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Prolog
Bretaň, 1056
To dítě je bastard, strýčku, a musí se to veřejně vyhlásit!“ Blanche St. Ronanová stiskla tenké rty do úzké čárky a zadívala se modrýma očima upřeně do očí svého strýce. „Neprovdala jsem se za Ciarana St. Ronana a nesouhlasila s životem v Argoatu proto, aby mému dítěti hrozilo, že je ten spratek předčí!“ Zaťala štíhlé ruce do modré hedvábné sukně. Všiml si, že na každém prstu má zlatý prsten s barevným kamenem.
„Musíš mi pomoci, strýčku! Musíš!“
Biskup de St. Brieuc se zadíval na svou neteř a pocítil totéž smyslné potěšení jako vždy, když ji spatřil.
Byla to nádherná dívka – světlezlaté vlasy, propletené barevnými stuhami, bílorůžová pleť a dokonalé, nebesky modré oči. Pocítil záchvěv smutku. Hodila by se pro krále, ale protože byla posledním dítětem jeho sestry, dostala pouze malé věno. Její rodiče uvažovali o tom, že ji pošlou do kláštera, ale Blanche se proti tomu vzbouřila a on ji podpořil, protože dívka byla příliš krásná na to, aby ji zamkli před světem. Právě on domluvil její sňatek s panem St. Ronanem, mužem z bezúhonného bretaňského rodu, majitelem hezkého panství, ale neoplývajícím dalším bohatstvím.
Ciaran St. Ronan byl vdovec a měl z prvního manželství malou dceru. Blanche to dítě od prvního okamžiku nenáviděla, ale svůj odpor dlouho skrývala, aby se mohla za pana St. Ronana provdat. Nyní otěhotněla, a přestože biskup znepokojení své neteře chápal, byl opatrný. Blanche nemůže svou nevlastní dceru jednoduše odstranit, jako by to bylo nechtěné štěně. Pokusil se ji přivést k rozumu.
„Blanche, pokud to dítě, které čekáš, bude syn, není o jeho postavení nejmenších pochyb. Vše, co dívka dostane, bude malé věno. A za rok za dva bude dost stará na to, aby odešla k rodině svého budoucího manžela, kde si ji vychovají. Nebo ji můžeme poslat do kláštera, a tím to všechno skončí. Není třeba, aby ses rozčilovala, moje krásná holčičko.“ Natáhl baculatou ruku a pohladil ji po hedvábných vlasech. „Jsi mladá. Je ti čtrnáct a máš spoustu času. Určitě manželovi porodíš ještě mnoho synů.“

„Ciaran umírá, strýčku! Budu mít jen tohle dítě!
Bude-li to další dcera, potom zdědí vše Mairin a moje dítě nedostane nic! Nesmíš dopustit, aby mě něco takového postihlo! Nesmíš!“ v hlase jí zazněla hysterie.
„Strýčku, já budu mít dceru. Ona to říkala! Pomoz mi!“

„Až do porodu nikdo nemůže vědět, jestli dítě, které čekáš, bude syn nebo dcera, Blanche. Kdo ti řekl, že to bude dcera? Určitě neposloucháš povídačky stařen z vesnice s těmi jejich znameními, která obvykle nic neznamenají.“

„Mairin to říkala, strýčku. Ty víš, že to dítě má vnitřní zrak. My v Bretani tyto věci nepodceňujeme, protože jsme Keltové. Před několika týdny mě ten fracek ráno pozdravil se slovy: „Jak se ti dnes daří, paní Blanche?
A jak se vede mé sestřičce?‘ Ciaran byl se mnou, stalo se to ještě před tou nehodou. Zvedl toho malého spratka do náručí a řekl: ‚Takže ty vidíš sestru, Mairin?‘ a ona odpověděla: ‚Ano, otče, sestru. A bude tak hezká jako paní Blanche.‘“

Biskup se opřel a přemítal o tom, co právě slyšel.
Církev vnitřní zrak neuznává, ale jak Blanche zdůraznila, oni jsou Bretaňci. Jsou to Keltové, a ať říká církev cokoliv, Bretaňci na vnitřní zrak věří. O nevlastní dceři jeho neteře je známo, že ho má. Přestože je jí teprve pět a půl roku, dokáže mluvit o tom, co vidí, ale neumí ten dar ještě ovládat. Pokud Ciaran St. Ronan zemře a Blanche se narodí děvče, jejich rod o majetek St. Ronanů určitě přijde, protože jej samozřejmě zdědí starší dcera. Mairin je zdravé dítě a – i když by nikdy nepodporoval násilí vůči dítěti – jeho neteř má oprávněný strach.
„Co říkají lékaři o stavu tvého manžela, má krásko?“ zeptal se jemně biskup. „Jsou opravdu přesvědčeni, že umírá?“

„Ano,“ odsekla podrážděně. „Jeho stav je nechutný, strýčku, protože má neustále průjmy. Slábne den ode dne a doktor mu dává jen malou naději. Stanu se vdovou dlouho předtím, než se mé dítě narodí. A to všechno proto, že on a vikomt de Combourg hráli ty své hloupé hry! Postará se vikomt o mé dítě a o mě, až Ciaran zemře a bude pod zemí? Ne! Všechno je jeho chyba, ale platit za ni musím já!“

„Blanche, Blanche,“ uklidňoval ji biskup a vzal ji baculatýma rukama za drobná ramena. „Ciaran a vikomt jsou přátelé od dětství a bavili se takhle pokaždé, když vikomt navštívil Landerneau. Přeskočit vodní příkop z toho tenkého pruhu půdy u hradeb na druhý břeh vyžaduje hodně šikovnosti a oba muži v minulosti už do příkopu spadli. Smůla je, že tentokrát skončil Ciaran pod koněm a vypil tolik vody.
„Ano,“ řekla Blanche hořce, „to je opravdu smůla, strýčku, teď ale musím chránit svého potomka sama.
Mairin musí být prohlášena za nemanželské dítě, aby mé vlastní netrpělo. Proč by mě mělo zajímat, co se stane s Mairin? Není moje! Proč bych měla pečovat o nějakého bastarda jakési irské divošky? Pokud budu čekat, až Ciaran zemře, lidé řeknou, že jsem využila situace.
Ale když mi, nejdražší strýčku, pomůžeš teď, kdo by zpochybňoval církevní rozhodnutí? Jestliže se tak stane před smrtí mého manžela a on nebude protestovat, kdo se mě odváží kritizovat?“

„Ciaran St. Ronan svoji dceru miluje, Blanche. Nevěřím, že by ti dovolil, abys něco takového udělala.“

„Ciaran St. Ronan se to nikdy nedoví, strýčku. Jakmile bude dokument vystaven, nedovolím nikomu mimo sebe a vybrané služebnictvo, aby se k němu přiblížil.
A svět bude chápat manželovo mlčení jako tichý souhlas!“ Vítězně se na biskupa usmála, mezi růžovými rty se jí zatřpytily drobné, dokonalé zoubky.
„Co přesně po mně chceš, Blanche?“ Její odhodlání ho zaskočilo, uvědomil si, že si neteř určitě všechno pečlivě promyslela.
„Církev musí prohlásit, že děvče známé jako Mairin St. Ronanová není z manželského lože, a proto nemá právo zdědit majetek svého otce. Církev musí potvrdit, že pravým dědicem Ciarana St. Ronana je dítě, které nosím pod srdcem.“

„A na základě čeho by to měla církev udělat, Blanche? Jestliže chceme při vydědění malé Mairin uspět, musíme mít platné důkazy. Jinak mě obviní, že protěžuji svou rodinu.“

„Neexistuje žádný doklad o svatbě mého manžela s matkou toho fakana. Tady v Bretani ji dokonce ani nikdo nikdy neviděl. Byla Irka, a říká se, že zemřela v Irsku dřív, než ji sem mohl Ciaran přivézt. Přesto se nenašel žádný dokument, který by tato fakta potvrdil. Postavení toho dítěte je založeno pouze na manželově slově.“

„Jak se ta žena jmenovala?“ otázal se biskup. „Víš o ní něco?“

„Jmenovala se Maire Tir Connellová. Ciaran říkal, že měla královskou krev, ale já jsem tomu ani na chvilku nevěřila! Byla to možná nějaká divoká sedláčka holka, s níž se můj pán bavil během pobytu v Irsku. Říká se, že manžel býval v mládí hodně bujný. Dítě té holky možná není ani jeho, strýčku! Možná ta Maire Tir Connellová zemřela a Ciaran se rozhodl, že vychová její dítě. Víš, jak má dobré srdce. Přece nemůžeme dovolit, aby Landerneau spadlo do klína nemanželskému dítěti, jehož otec není ani znám, když já čekám pravého dědice panství?“

„Proč byl pan St. Ronan v Irsku?“ vyzvídal biskup.
„Ciaranova matka byla Irka. Po smrti jeho otce se znovu vdala, a to za svého starého přítele, s nímž vyrůstala v Irsku. Po několika letech onemocněla a otčím pro mého pána poslal, aby se s ní ještě naposledy setkal. Manžel tvrdí, že se tam seznámil a oženil s tou Maire Tir Connellovou, ale nikdy mi neukázal jediný doklad o svatbě, strýčku, a ani jsem žádný nenašla. Můžeš mi věřit, že jsem ten důkaz hledala všude.“

Biskup se pousmál. Neměl nejmenší pochyby, že jeho miláček Blanche důkladně pátrala po jakémkoli dokumentu o prvním manželství svého manžela, aby ten pergamen mohla zničit.
„Když ta žena porodila dítě, aspoň jak manžel vyprávěl, zeslábla a v důsledku měsíců trávených na lůžku onemocněla,“ pokračovala Blanche. „Ciaran se vrátil zpátky do Bretaně – chtěl jí dopřát čas, aby se zotavila a nabrala síly před dlouhou cestou sem. Byl pryč už víc než rok a měl pocit, že je třeba, aby dohlédl na své panství. Jeho matka totiž krátce po narození Mairin zemřela. Když se do Irska vrátil, byla ta žena mrtvá. Přivezl si Mairin s sebou. Takhle to líčil on, strýčku, ale myslím, že to říkal jen proto, aby toho bastarda chránil. Neexistují doklady o tom manželství a nejsou ani svědci. Nic!“
„Jsi si jistá, miláčku?“ Pokud ano, říkal si, to chytré děvče určitě našlo způsob, jak své nevlastní dítě vydědit.
„Naprosto jistá, strýčku,“ odpověděla bez váhání.
„A co ten irský obr, který dítě hlídá, drahoušku?
Nebyl to sluha Mairininy matky? Možná něco ví. Mluvila jsi s ním?“

„Dagda? Asi neví nic, co by pro nás mělo cenu, strýčku. Ten člověk je neuvěřitelně hloupý. S tvou pomocí mi nic nebude stát v cestě!“

Biskup de St. Brieuc se na svoji nejoblíbenější neteř laskavě usmál a znovu si pomyslel, jak je rozkošná.
Blanche měla vždycky skvělý smysl pro styl. Modrá, kterou si dnes oblékla, zdůrazňuje její světlé vlasy a nádherné oči. Bohatá, rozevlátá sukně má barvu jen o odstín tmavší než svrchní šat, vyšívaný kolem krku a lemů rukávů zlatou nití a zdobený drobnými říčními perličkami. Světle zlaté copy, propletené růžovými hedvábnými stuhami, si stočila podle módy kolem uší a na hlavu si nasadila zlatý filigránový věneček, ozdobený drobnými, třpytivými kameny. Je to nádherné děvče, pomyslel si nadšeně, a zaslouží si, aby jí život poskytoval jen to nejlepší.
„Pokud sis jistá tím, co tvrdíš, Blanche,“ prohlásil se shovívavým úsměvem, „potom se musím pokusit, nějak ten tvůj problém vyřešit. Na rozdíl od tvého nedbalého manžela, má malá, bys měla mít listinu opatřenou razítkem i pečetí, která bude potvrzovat platnost tvých slov. Mairin St. Ronanová bude prohlášena za nemanželskou, tudíž nebude moct dědit majetek svého otce.
Panství Ciarana St. Ronana připadne pouze tvému dítěti a ty je budeš spravovat, dokud se buď nevdá, pokud to bude děvče, nebo nedospěje, jestliže porodíš syna.
Spokojená?“

Vstala ze židle a objala ho kolem krku, jak to často dělávala jako dítě. S nepatrným úsměvem se mu usadila na rozložitý klín a přitom zavrtěla zadečkem. „Oh, strýčku,“ vzdychla a zahleděla se mu do obličeje, „ty jsi na mě pořád tak hodný!“

Sklonil se k ní se zatajeným dechem. Když se konečně nadechl, téměř ho omámila její nádherná vůně.
Voněla po konvalinkách. „Nejdražší Blanche,“ řekl a poplácal ji po krásné ručce, „jak bych na tebe mohl nebýt hodný? Zbožňuji tě, a ty to moc dobře víš, ty malá kouzelnice.“

Blanche St. Ronanová se ke strýci přitiskla. Vystrčila mezi růžovými rty špičku jazýčku a pokušitelsky jí přejížděla po jeho masitých ústech. Potom ho políbila a přitiskla se k němu plnými ňadry. „Ať je to mezi námi, strýčku, jako to bývalo, než jsem přišla na Landerneau,“ zašeptala přerývaně. „Miluj se se mnou!“

Duchovní těžce dýchal a nedokázal se ovládnout. S neskrývanou touhou hladil své neteři prsa. „Jsi těhotná a já bych nechtěl ublížit tobě ani dítěti, které čekáš, miláčku,“ ohradil se, ale slabě.
„Nejdražší strýčku“ vydechla mu do ucha, „vždyť to na mně ještě není ani vidět. Ty nám neublížíš a já hořím touhou po tvém dotyku! Jsem vdaná za nemocného a nechutného muže, který nebyl nikdy tak mužný, jako jsi byl vždycky ty. Říkám si, proč jsem se vůbec obtěžovala se svatbou.“ Dráždivě mu olízla lalůček.
„Máš ovšem štěstí, že si tě vůbec vzal, má drahá, jinak bys teď žila místo v přepychu v klášteře,“ připomněl jí biskup. Cítil, jak jeho touha vzrůstá.
„Nikdy neměl tvoje kouzlo, strýčku.“ Našpulila rty a dodala: „Přijdu do tvých pokojů, jakmile se všichni na hradě uloží ke spánku.“ Usmála se a odhalila své dokonalé zuby. „Jistě mi nabídneš útěchu v mém trápení.“

Biskupovi vzrušeně bušilo srdce a každým okamžikem toužil po své neteři víc a víc. Připravil ji o panenství ve zpovědnici, když jí bylo dvanáct. Teď si vybavoval další situace a další místa. Byla rozkošně nenasytná. Uvědomil si, jak moc ji od svatby s Ciaranem St. Ronanem postrádal. Ačkoliv neměl nikdy nouzi o společnost, žádná z žen ho nevzrušovala tak jako Blanche. Pohladil ji po hebké tváři a svatouškovsky prohlásil: „Mé dveře jsou ti, nejdražší neteři, otevřené pro případ, že by ses mi chtěla později večer vyzpovídat.“

„Uvítám každé pokání, které mi uložíš, strýčku“ odpověděla jakoby vážně. Odešla z pokoje s vítězným úsměvem ve tváři, protože si byla jista naprostým úspěchem. Rychle a brzy se naučila, že ženské tělo je mocnou zbraní ve válce mezi pohlavími! Ta potvora Mairin zmizí a přijde o majetek. Její dítě zdědí panství St. Ronanů. Děkovala Bohu a Matce Boží za svého smyslného strýce, protože jinak by ona i její potomek museli přijímat svůj denní chléb od toho malého bastarda.
Blanche se rozhodla, že se té holky zbaví co nejrychleji. Jakmile vejde ve známost, co právě zařídila, roznesou se mezi lidmi klevety. Nicméně to nebude tak zlé, když tu nebude Mairin, aby každému připomínala, co Blanche provedla. A navíc, kdo by hájil zájmy toho parchanta proti vdově po jejím otci? Když ona a její dítě vyhrály, dbala jen málo o to, co si lidé pomyslí. Blanche St. Ronanová se široce usmála, ale její modré oči zůstaly chladné.
Čast první
Anglie, 1056 - 1063
Sasova dcera

Kapitola 1
Až na občasné zacvrlikání ptáka nebo tiché šumění vánku bylo v lesích Argoatu ticho. Buky a duby se tyčily až k obloze a vzpínaly silné zelené prsty k životodárnému teplu slunce nad sebou. Na zemi ležely velké mechem pokryté balvany, které větry a deště vytvarovaly za staletí do podivných, téměř záhadných tvarů.
K potůčku, který se řítil udýchaně přes kameny, mizel za ostrými zákruty a tiše se ztrácel v hloubi lesa, vedla skoro neznatelná pěšinka mezi skalisky.
Teplým paprskům pozdního léta se nějak podařilo proniknout hustou clonou stromů, jež na vše vrhaly světlezelené světlo, a klouzaly po hladině tůňky na pasece, kde se zastavil mohutný jelen, aby se napil. Sluneční svit se dotkl jeho sametových, kaštanově hnědých slabin, ale zvíře se cítilo v té čarovné říši tak bezpečně, že sotva pozvedlo hlavu, když se v křoví ozvalo slabé zapraskání. Za okamžik se v kouzelném kruhu objevila drobná postava. Bylo to dítě, křehká a půvabná holčička, která vypadala, že ji odfoukne i ten nejslabší vánek.
Když Mairin St. Ronanová uviděla jelena, zastavila se, aby ho mohla pozdravit. „Buď zdráv, Hearne!“ zazněl jemný dětský hlásek. Zvíře sklonilo hlavu k hladině, protože instinktivně vědělo, že to není nepřítel.
Dítě mělo pleť sněhově bílou a tak průsvitnou, že ostře kontrastovala s měkkým světlem na pasece. Sluneční paprsek se dotkl temene dívčiny hlavy a zapálil rudozlatý plamen. Mnohé lidi, kteří uviděli záplavu jejích jakoby nořících vlasů poprvé, ta nádherná barva ohromila. Někteří se dotýkali prsty toho jemného oblaku, jako by nevěřili svým očím. Bylo nezvyklé, aby dítě v jejím věku bylo tak krásné, a lidé si říkali, jak asi bude vypadat, až vyroste. Působila zvláštním způsobem dospěle, což ve spojení s její výjimečnou krásou mnohým nebylo příjemné. Povídalo se, že navštěvuje starou Catellku, čarodějnici, a proto jsou dívčiny znalosti o léčení větší, než odpovídá jejímu stáří. Mnozí věřili, že je mladá čarodějka. Nakonec, copak nepocházel z Bretaně velký kouzelník Merlin a známá čarodějka Vivian?
Dítě přiběhlo k vodě, kleklo si a ponořilo drobné ručky do černé, chladné vody. Když se hladina ustálila, objevil se na ní odraz Mairininy tváře. Holčička uviděla drobnou hranatou bradu, krátký rovný nosík, o němž její otec tvrdil, že nakonec vyroste, a ústa, o kterých macecha prohlásila, že jsou příliš velká a dokonce i poněkud vulgární na ženu z dobrého rodu. Mairin se na svůj obraz ve vodě trochu ušklíbla. Znala jistá kouzla a čáry na zesvětlení pleti a vlasů, ale nevěděla o žádném postupu, kterým by se dal změnit tvar úst.
Mairin věděla naprosto přesně, že ji paní Blanche, otcova nová manželka se studenýma modrýma očima a ústy jako růžové poupě, jež jako by byly neustále stažené odporem, nemá ráda. Ale nechápala proč. Byla šťastná, že se otec nakonec znovu oženil, protože chápala, že chce mít syna. Žádného mít nebude. Mairin totiž věděla, že macecha nosí pod srdcem dceru a že otec umírá. Viděla mu to v očích. Slzy se jí koulely po tvářích, ale netrpělivě je setřela. Smrt je jen branou do dalšího života. Nemohla zabránit tomu, aby se otcův osud naplnil.
Pokrčila rameny, vstala a poděkovala vodě, že jí dovolila, aby se na sebe na hladké hladině podívala. Potom se vydala podél tůňky a soustředěně hledala rostliny, které by mohla použít ona sama nebo stará Catellka, čarodějnice z místních lesů, která ji toho o léčení tolik naučila.
Na zemi našla pár zelených žaludů, ale ty jsou nejlepší zralé, takže je nechala být. Tu a tam ležela borovicová šiška, ovšem nejvhodnější jsou ty, které mají semena. Koncem léta sesbírá až čerstvě popadané šišky, než z nich stačí veverky a ptáci vybrat semínka. Na suché skalnaté zemi se jí přesto podařilo nalézt několik kaparů, které opatrně natrhala a schovala do malého lněného pytlíčku, zavěšeného na krku. Odvar z kaparů je moc dobrý na bolest zubů, ale musel se používat velmi opatrně, protože je o něm známo, že také odvádí krev a semeno do moči. Jako protijed se dal použít jedině jablečný ocet.
„Mairin.“

Otočila se a hned se usmála. „Jak to, Dagdo, že tak velký muž dokáže tak lehce chodit?“ vyptávala se.
„Mám uši jako liška, a přece tě jen zřídka zaslechnu přicházet.“

Dagda měřil víc než dva metry a na hlavě měl kštici nepoddajných šedivých vlasů. Usmál se na ni a v koutcích hlubokých modrých očí, naplněných opravdovou láskou k Mairin St. Ronanové, se mu vytvořily vějířky vrásek. Pečoval o ni stejně jako kdysi v Irsku o její matku. Myslel na Mairin jako na své dítě, přestože pro něj byla jeho dítětem už její matka. Těsně před smrtí ho Maire Tir Connellová požádala, aby se o Mairin postaral tak jako o ni. Samozřejmě souhlasil a ona mu dala svobodu. Třesoucími se prsty mu sundala z krku obojek otroka a smutným pohledem zavadila o jizvu, která se vytvořila v místech, kde mu obojek v prvních letech rozdíral kůži. Dagda ji vzal za ruku a políbil její drobné prsty. Nestyděl se za slzy, které se mu řinuly po obličeji.
Potom Maire Tir Connellová zemřela. Skonala mu klidně v náruči. Když vydechla naposled, nepustil ji. Svíral ji dál, protože zkrátka nevěřil, že je jeho paní, která byla vždycky tak milá a plná života, skutečně mrtvá. Nakonec přišly staré ženy a účastnýma rukama uvolnily Maire Tir Connellovou z jeho objetí, vzaly tělo a připravily je na pohřeb. To se stalo téměř před pěti lety.
Když byl Mairin rok, vrátil se do Irska pro manželku a dítě její otec. Ciaranu St. Ronanovi nejdříve ukázali ženin hrob a potom nádhernou dcerku. Hořce pro Maire Tir Connellovou plakal. Poté se opil a vydržel tak celý týden. Konečně se vzchopil a odešel si promluvit s králem, otcem své nebožky manželky. Tchán svolil, aby se Mairin přestěhovala ke svému otci do Bretaně. Když odjížděli, připojil se k nim Dagda. Dal Maire Tir Connellové své slovo a pouze smrt by ho přinutila slib porušit.
Prožili v Bretani několik příjemných let, protože Ciaran St. Ronan, pán z Landernaeu, byl hodný člověk. Nikdy nezpochybňoval ženino poslední přání, týkající se jejich dítěte. Dagda vychovával Maire Tir Connellovou a ta byla v Ciaranových očích dokonalá. Předpokládal, že jeho dcerka Mairin, vychovávaná tímtéž hodným obrem, bude neméně skvělá. Přesto, že o tom prosté ženy i šlechtičny klevetily a starší příslušníci rodu Ronanů udiveně kroutili hlavami, Ir se stal chůvou a strážcem jediného dítěte pana z Landerneau.
Dagda se zahleděl na svoji drahocennou svěřenku, zatřepal huňatou stříbrnou hlavou a pomyslel si, jaké je štěstí, že právě on je Mairininým strážcem. Zvláště od chvíle, kdy do jejich života vstoupila paní Blanche.
Druhá manželka Ciarana St. Ronana byla zlá a krutá mladá žena. Připomínala mu zlatou růži, plně rozkvetlou a nádhernou, až do okamžiku, než se sehnete, abyste k ní přivoněli, a zjistíte, že je zplesnivělá.
Ano! Mairin ho teď potřebuje. Zvlášť nyní. Sklonil se a vzal svou paní do náruče. „Tvůj otec,“ řekl tiše bez jakýchkoliv okolků, „právě zemřel. Ať se odteď stane cokoliv, nechci, aby ses bála, protože budu stále s tebou, má paní. Rozumíš mi?“

Dívčina tvář se stáhla bolestí. Věděla, jakou zprávu jí přinesl, ještě než jí to řekl. Otec ji opustil a ona zůstala sama. Slabě vzlykla, ale potom se opanovala a zeptala se: „Chtěl mě, Dagdo, vidět? Ptal se po mně otec v posledních okamžicích?“

„Ano, ale ona předstírala, že tě nemůžou najít, a její strýc, ten lstivý biskup, začal dělat zmatek kvůli zpovědi a rozhřešení.“

Dívence stékaly po půvabné tváři slzy. „Oh, Dagdo,“ povzdychla si zlomeně, „proč mě paní Blanche tak nenávidí? Proč zabránila tomu, abychom si dali s otcem poslední sbohem?“

„Žárlí na tebe, dítě. A jak by nežárlila? Tvůj otec tě měl ze všech lidí včetně paní Blanche nejraději. Teď bude paní hledat způsob, jak na tebe zaútočit, aby mohla ochránit dítě, které se jí za několik měsíců narodí.“

„Ale já bych sestře neublížila, Dagdo,“ řekla ve své nevinnosti Mairin.
„Samozřejmě že ne,“ odpověděl konejšivě, „ale proto se tě nebojí. Jsi dědičkou svého otce, Mairin. Po smrti Ciarana St. Ronana, pana z Landerneau, ses stala slečnou z Landerneau. Paní Blanche a její dítě ti budou muset být zavázány za to, že je živíš. A právě toho se ta potvora bojí.“

„Ale já bych jim nic neupřela!“ ohradila se Mairin.
„Neučil mě snad otec Caolan, že mám ctít své rodiče, a není paní Blanche moje nevlastní matka?“

Dagda si hluboce povzdychl. Jak jen milému a naprosto nevinnému dítěti, jako je Mairin, vysvětlit nenasytnost a úplatnost tohoto světa? Dívka byla obdařena moudrostí jiného druhu a k jeho povinnostem patřilo, aby jí pomáhal naučit se prastarým zvykům jejího lidu.
Nikdy se nesetkala se sobectvím nebo hrabivostí, ale on věděl, že těmito vlastnostmi paní Blanche oplývá, a strachoval se o svou svěřenkyni. Pokud bude třeba, bude ji chránit i za cenu vlastního života. Nicméně teď nevěděl, odkud může čekat první ránu.
„Musíme se vrátit na hrad,“ řekl. „Jestli nepřijdeme co nejdřív, budou se divit, kde jsme, a pošlou pro nás.“

Schoulila se mu v náruči. „Dagdo, prosím tě, zastav se v chatrči staré Catellky. Našla jsem nějaké kapary a chtěla bych jí je dát, protože nevím, kdy ji zase uvidím.“

Mairin se náhle roztřásla a ostře vykřikla: „Dagdo, stůj!“

„Co se děje, dítě?“ Zpomalil.
„Postav mě na zem,“ požádala ho. Když ji pustil, vzhlédla k němu, po ušpiněném obličeji jí tekly slzy.
„Už nikdy, Dagdo, tohle místo nespatřím! Teď to vím. Už se do těchto lesů nevrátím.“

„Něco ti hrozí?“ vyzvídal, protože ani na okamžik o jejích slovech nezapochyboval.
„Nejde mi o život, Dagdo. O život ne.“ Pak poodběhla pěšinou zpátky k tmavé tůni a řekla stromům, vodě a skalám: „Sbohem, přátelé. Nikdy nezapomenu, jak jste ke mně byli laskaví. Budu si vás navždy pamatovat!“

Dagdovi, který ji pozoroval, se zdálo, že stromy sklonily větve a že se voda v obvykle klidné tůni zřetelně zavlnila. Je kouzelná, pomyslel si. Ona má dar. Jestli tady zůstaneme, mohla by ji stará Catellka leccos naučit, protože moje malá čarodějka potřebuje víc, než jí můžu dát já. Cítil, jak Mairinina ručka vklouzla do jeho mohutné tlapy, a tak vyrazili zpátky ke hradu. Na starou Catellku teď zapomněli, protože den se začínal pomalu chýlit a neměli času nazbyt.
Potkali Mairininu bývalou kojnou Melaine, která je hledala. „Rychle, rychle, má milá. Je už vzteklá, že tě nemůžou najít. Musíme rychle za ní!“

„Ne, dokud se slečna neopláchne a nepřevleče,“ prohlásil Dagda rozhodně.
„Svatá Matko Boží! Jak ji ale udržím? Trvá na tom, abychom malou paní okamžitě našli!“

„Když dobrý pan Ciaran ležel na smrtelné posteli, tolik nespěchala. Nikomu nedovolila dojít pro slečnu, aby se to dítě a její otec mohli rozloučit. Ona je ďábel! Ať chce cokoliv, slečna před ni předstoupí v plné kráse.“

Melaine souhlasně přikývla a pokřižovala se pro štěstí. Od své sestry, jejíž dcera pracovala jako děvečka u biskupa de St. Brieuc, slyšela hrozné zvěsti. Věděla, že se ty řeči k Dagdovi nedostaly, protože poslední týdny trávil ostražitým hlídáním malé paní. Melaine uvažovala, jestli ty pověsti zaslechl pan St. Ronan. Jestliže ano, a přece je nevyvrátil, tak to možná je pravda. Ať je pravda jakákoliv, její malou holčičku nečeká od paní Blanche nic dobrého.
„Já zabavím stráže u padací mříže a ty s dítětem proklouzneš dovnitř,“ rozhodla Melaine a pak se zasmála při pomyšlení, jak se Dagda kolem někoho plíží.
A přece se s její pomocí dostali nepozorovaně do hradu. S Mairin v náruči vyběhl Dagda po schodech k malé komůrce, kde dívka bydlela. Sehnul se, strčil ji do pokojíku a zašeptal: „Rychle! Umyj se a učeš. Vezmi si čisté šaty a boty. Máme málo času!“

Mairin se vůbec nebála. Nalila si vodu ze džbánu do malého stříbrného umyvadla, smyla si špínu z obličeje, rukou a krku. Svlékla se, otevřela truhlu a vytáhla z ní světlou lněnou košili a zlatavé hedvábné šaty s výšivkou z modrých a zelených hedvábných nití, drobných perliček kolem krku a na spodním lemu a dlouhými bohatými rukávy. Kolem pasu si připevnila pásek, který se hodil k výšivce. Vklouzla do měkkých botek z jemné červené kůže. Potom si vykartáčovala vlasy a ozdobila si je zelenými stuhami. Nakonec si na krk navlékla náhrdelník z červeného zlata s keltskými smaltovými ozdobami. Vyběhla z místnosti a nechala se doprovodit Dagdou, který na ni trpělivě čekal přede dveřmi. Vstoupila do hradní dvorany, přišla rychle k maceše a poklekla před ní. „Sdílím smutek s tebou, paní Blanche. I mně bude otec scházet.“ Mairin si uvědomila, že biskup de St. Brieuc, který seděl vedle macechy, ji obdivné sleduje svýma prasečíma očkama.
Blanche St. Ronanová ve své oblíbené modré se stříbřitým tylovým závojem na zlatých vlasech shlédla na půvabné dítě, které před ní pokorně klečelo. Jak se ta malá děvka odvážila objevit se před ní v tak pěkných šatech! „Ještě dnes opustíš Landerneau,“ prohlásila chladně. „Musela jsem příliš dlouho trpět tvou přítomnost. Dělala jsem to proto, že jsem manžela hluboce milovala, ale teď je mrtvý a já už nestrpím parchanta mezi svými zdmi.“

Dítě zmateně vzhlédlo ke své maceše. „Opustit Landerneau?“ podivila se. „Paní, já ti nerozumím. Jsem dědička Landerneau. Nemohu opustit své panství.“

„Dědička Landerneau?“ zasyčela Blanche. „Ty nejsi otcova dědička, ty fakane!“ Jak se může ta holka odvážit vzpírat se její autoritě? Blanche zaječela: „Nejsi nic jiného než jeho nemanželské dítě! Ze špinavého těla nějaké divoké irské děvky! Jeho dědička, to tedy ne! Landerneau zdědí moje dítě! Moje dítě!“
Mairin vstala. V očích se jí zrcadlil hněv i strach.
„Nejsem levoboček!“ prohlásila vztekle. „Jsem z manželského lože svého otce stejně tak jako dítě, které čekáš, paní. A pokud to nebude syn, a to nebude, jsem já dědička Landerneau! Nemůžeš mě vyhnat! Já nepůjdu!“

Blanche St. Ronanová s námahou vstala. Takhle si to neplánovala. Měla v úmyslu vyhnat Mairin z Landerneau, a tím to mělo skončit. Ten spratek se opovážil drze se vzepřít její moci. „Ty nepůjdeš?“ zaječela. „Samozřejmě odejdeš, protože nejsi tak hloupá, abys nepochopila, co ti teď povím. Neexistuje žádný důkaz o svatbě tvé matky a tvého otce, proto tě církev prohlásila za nemanželskou. Měla bys odvahu hádat se s církví?“

„S církví?“ pronesla opovržlivě Mairin. „Spíš máš, paní, asi na mysli svého strýce, toho tlustého biskupa de Brieuc, který dokonce i teď sedí po tvém boku a který tě vždycky laskal a sápal se po tobě. Možná jsem pouhé dítě, ale nejsem blázen!“

Blanche ohromeně kulila modré oči. Zbledla a na obličeji jí vyrazily rudé skvrny. Lapala po dechu jako ryba na suchu. Chytila se za břicho a zasténala: „Ať mi ten harant zmizí z očí. Už ji nikdy nechci vidět!“

A zhroutila se strýci do náruče. „Ta děvka na mě nebere ohled. Ještě očaruje mé dítě!“ Dramaticky se pokřižovala.
Dagda vztáhl ruce ke své malé paní, ale Mairin obra odstrčila. Náhle se všem v sále zdálo, že vyrostla do výšky. Vypadalo to, jako by jí z očí ztmavlých vztekem šlehaly plameny. „Paní, můžeš mě vyhnat z Landerneau, ale všechny tvé plány, které jsi se strýcem vymyslela, ti nepřinesou to, po čem toužíš. Moc! Landerneau nikdy nebude opravdu tvoje a ty nikdy nenajdeš skutečné štěstí!“ Vztáhla své dětské paže a ukázala přímo na macechu. „Jsi odsouzena k záhubě, paní!“
Blanche St. Ronanová zavřeštěla hrůzou, ale přesto vstala a vykřikla: „Vyhoďte tu čarodějnici, ať ji nevidím! Nedovolte jí, aby se ke mně přiblížila! Chci, aby zmizela z Landerneau ještě před setměním!“ Potom se zhroutila do křesla a její společnice se k ní seběhly, soucitně štěbetaly a přitiskly jí pohár vína ke rtům.
V sále, v němž před několika okamžiky zněl v hrobovém tichu pouze Mairinin dětský hlas, nyní propukla změť zvuků. Mezi sluhy a dvořany nebyl jediný, který by neznal Mairin od okamžiku, kdy ji otec přivezl před pěti lety z Irska. Každý slyšel mnohokrát vyprávění Ciarana St. Ronana o jeho milované první manželce Maire Tir Connellové. Ale když se do toho vložila církev, nikdo se neodvážil odporovat. Ti, kteří by i souhlasili s obviněními, která dítě vzneslo vůči strýci paní Blanche, budou mlčet, protože je k Landerneau pojí práce, věrnost a tradice. Kdyby chtěla, mohla by jim truchlící vdova udělat ze života opravdové peklo. Odvrátili se od dítěte se sklopenýma očima, zahanbení, ale i vyděšení.
S hlavou hrdě vztyčenou a v doprovodu Dagdy Mairin opustila dvoranu. Srdce jí prudce bušilo, ale nikdo to nepoznal, protože se tvářila velmi hrdě. Musela opustit Landerneau, jediný domov, který znala. Kam ale půjde? Jak přežije? Přímo před sálem ji zastavil majordomus Ivo a řekl omluvně: „Musíte jít se mnou, paní.“

Zmateně k němu vzhlédla, ale Dagda se stroze zeptal: „Kam?“

„S tím nic nenaděláš,“ odpověděl majordomus. „Paní Blanche má na své straně církev, a tím všechno končí.“

„Co má v úmyslu s mou paní provést, Ivo?“

Majordomus na okamžik zaváhal a potom tiše řekl: „Prodala to dítě obchodníkovi s otroky, který působí v Anglii. Mám mu teď slečnu předat.“ Položil obrovi ruku na paži, aby ho uklidnil. „Co můžu, Dagdo, dělat? Je to manželka mého pána a ten je mrtvý. Vládne tu teď paní Blanche. Jak bych mohl neposlechnout vdovu po svém pánovi? Jsem jen služebník. Snad si nemyslíš, že mi to taky nerve srdce na kusy.“ Pohladil Mairin konejšivě po hlavě. „Sledoval jsem, jak slečna vyrůstala z miminka v krásnou dívenku.“ Majordomovi se náhle zaleskly v tmavých očích slzy. „Nemůžu nic dělat,“ opakoval bezmocně.
„Zaveď mě, Ivo, k mému otci,“ požádala ho Mairin.
Když majordomus zaváhal, pokračovala: „Je to mé právo. Odmítneš mi, abych se s ním naposled rozloučila, jako to udělala paní Blanche? Já nejsem levoboček, ale i kdybych byla, Ciaran St. Ronan byl můj otec.“

Ivo nešťastně potřásl hlavou a doprovodil je ke kapli. Mairin vstoupila sama do tiché místnosti, v níž na katafalku ležel její otec se svíčkami u hlavy i u nohou. Býval to hezký muž se světlou pletí a tmavými vlasy. Kolem očí měl drobné vrásky, protože Ciaran St. Ronan patřil k lidem, kteří se hodně smějí. Poklekla a začala na něj mluvit, jako by tu jen odpočíval. Ciaran St. Ronan byl ve smrti krásný, bolest způsobená životem mu teď zmizela z mužné tváře.
„Otče, jsi zase s mou matkou a já vím, že jste oba šťastní, protože jste se opět setkali. Jenže já se bojím! Paní Blanche mě posílá pryč z Landerneau. Nebudu se moct starat o tvůj hrob ani o naše lidi, ale ať budu kdekoliv, budu se za tebe modlit. Prosím, dohlížej na mě. Dagda říká, že mě nikdy neopustí, ale já mám stejně strach. Pomoz mi, otče, abych byla statečná! Nezostudím tvé jméno!“ Opřela si hlavičku o hranu katafalku a po tváři se jí řinuly horké slzy. Drobná ramínka se otřásala vzlyky. Poznenáhlu se však dívka uklidňovala a nakonec přestala plakat. Zhluboka vzdychla a vstala od katafalku, otřela si rukama tvář, sklonila se a políbila mrtvého otce na čelo. Otočila se a bez ohlížení vyšla z kaple.
„Sbalím si věci,“ oznámila klidně Ivovi, „a odejdu co nejrychleji.“

„Ona zakázala, aby sis cokoliv vzala,“ odpověděl majordomus. „Tvrdí, že nemáš právo si z Landerneau něco odnést, protože všechno tady patří jejímu dítěti.“

„Nemám nic, co by náleželo k Landerneau. Mám jen oblečení a pár drobností, které mi daroval otec.“

„Nemůžu to dovolit, má paní Mairin. Musíš jít okamžitě se mnou. Obchodník s otroky na tebe čeká.“

„Ivo, to dítě musí mít plášť,“ řekl Dagda klidně, ale majordomus zaslechl v Irově hlase nevyslovenou hrozbu.
„Tak dobře,“ souhlasil váhavě, „ale ve jménu Matky Boží si pospěš, aby se mezitím nezotavila ze záchvatu a nezavolala si mě. Co se mnou bude, Dagdo, jestli mi to místo sebere?“

„Zůstaň tady s Ivem, dítě,“ přikázal Dagda své malé svěřence a pak se obrátil na majordoma: „Jsem tady za minutu.“ Vyrazil po úzkém kamenném schodišti k Mairinině komůrce. Když otevřel dveře, překvapeně hleděl na Melaine.
„Tady!“ Kojná mu podala pečlivě zabalený uzlíček.
„Co je to?“ zeptal se Dagda.
„Šaty na převlečení pro malou paní, její plášť, kartáč na vlasy a šperky její matky. Neměla jsem odvahu toho vzít víc, Dagdo, protože by poznala, že něco chybí. Ví o všem, co je na hradě, a je strašně hrabivá. Už jí stejně nejsem k užitku, takže mě tak jako tak pošle zpátky do mé vesnice. Proto se můžu odvážit postavit se jí. Nevím, jestli je pravda to, co prohlašuje, ale je to zlá žena, když posílá malou paní pryč.“

„To dítě je z manželského lože,“ řekl Dagda tiše.
„A díky za laskavost, Melaine.“

„Laskavost? To není jen laskavost, Dagdo. Copak nesála z mých prsů skoro dva roky? Dala jsem jí s mlékem i život! Miluju ji!“ Melaine měla v očích slzy. „Co se stane s mým děťátkem?“ vzlykala.
„Nic se jí nestane,“ ujistil ji Dagda. „Slíbil jsem její matce, že ji neopustím, dokud se nedostane pod ochranu manžela.“ Dagda kývl na chůvu, otočil se a spěchal ze schodů k Ivovi a Mairin. Nebohému majordomovi se viditelně ulevilo, ale zbledl, když zazněl hlas Blanche St. Ronanové:
„Jak to, že se tady ta malá děvka pořád potlouká? Nepřikázala jsem ti, aby se mi klidila z očí? Co to neseš, Dagdo? Ten harant si s sebou nesmí nic odnést! Dej mi to a jdi si po své práci. Ty, Ivo, odveď tu holku otrokáři!“

„Vy mé paní odmítáte plášť a náhradní oblečení, paní Blanche?“ zeptal se Dagda. „Určitě nechcete, aby se říkalo, že jste se ve chvílích vítězství zachovala mstivě a nekřesťansky.“

Blanche St. Ronanová nevhodně zrudla. „Jak můžu vědět,“ opáčila, „že jsi neukradl něco, co patří k Landerneau?“

„To nemůžeš,“ odpověděl klidně, „ale s potěšením ten ubohý uzlíček rozvážu, aby sis ho mohla prohlédnout a přesvědčit se.“

„Ach, dej tomu spratkovi ty věci a jdi si po své práci,“ prohlásila Blanche St. Ronanová drsně.
„Paní Mairin je moje práce,“ řekl Dagda klidně. „Kam jde ona, tam jdu já.“

„Ty nesmíš opustit Landerneau! Jsi nevolník. Jestli to zkusíš, nechám tě přivést zpátky a zbičovat jako uprchlého otroka. Což ostatně jsi!“

Dagda zaklonil hlavu a rozesmál se. Při tom hlubokém a temném zvuku přeběhl všem, kteří ho slyšeli, mráz po zádech. „Jsem svobodný člověk,“ prohlásil. „Přijel jsem se svou paní z Irska, protože to bylo poslední přání její umírající matky, princezny Maire Tir Connellové. Nepatřím k Landerneau ani k jinému panství na této zemi. Jsem vázán povinností pouze k Mairin St. Ronanové a budu ji provázet až do smrti. Zkus mě zastavit, paní Blanche,“ řekl a zadíval se upřeně do chladných modrých očí paní St. Ronanové. Pomyslela si, že bude vlastně dobře, když se ho zbaví, protože mu nemůže zcela důvěřovat.
„Tak jdi,“ řekla, „ale nevracej se pokorně zpátky, až tě ten otrokář odežene! Mě nezajímáš! Pro mě za mě si klidně trp! Dostala jsem za toho parchanta celý stříbrný, přidám ho k dědictví svého nenarozeného dítěte.“

„Krvavé peníze,“ poznamenal Dagda tiše. „Ty nepřinesou tvému dítěti štěstí. Spíš je uvrhnou do neštěstí.“

„Vypadněte!“ Blanche St. Ronanová po jeho slovech úplně zesinala.
Dagda se na ni usmál, ale působilo to spíš hrůzostrašně než přátelsky, a Blanche St. Ronanová spěchala zpátky do sálu. Dagda se obrátil na Iva a požádal ho: „Odveď nás k tomu otrokáři. Musím si s ním promluvit.“

Ivo se usmál. Podvědomě spěchal, když je vedl z hradu na nádvoří, kde čekal ten muž na svůj živý náklad. Chtěl vidět, jak se bude obchodník tvářit, až se dozví, že je bude Dagda doprovázet.
Angličané, kteří s otrokářem mnoho let obchodovali, mu říkali Fren. Ovšem v Anglii už nešli otroci tolik na odbyt. Přesto byli lepší zákazníci ti, kdo žili v Danelaw, protože ti blázniví Anglosasové kupovali otroky, aby je mohli osvobodit. Fren pocházel z Řecka a běžně v Bretani nepřistával. V Brestu ho ale vyhledal biskupův tajemník a požádal ho, aby přijel na Landerneau, protože si s ním chce promluvit paní St. Ronanová. Řekl mu, že její manžel umírá, a až vydechne naposled, chtěla by se zbavit jeho nemanželské dcery, které dovolil žít na hradě. Dítěti je pět a je naprosto k ničemu, ale je hezká a určitě má nějakou cenu. Fren s paní zuřivě smlouval a nakonec se dohodli na jednom stříbrném. 

V duchu se nad takovým obchodem radoval. Ta holčička mu přinese určitě velký zisk, protože po dětech, zvláště po hezkých dětech, byla mezi znalci ve východní i západní Evropě velká poptávka. Ovšem paní St. Ronanová takové věci nemohla znát, pomyslel si s úsměvem Fren. Kdyby to věděla, nezískal by to děcko tak levně. Fren sledoval, jak se k němu Mairin blíží a drží za ruku nějakého obra, který šel po jejím boku a pečlivě přizpůsoboval svůj krok jejímu, a nebyl nespokojený.
To dítě bylo výjimečně krásné. Neuvěřitelně! Určitě ji neprodá v Anglii. To ne! Hodnota té dívenky je vyšší než cena služky. Bude ji v příštích měsících na cestách pečlivě ochraňovat, protože už myslel na kupce z Konstantinopole, který mu za takový skvost zaplatí jmění.
„Tady je to dítě, Mairin,“ řekl Ivo. „Takže obchod platí, Frene? Dáš mi ten stříbrný, jak bylo dohodnuto s paní St. Ronanovou?“

Fren zašmátral v koženém váčku, který mu visel u pasu, bez zaváhání vytáhl zašlou minci a podal ji Ivovi. „Platí.“

Ivo se zakousl do mince a uspokojilo ho, že je pravá. Pak řekl Mairin: „Sbohem, slečno. Ať tě Bůh a Matka Boží provázejí.“

„Pozdravuj ode mě starou Catellku, Ivo,“ požádala ho Mairin.
Majordomus se na ni ohromeně podíval, ale přikývl. 
„Budu.“

Fren se natáhl, aby si posadil Mairin k sobě, ale obr vedle ní varovně zamručel: „Ty se mé paní těma svýma neurvalýma rukama ani nedotkneš, otrokáři.“

„Kdo je..“, Fren přejel zrakem po Dagdově obrovské postavě, „… ten chlapík?“ skončil bezmocně. Ten člověk byl mohutný a vypadal nebezpečně.
Ivo se nedokázal ovládnout a ušklíbl se. „Ať ti sám řekne, kdo je, pane Frene.“ Pak se otočil a vrátil se zpátky do hradu.
„Jsem Dagda,“ řekl Ir. „Jsem strážce tohoto dítěte. Stal jsem se jím hned po jejím narození. Byl jsem dokonce i strážcem její matky, Maire Tir Connellové, irské princezny, budiž jí země lehká. Děvče pochází z manželského lože, ale jeho macecha chce dědictví po jeho otci pro sebe a dítě, které čeká. Přestože jsem svobodný člověk, nemohl jsem té proradnosti nijak zabránit. Já ale, otrokáři, svoji malou paní neopustím. Kam půjde ona, tam půjdu já.“

Fren na okamžik úplně zkoprněl. Nikdy o ničem takovém v západní Evropě neslyšel. Muž, který pečuje o dítě ženského pohlaví. „Jsi eunuch?“ zeptal se Dagdy.
Obr se hlasitě zasmál. „Ne,“ odpověděl. „Nic mi nechybí.“

Podivné, pomyslel si Fren. Potom se zadíval na obrovitého Ira a uvědomil si, jaké má štěstí. Tenhle Dagda se bude starat o dívku a dohlížet na její bezpečnost, dokud nedorazí do Konstantinopole, kde ji Fren prodá svému zákazníkovi. Zdá se, že se nedá jen tak zastrašit.
„Můžeš jít s námi, kolohnáte,“ řekl nabubřele, „ale očekávám, že si vyděláš na živobytí tím, že mi budeš pomáhat. Dobročinnost je dobrá pro církev a bohaté pány. A já nejsem ani jedno, ani druhé. Rozumíš, kolohnáte?“

„Rozumím, otrokáři,“ odpověděl Dagda a modré oči se mu pobaveně třpytily nad tím, jak se Fren snažil zvládnout situaci.
Obchodník sáhl do sedlové brašny a vytáhl krátký kožený obojek pro otroka, aby ho upevnil Mairin kolem štíhlého krku. Ale Dagda mu zadržel ruku. Fren se na Ira překvapeně a s tázavým výrazem podíval.
„Chceš jí zničit pleť, otrokáři? Je mnohem jemnější, než si dovedeš představit, a ten obojek zanechá stopy.“

Fren chvilku uvažoval. Obr měl pravdu, sám měl na krku jizvy po obojku. Taková stopa by snížila dívčinu hodnotu a byla by opravdu ostuda takovou hezkou kůžičku poničit. „Dobře, Dagdo,“ souhlasil, „ale musí si ho vzít, když budeme na tržišti. Nenechám tě, abys zmizel i s mým majetkem, o kterém bych potom nemohl dokázat, že mi patří.“

Dagda přikývl a v očích se mu opět zračilo neotřesitelné vědomí, že je to on a nikoliv Fren, kdo má situaci pod kontrolou. Otrokář ohromeně sledoval chlapce, který přiváděl Irovi mohutného koně.
„Ty máš vlastního koně?“ Přelétl obdivným pohledem po hedvábně hnědé srsti velkého zvířete.
„Brys je poslední dárek, který mi dala před smrtí matka mé paní,“ odpověděl. „Nebude tě nic stát, otrokáři. Jídlo si umí sehnat sám.“ Dagda se vyhoupl do sedla, naklonil se a posadil si Mairin před sebe.
Fren se vyškrábal na hřbet svého koně. Zbývaly ještě dvě hodiny světla, dost na to, aby ujeli pár kilometrů směrem k pobřeží. Když přejížděli přes padací most hradu Landerneau, Mairin hleděla přímo před sebe a vůbec se neohlédla zpátky. Frenovi to připadalo zvláštní a řekl jí: „Ty se nechceš naposledy podívat na svůj domov?“

S podivně dospělým výrazem na něho upřeně pohlédla a její hlas postrádal veškeré pocity: „Proč bych se měla ohlížet, otrokáři? Hrad je minulost. Hledím do budoucnosti.“

Fren se otřásl. V Mairin bylo něco, co ho téměř děsilo. Znovu se na ni podíval, ale ona hleděla nehnuté vpřed. Dagda se lehce usmíval, a když se jeho zrak setkal s Frenovým, překypovaly jeho oči veselím. Obchodník s otroky pocítil vlnu podráždění. Ta malá je jeho majetek, a přece se chová jako královna. Pak pokrčil rameny. Krátká cesta do Anglie a potom se může vrátit do Konstantinopole. Tam se ten spratek rychle naučí, kde je jeho místo, až se stane hračkou nějakého boháče, a ten velký Ir, který si říká její ochránce, s tím nic nenadělá. Fren má v Konstantinopoli vlivné přátele a ti mu říkají jeho pravým jménem. Aby získali to nádherné dítě, Dagdu vmžiku zničí. Fren se usmál a ukázal své zčernalé zuby. Všeho do času, pomyslel si. Všechno má svůj čas. On musí být jenom trpělivý.
Kapitola 2
Tu noc trávili na okraji lesa. Fren si hlasitě stěžoval, zvláště když mu Dagda zakázal rozdělat oheň, že tu není žádný hostinec nebo aspoň chatrč nějakého sedláka. Byl zjevně zvyklý na pohodlí.
„Rozdělej oheň,“ poznamenal Ir stroze, „a přilákáš všechny psance a lupiče z okolí. Jsou to ubožáci, kteří se na tebe jen podívají a hned ti kvůli botám podříznou krk. To tak toužíš zemřít?“

„A co tedy budeme jíst?“ zeptal se otrokář nedůtklivě.
Dagda se zasmál. „Jak jsi vůbec mohl, Frene, přežít všechny ty roky, kdy jsi se svým lidským zbožím cestoval po světě?“

„Nemám ve zvyku jezdit do takového zapadákova, jako je tady, kolohnáte,“ odsekl nevrle Fren. „Vybírám si civilizované silnice s hostinci nebo jiným přijatelným ubytováním. Mám lidi, kteří se o tyto záležitosti starají.“

„Dobrá,“ řekl Dagda, „dnes se o to postarám já a ty budeš spát na tvrdé studené zemi, zabalený do pláště. A můžeš si nacpat své tlusté břicho mým necivilizovaným chlebem se sýrem a pít mé ubohé víno, otrokáři. Nebo můžeš zůstat o hladu a stát tady jako snadný cíl pro každého, který se v těchto lesích toulá.“

Fren se nervózně rozhlédl kolem a rychle se svalil na zem. „Kde jsi sehnal chléb a sýr, nemluvě o vínu?“ zeptal se.
Ir se usmíval, když krájel patku z bochníku chleba, který vytáhl z vaku. Potom uřízl plátek sýra. Bez vysvětlení podal jídlo obchodníkovi. Fren povytáhl husté obočí, ale potom pokrčil rameny a věnoval se své studené večeři. Náhle mu došlo, že kdyby s ním Dagda nebyl, mohl se dostat do svízelné situace. Neuvědomil si, jak je z Landerneau na pobřeží daleko. Nenapadlo ho, že cestu tam a zpátky nezvládne za jeden den. Tiše jedl a sledoval Dagdu, který krájel jemné plátky sýra a pokládal je na střídku chleba. Podal jídlo Mairin a ta se do něj s chutí pustila. Za ty roky– kdy se zabýval obchodem s lidmi, zjistil, že děti bývají mnohem odolnější než dospělí. Jen zřídka některé propadlo takovému zoufalství, že zemřelo. A tohle dítě přežije.
Odpočívali. On a Dagda se střídali na stráži a Frena každý zvuk černé noci k smrti vylekal. Malá klidně spala. Krátce po svítání se vydali na cestu do vesnice na pobřeží, kde se měl Fren setkat se svými dvěma pomocníky a zbožím. Po cestě Mairin mlčela, ale Fren viděl, že ačkoliv neřekla ani slovo, všeho kolem si všímá.
Zjevně není hloupá.
Přesto ho potěšilo, když zjistil, jak se jí při prvním pohledu na jeho procesí prvotřídních otroků strachem rozšířily oči. Měl jich patnáct. Dvanáct mužů. Každý měl kožený obojek zpevněný kovem a byli k sobě připoutáni řetězem protaženým železným okem na zadní straně obojku. I tři mladé ženy nosily obojky, ale Frenovi lidé je k sobě vázali jen na pevnině, a to méně hrubě – řetězem kolem pasu. Jakmile vypluli na nemotorném bachratém člunu do Anglie, rozvázali je, protože je považovali za zvládnutelné.
Fren, jeho lidé a koně zůstali na otevřené palubě lodi, v jejíchž útrobách byl uschován náklad vína a solených ryb. Pluli podél pobřeží Bretaně, Normandie a kolem Normanských ostrovů. Mairin sledovala se zájmem kormidelníka, jak u výběžku de la Hague otočil plavidlo a namířil přes kanál La Manche do Anglie, země Anglů a Sasů. Téměř okamžitě po manévru padla mlha tak hustá, že neviděli zemi, od níž vypluli, ani pobřeží, ke kterému mířili.
„Jací jsou?“ zeptala se Dagdy. „Jací jsou lidé v Anglii?“

„Jsou stateční,“ odpověděl Dagda. „To můžu dosvědčit, protože jsem s nimi bojoval. A jinak jsou, dítě, stejní jako lidé v Bretani, jako lidé všude. Bojují, aby přežili.  Žijí. Umírají.“

„Užívají náš jazyk?“ Mairin mluvila bretaňskou keltštinou.
Zavrtěl hlavou. „Mají vlastní řeč, ale já jí rozumím, a ty ji taky brzy porozumíš.“

„Takže zůstaneme v Anglii, Dagdo?“

„Ano,“ zašeptal něžně, „ale Fren o tom neví. Má s tebou jiné plány, se kterými by tvoje nebožka matka a vznešený otec nesouhlasili. Jsi moje jediná povinnost. To já musím dohlížet na tvou bezpečnost.“

„Nemůžeme odjet do Irska, Dagdo, k rodině mé matky?“

„Přemýšlel jsem o tom, má paní, ale je to dlouhá a nebezpečná cesta. Nemám žádné peníze. Potřebujeme je na jídlo a na plavbu do Irska. Možná za pár let, ale teď ne. Nejdříve musíme zmizet Frenovi. To by nemělo být tak složité.“ Chtěl ujet Frenovi hned v Argoatském lese, ale uvědomil si, že může otrokáře využít k tomu, aby jim pomohl uniknout z Bretaně, kde už nebyla Mairin v bezpečí. Dagda ani na okamžik nepochyboval, že kdyby to bylo možné, paní Blanche by děvče zabila. Takhle aspoň zůstala dívka naživu a ve společnosti Frena urazí půlku cesty. Dagda nevěděl jistě, co udělá, až dorazí do Anglie, ale něco vymyslí.
Vál jen slabý vítr, obklopovala je hustá mlha a moře bylo klidné jako rybník. Trvalo jim téměř tři dny, než překonali vody dělící evropský kontinent a Anglii. Po vylodění Dagdu ohromilo, že Fren vlastní povozy, které čekaly, aby dopravily jeho lidské zboží do města zvaného Londýn. Dagda by nedovolil, aby jeho svěřenka cestovala ve voze s ženami. Posadil si ji k sobě na koně jako v Bretani. Nechtěl, aby se Mairin těch žen vyptávala stejně jako jeho minulou noc, kdy se náhle probudila a viděla Frena a jeho dva pomocníky s třemi otrokyněmi poslušně ohnutými přes zábradlí na palubě lodi a se sukněmi vyhrnutými k pasu, jak pokorně přijímají obscénní počínání mužů.
Zatahala Dagdu za ruku, aby ho probudila, a zeptala se: „Oni se páří?“

Přikývl.
„Oni jsou s těmi ženami ženatí?“

„Nejsou, dítě.“

„Tak jak to, že s nimi obcují?“ vyptávala se nevinně.
Odvedl ji na jinou část paluby, a když se zase usadili, vysvětloval jí: „To, co dělají, je špatné, má paní.
Zapomeň na to a spi.“ Přivinul si ji na prsa, aby zase usnula, a zároveň v duchu proklínal chtivého Frena a jeho dva chlípné pomocníky. Čím dříve ji odvede z Frenovy nevhodné společnosti, tím lépe. To dítě je příliš malé na to, aby se setkávalo s mužskou poživačností. Musí pro ni najít bezpečný útulek. 

Dagda sice jednou navštívil Dublin, ale nic ho nemohlo připravit na saský Londýn. V jeho očích to bylo hlučné, zakouřené, špinavé a živelně rostoucí město s domy namačkanými blízko sebe a s velkým množstvím obyvatel. Přijeli brzy ráno, právě když město vstalo.
Frenovi pomocníci našli místo na hlavním tržišti u velkého mostu.
Za chvíli bylo všude rušno a malá Mairin, která něco takového nikdy neviděla, všechno dění kolem ohromeně pozorovala. Vpravo od nich si otevřel stánek řezník a na břevno pověsil kusy čerstvého masa. Nalevo byl ptáčník a ve stánku měl zavěšeny spousty klícek z vrbových proutků se zpěvnými ptáky. Vedle něj stál rybář s právě nalovenými rybami a úhoři. Přímo naproti nim prodával koňský handlíř, a to byl jeden z důvodů, proč si Fren vybral právě toto místo. Koně vždycky přitahují, tudíž davy jeho otroky tak snadno nepřehlédnou.
Vedle koňského handlíře se usadil felčar a za pár okamžiků měl plno práce s rozřezáváním nejrůznějších vředů a trháním zubů. Někteří trhovci nenašli místo, tak se prodírali davem a s křikem nabízeli své zboží. Ruměný sedlák chodil kolem a prodával mléko, pekař balancoval nad hlavou s tácem sladkých housek a pečivo šlo na odbyt. Stejně úspěšně si vedly dívky krev a mléko, které prodávaly čerstvé zelené koření a květiny či pohárky pramenité vody.
Fren se během hodiny usadil a mohl se pustit do obchodování. Jak slíbil, připevnil Mairin na štíhlý krček těžký kožený obojek a uzavřel ho na zámek klíčem, který měl připevněný na opasku. „Tak!“ prohlásil samolibě a se spokojeným úsměvem vyzkoušel pevnost obojku. „Teď, kolohnáte, nezmizíš s mým zbožím v davu.
Tahle potvůrka, kterou tak pečlivě chráníš, pro mě představuje prvotřídní zboží. Její mládí a nevinnost spolu s neobvyklou barvou vlasů a očí mi v Konstantinopoli přinesou jmění! Dost zlata na to, abych si mohl koupit vilu, kde strávím stáří.“

„Ty bys ji, otrokáři, prodal nějakému sprostému úchylovi, vid? Myslíš si, že jsem příliš hloupý, abych ty tvoje hnusné plány prokoukl. Přišel jsi o rozum?“ vyzvídal Dagda, ovšem Fren se jen smál. Ir cítil, jak se jeho zloba mění v touhu po krvi, která z něj činila v mládí tak obávaného válečníka. Fren se ale otočil, takže nemohl spatřit Dagdův planoucí pohled.
Sašové již neuznávali otroctví, ale přesto příležitostně kupovali otroky jako levnou pracovní sílu a dovolovali jim odpracovat si svou cenu a náklady na obživu, ubytování a ošacení. Kupci z toho měli vždycky prospěch, otroci přivezení do Anglie se však modlili za anglosaského pána. Byla to pro ně největší šance na znovunabytí svobody, protože se většinou nenarodili jako otroci. Pro Sasy to byl zároveň nenákladný způsob, jak získat pomocníky, protože cena otroků byla dána zákonem.
Fren nepřijel do Anglie, aby s otroky vážně obchodoval, neboť zdejší trh byl v podstatě chudý. Spíše sem jezdil, aby získal saské dívky se světlou pletí, blond vlasy a modrýma očima, které mu přinášely dobrý zisk na bohatých trzích v Levantu. Je lépe pomlčet o tom, jak takové zboží získával, ale při každé návštěvě Anglie si odvážel dost děvčat, takže se zase vracel.
Dagda se zájmem sledoval, jak si otrokář zdatně vede. Rychle prodal čtyři muže a dvě ženy. Právě divoce smlouval s majitelem hostince o prodeji té třetí, mladé a hezké dívky s tmavě hnědými copy.
„Ta holka umí vařit, tkát, šít a,“ tady se kvůli dojmu odmlčel a významně se na hostinského usmál, „má macatou zadnici, kterou ti za studených a vlhkých nocí zahřeje postel.“

„Já mám mladou ženu,“ odpověděl hostinský. „Věř mi, když ti povím, že mě zaměstnává celou noc.“

„Neříkej, že takový pěkný chlapík, jako jsi ty, nezvládne něco malého bokem,“ poznamenal žoviálně Fren a mrkl na hostinského. „A navíc, zakázané ovoce nejlépe chutná. Tahle dívka může pomáhat v kuchyni, obsloužit zákazníky a vydělat pár měďáků navíc, jestli chápeš, co chci říct. Nevypadá špatně a věř mi, že je po chlapech jak divá.“

Hostinský přejel dívku pohledem, natáhl ruku a pohladil ji po plných prsech. Dívka se lehce pohnula směrem k němu, pomalu se usmála a vyzývavě se mu zahleděla do očí. Zatímco vážně přemýšlel o výhodnosti koupě, nervózně si přejížděla špičkou jazýčku po rtech.
„Je hodná?“ zeptal se Frena hostinský. Vlastně neměl dnes v úmyslu kupovat otrokyni, nicméně byl zjevně na vážkách.
„Je jako jehně,“ ujistil ho obchodník a otočil se k děvčeti.
„Ano, pane, já být hodné děvče,“ řekla a vyzývavě se zhoupla v bocích.
„Nezaplatím víc, než je zákonná sazba,“ prohlásil hostinský, těžce polkl a hrabal v měšci.
„Já bych ani víc nežádal, pane,“ ujistil ho trošku netrpělivě Fren, přestože věděl, že už vlastně prodal.
Obchod byl rychle uzavřen a dívka odešla se svým novým pánem. Fren sledoval s širokým úsměvem, jak kráčejí po ulici.
Jeden z otrokářových pomocníků se rozesmál: „Kolikrát jsi dodneška Gythu prodal? Přisámbůh, ta potvora ti vydělává víc prodejem než na zádech!“

„Je dobrá ve shánění nových holek,“ řekl Fren.
„Díky jejím povídačkám o Byzanci mě vlastně prosí, abych je vzal do otroctví. Než se vrátíme příští rok do Anglie, bude pro nás mít spousty světlých mladých krásek, to si buď jistý. Víš, jak se činila před dvěma lety v Yorku. Zítra vyrazíme do Winchesteru. Jsem zvědavý, kolik holek pro nás za minulý rok získala Alhraed.
To je další dobrá návnada, kterou je výhodnější si podržet.“

Fren a jeho pomocníci se teď usadili a čekali na další zákazníky. Dagda právě pochopil Frenovu bezohlednost a ostrovtip, a proto začal vážně přemýšlet o možnosti, že Mairin prostě popadne a uteče s ní. Ten poddajný mužíček, tak vyděšený v lese, byl vlastně dost nebezpečný ničema, a představoval tudíž pro Mairin skutečnou hrozbu. Dívka seděla Dagdovi v bezpečí na klíně a Ir si všiml vysokého, vážně vypadajícího Sasa, který se na dítě upřeně díval. Muž byl velmi dobře oblečený a zjevně patřil mezi vyšší vrstvy. Stál tam a uvažoval, očividně o něčem přemýšlel. Potom pomalu přistoupil k Frenovi, ale dva jiní muži se kolem něj hrubě protlačili a začali se Frena hlasitě vyptávat na tři otroky.
Vysoký Sas zaváhal, ale když si všiml Dagdova zvědavého pohledu, přistoupil k němu a zeptal se: „Mluvíš anglicky? Je to dítě na prodej?“

Dagda pomalu přikývl, zapátral v hlubinách paměti a odpověděl správně anglicky: „Co s ní chceš udělat?“

Vypadal hrozivě a mimořádně ostražitě.
„Jmenuji se Aldwine Athelsbeorn. Jsem králův thénx a mé panství leží v Mercii. Letos na jaře mi zemřela dcerka a má žena pro ni neustále truchlí. Tohle dítě mi připomíná naši Edyth.“

„Koupil bys ji, abys ji dal své manželce?“ Dagdovi bušilo srdce. Tvář Aldwina Athelsbeorna patřila k těm, které nic netají. Byl to čestný obličej, poznamenaný životem, a přece laskavý.
„Je to tvoje dcera?“ vyptával se zvědavý Sas.
„Ne, pane,“ odpověděl Dagda. Potom začal rychle a polohlasem vysvětlovat. Doufal, že Fren a jeho pomocníci budou zaměstnáni dost dlouho na to, aby stačil Sašovi všechno povědět. Uvědomil si, že tohle je cesta, jak Frenovi vyklouznout. „Rodiče dítěte jsou po smrti a její macecha ji prodala, aby mohla ukrást dědictví mé paní. To dítě pochází z bretaňského šlechtického rodu, pane. Byl jsem služebník její matky, ale teď jsem svobodný muž. Je to dlouhý příběh. Ve jménu Krista Spasitele, pane, prosím tě, kup to dítě! Budu ti sloužit pět let nebo i více, abych ti splatil všechny výdaje, které bys mohl mít. Ten otrokář chce odvézt moji paní do Byzance a prodat ji nějakému poživačnému zvrhlíkovi!“

Aldwine Athelsbeorn o Dagdových slovech vůbec nezapochyboval. Byl to vzdělaný člověk v době, kdy jich mnoho nebylo. Ačkoliv ho obrova slova ohromila, věděl o stinné stránce lidské povahy dost, aby mu uvěřil. Náhle všechna jeho počáteční váhavost zmizela.
Odstrčil Frenovy dva zákazníky stranou a autoritativním hlasem se ho zeptal: „Kolik stojí to dítě, otrokáři? Chci ji jako komornou pro manželku.“

„To dítě není na prodej, pane,“ odpověděl Fren.
„Není na prodej? O jaký trik se, otrokáři, pokoušíš?“

Sas zvýšil hlas, takže na sebe upoutal pozornost lidí kolem. „Pokud to dítě není na prodej, tak jak to, že má obojek otroka a je tady vystaveno, aby si je všichni mohli prohlédnout? Snažíš se snad získat peníze nad cenu danou právem nebo je snad používáš k chlípnostem? Mluv, člověče!“

Frenovi samou nervozitou vyskákaly na obličeji červené skvrny a bezmocně drmolil nesrozumitelná slova.
„Při svaté Panně Marii, tohle ten darebák zamýšlí!“ křičel Sas. Otočil se, aby oslovil rostoucí a zaujatý dav kolem. „Tenhle nízký ničema nabízí tu maličkou, která je prakticky ještě dítě, pro vilné použití! Přátelé, my takovou věc dovolíme? Nezavolá někdo kněze, aby se pokusil přivést tohoto ničemného chlapíka k pokání?
Dojděte pro šerifa! Ten nemrava vystavil dítě s nemravnými úmysly, ale já, Aldwine Athelsbeorn, thén krále Eduarda, jsem ho odhalil!“ skončil Sas dramaticky.
Při pohledu na nevinnost a krásu Mairin, kterou Dagda, jenž pochopil ducha Sasova hry, zvedl, aby ji všichni viděli, začal dav zlověstně mručet a hrozit Frenovi pěstí.
Angličané děti milují, protože díky nim je člověk nesmrtelný. Potom jeden chlapík, možná trochu chytřejší než ostatní, vykřikl: „Aldwine Athelsbeorne, proč chceš tedy koupit to dítě ty? Tvé důvody jsou čisté?“ Pozornost davu se odvrátila od otrokáře k thénovi.
„Toto dítě mi připomíná moji mrtvou dceru,“ prohlásil Aldwine Athelsbeorn. „Chtěl bych ji odvézt domů, aby utěšila moji trpící manželku. To není žádný zločin.“

„A jak poznáme, že mluví pravdu?“ ozval se z davu jiný hlas. Dagda pohlédl směrem k Frenovi a zjistil, že jeden z jeho pomocníků chybí.
Sas se hrdě vztyčil. „Jsem Aldwine Athelsbeorn, thén krále Eduarda. V Mercii nenajdete nikoho, kdo by pochyboval o mých slovech nebo úmyslech či odvaze!“

„Tady není Mercie! Tady je Londýn!“

Dav začínal působit nebezpečně. Dagda ochranitelsky sevřel dítě do náruče. Na okamžik doufal, že ten chytrý Sas dokáže využít dav ve svůj prospěch, ale nepovedlo se to. Rozhlížel se kolem, aby zjistil, jestli by mohl ve vřavě, která bezpochyby za chvíli nastane, někudy s Mairin uniknout. Ale obojek kolem jejího krčku představoval problém, protože byl příliš těsný, takže ho nemohl přeříznout nebo popadnout a roztrhnout, aby ji osvobodil. Ale to nějak vyřeší, až dostane svou paní do bezpečí.
Pak se náhle uprostřed lomozu ozval výkřik: „Uvolněte cestu biskupu Wulfstanovi!“ a rozhněvaný dav se rozestoupil, aby mohl oblíbený církevní hodnostář projít. „Nuže, Aldwine?“ zeptal se biskup přísně, ale Dagda zahlédl v jeho očích veselé zablýsknutí. Přistoupil až k místu, kde všichni stáli, a otázal se: „Co se tady děje?“

„Podívej se na to dítě, pane biskupe. Nepřipomíná ti naši malou Edyth, budiž její nevinné duši země lehká?
Chci tu holčičku koupit a odvézt ji domů Eadě, protože to snad zmírní její bolest nad ztrátou naší dcery a ona začne znovu žít. Už od jara se bezútěšně trápí. Ten obchodník s otroky dítě vystavil, ale potom mi je odmítl prodat. Myslím si, že je chce využít k nepravostem.“

Biskup pohlédl na Mairin, ale nenašel mezi touto krásnou dívenkou a zesnulou dcerou Aldwina Athelsbeorna žádnou podobu. Edyth snad byla stejně stará a měla zrzavé vlasy, ale těžko měly tak nádhernou barvu jako vlasy této dívky. Pokud ovšem jeho přítel podobu vidí a přeje si to hezké stvoření zachránit, aby se jeho žena přestala trápit a získala nový smysl života, potom je to dobrý a křesťanský skutek.
Podíval se ostře na otrokáře. Nelíbil se mu. „To dítě je vystavené, což podle našich zákonů znamená, že je na prodej,“ prohlásil. „Cena za dítě v jejím věku je stanovena na pět měďáků. Proto musíš to dítě thénovi z Aelfleahu prodat. Jak se, chlape, jmenuješ?“

„F-F-Fren, Vaše Lordstvo.“

„Fren?“ Biskup se na okamžik zamračil. „Fren,“ opakoval zamyšleně a náhle se mu v očích objevil vědoucí výraz. „Před dvěma lety přijel do Yorku otrokář, který se jmenoval Fren. Brzy město opustil a zmizelo tucet žen včetně dvou dcer z dobrých rodin.“ Biskupův hlas zněl měkce, ale pod laskavostí zaslechl Fren zlověstnou výhrůžku. Věděl, že nikdo nedokáže spojitost mezi otrokářem a dvanácti zmizelými dívkami, ale biskup Wulfstan je mocný muž a mohl by zničit všechno, co Fren tak pracně vybudoval.
Pohlédl na Mairin s nádhernými vlasy, dokonalými rysy a bezchybnou pletí. Chvíli zvažoval, že by se biskupově autoritě vzepřel, ale nakonec to zavrhl. Kdyby byl citlivý blázen, nemohl by ve svém oboru působit tak dlouho a tak úspěšně. Lítostivě si povzdychl a rozumně zvážil situaci, jak to vždy v obchodě dělal. Byla nádherná, v Byzanci by mu přinesla jmění, ale přece nestála za to, aby si zničil léta tvrdé práce. A přesně to by se stalo, kdyby se snažil odporovat, aby si ji udržel.
„Kdyby vznešený thén přistoupil,“ prohlásil Fren hlasitě a s předstíranou ochotou, „vzal bych si od něj měďáky a od toho okamžiku bude to dítě jeho.“

Dav se začal se zklamaným bručením rozcházet.
Krátké drama bylo u konce. Fren se toužil co nejrychleji Aldwina Athelsbeorna a biskupa Wulfstana zbavit, proto spěšně načmáral potvrzení o prodeji, shrábl mince a otevřel Mairin obojek. „Teď je tvoje, vznešený théne. Vezmi si ji a jdi.“ Potom se smutně usmál. „Udělal jsi lepší obchod, než si pravděpodobně dokážeš představit. Ten irský obr je její osobní strážce, on ti všechno vysvětlí. Jestliže je tvůj zájem o dítě poctivý, získal jsi ještě vojáka. Ale jestli nemáš křesťanské úmysly, ten kolohnát tě bezpochyby zabije.“

Aldwine Athelsbeorn se podíval na Dagdu a řekl jediné slovo: „Pojď.“ Potom se ve společnosti biskupa vydal ulicí pryč z tržiště.
V bezpečí Dagdovy náruče Mairin konečně promluvila: „Co to znamená? Kam jdeme?“ Viděla za sebou Frena, jak si přehazuje několik mincí z ruky do ruky a lítostivě sleduje, jak odcházejí.
Dagda své malé velitelce vysvětlil, co se stalo, a holčička chápavě přikývla. „Takže teď patřím tomu Sasovi.“ poznamenala.
„Aldwine Athelsbeorn je dobrý člověk. Vidím mu to na očích,“ ujistil ji Dagda. „Vezme tě domů ke své ženě. Jestli tě bude mít jeho manželka ráda, budeš v bezpečí. Když nepřekoná vlastní zármutek a tvoje přítomnost ji bude rozrušovat, budu pro théna pracovat, dokud nesplatím náš dluh. Potom odjedeme do Irska a najdeme rodinu tvé matky.“

„Jsem pořád otrok?“

„Sasové už otroctví neuznávají, má paní. Věř, že jsi svobodná od okamžiku, kdy dal thén Frenovi ty měďáky.“ Zasmál se. „Myslím, že tohle není přesně ten osud, jaký si pro tebe paní Blanche vysnila. Zase věřím tomu, že se Bůh stará o tvoje bezpečí. Prostřednictvím toho théna.“

„Co je to thén, Dagdo? Je tak vznešený, jako byl můj otec?“

Dagda chvilku přemýšlel. „Ano,“ odpověděl, „dá se říct, že thénové jsou šlechtici. Jsou to svobodní lidé se spoustou země. Můžou vlastnit i majetek v jiné podobě. Podle jeho bohatého oblečení, kultivované řeči a té hezké spony soudím, že Aldwine Athelsbeorn je bohatý muž a možná vzdělanější než většina ostatních. Určitě musí mít nějaký vliv, protože biskup byl ochoten mu pomoct.“

Následovali Sasa a biskupa po ulicích a po nábřeží.
Kdyby Dagda nebyl tak vysoký, těžko by se jich dokázal držet. Nakonec vstoupili do malého a velmi dobře udržovaného dvoupatrového domu. Budova stála vedle sadu na samém okraji města. Přispěchali dva dobře oblečení sluhové a uvedli je do síně, kde hořel oheň a zaháněl chlad vlhkého odpoledne.
„Sedni si, sedni si,“ vybídl thén biskupa a Dagdu.
Potom se obrátil na sluhy a řekl tiše: „Přineste víno.“ Otočil se k Dagdovi a požádal ho: „Vyprávěj nám příběh toho dítěte. Ale nejdřív chci vědět tvoje jméno.“

„Jmenuju se Dagda mac Scolaighe. Býval jsem obávaným válečníkem, ale jeden kněz mě přivedl ke křesťanství. Král v Ulsteru mi svěřil své dítě, Maire Tir Connellovou, abych ji vychoval. Má paní Maire se v patnácti letech vdala za bretaňského šlechtice, Ciarana St. Ronana. Krátce po porodu dítěte zemřela, ale před smrtí mi svěřila Mairin, stejně jako kdysi ji její otec. Po několika letech se můj pán znovu oženil. Jeho manželka mou malou paní nenáviděla, a když pan St. Ronan zemřel na následky zranění, která utrpěl při nehodě, ta zlá osoba prodala moji paní otrokáři Frenovi.“

„Proč?“ chtěl věděl biskup Wulfstan.
„Paní Blanche čekala dítě. Měla strach, že kdyby porodila dceru, pak by se samozřejmě má paní stala dědičkou Landerneau, panství svého otce. Tím, že se zbavila staršího potomka svého mrtvého manžela, uvolnila cestu vlastnímu. Dokonce nepočkala ani na to, až porodí a dozví se pohlaví svého dítěte. Nenašel se nikdo, kdo by mohl mou paní bránit, jen já. Jenže co zmůže chudý člověk proti vdově po šlechtici? Nezbyl nikdo z rodiny mého pána, kdo by jí mohl zabránit v uskutečnění jejích plánů. Landerneau leží na samotě.
Kdo by se tedy ohradil, když dítě zmizelo?“ Dagda záměrně pomlčel o tom, že paní Blanche přiměla biskupa de St. Brieuc, aby dívku vyhlásil za nemanželské dítě. Bylo všeobecně známo, že církevní hodnostáři drží při sobě. I když biskup Wulfstan nevypadal jako člověk, který by se nechal ošálit. Ale přece jen ho neznal a Dagda vždycky pečlivě dbal na pověst své svěřenky. Nezdálo se pravděpodobné, že by se ještě kdy s paní Blanche a jejím strýcem setkali. On měl Mairin chránit. Jeho příběh byl jednoduchý a přijatelný. Stávalo se, že se druhé manželky snažily dětí z prvního manželství zbavit.
Biskup Wulfstan chápavě přikývl. „Nezdá se, že by Blanche St. Ronanová patřila k ženám hodným úcty,“ poznamenal s velkým pochopením. „Aldwine, můj příteli, udělal jsi správnou věc. Myslím, že tohle dítě zmírní bolest tvé manželky. Eada je dobrá a jemná žena. Dívčin příběh ji dojme.“ Podíval se na Mairin. „Proč nemluví, Dagdo? Nevypadá prostoduše.“

Dagda se maličko pousmál. „Já jsem se naučil anglicky, protože jsem kdysi s Angličany válčil, ale má paní Mairin, přestože se narodila v Irsku, prožila většina svého krátkého života v Bretani, takže umí jen bretaňsky a francouzsky. Ale protože je inteligentní, brzy se anglicky naučí.“

Aldwine Athelsbeorn se podíval na Mairin a vlídně se usmál. Byla to snad ta nejpůvabnější bytost, jakou kdy viděl. Natáhl k ní ruku a řekl pečlivou francouzštinou: „Pojď ke mně, mé dítě. Rozumíš mi?“

„Ano, můj pane,“ ujistila ho Mairin, sklouzla z Dagdova klína a přistoupila k saskému thénovi.
„Mairin,“ pronesl hloubavě, „to není bretaňské jméno.“

„Ne, můj pane,“ odpověděla dívka. „To je irské jméno. Jmenuji se po své matce Maire. Mairin znamená v matčině rodné řeči malá Maire. Mohu dostat víno? Mám velkou žízeň.“

Nabídl děvčeti pohár. Dychtivě ho vypila a s úsměvem mu ho podala zpátky. „Odvezu tě domů k mé manželce^“ oznámil jí Aldwine.
Přikývla. „Dagda mi už vysvětlil, že tvoje dcera na jaře zemřela. Jak se jmenovala?“

„Edyth.“

„Byla hezká? Jak byla stará? Proč zemřela?“ řinuly se otázky z Mairininých úst.
„Její matka a já si myslíme, že byla hezká,“ odpověděl. „Zemřela na jarní nemoc. Letos v létě by jí bylo šest let. Kolik je tobě, Mairin?“

„Letos o Samheinu mi bude šest,“ odpověděla hrdě.
„Říkají o mně, že jsem na svůj věk moudrá. Kde bydlíš? Doufám, že ne v tomhle odporném městě!“

„Samhein?“ vypadal zmateně.
„Předvečer svátku Všech svatých, jedenatřicátého října,“ vysvětlil biskup Wulfstan, který také uměl francouzsky.
„Narodila jsem se přesně při západu slunce, když se zapálily ohně,“ chlubila se Mairin. „Dagda tvrdí, že to znamená, že mi duchové požehnali. Říkal, že když jsem se drala mezi matčinýma nohama na svět, má hlava vypadala jako plamen.
„I Bůh ti požehnal, mé dítě,“ poznamenal biskup s pobaveným výrazem ve tváři. Napadlo ho, že jeho přítel získal více, než tuší, když se toho chytrého a krásného dítěte ujal. Natáhl se, pohladil Mairin po hlavě a pokračoval: „Bůh ti seslal hodného Dagdu, aby se o tebe staral, a mého starého přítele Aldwina Athelsbeorna, aby tě zachránil. Určitě tě potěší, že nebydlí v Londýně, ale na venkově.“

„Můj domov se jmenuje Aelfleah,“ vysvětloval Aldwine Athelsbeorn. „Leží ve skrytém údolí mezi řekami Wye a Severn na hranici Lesa.
„Aelfleah,“ řekla Mairin, jako by vychutnávala to zvláštní slovo na jazyku. „Aelfleah. Co to znamená?“

„Louka vil,“ odpověděl.
„Je Aelfleah saské jméno, pane?“

„Ano, mé dítě, je. Považuji za šťastné znamení, že první slovo v našem jazyce, které ses naučila, je jméno místa, kde se nachází tvůj nový domov.“

Mairin přikývla a v dětském obličejíčku měla vážný výraz. Potom se zeptala: „Myslíš, můj pane, že mě tvá manželka bude mít opravdu ráda? Moje macecha mě ráda neměla, protože na mě žárlila. A co tvoje děti? Budou mě mít rády?“

„Eada tě nezklame. Co se týká zbytku rodiny, máme pouze syna Branda. Saské rodiny bývají obvykle hodně početné, ale ani já a ani moje žena nepocházíme z velkých rodin. A teď jsme zbyli ze všech jen my tři. Ne,“ opravil se, „jsme čtyři, protože ty, milá Mairin, nahradíš dceru, kterou jsme ztratili.“ Potom se Aldwine Athelsbeorn natáhl, posadil si ji na klín a políbil ji něžně na čelo.
Poprvé po mnoha měsících se Mairin cítila v bezpečí. Zbožňovala svého krásného otce, který ji po většinu jejího života miloval a rozmazloval, ale po svatbě s paní Blanche se všechno změnilo. Když viděl, že nová manželka jen těžko potlačuje nechuť k jeho dcerce, pokusil se pan z Landerneau uklidnit ženu tím, že se méně zabýval dítětem z prvního manželství a věnoval více pozornosti Blanche. Věřil, že když ji přesvědčí o své lásce, bude na Mairin méně žárlit. Neměl tušení, jak zlou má jeho nová žena povahu.
Holčička samozřejmě nic nechápala a ztráta otcovy pozornosti ji děsila. A teď se náhle objevil někdo, kdo jí nabízí lásku, o niž přišla. Pohlédla Sasovi do obličeje, jemně se dotkla drobnými prstíky jeho tváře a pohladila ho po drsném plnovousu. Usmála se na něj, a když Aldwine viděl, jak se její obličejík změnil, užasle se prudce nadechl.
Biskup Wulfstan se zasmál. „Myslím, že sis, můj příteli, vzal na sebe víc, než jsi předpokládal. Tvář, jako je tato, ti může jednoho dne přivést za zetě hraběte. Nepospíchej s jejími vdavkami, jinak se o tu výhodu připravíš.“

Sluhové přinesli jídlo a holčička se do něj hladově pustila, protože nejedla od minulé noci, kdy dostali studenou řídkou ovesnou kaši a tvrdý tmavý chléb. Tyto pokrmy byly horké. Šťavnatý kapoun, tak měkký, že maso odpadávalo od kostí. Bílými zoubky dychtivě odtrhávala sousta od stehenní kosti. Potom snědla čerstvě nalovené garnáty uvařené s kořením, jejichž chuť moře kontrastovala s chutí krvavého hovězího, podávaného jako další chod. Teplý, čerstvě upečený chléb, tvrdý sýr ostré chuti a sladká jablka, letos první, ukončily hostinu. Najedená usnula thénovi na klíně a Aldwine Athelsbeorn se potěšené usmíval.
Druhý den brzy ráno opustili Londýn a vydali se do Aelfleahu, vzdáleného dobré čtyři dny jízdy. Biskup Wulfstan cestoval s nimi, protože se vracel na své sídlo ve Worchesteru, který ležel sice stejným směrem jako Aelfleah, ale ještě den jízdy navíc. Cestovali na západ a měli štěstí, protože je po celou dobu provázelo hezké počasí. Jeli po zpevněných cestách, které vybudovali, jak jí vyprávěl Aldwine, před několika stoletími lidé zvaní Římané. Mairin přikývla, i když poslouchala jen napůl. Mnohem víc přemýšlela o Aelfleahu, který se měl stát, pokud ji bude mít paní Eada ráda, jejím novým domovem. Plně se soustředila, protože už dávno poznala, že se dozví, co se stane, pokud to opravdu chce.
Měla mnohem důležitější starosti než nějaké dávno mrtvé budovatele silnic zvané Římané.
„To je ten les, o kterém jsi mluvil, pane?“ zeptala se.
„Ano, dítě,“ odpověděl, „ale musíš si dávat pozor, protože je hluboký a hustý. Nechtěl bych tě ztratit.“

„Já se lesa nebojím. Můj domov je, byl,“ opravila se, „v Argoatu, neproniknutelném, hustém a kouzelném lese, který tam roste od úsvitu dějin. Stará Catellka, čarodějnice, která tam žila, mě učila znát rostliny a léčit. Říkala, že mám dar, a já ho mám! Umím vidět věci, které jiní lidé nevidí,“ chlubila se s dětskou hrdostí.
„A dokážeš vidět, jak moc tě má Eada a já budeme milovat?“ zeptal se dívenky.
Mairin, která jela na koni s Aldwinem Athelsbeornem a seděla před ním, se o něj opřela a zaklonila hlavu, aby se mu mohla fialkovýma očima zahledět do jeho modrých. Instinktivně věděla, že ji tento muž bude milovat s bezvýhradnou otcovskou láskou. V tom okamžiku pochopila, že našla útočiště. „Budeš skutečně mým otcem?“ zeptala se ho tiše, ne zcela schopná uvěřit, že ji potkalo takové štěstí.
Slavnostně přikývl. „Ano, Mairin, budu.“

„Já na svého pravého otce nezapomenu,“ upozornila ho.
„To bych od tebe ani neočekával, mé dítě.“

„Myslím, že mi budeš dobrým otcem,“ řekla a tím pro ně byla ta záležitost navždy vyřízená.
Něžně ji políbil na temeno. Když se narovnal, setkaly se jeho oči s Dagdovými. Ir se souhlasně usmíval. Aldwine Athelsbeorn se také usmál a uvědomil si, že je po mnoha měsících zase opravdu šťastný.  jeho životě neprošel jediný den, kdy by nelitoval ztráty Edyth. Ale Bůh je dobrý, protože mu daroval Mairin. Potřebovala ho stejně tak, jako on potřeboval ji. Tiše se pomodlil, aby s ním jeho žena souhlasila, protože si nedokázal představit, že by se musel rozloučit s tímto dítětem, které tak náhle a neočekávaně vniklo do jeho života.
Při myšlence na Eadu se mu rozbušilo srdce, protože ji miloval. Byl si jist, že žádný jiný muž nedokáže svou ženu tak zbožňovat. Zbyl z rodiny poslední, protože oba jeho bratři zemřeli – starší na úbytě a mladší na moři. Jeho jediná sestra nepřežila porod, při němž přišel jeho otec i o jediného vnuka. Proto bylo jeho povinností najít si co nejrychleji manželku, tvrdil otec.
Jako poslušný syn se okamžitě vydal hledat mezi thény v sousedství dceru zralou pro manželství, která ještě nebyla zadaná. Do Eady se zamiloval na první pohled, jakmile ji v síni jejího otce spatřil. Nemohl uvěřit, že má takové štěstí, protože nebyla zasnoubená s nikým významným, přestože její matka byla sestřenicí Godivy, manželky hraběte Leofrica. Daelwine, Eadin otec, zastával názor, že jeho dcera má co mluvit do výběru ženicha. Ačkoliv o ni přišli mnozí žádat, žádný se jí nelíbil.
Stejně jako Eada okamžitě zaujala jeho, zamilovala se i ona do něj. Potěšeni tím, že se dceři líbí, souhlasili Daelwine a jeho manželka Fearn se sňatkem. Svatba proběhla velmi radostně a obě rodiny byly spokojené.
Před smrtí se ještě Aldwinův otec dožil narození prvního vnuka Branda, kterému teď bylo deset let. Eada sice počala syna úplně snadno, ale další dítě se narodilo až za čtyři roky. Dcera Edyth. Manželství bylo stále šťastné, a když Aldwine pomyslel na manželku s tmavě zrzavými vlasy a mléčně bílou pletí, pocítil záchvěv touhy. To je dobře, že bude zase doma. Od severu vál vítr a jeho chlad mu připomněl přicházející zimu a s ní i příjemné chvíle, strávené s ženou na lůžku pod kožešinami.
Právě po poledni čtvrtého dne jejich cesty z Londýna dorazili na Aelfleah. Protože paní Eadě příjezd manžela oznámil jezdec, kterého Aldwine vyslal napřed, čekala na svého muže před jejich tvrzí. Šedé oči se jí zvědavě rozšířily, když uviděla v sedle před manželem drobnou postavičku. Pak se jí zalily slzami, protože stejně vozíval Aldwine Edyth. Potlačila smutek. Nebylo vhodné, aby vítala vracejícího se manžela s pláčem.
Vtom její zrak spočinul na obrovském cizinci, který přijížděl s jejím mužem. Nebyl to biskup Wulfstan. Čert vem posla, zapomněl ji na toho neznámého upozornit!
Napadlo ji, že nechala připravit jen prosté jídlo. Budou muset ještě navíc upéct na rožni párek zajíců a také srnčí kýtu. A ještě je čas poslat některého chlapce, aby v náhonu chytil jednoho nebo dva pstruhy. Biskup byl stejně zdatný jedlík jako manžel a ten obr, co přijížděl s ním, také nevypadal, že by se u stolu šetřil! Svatý Cuthberte! Mají dost chleba? Pekl dneska pekař Byrd?
Aldwine Athelsbeorn sklouzl lehce z koňského hřbetu a sevřel manželku v náruči. Ucítil její plné tvary a teplo, a zase si uvědomil, jak moc ji postrádal Vřele ji políbil. Eada se na chviličku šťastně schoulila v jeho objetí a potom se se smíchem snažila vyprostit. Její hezká tvář očividně zrudla potěšením. Mairin si nepamatovala, že by kdy viděla manželský pár, který by si dával najevo takovou lásku. Její otec a paní Blanche se k sobě vždycky chovali dost formálně.
„No tak, pane!“ kárala ho s láskou Eada. „Co si o takovém chování pomyslí Jeho Milost?“

„Jeho Milost,“ opakoval biskup Wulfstan, když sesedal z koně, „si přeje, aby se všechny manželské páry milovaly tak upřímně jako vy dva. Hřeje mě u srdce, když vidím v studeném světě podobnou vřelost.“

Eada se zadívala na Mairin. „A co je tohle, můj pane? Kdo je to půvabné dítě, které jsi přivezl na Aelfleah?“

„Koupil jsem ji od jednoho nepříjemného obchodníka s otroky, který si dělal velké naděje, že ji odveze do Byzance a prodá ji k velice zavrženíhodným účelům,“ odpověděl Aldwine Athelsbeorn. „Odmítal se s ní rozloučit, ale díky zásahu našeho dobrého biskupa pochopil své chybné jednání, takže jsem to dítě mohl zachránit.“

„Oh, chudinka malá,“ vydechla Eada soucitně a usmála se na Mairin. Sklouzla pohledem na Dagdu. „A tenhle muž, můj pane? I k tomu se ten tvůj otrokář zachoval špatně? Mně nepřipadá jako člověk, který by se nechal zneužívat.“

Aldwine se rozesmál. „To je Dagda mac Scolaighe, dívčin strážce.“ Stručně manželce pověděl, co mu Dagda vyprávěl. 
Když skončil, Eada chápavě přikývla. „Buď vítána na Aelfleah, mé dítě,“ řekla.
„Nerozumí anglicky, ale ty ji to brzy naučíš,“ řekl manželce Aldwine. Usmál se na Mairin: „Moje žena tě vítá na Aelfleahu, Mairin.“

„A chce být mou novou matkou, otče?“

Vypadal poněkud zaskočeně. Co jí má říct? Děti jsou vždycky tak netrpělivé. I když byl statečný muž, nebyl si úplně jist, jak si o této záležitosti s manželkou promluvit. V Londýně to vypadalo jaksi jednodušší.
Vtom se Eada zeptala: „Co říká to dítě o matce, můj pane? Tomu slovu rozumím. Pokud tady nějakou dobu zůstane, samozřejmě ji musím naučit anglicky.“

Aldwin se v duchu rychle pomodlil a s přesvědčením, že upřímnost je nejlepší řešení, řekl: „Mairin – tak se jmenuje, má lásko – chce vědět, jestli jsi její nová matka.“

Eada se lehce zapotácela a její bledý obličej přímo zesinal. Na kratičký okamžik zavřela oči náhle plné bolesti. Potom je otevřela a řekla třesoucím se hlasem: „Edyth nemůže nic nahradit, můj pane. Jistě nejsi tak necitlivý, abys věřil, že ano.“

„Ne, má lásko,“ ujistil ji, „Edyth nemůže nikdo nahradit, ale ani se k nám nemůže ze svého hrobu vrátit. Naše dcera je mrtvá. Nejsem tak krutý nebo necitelný, abych se pokoušel nahradit jedno dítě druhým, jako lze nahradit jedno štěně druhým. Jenže Edyth nás už nepotřebuje, Eado, ale tahle malá ano. Když jsem poprvé zahlédl na tržišti její ztracený a vyděšený hrdý obličejíček, věděl jsem, co musím udělat. A ty to, má milovaná, v hloubi srdce víš také. Bůh nám dal další dítě, ne aby zaujalo Edythino místo, ale spíš abychom mu poskytli místo v našem životě. Tak jako jsi trpěla ty, trpěla i tahle malá. Mairin se tě na něco ptala, Eado. Co jí mám říct?“

Eada se znovu podívala na Mairin, která s neosobním výrazem v drobné tváři hleděla upřeně před sebe. Potom na zlomek vteřiny spatřila Eada v dívčiných fialkových očích všechnu dětskou zranitelnost. V tom okamžiku se její srdce holčičce zcela otevřelo. Dychtivě k Mairin vztáhla ruce, aby ji sundala z koně, a prohlásila: „Samozřejmě, můj pane, že jí budu matkou. Ty už ses očividně stal jejím otcem.“ Postavila dítě na zem, objala je a políbila na obě tváře. „Hned je to jednodušší, když vidím, že si tě omotala kolem svého droboučkého prstíku stejně jako Edyth,“ poznamenala Eada, vzala Mairin za ruku a odvedla si novou dceru dovnitř.
„Poděkujme našemu dobrému Pánu Ježíši a jeho požehnané Matce,“ zašeptal biskup Wulfstan.
„Tvoje manželka je hodná žena,“ poznamenal Dagda se zjevnou úlevou v hlase. „Má malá paní u ní bude v bezpečí, a proto jsem ti, Aldwine Athelsbeorne, dlužníkem. Od tohoto okamžiku stačí, když mi jen řekneš, co si přeješ. Jsem tvým vazalem a ty mým pánem.“

„První věc, kterou musíme všichni udělat,“ prohlásil Aldwine Athelsbeorn, „je vejít do síně a najíst se.“

Usmál se na oba své společníky. „Nuže, já mám hlad, přátelé! A co se tebe týká, milý Dagdo, tady na Aelfleahu najdeme pro muže tvých schopností mnoho uplatnění. Stejně jako Mairin vítám doma i tebe.“ Usmál se na Ira. „A teď pojďme jíst!“
Kapitola 3
Ačkoliv Aldwine Althelsbeorn nepatřil k nejvýznamnějším šlechticům, byl vlastníkem velké tvrze. Jeho panství vzniklo úsilím několika generací bystrých thénů, kteří pochopili, že majetek znamená moc. Přestože Aelfleah ležel poněkud stranou, neprosperoval o nic hůř.
Nacházel se v téměř skrytém údolí mezi řekami Wye a Severn. Klíč k bohatství tvořili spokojení rolníci, s nimiž se dobře zacházelo, a poloha, která zaručovala bezpečí v době nájezdů divokých Walesanů. Kolem tvrze tekla říčka Aldford, přes mělčiny vedla k domu úzká cesta, která se vinula přes kopce z watlingské silnice.
Na vzdálené straně se kolem Aldfordu rozprostíraly rozsáhlé pozemky a pastviny pro dobytek. Cesta mířila přes šťavnaté louky vzhůru k tvrzi. Odbočka vpravo vedla k vesnici vzdálené necelý kilometr. Levá pěšina se vinula ke kostelíku, za nímž se zase dělila. Procházela přes pole žita, ovsa, lnu a ječmene a také přes několik pozemků, jež právě ležely ladem. Na konci této pěšiny tekl potok, který se kroutil mezi poli, a u něj byl vybudován mlýn a mlynářova chalupa zvaná Weorth.
Vlevo od tvrze a polí ležela země kouzel, které říkal Aldwine Athelsbeorn Les. Rostly zde vysokánské anglické duby, půvabné břízy a mohutné borovice. Lesem, jenž byl plný jelenů, králíků, lišek a dalších divokých zvířat, se proplétal potok, přítok Aldfordu. Nevolníkům a rolníkům patřícím k panství bylo dovoleno ulovit si každý zimní měsíc jednoho králíka na rodinu, což byla ze strany pána na Aelfleahu velkorysá výpomoc. Nedostatek králíků v Lese by ohrozil život domácí drůbeže, protože by se hladové šelmy odvážily až na panský dvůr. Nevolníci a rolníci to chápali. Považovali se za šťastlivce, že mají tak laskavého pána. Většina majitelů panství nedovolovala svým lidem lovit a pytláctví tvrdě trestala.
Za tvrzí směrem k vesnici ležel jabloňový sad a na jaře vypadal jako světlerůžové moře květů. Teď byly stromy obtěžkány dozrávajícím ovocem, které se bude zanedlouho sklízet. Vedle sadu stál malý domek, v němž se část sklizně lisovala a vyráběl se z ní cidre, kvašený jablečný mošt. Zbytek ovoce se ukládal v kopaném sklepě. Zralé ovoce pán rozděloval lidem.
Aelfleah, stejně jako ostatní anglická panství té doby, byl soběstačný. Pěstovalo se tu obilí, zelenina a ovoce, choval se dobytek, prasata, koně a ovce. Měl i svůj sad, pekárnu, pivovar, kostel a mlýn. Ze surovin vlastní produkce se tkaly látky, zpracovávala se kůže, kovali se koně. Zemědělské nástroje a zbraně kul ve vesnické kovárně Osweald, vysoký štíhlý muž s býčí šíjí a svalnatými pažemi. Duchovní spásu měl na starosti otec Albert, kněz z Aelfleahu.
Lidé v době, kdy žil Aldwine Athelsbeorn, nevěděli nic o hnojení země, ale angličtí thénové již používali trojpolní systém. Na třetině pozemků pěstovali rostliny na zimní sklizeň, na druhé pro letní a třetí část se neobhospodařovala. Další rok se nechala ležet ladem jiná část pozemků, a odpočinutá část se obdělala. Tak se pravidelně měnila pole každý rok. Všechny rodiny patřící k panství dostaly vlastní pruh pole na každé třetině pozemků. Země nevolníkům nepatřila a nemohli ji převádět na další generace. Pán jim ji pouze propůjčil výměnou za práci.
Mlynář, duchovní, kovář, šafář a pekař byli svobodní lidé, většina obyvatel Aelfleahu však patřila k panství a byli to nevolníci. Bez souhlasu vrchnosti nesměli opustit panství. Hlava každé rodiny pracovala tři dny v týdnu pro svého pána. Muži museli udělat vše, co jim pán přikázal, a nemohli se bez jeho schválení ani oženit. Nevolníci bývali obvykle chudí, utlačovaní a ubozí. Ti, kteří žili na Aelfleahu, byli ve srovnání s ostatními v podstatě spokojení a vedlo se jim dobře, protože se o ně pán dobře staral.
Tvrz vypadala stejně jako ostatní stavby té doby. Ovšem uvnitř se hodně lišila. Aldwine Athelsbeorn měl dost výstřední vkus. Dvoupodlažní dům byl postaven z šedého kamene. Přízemí tvořila původně velká síň rozdělená dvěma řadami sloupů, jež podpíraly střechu. Druhé patro stálo na části přízemí. Byla tam jediná rozsáhlá místnost, které se říkalo velká ložnice. Sloužila jako obytná část a ložnice pro pána a jeho rodinu.
Dům se vytápěl jen ohništěm v síni, zařízením, které naprosto nestačilo, protože okna, přestože jich bylo jen pár, příliš netěsnila. Kouř z ohniště unikal doškovou střechou nad síní, ovšem pokud vál vítr z nevhodné strany, srážel kouř zpátky do místnosti, takže její obyvatelé kašlali a na skromné zařízení napadala vrstva sazí. Ve velké ložnici bylo v zimě příliš chladno, v létě dusno a při dešti vlhko.
Protože se Aldwine Athelsbeorn narodil jako druhý syn, neočekával, že by Aelfleah zdědil. Rozhodl se tedy vydělávat si na živobytí tím, že se nechá platit za své válečnické umění. Dělala to tak spousta horkokrevných mladých Anglosasů. Díky tomu, že si zdatně počínal s mečem a bojovou sekerou, dostal své přízvisko Athelsbeorn, což znamená Vznešený válečník. Na rozdíl od ostatních mladých mužů se nechtěl vázat jen na Anglii. Místo toho se vydal do Skandinávie, do Byzance a převlečený za maurského vojáka navštívil dokonce i Svatou zemi. Tehdy Jeruzalém ovládala vojska Prorokova, křesťané nebyli právě vítáni.
Protože byl Aldwine hlava otevřená a v žilách mu kolovala krev jeho normanské babičky, přímého Rollova x) potomka, svět ho fascinoval. Miloval barvy, vzrušení, památky, vůně a zvuky cizích zemí, cizích kultur. Bylo velmi málo pravděpodobné, že by se ještě vrátil do Anglie. Potom ale překvapivě zemřeli oba jeho bratři. Právě uvažoval o tom, že se se svým vzdáleným normanským bratrancem vydá na Sicílii, když ho dostihla zpráva od otce. V Aldwinovi se probudil smysl prosynovskou povinnost, o němž si myslel, že v něm dávno odumřel. A tak se vrátil domů.

x) Rolf Robert Rollo – vůdce normanských nájezdníků a od roku 911první normanský vévoda a vazal francouzského krále.
Na otcovo přání si našel manželku a přivedl ji na Aelfleah, který ale stále patřil otci. Po zkušenostech ze světa mu připadal domov poněkud nepohodlný, ale nehodilo se, aby o tom mluvil. Jeho otec patřil k Anglosasům ctícím staré tradice. Syn ho nechtěl trápit zbytečnými stížnostmi.
Nejnesnesitelnější mu připadal naprostý nedostatek soukromí. To, co ostatním příslušníkům jeho národa zjevně nevadilo, ho náhle nesmírně obtěžovalo. Přestože měli kolem sebe zataženy závěsy, necítil se na lůžku s manželkou volně, protože za látkovou stěnou sípal a chrápal jeho otec, až se místnost otřásala. Dále v ložnici spali tři osobní sluhové a téměř vždycky i nějací hosté. Věděl, že Eada jeho pocity sdílí, ale s nikým o tom nemluvili. Ostatním připadalo divné, že touží po soukromí. Soukromí nebylo anglosaské.
Když Aldwine Athelsbeorn zdědil Aelfleah, okamžitě zahájil přestavbu domu do podoby, která připadala sousedům dost podivná. Celé přízemí nechal zastřešit, ohniště zakrýt a místo něj vybudoval veliký krb s dobře táhnoucím kamenným komínem. Na konci síně byly dvě malé místnosti sloužící jako spíž a komora. Okna dal Aldwine napevno osadit novými skleněnými výplněmi. Nepotřeboval je vysazovat, jak to dělali ostatní urození pánové, kteří vozili zasklená okna s sebou od domu k domu.
Panskou kuchyň umístil do zvláštní budovy na konci zeleninové zahrady. S domem ji spojovalo kryté sloupořadí, jež procházelo zahrádkou, kterou nechal Aldwine na ochranu před králíky obehnat zdí. Tak se dalo chodit do kuchyně i v případě napadení. Eada měla radost, protože teď mohla počítat s tím, že to, co vypěstuje, také sklidí ona a ne divoká zvířata.
Velkou ložnici v prvním patře rozšířili na stejnou rozlohu, jakou mělo přízemí. Na jednom konci vznikla soukromá ložnice pro pána a jeho manželku. U opačné stěny stál nový krb, který vytápěl horní patro. Zde se nacházel obývací pokoj, kde mohla rodina posedět v soukromí, stranou od ruchu síně v přízemí. Tyto dva pokoje spojovala úzká chodba, z níž vedly vchody do dvou protilehlých dětských pokojů.
Aldwinovi sousedé byli otřeseni. Nové uspořádání vnitřku domu jim připadalo buřičské. Proč potřebují manželé soukromý pokoj? Budou za zavřenými dveřmi dělat něco, co by se nemohlo odehrávat ve velké ložnici? A poskytnout dětem samostatné pokoje je nejen směšné, ale i nebezpečné! Jak se chlapec dozví něco o ženách a dívka o mužích, když spí odděleně? Ale přece některé ženy Eadě soukromí a dva krby záviděly. Ovšem byly natolik moudré, že mlčely.
Nábytek v domě byl jednoduchý, ale pohodlný. V síni stála na silných podpěrách mohutná dubová deska a kolem ní židle s vysokými opěradly pro starší členy rodiny a lavice pro ostatní, kteří přicházeli ke stolu. V obývacím pokoji v prvním patře byl menší krb, dvě židle pro pána a paní, malý stolek, několik nižších sedátek a Eadin stav. Anglosaské ženy prosluly hezkým oblečením a Eada se ukázala jako zvlášť šikovná tkadlena. Dům po setmění osvětlovaly rákosové a lojové pochodně, několik svíček a bronzových lamp, které byly pýchou domu.
Ložnice měly jen základní vybavení. V každé stály pouze rozlehlá postel a okovaná truhla, do níž se ukládalo oblečení. Eada vlastnila, a byla na to hrdá, ovál z leštěného stříbra, který používala jako zrcadlo. Dostala ho od svého bezmezné ji milujícího manžela jako svatební dar.
Osobní sluhové spali v obývacím pokoji. Jako ostatní nevolníci pracovalo i služebnictvo pro pána tři dny v týdnu. Ti, kteří sloužili přímo rodině, trávili v domě i tři noci, aby mohli přijít na zavolání, kdyby bylo třeba.
Dokud byly děti malé, spaly jejich služebnice u nich v ložnicích na lůžku, které se na den zasunovalo pod postel. Zbytek služebnictva, pokud nepatřili k některé z chalup na panství, spal buď v síni, nebo v kuchyni.
V domě panuje srdečná a domácká atmosféra, která Landerneau schází, pomyslela si Mairin. Kdyby její matka žila, třeba by to bylo jiné. Ale dívka si pamatovala jen studené šedé kamenné zdi, jež zútulňovala pouze láska a pozornost, které jí věnovali otec a Dagda.
Tady můžu být šťastná, rozhodla se Mairin. Paní Eada si na mou přítomnost na Aelfleahu snadno zvykla. Bylo to zajímavé srovnání s paní Blanche, která dítě svého manžela tak nenáviděla, zajímala se jen sama o sebe a o to, co považovala za svoje. Eada, jak Mairin rychle pochopila, je přísná, ale milující matka, která projevovala zájem o všechno, co její děti dělají. To první odpoledne, kdy k ní ta vysoká žena s tmavě rudými copy vztáhla ruce, byla ovšem Mairin vyděšená. Snažila se strach skrýt, ale Dagda každý výraz její tváře znal.
„Jdi s ní, má paní,“ povzbudil tiše Mairin. „Bude ti matkou, kterou jsi nikdy neměla. A dívky matku potřebují.“

„Já nepotřebuji nikoho jiného než tebe, Dagdo,“ prohlásila statečně.
Usmál se. „Potřebuješ matku a Bůh ti seslal ženu, která mi připadá hodná. Podej jí ruku, mé dítě. Potřebuje tě tak moc jako ty ji.“

Mairin plaše vzhlédla k ženě a vložila svoji malou ručičku do její velké dlaně. Vešly do domu a Eada okamžitě požádala, aby přinesli do obývacího pokoje malou dubovou káď a horkou vodu. Potom odvedla Mairin nahoru. Dívka se úzkostně ohlédla a s úlevou zjistila, že je Dagda následuje. V pokoji podal Eadě malý uzlík, který přivezl z Landerneau.
„Jsou v něm její šperky po matce,“ vysvětlil, „a trochu oblečení, paní. Zbytek není důležitý, a asi by bylo dobře to vyhodit. Není třeba, aby si má malá paní připomínala minulost. Je lepší, když bude žít jen přítomností nebo se třeba i těšit na šťastnější budoucnost.“

Potom se zdvořile uklonil a opustil pokoj.
Eada uměla jen svoji mateřštinu a latinu, kterou ji Aldwine učil brzy po svatbě. Občas svému muži záviděla, že zná cizí řeči, z nichž jí většina připadala jako hatmatilka. Přesto teď mluvila k dítěti, jako by jí dokonale rozumělo.
„No to je nadělení, dítě. Ty jsi ale špinavá! Pořádně tě vykoupu a umyju ti ty nádherné vlasy!“ 
Postavila Mairin na stůl a začala ji opatrně svlékat. Pohled na dívčino dokonalé a pevné tělíčko v ní vyvolal smutné vzpomínky. Oči se jí naplnily slzami, jež jí stékaly po růžových tvářích. Přesto práci nepřerušila. Vzala Mairinino oblečení a hodila je do krbu. Plameny se se sykotem zmocnily látky a rychle ji zničily. Přestože se Eada ze všech sil snažila svoje pocity ovládnout, slzy jí tekly dál.
Mairin sice Eadě nerozuměla o nic víc než žena jí, ale pochopila její žal. „Neplač, paní,“ prosila a snažila se Eadě setřít hořké slzy. Nejdřív si neuvědomila, že i ona slzí. Teď už konečně mohla dát průchod svému smutku.
Když Eada viděla dívčin žal, objala ji a přivinula si ji k srdci. „Oh, má malá,“ zašeptala, „má Edyth by tě měla ráda, dokonce i když, jak cítím, tě budu mít ráda já. Měla také laskavé a něžné srdíčko.“ Potom utřela Mairin i sobě slzy, zvedla holčičku ze stolu a posadila ji do vany. 

Klekla si a vyhrnula si rukávy. Nejdřív jí umyla nádherné vlasy, potom ji celou namydlila a opláchla. Zvedla Mairin z vany, postavila na stůl a rychle otřela ručníkem, aby nenastydla. Přenesla ji na stoličku před krbem. Posadila se do své židle a kartáčovala Mairininy nádherné vlasy tak dlouho, až byly suché a hedvábné a vznášely se kolem dívčiny hlavy jako nadýchaná svatozář.
Eada na ni dlouho ohromeně hleděla. Teď, když byla čistá, vypadala nádherně. „Pane Bože,“ vydechla Eada, „nikdy v životě jsem něco takového neviděla!“ Eada vzala pramen Mairininých vlnitých vlásků a promnula je mezi prsty. „Není divu, dítě, že na tebe macecha žárlila.“ Vtom si uvědomila, že je Mairin nahá a mohla by vážně onemocnět. Vstala a přešla k malé truhle. Otevřela ji a chvilku do ní hleděla. Cítila, že je jí zase do pláče. Rychle se sehnula a vytáhla několik kousků oblečení.
„Chtěla jsem je dát bratrově manželce pro jejich dceru, ale jaksi…“ Zmlkla a beze slova začala Mairin oblékat.
Natáhla jí přes hlavu dlouhou košili ze světležlutého hedvábí a navrch vlněné šaty měděné barvy, které jí sahaly po lýtka, takže odhalovaly spodní část košile. Šaty měly dlouhé široké rukávy s černou výšivkou kolem zápěstí a na krku ozdobné zapínání na knoflíky. Eada se znovu ponořila do truhly a vytáhla botky z měkké kůže. Přestože byly ušity pro Edyth, padly Mairin téměř dokonale. Eada připevnila dívce kolem štíhlého pasu úzký kožený pásek se zelenobronzovou sponou. Nakonec jí uvázala kolem čela tenkou zelenou stuhu.
Zaslechly dupot na schodech a do místnosti vstoupil chlapec v modrozelené tunice a podobných nohavicích. Jeho vlasy měly stejný odstín jako Eadiny.
Povýšeně se podíval na Eadu a Mairin a arogantně se zeptal: „Kde je to dítě, o němž otec rozhodl, že bude mou novou sestrou?“ Modrýma očima se nepřátelsky zahleděl na Mairin. „To je onal Já ji nechci! Nikdo nemůže zaujmout Edythino místo a navíc – její vlasy mají úděsnou barvu!“

Mairin zúžila oči jako kotě, které trápí štěkavý mladý pes, a zlostně zasyčela: „Nepřibližuj se, ty sprostý kluku, nebo tě změním v žábu!“

V temže okamžiku vešel Aldwine, takže všechno slyšel. Rozesmál se. Ale svého syna oslovil s vážnou tváří: „Pozor, Brande! Mairin tě varovala, že když se k ní nebudeš chovat laskavěji, promění tě v žábu.“ Přes synovu hlavu se podíval na manželku a v očích mu hrálo.
„Pche!“ vyprskl chlapec pohrdlivě. „To nemůže udělat!“ Pak se znovu podíval na dívenku, která na něj hleděla tak zlostně, že nejisté dodal: „Ze nemůže, otče?“

„Já nevím, synu, ale být tebou, ani by mě nenapadlo jí tu možnost dát. Je totiž opravdu možné, že Mairin ví, jak z tebe udělat žábu. Je to Keltka z Bretaně a Keltové jsou lidé, kteří znají mnohá kouzla. Ano,“ uvažoval, „určitě by tě mohla proměnit v žábu, ale protože je velmi mladá, možná neví, jak to vrátit zpátky.“

Brand zbledl a přistoupil blíž k otci.
Eada se tiše zasmála a jemně manžela napomenula, „No tak, můj pane! Nesmíš Branda zlobit.“

„Ale já ho nezlobím, paní,“ ohradil se vážně. „Kdybych já byl Brandem, choval bych se k Mairin, která s námi teď bude žít, laskavě. Bude naše dcera a jeho sestra.“ Vzal syna kolem ramen. „Nezkouším nahradit Edyth ani v našich srdcích a ani v našich myslích, Brande. Nicméně nás navždy opustila. Ztratili jsme ji stejně, jako Mairin přišla o matku a otce. V životech nás všech zůstalo prázdné místo. Bůh často uplatňuje svoji vůli způsobem, kterému smrtelníci nerozumějí. Pohleď na svoji matku, synu. Poprvé po mnoha měsících se maličko usmívá. Dlouho jsem se modlil k Matce Boží, aby upokojila Eadinu bolest. Teď se mé modlitby vyplnily.“

Brand se podíval na matku a viděl, že má otec pravdu. Když Aldwine pokračoval, chlapec se tvářil velmi zahanbeně: „Teď, synu, laskavě pozdrav svou nevlastní sestru a uvítej ji v našem domě. Dej si co nejvíce záležet na své francouzštině, protože ona naší řeči ještě nerozumí.“

Brand otočil tvář k dívce, která tam stála a zlostně na něj hleděla. Krásné vlasy připomínaly červenozlatý oheň, planoucí kolem dívčiných drobných ramínek.
V duchu se mu líbilo, že se tak statečně hájila. Přestože mu nerozuměla, podle tónu a způsobu, jak mluvil, pochopila, že to nebylo přátelské. Odvaha byla vlastnost, kterou Brand znal a obdivoval. Zadíval se na Mairin a zjistil, že je mnohem hezčí, než kdy byla Edyth. Pokud měl být sám k sobě upřímný, musel uznat, že je krásná. Říkal si, jestli patří mezi ta nedůtklivá stvoření, která nenávidí, když se ušpiní, a opovrhují divokými hrami. Nebo je to děvče, jež miluje jízdu na koni a sokolničení? Otcův pohled mu dodal odvahu k tomu, aby spustil.
„Jsem Brand,“ řekl pomalu. Nebylo mu příjemné, že musí mluvit francouzsky, jazykem, který se na otcovo naléhání musel učit. „Opravdu mě můžeš proměnit v žábu?“

Mairininy oči zesvětlaly a zlost ji opustila. Nerozuměla jedinému slovu z toho, co si Brand a jeho rodiče povídali, ale instinktivně pochopila, že jí Aldwine v chlapcových očích dodal na významu. Napůl se usmála. „Možná,“ připustila, vědoma si toho, že pochyby jsou mnohem mocnější zbraň než konečný souhlas.
Brand váhal, jestli jí má věřit, ale protože ho otec varoval, nebylo by moudré pokoušet její zlost. „Otec říká, že budeš moje nová sestra. Mairin je hezké jméno. To je normanské?“

„Nejsem Normanka, jsem Bretaňka. Mám keltské jméno. Moje matka byla irská princezna.“ Důkladně si ho prohlížela fialkovýma očima. „Nikdy jsem neměla bratra. Druhá manželka mého otce, paní Blanche, čeká dítě. Ale nebude to chlapec. Já to vím.“ Mairin se na okamžik odmlčela a potom pokračovala: „Máš koně?
V Landerneau jsem měla vlastního poníka, ale když mě paní Blanche poslala pryč, nedovolila, abych si Parnellu vzala s sebou.“

Zatímco si děti povídaly, thén šeptem překládal jejich slova manželce, protože neuměla francouzsky. Když Mairin vyprávěla o svém ztraceném poníkovi, Eada se na něj podívala s takovým smutkem, že Aldwine pochopil, jak dobře udělal, že přivedl své ženě Mairin.
„Já mám koně,“ řekl Brand. „Je šedý s černou hřívou a ohonem. Říkám mu Bouřlivák. A taky mám psa. Je to fena a právě vrhla šest štěňat.“

„Štěňata!“ Mairin se závistí rozšířily oči. Nikdy jsem psa neměla,“ postěžovala si a v hlase jí zněla touha.
„Chtěla bys jednoho od Freyi?“ nabídl jí Brand ledabyle.
„Oh, ano!“ vydechla. Drobný obličej jí zářil vzrušením.
„Budeš se o něj muset pořádně starat,“ upozornil ji. „Ukážu ti jak, a ty mi za to musíš slíbit, že mě neproměníš v žábu. Souhlasíš?“

„Pokud si budu moct vzít štěně,“ smlouvala, „a vybrat si je sama!“

„Domluveno!“ souhlasil Brand. Zakřenil se a Mairin se na něj ušklíbla. Dohodli se a teď z nich budou přátelé.
Aldwine a Eada se na sebe nad hlavami svých dětí usmáli. Oba mysleli na totéž. Edythina smrt jejich rodinu o něco připravila. A to nepostižitelné cosi Mairinina přítomnost opět vrátila. Zase z nich byla úplná rodina.
Mairin vklouzla do života na Aelfleahu, jako by byla odjakživa jeho součástí. Za pár týdnů mluvila anglicky, jako by to byla její mateřština. Ovšem Aldwine nedovolil, aby francouzštinu zapomněla. Příští anglický král by mohl být Norman a je možné, že se jeho nová dcera jednou za nějakého normanského šlechtice provdá.
Uplynul podzim a nastala zima. Tu nakonec vystřídalo neodbytné jaro, které muselo zase ustoupit létu.
Utekl rok a stejně rychle dalších pět. Ti, kteří poznali Edyth, Aldwinovu dceru, během jejího krátkého života, brzy zapomněli, že existovala, protože silná a zdravá Mairin brzy vyhnala z jejich paměti vzpomínky na druhé dítě.
Brand záhy objevil, že Mairin není sestra, která sedává u ohně. Několik let prožil ve stájích tlustý černobílý poník jménem Vychan, což ve velštině znamená Ten malý. Když bylo dívce deset, nahradila ho hezká bílá klisna Odelette. Mairin byla vynikající jezdkyně s dobrým posezem a lehkýma rukama. Brand zanedlouho pochopil, že je každým coulem silná jako kterýkoliv kluk. Jezdila na koni plným tryskem a skákala přes všechno, co jí nemohlo uhnout z cesty.
„Ty si jednoho dne srazíš vaz,“ bručel dobrosrdečně, když ho porazila v závodě ‚kdo bude dřív doma‘, protože přeskočila s Odelette kamenité koryto potoka, kde obvykle koně převáděli.
Mairin se zasmála: „Musíš se naučit předvídat, co ten druhý udělá. Jinak nikdy v životě nevyhraješ!“

Říkal si, že občas působí dospěleji, než je on sám, byť je o čtyři roky starší. Dokázala ho přivádět k šílenství, ale brzy si ji zamiloval a ona mu jeho lásku oplácela. Považovala ho za zbožňovaného staršího bratra, co ji s sebou bral lovit i sokolničit a který měl vždycky čas popovídat si s ní, když měla starosti. Byla jeho první láska a představa, že ji jednoho dne ztratí, protože se vdá, ho bolela.
Právě Brand vzal poprvé Mairin do Lesa a ukázal jí stezky, které znal. Ona ho na oplátku naučila najít a sledovat zvířecí stopy, rozeznat jedlé houby a lesní plody od jedovatých. Ohromila ho dívčina znalost bylin a jejich léčebných účinků. Její vědomosti mu připadaly zvláštní.
Les. To hluboké a tmavé hájemství prastarých pověstí a legend se brzy stalo Mairininým královstvím. Zdálo se, že nemá strach z ničeho, co se v jeho hloubi potuluje. Mnozí lidé se děsili neznámého a neviděného, ale Mairin k nim nepatřila. Věděla, že je před každým zlem chráněná, ale ani ona nechápala, jak to, že to ví.
Eada se brzy naučila, že se nemá bát pokaždé, když dcera odchází, protože Mairin, ač ještě dítě, byla velmi chytrá. A navíc se nedaleko od své malé paní vždy pohyboval Dagda, zvláště na začátku jejich pobytu na Aelfleahu. Právě on většinou nosil domů poraněná zvířata, která Mairin v lese objevila a potřebovala je dopravit na tvrz, aby o ně mohla pečovat a léčit je.
Jednoho dne přiložila na ruku sloužícího, který si v kuchyni poranil dlaň nožem, svůj tajemný obklad. Hluboká řezná rána se hojila zázračně rychle. Přivedli jí dalšího zraněného a dalšího, až to náhle byla Mairin a ne Eada, kdo pečoval o všechny nemocné a zraněné na Aelfleahu.
„Je to stále ještě dítě,“ poznamenala ohromeně Eada, „a přece má dar léčit.“

„Tak ji nech,“ doporučil Aldwine a v skrytu duše cítil radost. Mairinina schopnost léčit jen potvrzovala jeho přesvědčení o dívčině inteligenci. Když k nim přijela, navrhl, aby se učila s Brandem.
Brandův učitel bratr Bayhard neprojevil velké nadšení, že mu přibude ještě pánova dcera, když jeho syna a dědice nebylo snadné něco naučit. Eada ho v tom podporovala.
„Ženy,“ prohlásil učitel povzneseně, „nejsou obdařeny takovou inteligencí, aby pochopily cizí jazyky, zeměpis, filozofii a vyšší matematiku. Je lépe, když se věnují svým zahrádkám a stavům, jak Bůh zamýšlel.“

Ale thén z Aelfleahu trval na svém, a tak Mairin začala navštěvovat učebnu. Během několika dnů dobrý bratr Bayhard, který byl navzdory některým svým názorům inteligentní člověk, pochopil, že skutečným studentem v této domácnosti není syn, ale dcera pána domu.
Udělal všechno pro to, aby zajistil, že z dědice jeho dobrodince nevyroste naprostý nevzdělanec. Ale všechnu svou energii navíc věnoval Mairin. Byla jako houba, která nasávala a přijímala všechny znalosti, jež jí mohl předat. Učil ji řecky a latinsky. Matematiku si osvojila do té míry, že v budoucnosti určitě dokáže kontrolovat během manželovy nepřítomnosti šafářovy účetní knihy. Uměla číst a psát ve všech jazycích, které studovala. Rukopis měla úhledný jako nějaký kněz, prohlašoval bratr Bayhard pyšně.
Nadchlo ho, že dostal žačku, která mu stále dávala otázky a probírala odpovědi, jež se jí nezdály, a že se za půl roku naučila všechno, co se snažil během posledních pěti let vtlouct do hlavy Brandovi. Proto přidal ještě dějepis. Brzy zapomněl na své předsudky týkající se schopností ženského mozku. Byl ochoten uznat, že se mýlil, jen aby mohl ve výuce neobyčejně schopné žačky pokračovat.
Brand ve dvanácti s radostí opustil učebnu a Aldwine se smířil se skutečností, že jeho syn není studijní typ.
Byl spokojený, že chlapec svede natolik číst, aby dokázal pochopit každý dokument, který by se mu mohl dostat do rukou, čitelně se podepsat, slušně se domluvit francouzsky a počítat dost na to, aby se nenechal ošidit. Přesto bratr Bayhard zůstal a pokračoval ve vzdělávání dcery pána domu.
Eada proti dalšímu Mairininu studiu protestovala:
„Můj pane, jen plýtváš jejím časem. Nic z toho, co ji necháváš učit, jí nebude k užitku.“

Aldwine tvrdohlavě zavrtěl hlavou. „Nevíme, co bude potřebovat,“ vysvětloval ženě. „Navíc je Mairin dítě, které se potřebuje zabavit objevováním nových věcí.
Jistě sis všimla, že když se nudí, začíná být neposedná.
Kdybychom ji, má drahá, nechali napospas sobě samé, kdo ví, jaké lumpárny by vyváděla.“

Eada s jeho závěry v duchu souhlasila, ale přesto vedla svou: „Mairin se musí naučit vařit, dohlížet na služebnictvo a starat se o kuchyňskou zahradu. Musí vědět, jak nasolit maso a ryby, zavařovat a sušit ovoce na zimu, vařit mýdlo a zavařeniny, vyrábět svíčky. Musí si osvojit praktické dovednosti, aby se z ní stala dobrá manželka.“

„To ji naučíš ty,“ souhlasil, „ale bude znát i to, co chci já. Eado, já si přeju, aby se naše dcera dobře vdala. Mairin neroste pro nějakého saského chlapce. Díky své kráse určitě získá významného manžela, ale až její půvaby odkvetou, a to je neodvratné, udrží si muže diky své chytrosti.“ Políbil ženu a pohladil ji. „Doba se mění a právě generace Mairin a Branda ponese tíhu těchto změn.“

„Ty máš na mysli normanského krále,“ poznamenala
Eada moudře. „Oh, Aldwine, já vím, že máš normanskou krev, ale proč si vybral král Eduard za následníka právě vévodu Viléma?“

„A koho jiného,“ odvětil manžel. „Král sám je napůl Norman a nemá vlastní děti.“

„Ale Vilém Levoboček?“

„Chtěla bys, aby Anglii vládl Harold, syn Godwinův, ten zplozenec samotného ďábla?“ zeptal se zlostně.
„Nebo snad nějaký jiný Dán nebo Nor?“

„Je tu princ Edgar,“ namítla Eada. „Je to Cedrikův pokrevní potomek.“

„Ano,“ přitakal Aldwine, „ale je to ještě hoch. Většinu života strávil v Uhrách. Co může ve skutečnosti vědět o Anglii a jejím lidu? Pokud chce Anglie v budoucnosti přežít, potřebuje silného krále. A Vilém Normanský takový panovník bude. Ostatně tu není nikdo jiný, a protože to král Eduard pochopil, moudře jmenoval Viléma za svého následníka. Eado, on se stane králem. O tom nepochybuj. Bylo mu to slíbeno a on toho docílí. Ti, kteří se proti vévodovi Vilémovi staví, budou v důsledku jeho spravedlivého hněvu trpět. Proto připravuji Mairin na svatbu s Normanem. Normanské ženy možná nemají tolik svobody jako anglosaské, ale jejich muži je milují pro jejich duchaplnost a inteligenci stejně jako pro schopnost starat se o domácnost.“

„Matka mě učila, můj pane, že muži nemají rádi ženy, které připomínají je samé.“

Aldwine se srdečně rozesmál. „Nic, ani trochu vzdělání, nikdy nezpůsobí, že by naše Mairin vypadala chlapsky, je to totiž to nejženštější stvoření na světě. Brzy překoná tvé tkalcovské schopnosti, má drahá, což je bezesporu výkon, a její výšivky jsou díky tvému moudrému vedení skvělé.“

Eada se po jeho slovech uznání rozzářila. Byla to prostá, milující žena. Za svůj život se nedostala dál než pětatřicet kilometrů od rodného domu. Celý její svět tvořila rodina a péče o domácnost. A to nejdříve v domě otce a potom manžela. Měla na vedení domu talent a byla prostě na svoje schopnosti hrdá. Aldwine nadšeně oceňoval její dovednosti i zručnost jejich nevlastní dcery.
Jeho úsudek o Mairin byl správný. Stejně rychle se dokázala nudit, jako lačně toužila po vědění. V ničem nepřipomínala Edyth. To bylo sladké a tiché dítě. A nikdy se ani nesnažila taková být, takže možná proto ji tak snadno všichni přijali. Eada se usmála. Mairin se u stavu skutečně dařilo. Látku, kterou právě tvořila, protkávaly jemné zlaté a stříbrné nitky. Bylo to opravdu skvělé dílo, ale jakmile Mairin zvládla taje tkaní, přestalo ji to bavit. Proto Eadu napadlo, že má manžel možná pravdu, když ji nechal studovat s Brandem. Eada se nikdy nesetkala s ženou, kterou by studium těšilo, ale Mairin taková určitě byla.
Mairin znamenala pro Aefleah šťastný přírůstek a Dagda také. Jeho zkušenosti s koňmi přinášely panství velký užitek, protože žádný z nevolníků to s nimi tak neuměl. Díky své dobrosrdečnosti nezůstal nikdy osamocený a ženy přitahoval jako plamen svíčky můry, protože je všechny obdivoval a nikdy nedával žádné přednost. Přesto mu to vždycky vycházelo. Ženy z Aelfleahu pochopily, že všechna jeho láska a oddanost patří Mairin.
Eada viděla, že pro Ira nebylo snadné udržet si autoritu a kontrolu nad Mairin, kterou od narození opatroval, ale v dívčině zájmu se snažil ze všech sil. Eada vnímala hlubokou lásku, která mezi těmi dvěma panovala, a proto něžnému obrovi ustupovala tak často, jak mohla.
Aldwine Athelsbeorn se pečlivě staral o Mairinino postavení. Výměnou za služby budoucímu králi získal od Eduarda písemné potvrzení, že je Mairin jeho a Eadina dcera, z čehož vyplývala všechna její práva a privilegia. Dostane bohaté věno. V případě, že by Brand zemřel a on by s Eadou nezplodil dalšího syna, Mairin zdědí celé panství Aelfleah.
Brandovi bylo už šestnáct let, měřil více než sto osmdesát centimetrů a byl to silný mladík. V posledních dvou letech si vypěstoval zdravou chuť na ženy a ty díky chlapcově hezké tváři a veselé povaze jeho návrhy málokdy odmítly.
Eada si začala dělat starosti, že brzy nastane čas, aby synovi obstarali manželku. Budou se muset vydat shánět mu ženu, neboť žijí v tak odlehlém údolí a nemají kolem žádné blízké sousedy. Eada uvažovala o možnosti, že by po všech těch letech navštívili její rodinu.
„Moji bratři mají dcery,“ řekla, „a možná by byla některá z nich pro našeho syna vhodná.“

Brand obrátil trpitelsky oči v sloup, až dostala jeho dvanáctiletá sestra záchvat smíchu. Natáhl se a škádlivě ji zatahal za jeden z copů. Ona na něj na oplátku vyplázla jazyk. Ušklíbl se na ni a řekl: „Já bych se vlastně rád vypravil přes kopce na západě do Cymru, ukradl tam nějakou divokou velšskou holku a oženil se s ní. Trocha nové krve je možná to, co tahle rodina potřebuje.“

„Brande!“ vydechla ohromeně Eada, ale Aldwine a Mairin vybuchli smíchy, protože věděli, že si Brand matku jen dobírá.
Ovšem pátrání po Brandově manželce muselo být odloženo. Král totiž požádal Aldwina Athelsbeorna o službu, kterou mu dlužil. Thén se vrátil z Winchesteru s novinkami, které jeho ženu nejen ohromily, ale i vyděsily.
Jeho děti se samozřejmě mnohem víc zajímaly o věci, které jim přivezl. Aldwine jim je předával a smál se jejich dychtivosti, protože dokonce i Brand ještě rád dostával dárky. Synovi přivezl dýku s čepelí vyrobenou v maurském Španělsku. Ovšem střenku pokrýval jemný keltský smalt. Při pohledu na zbraň se Brandovi rozzářily oči a nadšeně otci děkoval. Mairin dostala šňůru ametystu. Když ho vděčně objala, poznamenal, že se kameny hodí k jejím očím.
„A na mě jsi, můj pane, zapomněl?“ dobírala si Eada manžela.
„Ne,“ řekl pomalu, „nezapomněl. Copak tebe, má paní, nechovám v srdci na prvním místě?“ Podal jí malý štůček šarlatově zbarveného hedvábí s vetkanými proužky čistého zlata. Když ohromeně otevřela ústa, pokračoval: „Pochází to z Byzance, kam musím v brzké době odjet. Král mě vybral, abych vedl poselstvo, které projedná nové obchodní dohody mezi našimi národy.“

„Byzancie?“ Pro Eadu to byl jen název jakéhosi neurčitého a vzdáleného místa, které její manžel v mládí navštívil. Neměla ani ponětí, kde skutečně leží. „Je to, můj pane, daleko? Jak dlouho budeš pryč?“ vyptávala se naivně.
Aldwine ženě položil ruku kolem ramen. „Je to, má lásko, velmi daleko,“ ujistil ji, „a budeme pryč tak dlouho, jak dlouho bude trvat vyjednávání dohody pro našeho krále. Mám v úmyslu vzít tebe a Mairin s sebou.“

„Oh, otče!“ Mairin se roztančila po pokoji. „Pojedeme s tebou! To je nádherné! A vzrušující! Setkáme se i se samotným byzantským císařem? Můžu dostat na cestu nové šaty? Můžu si s sebou vzít i svého koně, sokola a psa?“

Aldwine se smál. „Ano, Mairin, možná se s císařem uvidíš, můžeš mít několik nových šatů a ano, smíš si vzít koně. Ovšem tvůj sokol a pes musejí zůstat tady na Aelfleahu.“

Mairin připadala možnost cestovat do cizokrajného místa báječná. V Eadině tváři se zračilo znepokojení.
Chápala věci, kterým Mairin nerozuměla. Král nebyl právě zdráv. Přestože jmenoval svého nástupce, vévodu Viléma Normanského, jeho následnictví bylo již teď zpochybňováno.
Královna si přála, aby se příštím vládcem Anglie stal její bratr Harold, syn Godwinův, a neustále na svém záměru pracovala. Její rodině chyběla královská krev. Její otec, zesnulý hrabě Godwin, ji přinutil ke svatbě s králem, ovšem nemohl donutit Eduarda, aby sdílel s manželkou lůžko. Eduard, který považoval hraběte Godwina za odpovědného za smrt svého staršího bratra, vůbec po ženách netoužil. V jistém okamžiku svou ženu dokonce zapudil. Hluboce věřící muž se hodil spíše pro mnišský život. Samozřejmě i skutečnost, že královský pár neměl děti, podporovala pověsti, že manželství nebylo nikdy naplněno.
Také norský král prohlašoval, že má na Anglii nárok, a přestože své požadavky zakládal na chtivosti a ne na právu, měl za sebou mocnou armádu, která jeho ambice podporovala. Jestliže Eduard zemře v době, kdy budou mimo Anglii, určitě vypukne válka. Co se stane s Aelfleahem a jeho lidmi? Aldwine zodpověděl její nevyslovenou otázku, až Eadě mrzla krev v žilách.
„Brand zůstane na Aelfleahu a bude dohlížet na panství. Kdybych si mohl vybrat, nikdy bych Anglii neopustil. Ovšem nemohu krále odmítnout.“

Dobrotivá Matko Boží, pomyslela si Eada. Pokud zemře Eduard, zatímco budeme pryč, nastane chaos. Jak může náš syn, přes všechny své zálety ještě chlapec, udržet Aelfleah proti Haroldovi, synu Godwinovu, Norům a vévodovi Vilémovi? Byla jí zcela jasné, že v této době Aldwine v žádném případě do Byzance odjet nesmí!
„Eado, Brand nikdy nedospěje, pokud mu to neumožníme,“ poznamenal Aldwine, jako by jí četl myšlenky.
Přitiskla si ruku k ústům, aby zadržela vzlyk. Otec se obrátil k synovi a řekl: „Teď tě nemůžu nechat, aby sis vybíral manželku. Čím méně starostí budeš mít, tím víc se budeš moct věnovat Aelfleahu. Budeš odpovědný za lidi, prosperitu a bezpečnost panství. Než se vrátím domů, bude všechno na tobě.“

„Rozumím, otče,“ prohlásil Brand a Mairin náhle napadlo, že její bratr vypadá starší. „Vítám možnost věnovat se ještě nějaký čas záletům, než se budu muset usadit,“ dobíral si ho. Když mluvil, jeho velká ústa se usmívala, ale v očích měl vážný a zamyšlený výraz.
Chápal své povinnosti a odpovědnost, kterou na něj otec vložil. Celý svůj život směřoval k okamžiku, kdy bude Aelfleah jeho. Přestože tentokrát se jednalo jen o dočasnou záležitost, hrdě ji přijal a těšil se, že otci dokáže své schopnosti. „Budu tě o všem zpravovat, můj pane,“ prohlásil chraplavě.
„Samozřejmě,“ souhlasil jeho otec. „Znáš ty zvláštní holuby, které držíme v holubníku?“

„Ty s černými znaky?“

„Ano,“ přitakal Aldwine. „Ti ptáci patří mému příteli Timonu Theokratovi, bohatému obchodníkovi z Konstantinopole. Až budu odjíždět, chci si jich vzít šest s sebou. Jsou to výjimeční ptáci, Brande, kteří se naučili nosit na nožce schránku s dopisem. Dokáží doručit důležité zprávy mnohem rychleji než posel na koni.
Předpokládal jsem, že král pošle poselstvo do Byzance. Když jsem zřídka navštívil dvůr, abych ho ujistil o své úctě, vždy se mě podrobně na říši vyptával. Ale přesto bych neočekával, že povedu celou družinu. Je pravda, že vím o Byzanci víc než kdokoliv z mých krajanů. V mládí jsem hodně cestoval a samotné město Konstantinopol mi bylo více než dva roky domovem.
Během té doby jsem se s Timonem Theokratem velmi spřátelil. Toto přátelství vydrželo, přestože jsme se skoro patnáct let neviděli. Ty si ho samozřejmě nebudeš pamatovat, protože jsi byl ještě maličký, když Timon navštívil Anglii. Tehdy jsme si vyměnili holuby. Je to starý a opravdu bezpečný způsob, jak doručit zprávy na dlouhou vzdálenost. Jen zřídka dojde k tomu, že je holub zraněn nebo zabit. Zpráva rychle dojde ke svému adresátovi a holub na rozdíl od posla neumí mluvit.
Každé tři roky si s Timonem vyměňujeme další ptáky, protože naši okřídlení poslové mohou sloužit jen tři až pět let. Pokud přežijí, jsou příliš staří na to, aby se na ně dalo spoléhat. 

Kdyby hrozila smrt krále, pošli nejméně dva holuby. Jsem Eduardův thén. Nemůžu stát mimo, když se bude Godwinův syn snažit uchvátit anglický trůn, a vévoda Vilém není z těch, kteří by se vzdali Anglie bez boje. A protože jsou Godwinovi potomci chamtiví, ani oni se nebudou chtít nechat o svoji kořist připravit. Musím být tady, abych mohl svému vévodovi pomáhat, protože nakonec bude muset Harolda porazit v bitvě. Ti, kteří si myslí, že se mu můžou postavit, budou za svou pošetilost trpět. Nechci v blížících se tahanicích přijít o své panství, a ty, můj synu, se straň všech skutečných bojů, dokud se nevrátím.
Jestli Eduard zemře dříve, než se vrátím do Anglie, drž Aelfleah proti všem a zavaž se slibem jedině Vilému Normanskému. Jsem thén z Aelfleahu a toto jsou má přání, Brande.“

„Ano, otče! Stejně jako ty se nemůžu smířit s myšlenkou, že by na trůn usedl Godwin! Nikdy mu neslíbím věrnost! Nikdy!“
Aldwine se usmál synovu mladickému zápalu a potom ho varoval: „Nikdy, Brande, neříkej nikdy. Kdyby sis měl vybrat mezi přísahou vévodovi Haroldovi a ztrátou Aelfleahu, očekával bych od tebe, že budeš přísahat. Tyto země jsou krví našeho života, synu. Držíme je od doby krále Aethelwulfa. Každá generace je pečlivě obhospodařovala a někdy dokonce i vhodnými sňatky rozšiřovala, takže dnes je panství dvakrát tak velké, než bylo původně. Jsme jednou z nejstarších rodin v Mercii.
Godwinové získali během let příliš velkou moc. Zvláště když provdali dceru za krále. Jsou přehnaně pyšní. Nezapomenu, jak se urážlivě chovali ke Godivě, dobré ženě hraběte Leofrica, sestřenici vaší babičky. Její jízda přes Coventry byl křesťanský skutek a ona byla stejně statečná jako muž v bitvě, že to dokázala.“

„Ona opravdu jela nahá?“ vyzvídala Mairin se vší netaktností dvanáctileté dívenky.
„Ano,“ řekla Eada a začala vyprávět. „Nebylo mi tehdy víc, než je dnes tobě. Byla to krásná žena, ale nebyla obdařena jen půvabem. Měla i nádhernou duši a dobré srdce. To si pamatuj, dcero. Hezká tvář ti nakonec jen málo pomůže, pokud máš černou duši a srdce z kamene.“

„Jako paní Blanche,“ poznamenala Mairin tiše.
„Ano,“ souhlasila Eada. „Jako paní Blanche. Ach, drahé dítě, doufala jsem, že ty vzpomínky už časem vybledly.“

„Nikdy na Blanche de St. Brieuc nezapomenu,“ pronesla Mairin chladně, ale pak jí oči zase zesvětlaly a sladce se na svoji nevlastní matku usmála. „Prosím, paní, pokračuj ve vyprávění toho Godivina příběhu.“

Eada si povzdychla a rozpovídala se: „Hrabě Leofric uvalil na město Coventry daň, kterou paní Godiva považovala za nespravedlivou. Když si manželovi postěžovala a požádala ho, aby daň zrušil, odmítl to. Ovšem Godiva nepatřila k ženám, které se dají snadno odbýt, nepřestávala se o té záležitosti se svým mužem dohadovat. Nakonec se hrabě rozzlobil a neopatrně prohlásil, že daň uvalenou na občany Coventry zruší toho dne, kdy jeho manželka projede nahá ulicemi města!
Samozřejmě neočekával, že něco takového udělá, a považoval celou záležitost za uzavřenou. Slyšela jsem, že se na svého manžela velmi mile usmála a potom k hrůze hraběte Leofrica jeho výzvu přijala. Protože to už řekl, nemohl vzít svá slova zpět a cítil se pochopitelně nanejvýš pokořený.“

„Proč nemohl vzít svá slova zpět?“ vyzvídala Mairin.
„Copak ty si nezakládáš na své cti, má dcero?“ zeptala se Eada jemně.
„To ano!“

„A muži stejně tak, možná dokonce víc než ženy,“ vysvětlovala Eada, „protože ženy jsou jako mladé vrbové větvičky a vědí, jak se ohýbat při mírném větru a uhnout se většímu náporu. A to muž dokáže jen zřídka.“

Aldwine se pobaveně usmál. V očích mu zajiskřilo, ale moudře držel jazyk za zuby, protože Eada pokračovala ve vyprávění.
„Když se ženy z jejího rodu, které žily v okolí, dozvěděly, jak se chce paní Godiva pro občany města obětovat, přišly jí na pomoc. Dobří občané Coventry se také o úmyslech své paní doslechli a toho osudového dne se z úcty k té statečné dámě schovali ve svých domech a zavřeli okenice.
Hrabě se styděl za to, co udělal, a sám manželce pomohl do sedla jejího sněhobílého koně. Byla nahá jako ten den, kdy spatřila světlo světa, její nahotu zakrývaly pouze tmavě rudé vlasy. Měly stejnou barvu jako moje a já jsem na to byla vždycky velmi hrdá. Pamatuji se, jak mi jako dítěti pyšně bušilo srdce, že jsem pokrevně příbuzná s tak krásnou, statečnou a vznešenou ženou, jakou byla paní Godiva.
Brány hraběcího sídla otevřel sám Leofric. Toho dne nedovolil žádnému ze svých mužů vejít na nádvoří. Godivu doprovázely tři jeptišky; všechny byly moje sestřenice. Dvě šly po stranách a vedly Godivina koně, ta třetí kráčela vpředu a zvoněním upozorňovala, že se paní blíží.
A lidé z Coventry zůstali schovaní za okenicemi. Probírali růženec tak dlouho, dokud slyšeli zvonění. Nezvonila jen jeptiška, ale rozezněly se i zvony všech kostelů ve městě. Jeden ničema se odvážil dobrotu paní Godivy zneužít. Byl to kovářský učeň a jmenoval se Tom. Ten darebák za své provinění draze zaplatil, protože kovář vytáhl z výhně žhavé uhlíky a přiložil je tomu nestydatému klukovi na oči. Od té doby tomu oslepenému lumpovi lidé říkali Šmírák Tom.“

„A hrabě Godwin si tropil z manželky hraběte Leofrica posměch?“ zeptala se Mairin.
„Ano. Občané města vyhnali Šmíráka Torna z Coventry. Muži hraběte Godwina ho objevili, jak se potuluje po kraji. Přivedli ho ke svému pánovi, který si toho hrubiána držel, aby bavil hosty. Znovu a znovu vyprávěl svůj příběh. S každým opakováním historku vyšperkoval, až to vyznělo, že se Godiva a její manžel chovali jako blázni.
Godwin a jeho rod se po mnoho let snažili, aby se na příběh nezapomnělo. Nedokázali pochopit laskavost a dobré srdce paní Godivy, které ji k té projížďce přiměly. Díky hraběti Godwinovi se lidé u dvora celé Mercii vysmívali, ale nakonec mu to spíš uškodilo.
Král Eduard je svatý muž. On pochopil důvody Godivina skutku. Hraběte Leofrica ctil a naslouchal radám jeho ženy. Kdyby ne, možná bychom my Merciané u dvora naprosto ztratili vliv. Král dokonce na čas vypudil hraběte Godwina z Anglie, ale on se rok před smrtí vrátil a získal ještě větší moc než dříve. To kvůli králově laskavosti, protože tvůj otec se zavázal poslušností nejprve právě jemu. Hrabě Leofric si před smrtí přál a jeho syn hrabě Aelfgar jeho přání splnil, aby někteří jeho thénové na znak díků králi za jeho laskavost vůči Godivě skládali slib věrnosti nejdříve králi, a teprve potom jeho synovi.“

Eada se trošku smutně usmála. „Proto král zná tvého otce a my teď musíme odcestovat do Byzance. Ale stejně, můj pane, budu raději s tebou než bez tebe. Je to tak podivné, že mě, která jsem celý život nikde nebyla, osud přiměje v pokročilém věku opustit domov.
Uvědomuješ si, Mairin, že dokonce i ty jsi za pár roků svého života viděla větší kus světa, než já za šestatřicet let? Já vím, že se budu bát moře.“

„Po moři nepoplujeme daleko,“ ujistil Aldwine manželku. „Většinou budeme cestovat po souši, ale nebude to jednoduché. Nikdo další z celého poselstva si s sebou rodinu nebere. Musíš se přizpůsobit našemu tempu. Budeš muset nechat své služebné doma, protože nebudeme mít kočáry a další zbytečnosti. Musíme přejet na koni různá pohoří dříve, než pozdní podzim přinese sníh. Nebudeme mít mnoho pohodlí, ale nebude to skoro vůbec nebezpečné, protože nás bude dobře ochraňovat skupina mladých mužů, kteří se připojí v Konstantinopoli k císařově osobní stráži. Mně je pouze líto, že s námi nemůže jet Brand.“

Při jeho slovech se Eadě začala točit hlava, protože si nedovedla představit žádný jiný svět než svůj rodinný. Brand to prožíval podobně, protože i jemu přišlo zatěžko představit si něco, co nikdy nespatří. A přece Eada věděla, že existují i jiné světy, a uvědomila si, že jsou pro své obyvatele stejně bezpečné a důvěrně známé, jako je pro ni Aelfleah.
Na rozdíl od otce, jemuž bylo líto, že musí syna opustit, Brand nic takového necítil. Ani trochu by mu nevadilo, kdyby nikdy v životě neopustil Anglii. Miloval své země, koně, psy a svého sokola. Až mu vyberou manželku, bude se ze všech sil snažit, aby miloval ji i jejich děti. Na rozdíl od otce byl pravý Anglosas.
Aldwine Athelsbeorn se v mnohém podobal své normanské babičce. Zajímal se o věci, které se ho vlastně ani netýkaly.
Mairin vyhlídka na cestování vzrušovala. Teprve nedávno začala studovat historii Byzance a teď naléhala na učitele, aby jí řekl všechno o tom legendárním zbytku kdysi mocné Římské říše. Bratr Bayhard ochotně splnil její přání. Věděl, že se mu bude po Mairin stýskat. Přestože mu Aldwine Athelsbeorn našel místo v rodině, jejíž tvrz ležela na druhém břehu Wye, kněz si uvědomoval, že už nikdy nebude mít žáka, jako je Mairin. Vážil si posledních společných hodin.
Mairin žila na Aelfleahu šest let. Za tu dobu nikdy neopustila bezpečí panství. Zdálo se, že je celou svou existencí připoutaná k tomuto místu, jeho kopcům a úrodným polím, řece a Lesu. Její vzpomínky během let vybledly a jedinou skutečností se pro ni stal svět Aelfleahu. Milovala tvrz i údolí, ale ze všeho nejvíc přilnula k Lesu. Proto se jen těžce se svou malou říší loučila.
Jednoho teplého a slunečného odpoledne vyrazila na poslední vycházku do Lesa. Zvířata už dávno poznala, že není jejich nepřítel, a neskrývala se před ní. Podle znamínek rozeznávala bezpečně jednotlivé laně a dala jim i jejich potomkům jména. Žila tu i výjimečně krásná liška, kterou před několika roky léčila. Od té doby jí to elegantní stvoření každý rok hrdě přišlo ukázat svá mláďata. Mairin milovala ty hravé chlupaté kuličky s drobnými zoubky, ostrými jako jehly. Budou Mairin chybět.
V den odjezdu se Brand rozloučil s rodinou a popřál jim šťastnou cestu. Cítil, jak se mu stahuje hrdlo, ale byl ve věku, kdy chlapci považují slzy za projev slabosti. Neukázal by tak veřejně svou nedospělost, zvlášť před těmi, kteří svěřili správu panství do jeho rukou.
Bratr Bayhard nebyl tak silný. Když se s ním Mairin loučila a impulzivně ho políbila na tvář, rozplakal se a hlasitě vzlykal. Eada a její služebné také naříkaly, zatímco koně kvůli těm nepříjemným zvukům nervózně hrabali kopyty. Aldwine přemítal, jestli má ženu přísně napomenout, aby už mohli vyrazit, nebo jestli jí má ještě chvilku dopřát. Doprovázela je jen jediná služebná, čiperná mladá dívka jménem Nara. Sledovala ten povyk, jenž vlastně způsobila Mairin, s tak komickým výrazem ve tváři, až se vinice, která už toužila po odjezdu, rozesmála. Nara se na dívku podívala a zamrkala na ni.
Aldwine se usmál a přísně promluvil na manželku.
Eada vzlykala, ale než jí stačily znovu vyhrknout slzy, vysadil ji sloužící do sedla. Thén z Aelfleahu dal rychle znamení k odjezdu, a tak vyrazili. Když projeli bránou a sjížděli dolů po prašné cestě, Dagda se zařadil vedle koně své malé velitelky.
Jakmile přejeli přes říčku, Mairin se zastavila a ohlédla se na Aelfleah.
„To není jako Landerneau, viď, Dagdo?“ řekla tiše.
„Já vím, že se na Aelfleah vrátíme.“
Čast druhá
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Mairin přemítala, zdali by vzal Aldwine manželku s sebou, kdyby věděl, jak to bude Eada těžce snášet. Pokud by moře bylo klidné, byla by plavba po moři snad jednodušší a dlouhou vzdálenost mezi Anglií a Konstantinopolí by možná dokonce urazili rychleji. Nicméně Anglosasové nedůvěřovali dlouhému cestovaní po rozmarném moři, a pokud mohli, jeli po suché zemi. Takže se moři vyhnuli, jak své manželce slíbil thén z Aelfleahu.
Museli přeplout vody oddělující Anglii od Normandie, což zvládli celkem rychle a bez potíží. Výprava se skládala z šesti členů obchodní delegace, tří žen a padesátičlenné skupiny mladých mužů, kteří se měli připojit k osobní stráži císaře Konstantina X. Dukase. Rychle projeli přes Normandii do Ile de France, dále královstvím akvitánským a nakonec do Languedocu. Jeli po cestách, které vybudovali před více než tisíci lety Římané.
Dali se na východ od Marseille podél pobřeží a projeli různými státečky – Janovem, Parmou, Modenou, Boloni –, až dorazili do Brindisi. Tady se nalodili a pluli přes Jadranské moře do Makedonie. Cestovali jen za světla, ale přesto Eada nepouštěla z ruky růženec. Celou dobu probírala štíhlými prsty bílé korálky. Každý den jeli od svítání do setmění, než zmizel z nebe poslední světelný paprsek, a urazili čtyřicet až padesát kilometrů. Nejprve jim připadaly jasné letní dny jeden jako druhý, ale když dorazili do Makedonie, začaly se dny viditelně krátit a na Eadě se projevily známky silného vyčerpání.  V Soluni si Aldwine uvědomil, že jeho žena už tímto rychlým tempem dál cestovat nemůže.
Přestože Eada protestovala, najali si člun, který dopravil celé poselstvo krále Eduarda do Konstantinopole. Po zkušenosti s neklidným mořem na severu Eadu překvapilo, jak pohodlně pluli. Loď klouzala po tyrkysových vodách severní části Egejského moře, až proplula Dardanelami do Marmarského moře. Eada sedávala na horní palubě na sluníčku a příjemně ji osvěžovala teplá bríza. Síly se jí brzy začaly vracet, a když dorazili do proslulého města, byla už zase v pořádku.
Mairin přecházela více než hodinu po malé palubě sem a tam. Kapitán jí slíbil, že dnes dopoledne přistanou v Konstantinopoli. Byl nádherný den a na Marmarském moři panoval čilý ruch. Pozorovala, jak kolem jejich lodi plují bárky z Dalmácie a Chorvatska, feluky z Východu, mohutné a vysoké galéry obchodníků z Benátek, Janova a Amalfi i plachetnice z řeckých ostrovů. Všichni s otevřenou pusou ohromeně zírali na obrovský koráb z flotily byzantského císaře, který majestátně proplouval kolem.
Aldwine ty koráby znal. Vysvětlil jim, že posádku každé lodi tvoří více než dvě stovky veslařů a asi sedmdesát námořníků. Vysoká dřevěná vížka, která se tyčila na přídi každého korábu, skrývala tři trubice na chrlení řeckého ohně. Na zvýšené palubě na zádi stály katapulty, jimiž vojáci metali zápalné střely namočené v oleji. Řecký oheň byl tajnou zbraní Byzantinců a vyvolával u protivníků velké obavy, protože se nikdo proti němu neuměl bránit. Na mladé saské bojovníky, kteří se měli připojit k císařské gardě, udělalo vyprávění théna z Aelfleahu velký dojem.
Náhle Mairin vykřikla: „Podívej se, otče! Podívej se, matko! To je to město! To je Konstantinopol!“

Rodiče vrušeně pohlédli směrem k místu, kam ukazovala prstem. Dokonce i Aldwine, pro něhož ten pohled nebyl nový, se okouzleně díval před sebe.
Kapitán lodi se usmál. „Je to opravdu krása, že?“ poznamenal téměř uctivým tónem. „Prožil jsem tady celý život, a přece mě první pohled na město vždycky ohromí. Je to skutečně královna všech měst.“

Aldwine pomalu přikývl. „Už mnoho let jsem ji neviděl,“ řekl, „ale až do tohoto okamžiku jsem si neuvědomil, jak moc se mi po ní stýskalo.“

Konstantinopol, hlavní město Byzantské říše, nabízela těm, kteří se k ní přiblížili z moře, úžasný pohled. Podobně jako Řím se město rozkládalo na sedmi pahorcích a celé bylo obehnáno více než sedm metrů silnou zdí z velkých kamenů, která v pevninské části vyrůstala ve třech stupních. Za ní se nacházel vodní příkop široký osmnáct a hluboký šest a půl metru. V časech míru v něm voda nebyla, příkop se zavodnil jen tehdy, když hrozilo nebezpečí. Zeď směřující k moři měřila do výšky šest metrů a stejně jako na pevninské straně se na ní tyčily šestimetrové pozorovatelny. Ve věžích stály přístroje chrlící řecký oheň, katapulty zápalných střel a hlídkovali tam lučištníci.
Z paluby viděli pozlacenou stavbu Hagie Sofie, což byl nejznámější chrám ve městě, a také některé další kostely, kláštery a světské budovy. Jejich loď proplula kolem několika zdmi obehnaných přístavišť včetně Eleutheria, Kontoskalionu, Julianu a půvabného přístavního kostela svatého Sergia a Bakcha.
„Tohle,“ řekl Aldwine a ukázal rukou, „je Boucoleon, císařský přístav. Zde smějí kotvit jen lodě císaře a jeho rodiny. Vidíte ten maják? Za ním je Císařský palác.“

Mairin fascinovaně hleděla, kam otec ukázal, ale nemohla palác najít, protože stál mezi zahradami, letními pavilony a dalšími budovami včetně několika kostelů. Všechny stavby se rozprostíraly na terasovitém pozemku a mezi zalesněnými svahy poloostrova, který vybíhal na jihu a jihovýchodu do Marmarského moře a k Bosporu.
Když objeli císařské sídlo, Aldwine se ozval znova: „Podívejte se! Vpravo leží strážní města Pera a Galata. Jsou také obehnána zdí. A pohleďte na ten řetěz! Pokud hrozí nebezpečí, natáhne se od Pery přes tento průliv, kterému se říká Zlatý roh, k pozorovatelně v Konstantinopoli. Když je řetěz na místě, nikdo nedokáže obranu Zlatého rohu či Konstantinopole prolomit.“

„Stáčíme se k městu, otče,“ upozornila ho Mairin.
„Ano, přistaneme v zátoce Phosphorion. Předpokládám, že tam na nás někdo bude čekat, protože nepřijíždíme neočekávaně. Věřím, že budeme ubytováni v císařských zahradách.“

„Ale císař nás snad hned nepřijme,“ vyděsila se Eada. „Nemáme co na sebe! Já neudělám našemu národu ostudu!“

Aldwine se usmál. Anglii opustili před více než dvěma měsíci, ale jeho manželka se už z vyčerpání zotavila. „Jistě zbude čas na to, má lásko, aby se pro tebe i Mairin nechaly ušít šaty,“ slíbil. „Poselstvo, jako je naše, nemá žádnou velkou váhu. Císař nás během času přijme, jen aby učinil zadost dobrým mravům.“

Jejich člun bezpečně vklouzl do svého přístaviště v zátoce Phosphorion. Jak thén předvídal, očekával je oddíl císařské stráže a také panovníkův zástupce. K Aldwinovu potěšení to byl jeho starý přítel Timon Theokrates. Muži se vřele přivítali.
„Císař mě jmenoval do skupiny, která má jednat s tvými lidmi,“ řekl Timon Theokrates s úsměvem, když ho Aldwine seznamoval se svými společníky.
„Můj přítel Timon Theokrates, Wulfhere z Londýna, Wilfrid z Yorku, Aethelbert z Gloucesteru, Richard z Winchesteru a Alfréd z Londýna.“

„Buďte vítáni, přátelé,“ pronesl Byzantinec. „Vítejte v Konstantinopoli! Věřím, že váš pobyt zde bude šťastný a úspěšný.“

Doprovodil Angličany z lodi na nábřeží, kde na muže čekali koně. Pro ženy byl přistaven pohodlný polstrovaný dvojkolový kočár, tažený párem černobílých poníků. Projeli Eugeniovou branou do města a zamířili přímo k paláci. 
Stráž byzantského císaře tvořili tradičně Vikingové ze Skandinávie a mnohem později Anglosasové z Anglie. Mairin ke svému překvapení pocítila vnitřní chvění, když ji zvedl do kočáru neuvěřitelně hezký mladý muž se zlatými vlasy po ramena a očima modrýma jako nebe. Ještě nepříjemněji se cítila v okamžiku, kdy se jejich zraky setkaly. Překvapeně vykulila oči a v jeho se zračilo pobavení nad její nevinnou reakcí. Mairin mu prudce odstrčila ruce, protože ji držel v pase déle, než kázal slušný mrav. Viking se tomu široce usmál a ona zrudla.
Eadě neušlo nic z toho, co se mezi nimi právě odehrálo. Zeptala se klidně, ale přísně: „Jak se jmenuješ, vojáku?“

Mladý muž okamžitě ovládl pozornost a odpověděl: „Erik Dlouhomeč, paní.“

„Děkuji ti, že jsi mé dceři pomohl, Eriku Dlouhomeči,“ prohlásila Eada a usmála se na znamení, že smí odejít. Když se voják zdvořile uklonil Mairin sedící za matkou, vyplázla na něj dívka jazyk.
Eada se odvrátila a mladík na Mairin zamrkal. Znovu se zarděla až ke kořínkům vlasů. Proč, ptala se v duchu sama sebe, jsem se chovala k tomu hroznému muži tak vyzývavě? Proč, tázal se tenký hlásek v hloubi duše, na tom záleží? Nikdy předtím jí nebylo v přítomnosti muže tak nepříjemně. Ovšem, pokud měla být k sobě upřímná, musela uznat, že si jí nikdy žádný muž nevšímal. Doma byla ta malá holčička Aldwina Athelsbeorna, jenže tady… tady ji nikdo neznal. Je to možné? Je prostě možné, že v ní ten voják viděl ženu? Ostatně za necelé dva týdny bude slavit třinácté narozeniny! Musí zkrátka počkat, až přijedou do svého dočasného domova, aby se mohla podívat do zrcadla a zjistit, jaká velká změna se s ní během cesty stala!
Eada se usmála, jako by četla dceřiny myšlenky. Mairin ještě nikdy nezažila, že by ji někdo opačného pohlaví tak přitahoval, a teď se cítila svou reakcí zahanbená a zmatená. Eada si uvědomila, že její dcera dospěla. Brzy nastane čas, kdy bude třeba přemýšlet o výběru manžela pro Mairin.
Projížděli městem, v němž nebyly vystavěny zvlášť moderní obytné čtvrtě. Stály tu vedle sebe obydlí obchodníka, příslušníka střední třídy, činžovní dům i nádherná vila nějakého boháče. Ulice byly plné podomních obchodníků, kteří chodili od domu k domu a zpěvavě nabízeli své zboží. Přinášeli čerstvý chléb, květiny, ovoce, zeleninu, zpěvné ptáky v klecích a čerstvě nalovené ryby. Všichni ustupovali před císařským procesím na stranu.
Jejich hostitel Timon Theokrates jel na koni vedle dvojkolky a krátce jim líčil historii města. „Toto místo je odpradávna obydlené,“ vyprávěl, „ale mnozí si myslí, že Byzantion založili staří Řekové. Většina domů z té doby i z éry velké říše římské už před dlouhou dobou zmizela. Byly zničeny,“ vysvětloval obchodník, „v roce 532 při velkém požáru. Po sérii nepokojů a výtržností se město ocitlo v plamenech a požár řádil pět dnů. 

Tehdejší císař Justinián nechal polovinu původního města srovnat se zemí, protože bylo příliš poškozené. Potom Konstantinopol přestavěl, protože všechny ty nádherné budovy včetně chrámu Hagia Sofia, které nechal zbudovat velký Konstantin, po němž má město své současné jméno, byly zničeny. Justinián je nechal všechny znovu vystavět a vytvořil tak z Konstantinopole město nebývalé krásy a neuvěřitelné vznešenosti. Císaři, kteří vládli po něm, v jeho stavebních plánech pokračovali. Během doby se rozšířil císařský palác, vyrostly nové paláce a chrámy, byly založeny městské parky a zahrady, náměstí vyzdobily sochy.“

Nara, které měla vždy ke všemu připomínky, se rozhlížela kolem sebe a třeštila oči v němém úžasu. Když jejich poselstvo projíždělo Milionovým obloukem na Augustaeum, hlavní veřejné náměstí města, Eada jen vzdychla. Nalevo od nich se tyčil chrám Hagia Sofia, největší kostel v Konstantinopoli. Přímo před sebou viděli půvabnou budovu Senátu. Zabočili doprava a podél zdí paláce přijeli k hlavnímu vjezdu, kterému se říkalo Chalke čili Mosazná brána, protože vrata i střecha byly vytvořeny z bronzu a zdobené zlatem.
Muži sesedli a ženy s jejich pomocí vystoupily z kočáru. Kráčeli za Timonem Theokratem do vestibulu Císařského paláce. Nádherná budova v nich vyvolávala pocit nepatrnosti. „Podívejte se vzhůru,“ upozornil je obchodník. Zjistili, že celý strop kryje obrazová mozaika znázorňující triumfální návrat význačného Justiniánova generála Belisaria do Konstantinopole po jeho velkých vítězstvích. Rozhlédli se kolem a viděli, že zdi a podlaha Chalke jsou z krásného mramoru podivuhodných barev – smaragdově zelené, světle modré a sytě červené. Mezi nimi zářily desky z bílého mramoru protkaného safírově modrými žilkami.
Mladé saské vojáky to viditelně ohromilo, ale Eada vyslovila pocity všech nahlas. „Tohle místo nemůže být skutečné. Určitě jsme zemřeli a toto je dům samotného Boha,“ pronesla pomalu latinsky, jazykem, kterému zde v Byzanci každý rozuměl. Již dlouho nepoužívala jiný jazyk než mateřštinu, ale během jejich dlouhé cesty manžel i dcera trvali na tom, aby si latinu procvičovala. Jinak by byla z jejich nového života vyřazena.
Timon Theokrates, malý a baculatý muž, se při jejích slovech potěšené rozzářil. Byl na svoje město mimořádně hrdý. „Musím císaři tlumočit tvá krásná slova, paní,“ poznamenal, když je vedl přes Chalke do rozlehlého parku.
Před nimi se rozkládaly nekonečné palácové pozemky, kde se nacházely mimo císařskou rezidenci i jiné budovy. Byly tu kostely, fontány, zahrady a terasy, dále soukromý stadion, krytá jízdárna, rybníčky s liliemi, plavecké bazény, skladiště. V areálu nechyběly ani stáje, psince, kasárna pro stráž, ubytovny pro služebnictvo, žaláře a zoologická zahrada. Saští vojáci, kteří cestovali s nimi, se oddělili a následovali byzantského strážného, jenž je vedl směrem k zátoce. Aldwine, jeho rodina a ostatní členové poselstva zůstali s Timonem Theokratem.
„Pánové dostanou k dispozici prostorné a pohodlné byty v jednom křídle Nového paláce,“ oznámil jim, „a ty, můj příteli, a tvoje rodina budete mít vlastní domek, který leží v zahradě a má výhled na moře. Půjdeme nejdříve tam, protože dámy určitě chtějí vidět svůj nový domov a okamžitě ho začnou měnit a upravovat, jako by to učinila moje dobrá manželka.“ Uklonil se Eadě. „Ženské chování se dá vždycky předvídat,“ poznamenal shovívavě.
Zastavili se před malou budovou z mramoru a Timon řekl: „To je ono, přátelé. Tohle je váš nový domov. Zahradní palác.“

Než stačili vstoupit dovnitř, přispěchali z domu sloužící a uvedli je dovnitř. Ohromila je jeho bohatá výzdoba. Vstupní halu tvořila čtvercová místnost, v níž stály střídavě sloupy z rudého onyxu a hadcového mramoru. Podlahu pokrývaly dlaždice a vytvářely obraz zlatého slunce, jehož paprsky vybíhaly směrem k nim do nebeské modři.
„Jsem majordomus Zeno,“ představil se příjemně vypadající muž, který jim vyšel vstříc, aby je uvítal. „Jménem císaře vás vítám v Zahradním paláci.“ Mluvil pomalu naprosto čistou latinou, takže mu i Eada ke své velké úlevě rozuměla.
„Toto je anglický šlechtic Aldwine z Aelfleahu,“ oznámil Timon Zenonovi, „jeho manželka paní Eada a jejich dcera slečna Mairin.“ Potom se Byzantinec otočil ke svým přátelům a omluvil se: „Já teď musím jít do Novéno paláce ubytovat pány z vaší delegace. Zeno vám zodpoví všechny dotazy a splní všechna přání.“

„Kdy budu smět jménem krále Eduarda pozdravit císaře?“ zeptal se Aldwine.
„To zatím ještě nevím,“ odpověděl Timon. „Myslím, že je to naplánováno tak, abyste se mohli před setkáním s Jeho Výsostí po své dlouhé cestě zotavit. Několik dní si odpočiňte. Jsem si jist, že potom obdržíte pozvání. Ještě nebyly určeny žádné termíny setkání naší a vaší delegace. Vrátím se zítra a zavzpomínáme si na staré časy.“ Dvorně se uklonil Eadě a Mairin. Potom všem třem baculatou rukou zamával na rozloučenou a odešel. Zbylí Angličané spěchali za ním.
„Po dobu, kdy budete v Konstantinopoli hostem císaře, je vám celý tento palác k dispozici,“ prohlásil Zeno. „Budete si přát prohlédnout si nejdříve své pokoje nebo byste si přáli malé občerstvení? Osobně vás provedu po celém domě, abyste se seznámili s novým prostředím.“ Aniž čekal na odpověď, odvedl je po mramorovém schodišti do prvního patra. „Každému obytnému domu,“ pokračoval Zeno, „ležícímu na pozemcích Svatého císařského paláce, se říká palác. Jak můžete z rozlohy tohoto domu vidět, není to nic víc než pohodlná vila.
Všiml jsem si, že máte s sebou pouze sluhu a služku. Zařídím, aby vám přidělili ještě další personál. A jsme tu.“ Otevřel jednu část dvoukřídlových dveří. „Vaše pokoje, můj pane a má paní. Pokoje pro slečnu jsou dále. Jděte laskavě dovnitř a já jí je ukážu.“

„Vezmi si, matko, Naru k sobě,“ řekla Mairin, protože věděla, že se bude Eada cítit lépe, když bude mít vlastní služebnou u sebe.
„Dagda musí zůstat se mnou,“ prohlásil thén anglicky. „Kdyby zůstal s tebou, dcero, vyvolalo by to zbytečné řeči.“

„Tvůj otec má pravdu,“ přitakal Ir.
„Rozumím,“ souhlasila Mairin. „To je v pořádku, otče. Mluvím plynně řecky, takže mi na rozdíl od matky nebude činit potíže domluvit se. Dagda mě může doprovázet mimo palác.“

Zeno si o Angličanech udělal obrázek na základě zkušeností s divokými anglosaskými bojovníky, kteří sloužili v císařské stráži. S radostí zjistil, že tito urození Angličané jsou vlastně docela civilizovaní lidé. Ještě víc ho potěšila skutečnost, že Mairin umí řecky, což byl nyní oficiální jazyk používaný v Byzanci. Řečtina nahradila před osmi lety, kdy došlo k rozkolu mezi byzantskou a římskou církví, latinu.
Teď, když s ním mluvila Mairin řečí jeho vlasti, se Zeno poněkud rozpovídal. Otevřel jednu půlku vyřezávaných dvoukřídlových dveří a uvedl ji do vzdušného pokoje s vysokým stropem. „To jsou vaše pokoje, slečno.“ Prošel místností a otevřel další vyřezávané dveře.
„Vaše ložnice.“

Jednu stěnu pokoje tvořilo v podstatě pouze okno. Když k němu Mairin přistoupila, ohromeně zvolala: „To jsou nádherné zahrady a pohled na moře je neuvěřitelný!  tomhle úžasném městě budu šťastná!“

Majordomus se hrdě uklonil: „Vy, slečno, patříte ke Konstantinopoli. Je to město krásných žen a vy jste určitě nejpůvabnější žena, jakou jsem kdy viděl. Promiňte mi mou troufalost, ale nikdy jsem neviděl vlasy nebo pleť, jako máte vy.“

„V mé zemi jsou podobné barvy běžné,“ řekla Mairin s větším klidem, než jaký opravdu cítila. Nikdo, ani služebník, nikdy dřív její krásu nechválil. Silněji než kdy dříve toužila podívat se do zrcadla a zjistit, jak se během cesty změnila.
„Jistě se budete chtít po té dlouhé cestě něčeho napít,“ řekl Zeno. „Dohlédnu, aby vám přinesli ledové víno a sladkosti, a osobně vyberu dívky, které vám budou sloužit, slečno. Vzácný kámen musí být zasazen odpovídajícím způsobem.“ Uklonil se a vycouval z pokoje.
Spokojená, že konečně odešel, se Mairin pustila do prohlídky nového okolí. V hlavním pokoji byla nádherná podlaha ze světlezlatého mramoru. Stěny tvořily široké pruhy ze stejného materiálu a z mramoru krémové barvy. Strop byl pozlacený. Nábytek, stoly, židle a lehátko měly zlaté ozdoby a byly vykládané slonovinou. Lampy a ostatní osvětlení ze stříbra zdobily polodrahokamy. Vedle vchodu do ložnice stála nádherná vyřezávaná váza z šeříkově fialového jadeitu, plná pávích per.
Mairin zvědavě vešla do ložnice a potěšené vydechla. Nádherné kresby na mramorových stěnách zobrazovaly v jasných barvách průvod hudebníků a tanečníků. Každá malba měla rám z pozlaceného dřeva ozdobeného korálem, lazuritem a perlami. Obrazy od sebe oddělovaly pruhy zlatého mramoru. Podlahu pokrýval krémově zbarvený mramor protkaný zelenými žilkami. 

U jedné stěny stála postel z pozlaceného vyřezávaného dřeva. Naď ní visel závěs ze světlezeleného hedvábí, které ladilo s povlečením matrace. Vedle postele na malém stolku vykládaném slonovinou svítila stříbrná lampa s vonným olejem. Stejně jako v prvním pokoji i tady tvořilo jednu stěnu okno, které shlíželo do císařských zahrad a k moři za nimi.
Mairin otevřela další dveře a uviděla chodbičku, na jejímž konci byly ještě jedny dveře. Zvědavě do nich strčila a vešla do vykachlíkované místnosti s bazénem. Nebyl moc velký a Mairin přemýšlela, k čemu asi slouží. Pokrčila rameny a vrátila se do ložnice. Objevila něco, co se jí kupodivu podařilo předtím přehlédnout. Zrcadlo, a jaké! Nebyl to jen ovál z leštěného kovu, ale skutečné sklo dost velké na to, aby se v něm viděla úplně celá!
Fascinovaně si pečlivě a dlouho prohlížela svůj obraz. Potom se s povzdechem odvrátila. Vůbec žádnou změnu na sobě nezpozorovala. Když se otočila, zjistila, že právě vstupuje matka.
„Copak je, dítě? Vypadáš zklamaná,“ zeptala se Eada.
„Byla jsem přesvědčená, že jsem se nějak změnila,“ odpověděla Mairin.
„Měníš se každý den, má drahá. Dospíváš.“

„Ne. Vypadám úplně stejně, jako když jsem opouštěla Anglii. A přece Zeno, ten majordomus, říkal, že jsem krásná. Jsem krásná, matko?“

Eada na okamžik zaváhala, ale pak se rozhodla, že bude nejlépe, když upřímně odpoví: „Ano, má dcero, jsi velmi krásná.“

„Ale vždyť vypadám pořád stejně!“ zoufala si Mairin.
„Vždycky jsi byla krásná, Mairin,“ smála se Eada.
„Pamatuji se, že když jsem tě poprvé spatřila, přesně tohle jsem si pomyslela. Ty jsi na sebe zkrátka zvyklá a nejsi nadutá. A přesto některé změny, které cítíš, pocházejí zevnitř a nemusí být nezbytně vidět. Jako zmatek, který tě dnes zachvátil, když ti pomáhal ten mladý voják. Díval se na tebe tak, jak se mladý muž dívá na půvabnou dívku. Protože se na tebe takovým způsobem nikdo předtím nedíval, díky tomu vojákovi sis uvědomila sama sebe a také jeho.“ Usmála se. „To je normální stav, dcero, a já se obávám, že se to spíš ještě zhorší, než že by se to zlepšilo.“

Mairin se na svůj obraz v zrcadle ušklíbla. „Oh, matko, nevím, jestli chci dospět! Připadá mi tak zvláštní, že jsem to já, a přece to já nejsem!“

Eada se zase zasmála. „Když jsem byla v tvém věku, prožívala jsem totéž,“ připustila, „ale bohužel, má nejdražší, čas ničím nezastavíš. Běží dál bez ohledu na to, jak se při tom cítíme.“ Objala děvče jednou rukou a s láskou je k sobě přitiskla. „Zeno zařídil, že dnes odpoledne přijde sem do paláce několik šikovných švadlen. A co si myslíš, že jsem našla připravené v našich pokojích? Štůčky a štůčky těch nejkrásnějších látek! Je to dar od manželky Timona Theokrata. Jen si to představ! Taková štědrost! Nikdy nás okem nezahlédla, a přesto se k nám chová tak laskavě. Nevím, jak jí to oplatíme, ale až půjdeme k císaři, musíme mít šaty, jaké se nyní nosí! Pojď a vyber si, co chceš.“

Příštích několik dní byly Mairin a její matka v jednom kole. Ačkoliv byla Anglie proslavená látkami, které tam ženy tkaly, nemohly své výrobky srovnávat s tím, co dostaly. Obdivovaly brokáty v jasných barvách drahokamů – rubínové, smaragdové, safírové, ametystové a topasové odstíny. A jemné hedvábí protkané zlatými a stříbrnými nitkami, takže v jistém osvětlení látka působila jako jednolitá barva a jindy jako vodopád kovové nádhery. Další hedvábí v něžných barvách růžových květů, mořské zeleně, světlých broskví, tmavého zlata a akvamarínové modři byla průsvitná jako ranní opar.
Mairin oceňovala čistou krásu látek, které dostaly darem, ovšem její matka rozpoznala šikovnost a představivost, s nimiž byly zpracovány. Nikdy neměla tak nádherné oblečení, jaké pro ně připravily císařské švadleny. Dokonce i prostá a praktická Eada ochotně přiznala, jakou radost v ní tak skvostné šaty vyvolávají. Nové oblečení jí dodalo tolik sebejistoty, že z ní vyprchal i počáteční strach ze setkání s císařem. Její nově získané sebevědomí přijala celá anglická delegace s velkým potěšením.
„Nesouhlasil jsem s tím, že s námi cestují žena a dítě,“ přiznal Wulfhere z Londýna, „ale když vás vidím v těch nádherných šatech, Eado z Aelfleahu, zdá se mi, že je dobře, že jste tu s námi. Dodáváte nám na eleganci, což v tomto úžasném městě, myslím si, není vůbec na škodu.“

„Je dobře, když se Byzantinci seznámí s jednou z našich žen a s dítětem našeho národa,“ přizvukoval Aethelbert z Gloucesteru. „Díky tomu jim budeme připadat mnohem lidštěji. A navíc,“ v modrých očích mu hrály veselé plamínky, „krása malé Mairin je uvádí v úžas, a ani to nemůže být špatná věc.“

Jeho společníci kývali souhlasně hlavami, protože Aethelbert z Gloucesteru měl pravdu. Město Konstantinopol bylo krásou svých žen pověstné. Našly se tu světlovlásky s pletí jako plátky bílé růže i tmavovlásky s tříslově hnědou či zlatavou pokožkou. Oči měly modré, tmavé, zelené i oříškové. Ale v celém městě nežila jediná, která by měla ohnivě rudozlaté vlasy jako Mairin. Odstín, který tak ostře kontrastoval s její smetanově bílou pletí.
Takovou barvu vlasů a pleti obyčejně doplňovaly světlé oči, ale Mairin se oči barvily podle její nálady do nachová, někdy do ametystová, jindy do tmavěfialova. Ve spojení s dokonalou tváří z ní vytvářela její krása, i když o ní Mairin pochybovala, to vzácné stvoření, které vypadá při každém dalším pohledu ještě půvabnější. Bylo to dítě vznášející se nad hranicí ženskosti, a přece se pověst o její nebývalé kráse roznesla tak daleko, že dokonce pronikla i na císařský dvůr.
Konstantin X. pocházel z rodu Dukasů a na císařský stolec usedl po volbách v roce 1059. Jeho předchůdce Izák I. z rodu Komnenů byl vynikající panovník, ale bohužel vládl jen dva roky. Jeho smrt znamenala pro Byzanc neštěstí, protože dva císaři před ním, Michael VI. a Konstantin IX., byli slaboši. Ani jeden z nich se ničím velkým nevyznamenal, přestože se v posledním roce panování Konstantina IX. odtrhla byzantská církev od Říma. 

Konstantin X. byl roztomilý, ale neúspěšný muž. Ovšem i když jeho vláda působila matně a nevýznamně, díky němu došlo k velkému rozkvětu umění. Miloval krásu a díky pověstem o Mairininých půvabech změnil plány a rozhodl se přijmout poselstvo krále Eduarda mnohem dříve, než původně zamýšlel. Byl na to anglické dítě neobyčejně zvědavý a otevřeně se o tom zmínil před svým oblíbeným bratrancem Basilem.
„Jsem zvědavý, jestli se ti vyrovná, můj drahý bratranče,“ dobíral si mladíka. O Basilu Dukasovi se mluvilo jako o nejhezčím muži v Byzanci.
„Pak bych se s ní měl oženit, abychom zplodili nádherné a dokonalé děti, pane,“ odpověděl princ pohotově. Basil Dukas nedostal do vínku jen krásu, ale také značnou inteligenci.
Císař se usmál. „Co by řekl Belisarius tomu, kdyby ses oženil? Určitě by nesnesl konkurenci v lásce. Chová se k tobě velmi majetnicky.“

Princ se zamračil. Přestože se tvářil rozmrzele, jeho rysy si uchovaly půvab. „Ve svých třiceti letech jsem měl krásné milence i půvabné milenky. Belisarius ví, bratránku, že se jednoho dne ožením. Ale v jednom bodě máš pravdu. Belisarius si na mě činí velké nároky. Myslím, že až moc velké. Ale přesto ho nechci trápit, protože je to největší herec našich časů a baví mě přímo skvěle. Až se nakonec rozejdeme, bude mě to stát víc než poslední milenka. Pamatuješ si, jak se Helena Monomachová snažila prohlásit toho svého mouřenína za mého potomka? Utratil jsem skoro jmění do chvíle, kdy zplodila to mimino s tmavou pletí, placatým nosem a kudrnatými vlasy. V celém našem rodě nikdo nikdy takový nos neměl!“

Císař se při bratrancových slovech usmíval a potom promluvil: „Myslíš, Basile, že ta anglická dívenka může být tak hezká, jak se říká? Nikdy jsem neslyšel tolik řečí o dítěti, které ještě nedospělo v ženu. Prý už nemůže vyjít do města, protože se za ní táhnou davy.
Každý se snaží dotknout jejích vlasů, protože nikdo nemůže uvěřit, že jsou pravé. Někteří dokonce prohlašují, že to nejsou vlasy, ale plameny obklopující její hlavu.“ V císařových světlemodrých očích se zračila zvědavost.
Princ se srdečně zasmál. „Ubohé dítě,“ poznamenal soucitně. „Příště ty nemyté davy její hřívě přiřknou zázraky a pohromy. Nu, uvidíme dnes odpoledne.“

Mairin byla pološílená vzrušením. Ještě nikdy žádného císaře neviděla. Nikdy nespatřila ani svého krále, ale byla si naprosto jistá, že by Eduard Anglický Vyznavač působil ve srovnání s nádherou vládce Byzance nevýrazně. Mairin se prohlížela v zrcadle.
Oblékla si svrchní šat z fialového hedvábí protkaného zlatými a stříbrnými nitěmi. Pod širokými rukávy tuniky byly vidět přiléhavé rukávy spodního šatu ze zlaté látky. Oboje šaty měly vysoký zakulacený límec. Ovšem zatímco spodní šaty dosahovaly až na zem, tunika končila těsně pod koleny. Nevěděla proč, ale cítila, že v novém oděvu vypadá podstatně starší.
Jen kdyby matka netrvala na tom, že si musí nechat rozpuštěné vlasy, které jí spadaly přes ramena jako oblak zářivé barvy. Vypadalo to tak dětsky! Hluboce si povzdychla. Vždyť jí bude zítra třináct let! Ve třinácti se už dívky vdávají, ale Mairin velmi dobře věděla, že jí otec ještě žádného ženicha nevybral. Kdykoliv chtěla na toto téma zavést řeč, něžně se na ni usmál a řekl: „Andílku, ještě je příliš brzy. Nedám tě jen tak někomu. Ty musíš dostat, Mairin, někoho skutečně výjimečného.“ Ptala se sama sebe, co asi činí muže výjimečným.
„Podívej se mezi své obočí, dítě,“ poznamenala Eada, která právě přišla a stoupla si za dceru. „Vidím tam zřetelnou vrásku. O čem přemýšlíš, že tě to tak trápí?“

„Musím mít ty vlasy rozpuštěné?“

Eada potlačila úsměv. „Ano,“ prohlásila přísně. „Jsi panna. Naši lidé dodržují zvyk, že panny nosí vlasy rozpuštěné nebo zapletené do copů. Myslela jsem si, že si je dnes necháš raději volné. Přinesla jsem ti něco, aby byl tvůj účes trošku elegantnější.“ Položila Mairin na hlavu tenoučký závoj ze zlatého hedvábí a pevně ho připevnila půvabným zlatým kruhem se sladkovodními perlami.
Mairin se rozzářily oči radostí. „Ach, matko! To je nádhera!“ Objala Eadu kolem krku. „Děkuji! Děkuji ti!“

Vypínala se před zrcadlem. „Vypadám starší, viď? Chci říct, už nevypadám jako dítě, že ne?“

„Vypadáš každým coulem jako mladá dáma, a to taky jsi, dcero,“ poznamenala Eada.
Dívka odtrhla zrak od svého obrazu v zrcadle a zadívala se na matku. Potom procítěně řekla: „Jsi v těch byzantských šatech nádherná. Odpusť mi, že jsem se tak soustředila sama na sebe a ani jsem se na tebe nepodívala.“

Obdivným pohledem přejela po krásných šatech z trávově zeleného hedvábí, vyšívaných zlatými nitkami, perlami, tmavě zelenými olivíny a zlatavými beryly, pod nimiž měla Eada stříbřitě zelený spodní šat. Eadiny tmavěrudé vlasy byly umně upraveny do složitého účesu. Zpod síťky ze zlatých drátků vedly vzhůru ozdobně spletené copy zachycené páskem osazeným drahokamy, který měla připevněný přes čelo.
Eada se na dceru usmála s nově nabytým sebevědomím. „Ano,“ souhlasila a musela se hodně ovládat, aby nedala příliš najevo, jak je spokojená. „Mám radost, jak mě byzantské služebné oblékly. Nara se od nich hodně naučila. Až se vrátíme zpátky do Anglie, mám v úmyslu dát ti ji jako komornou. Ale moc jsme se, dítě, zapovídaly! Tvůj otec a jeho delegace na nás čekají. Určitě jsou už netrpěliví. Musíme si pospíšit!“

Obchodní poselstvo krále Eduarda mělo být přijato ve Velké dvoraně Císařského paláce. K překvapení všech Anglosasů poslal císař každému z nich krásné roucho z tmavěmodrého a žlutého hedvábí s tím, že si je mají obléci. Celou skupinu vedl přes pozemky Císařského paláce eunuch, který jim vysvětlil, že ženy musejí počkat v pozadí audienčního sálu, dokud nebudou vyzvány, aby předstoupily. Císař byl nejvíc zvědavý, jak prozradil Eadě vrchní eunuch, na to dítě s ohnivými vlasy. Eunuch téměř plaše natáhl ruku a letmo se Mairininých krásných vlasů dotkl. Eada potlačila úsměv.
Protože ho cizinka neodmítla, dal se s ní eunuch do řeči. „Císař dnes bude sedět na Šalomounově trůnu, má paní. Nikdy v životě jste něco takového neviděla. Nebojte se ničeho, co se bude dít, protože budete v bezpečí,“ skončil záhadně. Eada a Mairin dumaly, co tím asi myslel.
Velká dvorana Císařského paláce bylo to nejvznešenější místo, jaké kdy viděli. Stěny sálu pokrýval čistě bílý mramor. Každou mramorovou desku odděloval od stropu k podlaze široký pás z ryzího zlata. V síni stály sloupy z tmavěčerveného mramoru protkaného zlatavými nitkami a volný prostor osvětloval mohutný zlatý lustr, který visel na silných postříbřených měděných řetězech. Na mramorové podlaze ležely rozházené vonící růže, čpavý vavřín a břečťan, sladká rozmarýna a další květiny. Poselstvo vešlo do sálu, a jak šlapalo po květech pod svýma nohama, vznášela se kolem něho směsice esencí a naplňovala dvoranu exotickou vůní.
Eunuch dal Eadě a Mairin znamení, aby se zastavily. Ze svého místa měly skvělý výhled na celý prostor.
Přímo před sebou na druhém konci sálu uviděly císaře Konstanina X., který už seděl na trůnu. Měl na sobě bílou hedvábnou tuniku s přiléhavými rukávy a přes ni na pravé straně otevřený hedvábný plášť v odstínu královského purpuru. Plášť zdobily vpředu i vzadu čtverce vyšívané zlaté látky. Jeho boty z šarlatově rudého saténu byly pošité drahokamy. Na hlavě měl císařskou korunu, polokulovitou přiléhavou čapku pokrytou drahými kameny a velkými perlami, z nichž některé mu spadaly vzadu až na krk.
Obklopovala ho císařská stráž. Většina jejích členů pocházela ze vznešených byzantských rodin. Zbytek tvořili synové boháčů, které považoval dvůr za loajální. Kolem stěn síně stála varjagská garda.
Mairin si s potěšením všimla, že Erik Dlouhomeč stojí dost blízko na to, aby ho upoutala svými krásnými šaty. Kdyby na ni ohromeně zíral v němém obdivu, okatě by ho přehlížela. Ale Erik Dlouhomeč k její velké nelibosti upíral modré oči někam přímo před sebe.
Zadívala se zpátky na delegaci a úplně zkoprněla, když spatřila, že se vyřezávaní a drahokamy posázení pozlacení lvi, kteří tvořili područky císařského trůnu, hýbají!
„Matko,“ zašeptala a zatahala Eadu za rukáv.
Eunucha potěšilo, jak jsou obě ženy ohromené. Lvi na trůně se nejen hýbali, ale také otevírali tlamy a velmi realisticky řvali! Na vrcholu trůnu seděli ptáčci ze stříbra a barevného smaltu s drahokamy místo očí. Ptáci začali mávat křídly, trylkovat a zpívat. Současně se celý trůn zvedal vzhůru a zastavil se téměř pod zdobeným stropem. Z nějakého skrytého prostoru v sále se ozval sbor a opěvoval mnohé ctnosti Bohem vyvoleného Byzantského císařství.
Při pohledu na výraz jejich tváří byl eunuch radostí téměř bez sebe. „Není to nádhera?“ usmál se na ně vítězoslavně. „Není Byzanc to nejnádhernější místo na celé Boží zemi?“

Ohromeně sledovaly, jak císař se svým trůnem zase sestupuje k zemi. Zároveň skupina eunuchů přiváděla poselstvo blíže k panovníkovi. Anglosasové se Konstantinovi X. předepsaným způsobem poklonili – třikrát padli obličejem na zem. Ženy nedokázaly ze svého vzdáleného místa zaslechnout, o čem císař hovoří, ale bylo zřejmé, že obchodní poselstvo krále Eduarda přijal dobře. Potom dostal jejich průvodce nějaké tajné znamení a vzápětí vedl Eadu a Mairin vpřed.
Konstantin X. si uvědomil, že je stejně ohromený, jako obyčejně bývali jeho hosté. Pověsti, které to anglické dítě předcházely, ani trošku nepřeháněly. Byla opravdu krásná. Nevzpomínal si, že by kdy spatřil někoho s tak dokonalými rysy. Pohledem rychle přelétl z otce dítěte na matku. Byli to hezcí lidé, ale užasl, že mohli zplodit tak výjimečné stvoření, jaké tu před ním stálo.
Zaklonil se a zamumlal ke svému bratranci: „Nuže, Basile, co říkáš? Ona je ti více než rovnocenná, ačkoliv bych nikdy nevěřil, že je to možné.“

„Ani já,“ zašeptal princ. „Konstantine, ona je dokonalost sama.“

„Veličenstvo,“ pronesl eunuch, který měl obě ženy na starosti, „dovolte, abych vám představil paní Eadu z Aelfleahu a její dceru, slečnu Mairin.“

Matka a dcera se byzantskému vládci třikrát poklonily.
„Vítáme vás, paní, v Konstantinopoli. Pověsti o kráse vašeho dítěte jsou k našemu překvapení pravdivé,“ prohlásil císař.
„Skutečná krása, Veličenstvo, není vidět. Je to dobrota srdce a upřímná křesťanská dobročinnost,“ odpověděla Eada tiše. „Přála bych si, aby se na moji dceru vzpomínalo, pokud se na ni bude vůbec vzpomínat, v což doufám, spíše kvůli těmto vlastnostem než jen pro její krásnou tvář.“

Aldwina překvapila délka odpovědi jeho manželky a zároveň ho potěšilo, jak moudře promluvila.
Kněží, kteří stáli pod trůnem, pokyvovali hlavami a mumlavě vyjadřovali souhlas s Eadinými slovy. Církev získala v Byzanci neobyčejnou moc. Úspěch vyjednávání závisel hlavně na dobré vůli církevních hodnostářů. Eadina řeč je potěšila, teď budou hledět příznivě na diplomatické úsilí navázat nové obchodní vztahy mezi těmito dvěma zeměmi.
„Přistup ke mně, dítě,“ přikázal císař Mairin. „Přiznávám, že jsem byl stejně zvědavý jako všichni moji poddaní, a to hlavně kvůli tvým neuvěřitelným vlasům.“

Usmál se na ni, aby jí dodal odvahy, a vztáhl k ní ruku.
Mairin plaše vystoupila po schodech k císařovu trůnu. Ačkoliv jeho oblečení i vše, co ho obklopovalo, působilo neskutečně velkolepě, Konstantin sám byl přátelsky vypadající muž střední postavy a s unavenýma modrýma očima. Vypadal docela dobře, přestože neměl nijak výrazné rysy, až na příliš dlouhý, poněkud úzký a špičatý nos. Krátce zastřižené hnědé vlasy s ofinou i pečlivě upravený plnovous stejné barvy mu začínaly šedivět.
Konstantin vzal s úsměvem Mairin za bradu a zadíval se jí do fialových očí. Druhou rukou jí sňal z hlavy kroužek se závojem a podal je sloužícímu. Potom ji pohladil po krásných červenozlatých vlasech, vzal jeden pramen mezi palec, ukazováček a prostředníček a zkoušel jejich jemnost. „Jsou jemné jako chmýří bodláku.
Kdyby mé dcery bývaly měly tvoji krásu a tvoje vlasy, mé dítě,“ řekl jí, „mohl bych vládnout celému světu.
Mairin tak neočekávaná a nezvyklá poklona vehnala krev do tváří.
Císař se zasmál a pustil jí bradu. „Myslím, že musíš být čarodějka, mé dítě. Určitě je takový půvab jistým způsobem kouzlo.“ Stáhl si prsten ozdobený velkým diamantem, v němž se třpytil oranžovozlatý plamen. „Vezmi si to jako upomínku na mě,“ řekl jí. „O tom kameni se tvrdí, že je dokonalý. Jestli je to opravdu tak, potom se hodí k dokonalé kráse. Až budeš jednou stará, můžeš ten šperk ukazovat svým vnoučatům. Pověz jim, že jsi kdysi v mládí získala srdce největšího vládce všech křesťanů a že on to byl, kdo ti ten prsten dal na památku, abys na něj vzpomínala.“

Mairin ohromeně vykoktala slova díků a nervózně pozadu sestoupila tam, kde na ni čekala matka. Celá se chvěla a ke svému překvapení zjistila, že se asi rozpláče. Nepamatovala si, jak opustila císařskou audienční síň, a zcela se probrala až v zahradách. Prsten s diamantem svírala křečovitě v dlani.
„Potkalo tě velké štěstí,“ řekla jí Eada. „Měla by ses cítit poctěna tím, že jsi upoutala císařovu pozornost.“

„Možná teď už chápeš,“ vysvětloval Aldwine manželce, „proč jsem ještě nehledal pro Mairin ženicha. Já vím, že sis celé roky myslela, že je to z mé strany jen otcovská pýcha, ale tak to není. Mairin je výjimečná. Způsobuje to její krása. Je pravda, že jsme ji vychovali jako vlastní, ale její rodokmen je mnohem vznešenější než náš. Její matka pocházela z královské rodiny. Pokud budeme chytří, trpěliví a počkáme na vhodnou příležitost, najdu jí dobrého manžela.“

„Normanského manžela, chceš říct,“ podotkla Eada tiše.
„Ano! Normana. A proč ne? U Viléma, našeho příštího krále, budou Normané v oblibě. Naší dceři neublíží, když se stane manželkou mocného a bohatého normanského šlechtice. Její krása nám pomůže zajistit si věhlas. Nemůžu uškodit ani našemu synovi. Možná i pro něj najdeme normanskou ženu. Brand má jen jednu velkou lásku, Aelfleah. Normanská manželka s tučným věnem mu může pomoct získat jednoho dne další pozemky. Někde žije bohatý muž s milovanou nemanželskou dcerou, kterou chce dobře vdát. Máme dobré jméno a hodný kus země. Chci vidět obě naše děti dobře zaopatřené.“

„Nikdy dřív jsem si neuvědomila, jak jsi ctižádostivý, můj pane,“ řekla Eada s jemným náznakem nesouhlasu.
„Časy se mění, paní. Anglie už nikdy nebude taková, jaká bývala. Ti, kteří to nevidí, jsou odsouzeni k vymření. A já nechci být svědkem zániku svého rodu, nechci vidět své země v rukách cizinců, kteří nebudou naše lidi milovat a pečovat o ně, jako to děláme my. Pokud máme přežít, Eado, musíme se přizpůsobit změnám.“

„Nedovolím ti, můj pane, abys dal Mairin někomu, s kým nebude šťastná.“

„Myslel jsem, že mě znáš lépe,“ zlobil ji.
Eada si tak zhluboka vzdychla, až se celá otřásla. „Už si nejsem ničím jistá,“ podotkla. „Jsme tak daleko od Anglie. Stýská se mi po Brandovi. Chybí mi Aelfleah.“

Ovládla se a se smutným úsměvem k němu vzhlédla. „Nezdá se mi, můj pane, že by mi to cestování dělalo dobře. Cítila jsem se šťastnější, když jsem nebyla nic než manželka prostého théna z Mercie.“

Aldwine ji ochranitelsky objal kolem ramen. „Možná bys byla šťastnější, Eado, kdybych tě nechal doma, ale bude trvat nejméně dva roky, než se vrátíme do Anglie. Nedokázal bych žít bez tebe tak dlouho. Vím, že to ode mě bylo sobecké.“

„Tohle město mě děsí,“ svěřila se mu. „Je tak veliké a plné lidí! Tak hlučné a špinavé! Co budu dělat, až budeš ty a ti druzí dojednávat vaše obchody? Nesedím ráda s rukama v klíně.“

Mairin se mezitím vzpamatovala a poslouchala jejich rozhovor. „Prozkoumáme spolu město, matko. Je tady tolik k vidění, můžeme toho spoustu podnikat! Slibuji ti, že se nebudeme ani minutu nudit!“

„Jak se můžeme vydat do města, když pouhý pohled na tvoje vlasy přitahuje davy?“ zeptala se Eada podrážděně.
„Můžu si je přece vyčesat a schovat pod čepec.“

Eada se zasmála a objala ji. „Asi máš pravdu. Mělo mě to napadnout. Ty dospíváš, Mairin.“ I když se snažila mluvit vesele, bolest v srdci ji neopouštěla.
A Aldwine to věděl. Možná se zachoval bezohledně, když ji vytrhl z jejího bezpečného a známého světa. Bloudil pohledem po císařských zahradách a zelených kopcích nad Bosporem. Třeba by si mohli pronajmout vilu mimo město, daleko od paláce, někde, kde by se Eada cítila lépe.
Aldwine pohlédl na dceru. Zítra bude jedenatřicátého října, Samhein, Mairininy narozeniny. Napadlo ho, kde asi dívka zapálí svůj oheň. Mairin totiž stále slavila čtyři nejsvětější dny starého keltského náboženství. Byla to část její minulosti, kterou odmítla zapomenout, přestože se z ní jinak stala ve všech směrech anglosaská panna. Aldwine i Eada měli pocit, že nemají právo do jejích zvyků zasahovat. Ale thén byl zvědavý, jak tady v Konstantinopoli splní dcera to, co považuje za svoji povinnost vůči zvykům předků. Jestlipak si na to po všech zážitcích z cest vůbec vzpomene? Mairin si samozřejmě vzpomněla. Přestože byla vychována jako křesťanka, ctila staré náboženství svého lidu. Svátek Samhein uzavíral druidský kalendář a Keltové ho považovali za nejmocnější duchovní noc roku.
Věřili, že se o Samheinu brány mezi lidským a duchovním světem doširoka otevřou a obě strany se mohou navzájem navštívit. Křesťané ten den označovali jako předvečer svátku Všech svatých. Přesně v okamžiku, kdy slunce zapadlo za obzor, vyšlehly k nebi plameny samheinského ohně, symbol lehkosti lidské duše, která nikdy neumírá. Považovalo se to za čas díkuvzdání.
Mezi lidem Maire Tir Connellové se tradovalo, že narodit se o Samheinu je velmi příznivé znamení osudu, protože dítěti požehnali staří bohové. Možná je to pravda, pomyslel si Dagda s klidným úsměvem, když pozoroval Mairin, jak si připravuje dřevo na oheň. Aldwine Athelsbeorn by byl možná překvapený, ale Dagdu nezaskočilo, když mu Mairin oznámila, že našla v zahradách Císařského paláce dokonalé místo směřující k západu, kde zapálí samheinský oheň.
Připadalo mu normální, že dívka vytáhla zpod tuniky kožený sáček a vyndala z něj tři kousky dřeva a uctivě je uložila nahoru na pečlivě složená polínka.
„Dub?“ zeptal se, i když dopředu znal odpověď. Dub byl pro druidy posvátný.
„Ze stromu v Lese. Nevěděla jsem, jak dlouho budu pryč z Anglie, ale vzala jsem si s sebou třicet kousků dubového dřeva. Ten oheň, Dagdo, by bez dubu nebyl ten pravý. Takový, jaký má být.“

Přikývl. Pro Mairin bylo charakteristické, že nezapomínala na maličkosti.
„Tak si říkám,“ přemítala nahlas, „jestli už Konstantinopol někdy zažila samheinský oheň.“

„Vypráví se, že náš lid vyšel z temnot přes stepi k severu a odtud pronikl přes celou Evropu. Přesto jsem nikdy o Keltech v Byzanci neslyšel.“

„A teď jsou Keltové v Byzanci?“ zeptala se tiše.
Zahleděla se k obzoru, kde se slunce unavené celodenní poutí po obloze připravovalo ulehnout do žhoucího šarlatového a zlatého lože.
Dagda poklekl vedle lampičky, kterou přinesli s sebou. Čekal ho nejtěžší úkol. Musí hledět do slunce a zároveň přiložit v pravý okamžik oheň k dívčině pochodni. Nikdy ani na okamžik nezapochybovala, že to nezvládne. A Dagdovo načasování bylo pokaždé bezchybné. Lampa se dotkla pochodně. Mairin se ani očkem nepodívala dolů, a přece věděla, že je zapálená. Jakmile slunce zmizelo za obzorem, přiložila pochodeň k hranici a k nebi vzlétly plameny.
V tom okamžiku nebylo v císařských zahradách slyšet jediný zvuk. Ani lísteček na stromě nezašustil. Vypadalo to, jako by celý svět náhle ztichl. Dokonce i vody Marmarského moře utichly. Dagda a Mairin stáli uctivě se zavřenýma očima a modlili se. Náhle v ohni několikrát hlasitě zapraskalo.
Dagda otevřel oči a podíval se na dívku. „Za všechny roky svého života jsem nikdy nezažil takové ticho, jako když zapaluješ oheň. A zvlášť dnes večer. Vzpomínka na okamžik tvého zrození.“

Usmála se na něj. „Nikdy jsem tomu, Dagdo, zcela neporozuměla, ale v těch ohních je něco…,“ odmlčela se a pokrčila rameny. „Nedokážu to vysvětlit.“

„Máš to v krvi,“ řekl jí. „Není to tak dlouho, co Keltové uctívali Matku a Otce a všechny jejich děti. Stále víme, i přes to, co učí křesťané, že jsou tu duchové stromů, vod, zvířat a všech živoucích věcí. Kristus nám ty duchy nezakázal, ale ti, kteří církev řídí, velmi žárlí. Ti od svých stoupenců vyžadují jednoznačnou oddanost. Nejlepší je souhlasně přikývnout a potom si jít svou cestou, má paní.“

Nebe nad nimi rychle ztmavlo. Královskou modří oblohy pronikl chladný svit jediné hvězdy přímo nad jejich hlavami. Mairin se zahleděla do oranžového žáru svého samheinského ohně a její mysl snadno odplula do téměř hypnotického tance plamenů. Hluboce se nadechla. Cítila, jak se s výdechem odpoutává od křehkého těla a vznáší se pomalu vzhůru. Za chvilku bude volná a jako každý rok vzlétne nad oheň.
Na okamžik si vzpomněla, kdy to prožila poprvé. Byla tehdy sotva batole a její otec byl tak pyšný, že má v sobě moc předků, moc, kterou s pomocí Dagdy a staré Catellky rozvíjela, moc, která jí umožnila vidět v druhých pravdu nebo lež. Díky tomu má schopnost léčit a občas jí to umožní podívat se tam, kam většina smrtelníků nedohlédne. Této součásti daru se bála, protože od doby, kdy opustila Bretaň, neměla nikoho, kdo by ji učil. A Dagda měl jen omezené znalosti. Mairin se moudře se svými obavami nikomu nesvěřila. Přestože využívala svoje nadání jen na dobré činy, kdyby lidé znali její tajemství, mohli by z ní mít někteří strach. Říkali by jí čarodějka nebo čarodějnice. Její duše se blaženě vznášela a právě se chystala osvobodit od smrtelného těla, když ji srazil zpět drsný hlas: „Ve jménu císaře!“

Mairin otevřela oči. Rozhlédla se kolem jako vyplašená srnka. Myslela si, že je ve svém soukromém a tajném světě, ale teď do něj vtrhla jednotka varjagské gardy. Rozzlobeně se zeptala: „Vy jste se opovážili vyrušit mě!“

„Ne my, to ty vyrušuješ,“ osopil se na ni voják. „Tohle jsou císařské zahrady a ty jsi sem vlezla. Kdo jsi! Myslím, že tady nemáš co pohledávat.“

Než stačila vojákovi odpovědět, vystoupil ze stínu muž a tiše řekl: „Toto je slečna Mairin, kapitáne. Dcera anglického obchodního vyslance. Překvapuje mě, že jsi ji nepoznal podle ohnivých vlasů, o nichž mluví celé město. Má dovoleno tady být. Můžeš jít.“

„Prosím za odpuštění, slečno,“ omluvil se kapitán varjagské gardy, „ale plním jen svou povinnost.“ Rychle zasalutoval, otočil se a vedl své muže pryč.
Mairin se obrátila, aby zjistila, kdo se jí zastal. Všimla si, že Dagda zmizel. Nicméně věděla, že není daleko. „Děkuji ti, můj pane. Už jsme se setkali?“ Co to může být za člověka, říkala si, že ho kapitán stráže tak svižně a bez jakýchkoliv otázek poslechl. Osvětlovaly ho plameny ohně, a když se na něj pořádně podívala, cítila, jak se jí stáhlo hrdlo. Byl to ten nejkrásnější muž, jakého v životě viděla. Napadlo ji, že o muži se obvykle říká, že je hezký, ale tenhle byl něco víc. Jediné slovo, kterým ho mohla popsat, bylo nádherný.
„Jsem princ Basil Dukas, císařův bratranec,“ představil se její ochránce. „Formálně jsme si ještě nebyli představeni, ale když jsem tě včera viděl, věděl jsem, že se musíme setkat.“

„T-ty jsi mě včera viděl?“ Slova, která ze sebe vypravila, jí samé zněla hloupě a měla na sebe vztek.
„Stál jsem hned vpravo za bratrancovým trůnem,“ odpověděl. „Nepřekvapuje mě, že sis mě nevšimla. Šalomounův trůn je přitažlivá vymyšlenost, zvláště když ho člověk vidí poprvé.“ Snažil se ji uklidnit. „Řekni mi,“ zeptal se, „proč jsi rozdělala ten oheň?“

„To je samheinský oheň, pane. V době, kdy můj národ uctíval Matku a Otce, bylo zvykem slavit každý rok čtyři velké svátky. Imbolk, který oznamoval prodlužování dne, blízký odchod zimy a příchod jara. Při Beltainu se oslavoval návrat života a nový růst. První srpnový den je svátek Lunagag, kdy se vzdává dík za dobré počasí a bohatou úrodu. Dnes večer je Samhein, oslava konce roku.“

„Ale to nejsou křesťanské obyčeje,“ podivil se. „Domníval jsem se, že Anglosasové přijali křesťanskou víru.“

„Anglosasové ano, můj pane, a můj národ, Keltové, také. To, co právě dělám, nikomu a ničemu neškodí. Uctívám zvyky svých keltských předků.“

„Jak jsem pochopil, je tvůj otec Aldwine Athelsbeorn, anglosaský šlechtic.“

„Aldwine Athelsbeorn je můj nevlastní otec, pane.
Mým pravým otcem byl Ciaran St. Ronan, šlechtic z Bretaně. Má matka, Maire Tir Connellová, byla irská princezna. Oba pocházeli z keltských rodů a já ctím jejich prastaré obyčeje. A navíc mám o Samheinu narozeniny. Dagda říká, že jsem přišla na svět s hlavou jako samheinský oheň.“

Když mluvila, v očích jí jiskřilo.
„Kdo je Dagda,“ vyzvídal princ.
„Dagda je mocný bojovník, kterého můj královský děd pověřil, aby se staral o mou matku. Když krátce po mém narození umírala, svěřila mě do jeho péče. Jde tam, můj pane, kam jdu já.“

„Tvé vlasy jsou jako oheň,“ zamumlal tiše princ. „Nikdy jsem neviděl krásnější dívku.“

Hořely jí tváře, nevěděla ovšem, jestli to zavinil žár ohně nebo jeho slova. „Děkuji ti za poklonu, můj pane,“ pronesla pomalu. „Zdá se, že Byzantinci snadno používají výraz krásný. To slovo jsem od svého příjezdu do Konstantinopole slyšela mnohokrát.“ Dagda se vrátil do kruhu ozářeného světlem plamenů a Mairin poznamenala: „Teď už musím jít, můj pane. Děkuji ti za laskavost.“

Ale princ se nedal tak lehce odbýt. „Nech svého draka, ať se postará o oheň,“ navrhl, „a já tě osobně doprovodím zpátky k tvým rodičům do Zahradního paláce.“

Jeho slova ji rozveselila. „Dagda a drak?“ smála se.
„Nestřeží snad krásnou pannu a nechrání ji před zlým světem?“

„Ano, můj pane,“ ozval se tiše Dagdův hluboký hlas. „Dal bych za svou paní život.“

Princ přikývl. „Postarám se o její bezpečí, Dagdo.“

Potom vzal Mairin za ruku a vedl ji od ohně do setmělé zahrady, kterou jen částečně osvětloval vycházející měsíc. Měla teplou ruku, a jak šli, cítil, že se trošku chvěje. Je velmi mladá, pomyslel si, a velmi nevinná.
Byl přesvědčen, že se k ní ještě nepřiblížil žádný muž s vážnými úmysly. Měla v sobě něco, co ho oslovilo a dojalo, takže si vzpomněl na svou včerejší bezstarostnou poznámku, že pokud je stejně krásná jako on, měl by si ji vzít a zplodit s ní krásné děti.
Možná že to nakonec nebyla jen prázdná slova. Stejně se musí oženit, a žádná z žen, s nimiž se doposud setkal, ho nepřitahovala natolik, aby s ní chtěl strávit celý život. Ve svých třiceti letech už získal spoustu milenek i milenců. Svého současného milence měl raději než všechny ostatní, kteří a které s ním sdíleli lože.
Ovšem herec neobyčejně žárlil na každou osobu, jež upoutala princovu pozornost. Ve tmě se Basil sám pro sebe usmál. Belisarius nebude mít Mairin rád.
„Už sis prohlédla město?“ zeptal se.
„Moc jsem toho ještě neviděla, můj pane. Lidé mě pronásledují a chtějí se dotýkat mých vlasů. Slíbila jsem matce, že si je vyčešu a schovám pod čepec, abychom mohly do města. Matce se stýská po Anglii, a tak ji musím zabavit, aby nebyla smutná. Je to jemná dáma, která nikdy v životě necestovala tak daleko od domova. Myslím, že ji velikost Konstantinopole zaskočila.“

„A tebe ne?“ Dívka mu připadala velmi zajímavá.
V jednom okamžiku se chichotala jako malé dítě a v další chvíli mluvila s moudrostí přesahující její věk.
„Připadá mi vzrušující,“ vysvětlovala. „Londýn mě děsí, protože je špinavý a zasmušilý, ale Konstantinopol září a pyšní se svou nádherou.“

„Ano,“ souhlasil. „Je to místo plné zajímavostí. Narodil jsem se tady. Můžu tobě a tvé matce město ukázat,“ slíbil. „Začneme zítra? Je toho tady spousta k vidění a bude mi trvat měsíce, než svůj úkol splním. Možná že až skončím, nebudeš se chtít do Anglie vrátit.“

Došli k Zahradnímu paláci. Rychle zvedl její ruku ke svým ústům, políbil ji a popřál dobrou noc. Potom zmizel ve tmě.
Dívka zůstala stát ve světle pochodní před vchodem do vily. Odešel tak rychle, že měla pocit, že se jí snad všechno jen zdálo. Zírala na svou ruku, kterou držel a před odchodem políbil. Srdce jí bušilo. Tančící plameny samheinského ohně jí ukázaly dokonale krásného muže. Vysoko položené, výrazné lícní kosti, dlouhý rovný nos a úzké rty. Nedokázala říct, jakou barvu měly jeho krásně tvarované oči, ale vousy a vlasy byly určitě tmavé. Jeho hlas, hluboký a sametový, rozezněl cosi uloženého hluboko v její duši. O Samheinu přišla na svět. Je setkání s Basilem Dukasem začátkem jiného života? Zachvěla se, přestože venku nebylo chladno.
Kapitola 5
Princ dodržel slovo a druhý den přišel. Eada brzy zjistila, že je Basil Dukas nedoprovází, aby jim ukázal město, nýbrž kvůli Mairin. Ale přesto je prováděl s takovým nadšením, že Eada měla za chvíli jeho výkladu o historii plnou hlavu. Dozvěděla se víc, než si kdy přála vědět.
„Ničí mě,“ svěřila se svému manželovi jednoho večera. Byli už v Konstantinopoli déle než šest měsíců. „Je to ohromně vzdělaný člověk a Mairin jeho společnost velice těší.“

Aldwine se zasmál. „Pro tebe to má, má drahá, velkou výhodu. Nemáš čas na stesk po Anglii.“

„To je pravda,“ souhlasila jeho manželka, „přesto bych si přála, abych si mohla na týden od toho prince a jeho nádherného, ale únavného města odpočinout!“

„Nemůžeš připustit, aby Mairin zůstala s princem bez doprovodu,“ ohradil se Aldwine.
Eada se na něj zadívala. „Znám povinnosti matky, můj pane,“ pronesla úsečně. „Budu je doprovázet tak dlouho, dokud se bude Mairin v jeho společnosti líbit.“ Pohlédla na něj a v očích jí zajiskřilo. „Věděl jsi, můj pane, že se Konstantinopol, stejně jako Řím, skládá ze čtrnácti obvodů, a protože se jeden z římských obvodů rozkládá podél řeky Tibery, tak i jedna část Konstantinopole leží u Zlatého rohu v Peře? Že má město padesát opevněných bran a více než dvacet kilometrů hradeb? A že díky ohromným zásobám obilí a vody může vydržet nekonečné obléhání? Věděl jsi, že mohutný řetěz přes Zlatý roh chrání Konstantinopol před útokem z moře?“

Rozesmál se. Mezitím se k nim připojila Mairin a pokračovala: „Víš, otče, že vodovody zaručují dostatečné zásobení obyvatel čistou vodou a že Konstantinopol, na rozdíl od měst v západní Evropě, má v podzemí kanalizační systém, který odvádí z města splašky? Ulice jsou v noci osvětleny! Mají tady, otče, nemocnice pro všechny a zadarmo. Působí tu dokonce i lékařky! Město má svůj hasičský sbor.  Konstantinopoli žije téměř milion obyvatel!“

„To všechno je ohromující!“ souhlasil s nimi. „Přesto si myslím, že prince zajímáš mnohem víc ty, dcero, než všechny ty statistiky a údaje, kterými vás zahrnuje, aby mohl být s tebou.“

„Otče!“ Mairin zrudly tváře, ale Eada byla hned ve střehu.
„Ty jsi něco slyšel?“ zeptala se manžela. „Co ti princ řekl, můj pane?“

„Ještě nic, ale požádal mě, jestli by si se mnou mohl soukromě pohovořit. A právě dnes přijde.“ Aldwine Athelsbeorn pohlédl na dceru. „Nuže, Mairin, co nám povíš? Pokud požádá o tvoji ruku, mám tě princi Basilovi dát? Mohla bys být tady v Konstantinopoli šťastná? Jakmile naše jednání skončí, budeme se muset já a matka vrátit do Anglie. Bude trvat ještě několik let, než se všechno vyřeší. Takovým způsobem Byzantinci obchodují. Takže tady ještě nějakou dobu zůstaneme.“

„Matka mě učila, že žena má v životě jen dvě možnosti. Může si vybrat mezi církví, nebo manželským ložem,“ prohlásila Mairin. „Vzhledem k tomu, že se necítím být povolána k službě Bohu, vdám se podle tvého přání, otče.“

„Ne, Mairin,“ řekl tiše, „jednoho dne tě budu muset provdat, ale pokud to půjde, chtěl bych ti dát možnost si vybrat. Přemýšlej o mých slovech.“

„Příštím anglickým králem se stane vévoda Vilém, takže jestli se vrátím do Anglie, budu se muset bezpodmínečně provdat za nějakého Normana,“ uvažovala nahlas Mairin. „Normané jsou hrdí lidé a já nebudu mít moc velké věno. Nemám v Anglii žádné pozemky. Pokud by mě chtěl princ za manželku, bude to určitě mnohem lepší partie než kterákoliv jiná. Významnému normanskému manželovi toho nemůžu moc nabídnout.“

„Jsi krásná, Mairin,“ upozornil ji Aldwine. „Jsou muži, kteří by si tě přáli mít, přestože nemáš majetek.“

„Chtěla bych lásku,“ přiznala se dívka. „Žádám toho příliš mnoho?“

„Na to ti nemůžu odpovědět. Já miluji tvou matku.
Ciaran St. Ronan miloval Maire Tir Connellovou, ale pro mnohé je manželství dohodou, díky níž muž zvýší svoje bohatství a rozšíří svoje pozemky. A přece pokud muž a žena cítí vzájemnou úctu, může mezi nimi vzniknout přátelství, které často přeroste v lásku.“

„Mluvíš jako pravý Anglosas, otče,“ poznamenala Mairin. „Normané své ženy neuznávají a neváží si jich jako Angličané. Jsem možná mladá, ale vím, že pro ně jsou ženy jen krásným předmětem na ukojení touhy a prostředkem k zachování rodu. Jsi chytrý, ale z toho, co mi nabízíš, si vlastně vybrat nemůžu. Nevýznamný Norman, který se se mnou ožení pro moji krásu, ale bude zahlížet na moje malé věno a chovat se ke mně jako ke svému majetku, nebo princ Basil, který je laskavý a bude mě ctít. Samozřejmě bych si vybrala prince. Můžu najít bohatšího manžela?“

Eada zavrtěla hlavou. „Předbíháš událostem,“ upozornila manžela. „Princ si s tebou chce jen soukromě popovídat, Aldwine. O Mairin se ani nezmínil. Nesmíš naší dceři vnuknout myšlenky, které by ji vůbec neměly napadnout.“

Aldwine Athelsbeorn se usmál. „Kdyby se mnou chtěl princ hovořit o něčem jiném, řekl by to. Prohlásil, že se mnou chce probrat záležitost soukromého charakteru. Co by to bylo jiného než Mairin?“

„Slyšela jsem pověsti. Pověsti o princi a tom herci Belisariovi,“ podotkla Eada.
„Pouliční drby,“ odbyl ji Aldwine. Věděl víc než ona, ale jak to prosté a nevinné Eadě vysvětlit?
„Ten herec bydlí v Boucoleonském paláci stejně jako princ Basil,“ namítla Eada ostře. „Služebnictvo může klevetit, ale není šprochu, aby na něm nebylo pravdy trochu. Belisariovo jméno se často spojuje s princem.“

„Je to nejvýznamnější císařský herec. Panovník si ho váží a Basil je jeho přítel,“ vysvětloval Aldwin. „Tady je takové přátelství běžná věc. To nebrání muži oženit se a zachovávat své manželce věrnost. Nezapomeň, Eado, že jsem tady v mládí žil. Konstantinopol nepokládá jejich přátelství za nic divného.“

„Vždycky ses choval, jako by byla Mairin jen tvoje,“ řekla Eada s náznakem hořkosti, „ale já ji také miluji! Chci, aby byla šťastná, a takové řeči mě znepokojují, můj pane!“

„Oh, nehádejte se kvůli mě,“ žadonila Mairin. Objala Eadu štíhlými pažemi. „Nejdražší matko, pokud mě bude chtít princ za manželku, budu svolná. Je laskavý, přemýšlivý a zábavný. Vím, že mě udělá šťastnou.“

Eada odhrnula dceři z čela neposlušnou kadeř ohnivých vlasů. „Vůbec nic o světě nevíš, drahoušku,“ zašeptala. Potom ji od sebe jemně odstrčila a obrátila se na manžela. „Chci, abys mi zaručil jedno. Pokud se princ bude opravdu chtít s naším dítětem oženit, nech je půl roku čekat. Jestliže se i potom budou chtít vzít, ať se tak stane,“ prohlásila odhodlaně.
Aldwine chvilku přemýšlel, a pak se zeptal: „Má už Mairin ty ženské věci?“

Eada zrudla. „Ne, můj pane.“

Přikývl. „Potom beru tvoje podmínky v potaz. Když se to manželství ještě nemůže završit, není kam spěchat.“

Eada s úlevou vydechla. Během šesti měsíců se může přihodit spousta věcí. Třeba se její manžel mýlí. Možná se princ nechce s Mairin oženit, ale přichází kvůli jiným záležitostem.
Když princ dorazil do Zahradního paláce, s Eadou a Mairin se nesetkal. Eada si přála odejít co nejdál. Matka a dcera se procházely v zahradách Císařského paláce. Obdivovaly kvetoucí stromy a jarní květiny vysázené mezi vykachlíkovanými fontánami a mnoha nádržemi s rybami. Když za nimi přišel otrok, že se mají rychle vrátit zpátky, Eadu bodlo u srdce. Věděla, co to znamená. Princ určitě požádal o Mairininu ruku. Kdyby se tak nestalo, nechali by je venku tak dlouho, dokud by se k nim Aldwine nepřipojil.
Muži seděli v zahradě na dvoře malého paláce. Oba se usmívali. Zeno naléval víno do jemných zlatých pohárů. Aldwine jim spěchal v ústrety se širokým gestem na uvítanou.
„Pojď, ženo! Pojď, Mairin! Mám pro vás novinky!“

Počkal, dokud se ženy neusadily na polstrované stoličky u křesel, na nichž seděli muži. Potom slavnostně prohlásil, jako by to pro něj bylo to nejneočekávanější překvapení: „Má drahá, princ Basil požádal o Mairininu ruku! Samozřejmě jsem souhlasil. Je to pro nás velká čest. To bych nikdy neočekával! Co tomu říkáš, Eado?“

„Ovšemže je to pocta, můj pane,“ pronesla Eada pomalu, „ale tvá dcera ještě není žena. Na manželské lože je příliš mladá.“

„Tvůj manžel mi vysvětlil, že je Mairin ještě nezralá,“ oznámil jí princ konejšivým hlasem. „Souhlasil jsem, že se vzdám svých manželských práv, dokud nedospěje ve skutečnou ženu. Ale svatba se přesto bude konat první den měsíce května. Mairin se potom přestěhuje ke mně do Boucoleonského paláce.“

Eada se na manžela úzkostlivě podívala, v očích se jí mihl tázavý výraz. Měla příliš dobré vychování na to, aby v princově přítomnosti svému manželovi odporovala nebo od něj žádala odpověď. „Stane se, jak jste se s mým manželem dohodli,“ řekla, „ale smím vědět, proč ten nevídaný spěch? První květen je za necelé tři týdny.“

Princ se na Eadu usmál. Jeho tyrkysově modré oči překypovaly citem. „Zamiloval jsem se do Mairin v tom okamžiku, kdy jsem ji poprvé spatřil, má paní. Šest měsíců jsem s ní trávil téměř každý den prohlídkou města. Jste půvabný doprovod, ale teď budu s Mairin sám. Stranou od všetečných pohledů.
Jak ji mohu přesvědčit o své lásce, když stovky uší, a hlavně uši její matky, naslouchají každému slovu, které jí povím? Za posledních šest měsíců jsem složil stovky milostných písní, ale ani na vteřinu jsem neměl dostatek soukromí, abych jí je mohl zazpívat. Máš, má paní, jen můj slib, ale zeptej se kohokoliv v Byzanci. Dozvíš se, že princ Basil Dukas drží slovo. Slibuji ti, že budu Mairin hýčkat a zbožňovat. Nedovolím, aby jí kdokoliv uškodil nebo ublížil. Budu ji ctít po zbytek svých dní, to mi musíš věřit.“

„Zvítězil jsi, můj pane,“ povzdychla si Eada. „Co bych mohla na taková slova říct?“

„Požehnej nám, má paní,“ usmál se na ni znovu.
„Žehnám vám,“ řekla rezignovaně.
Aldwine Athelsbeorn vstal z křesla a zároveň pomohl na nohy i své paní. „Pojď, Eado,“ vyzval manželku a odešli spolu ze zahrady.
Od Samheinu, kdy ji princ odvedl od Dagdy a doprovodil do jejich vily, se Mairin poprvé ocitla s Basilem o samotě. Princ s ní vešel do paláce
„Nic neříkáš, Mairin,“ poznamenal tiše.
„Ani já, ani moje matka jsme neměly příležitost, můj pane,“ odpověděla.
„Souhlasíš s tím, že se staneš mou ženou?“ Vzal ji za bradu a zaklonil jí hlavu, aby se na něj podívala.
„Ano, můj pane,“ přitakala. „Ale co kdybych nechtěla?“

„Stejně bych tě získal,“ prohlásil klidně. Zahlédla však v jeho krásném obličeji nemilosrdný záblesk.
„Já tě, můj pane, ještě nemiluji,“ pokračovala.
„To tě naučím, Mairin. Byla jsi někdy zamilovaná?
Možná žije v Anglii nějaký tvůj milý, na kterého s láskou vzpomínáš.“

„Nikdo takový není a nikdy nebyl. Nemám v žádném ohledu ponětí o tom, jak milovat muže.“ V jejích fialkových očích viděl upřímnost a pravdu.
Jemně ji hladil dlaní po obličeji a s radostí vnímal její broskvově hebkou pleť a sametový obrys svěžích rtů. Mairin měla pocit, jako by do ní udeřil blesk. Očí se jí trochu rozšířily a lehce se usmála. Princovi bylo jasné, že je skutečně první. Potlačil chvění. Byla dokonce ještě dokonalejší, než si představoval. Ožení se s ní a stvoří ji přesně takovou, jakou ji chce mít. Nikdy nedoufal, že bude mít s manželkou takové štěstí!
Ve svých pokojích v Boucoleonském paláci měl mnoho vzácných a krásných věcí, protože princ Basil krásu sbíral. Pyšnil se největší a nejlepší sbírkou staré řecké keramiky ve známém světě. Jediný kus nebyl mladší než tisíc let a jediný neměl kaz. Shromáždil sochy, které byly nejen staré, ale i nepoškozené. Vlastnil také soubor bezchybných drahokamů.
Jako křesťan mohl mít jen jednu manželku. Mairin, obdařená dokonalou krásou, se stane nepřekonatelným středobodem všech jeho sbírek. Bezkonkurenční ozdobou, kterou mu všichni, kteří ji spatří, budou závidět, obdivovat ji a prahnout po ní. Zahleděl se do dívčiny nádherné tváře a pocítil příval touhy. Kdo ví, kdy ji bude moct mít? Očekávání jen zvyšovalo jeho chuť. Štíhlým prstem se dotkl jejích svůdných úst. Mairininy rty byly vlhké a lehce se rozevřely. Viděl, že když se jí dotýká, hruď se jí pod půvabnými šaty s vysokým límcem zvedá a zase klesá. Upřeně se na ni zahleděl krásnýma tyrkysově modrýma očima. Pomalu ji hladil prstem po jemné a citlivé pokožce rtů. „Už tě někdy někdo líbal?
Nemyslím tvého otce ani bratra nebo jiného příbuzného, ale milého.“ vyzvídal.
„Ne,“ odpověděla trochu zadýchaně. „Už jsem ti říkala, můj pane, že jsem žádného milého neměla.“ Pod jeho upřeným pohledem sotva popadala dech.
„Potom budu jediný muž, Mairin, který tyto plody ukořistí. Máš velmi citlivá ústa, má dokonalá lásko. Vyvolávají takové pokušení, že by se člověk ukvapil.“

Naklonil se a políbil ji. Její rty se nevinně poddaly jeho útoku a jen díky tomu, že měl s vášní zkušenost, se jí nezmocnil rovnou teď a tady.
V Mairin jako by něco vybuchlo, žilami jí proběhla horká vlna a srdce se jí bláznivě rozbušilo. Toužila po neznámé rozkoši, kterou slibovaly jeho oči. Věděla, že si všiml její touhy, ale při vší nevinnosti ji nenapadlo, že by ji měla skrývat.
„Slíbil jsem tvým rodičům, Mairin, že nenaplním naše spojení, dokud se z tebe fyzicky nestane žena,“ zašeptal, „ale existují i jiné způsoby, jak se navzájem potěšit, zatímco budeme čekat, až dospěješ. Naučím tě spoustu věcí o poskytování a přijímání rozkoše. Nebudeš se mě bát, má dokonalá lásko?“

„Ne, můj pane.“ Snažila se popadnout dech, ale měla pocit, že jí hrudník svírají kovové obruče. Točila se jí hlava. Po pravdě řečeno, trochu se bála jeho náhle a otevřeně projevené touhy. Připadalo jí však nevhodné to přiznat, když se k ní choval tak jemně.
Princ si toho všiml a pokusil se ji uklidnit. „Touha mezi mužem a ženou je správná a přirozená věc, Mairin. Bojíš se jen proto, že je to pro tebe nové a neznámé. Takový pocit se má zmocnit každé čisté a nevinné panny, jako jsi ty. Nikdy bych ti, Mairin, vědomě neublížil. Věř mi a důvěřuj mi, lásko.“

Polkla. Tváře jí zrudly. „Důvěřuji ti, pane.“

Znovu ji vzal za bradu. „Prvního května se staneš mou ženou, má bezchybná princezno.“

„Beltain,“ řekla. „Svátek pěstování, dozrávání a očekávání nadcházející sklizně. Pro Kelty je to tradiční svatební den.“

„Takže jsi spokojená, že se právě ten den vezmeme?“

„Ano, můj pane. To, že jsi bez znalostí o mém národě vybral právě tento termín, je příznivým znamením.“

„Mairin, budeš žít v Boucoleonském paláci. To samozřejmě není mé soukromé sídlo. Mám zde, stejně jako mnozí další příslušníci císařovy rodiny a panovníkovi oblíbenci, jen byt. Letos v létě pro tebe nechám vybudovat na druhém břehu Bosporu palác, který bude zasazen jako dokonalý drahokam v zeleni svahů nad mořem. Tam naplníme svou lásku, tam se narodí naše děti a po mnoha požehnaných letech společného života tam i zemřeme. Těší tě to?“

„Ah, ano, můj pane,“ přiznala a poprvé jí tvář prozářil úsměv. „Císařský palác se všemi svými budovami a zahradami je velmi krásný, ale dala bych přednost vlastnímu domu. Místu, kde bychom mohli mít my a naše děti soukromí.“

„Ty netoužíš po nádheře a intrikách života u dvora?“

„Ne, můj pane, takové věci pro mě nejsou. Jsem nejšťastnější doma v kruhu rodiny.“

„Určitě jsou i další věci, Mairin, které tě těší. Jsi příliš inteligentní, abys neměla další zájmy. Dozvím se o tobě a o věcech, které máš ráda, všechno.“

„Líbí se mi hudba, můj pane, a říká se, že mám schopnost léčit. Znám toho hodně o léčivých rostlinách.“

„Vrozený talent na léčení, to je zvláštní dar,“ poznamenal.
„Jinak už ti toho moc nepovím. Žila jsem prostým životem. Anglie je krásná země, ale její krása je přírodní. Nemá v sobě nádheru, s níž jsem se setkala v Byzanci. Tady se toho můžu hodně naučit! Ve vašich knihovnách je uložena moudrost věků. Bude mi trvat celý život, než proniknu aspoň do části z ní.“

„Ty umíš číst?“ Zdálo se, že ho její schopnost překvapila.
„Vadí ti to?“ strachovala se.
„Ne,“ odpověděl pomalu. „Jsem jen trochu překvapený. Netušil jsem, že anglosaské ženy něco takového dokážou.“

„Matka tvrdí, že muži nemají rádi vzdělané ženy, protože to není ženské. Ovšem otec věří, že ženy potřebují tolik vzdělání, aby se naučily číst i psát a byly si jisté, že je šafář neokrádá. Takže jsem sedávala se svým bratrem Brandem v učebně a bratr Bayhard brzy zjistil, že Brand nejspíš nebude studijní typ. Ale připadalo mu, že já ano. Říkával, že je škoda, že nejsem chlapec.“

„Bavilo tě studium?“ Basila neočekávaná část Mairininy osobnosti naprosto ohromila. Něco takového by u ní nepředpokládal, protože ve srovnání s osvícenou Byzancí působila Anglie jako polodivošská země.
„Ano,“ odpověděla. „Musím k tobě být upřímná, můj pane. Studium mě bavilo.“

„Najdu ti učitele!“ slíbil jí vzrušeně. „Až se vezmeme, lásko, budeš část každého dne věnovat studiu.
A můžeš se svými zálibami zaobírat, dokud tě budou bavit.  Konstantinopoli se nestavíme proti vzdělávání žen. Naopak, podporujeme jejich touhu po vědění.“

Sotva dokázal skrýt své nadšení. Nikdy o ženách, které ho činily šťastným, nepřemýšlel. Líbily se mu všechny krásné ženy, a to, jak si uvědomil, byl jeho problém. Nikdy nepátral, co se za krásnou tváří a postavou skrývá. Pravděpodobně proto, že ženy jeho generace a společenské úrovně byly většinou jen rozmazlené, lhostejné krasavice, které se zřídka obtěžovaly s tím, aby ze sebe udělaly něco víc než skvělé ozdoby.
Těch několik, které dohlédly za líčidla a švadleny, to byla výjimečná stvoření, většinou postižena nedostatkem krásy a bohatství. Nicméně měly tolik rozumu, že si uvědomily, že potřebují víc, a proto to hledaly. Takové dívky a ženy obvykle skončily v církvi nebo se z nich staly věhlasné učenkyně, jimž scházel čas na manžela a na rodinu.
Mairin naopak představovala naprosto neskutečnou bytost. Byla požehnána výjimečnou krásou a k tomu dostala mozek toužící po vědění a schopný se učit.
Uvědomil si, že přesně tohle u žen hledal. Měl v úmyslu ji modelovat, jako sochař tvaruje hlínu. Nebude jen nejkrásnější, ale stane se i nejmoudřejší ženou v Byzanci.
Jeho výtvor. Instinkt mu říkal, že je ctnostná. Bude ji tak milovat a pečovat o ni, že nikdy nepozná pokušení poznat jiného muže. Stane se pro ostatní ženy zářivým příkladem dokonalosti. Nádherná. Vzdělaná. Ctnostná.
Zdrženlivá. A jen jeho!
„Pojď sem,“ řekl a posadil si ji na klín. Jednou rukou ji podepíral a druhou jí otočil tvář směrem k sobě.
Jeho oči v neuvěřitelné barvě perského tyrkysu na ni majetnicky hleděly. „Miluji tě,“ řekl téměř drsně. „Naučím tě milovat mě. Nikdy pro nás nebude existovat nikdo jiný, jen my dva. Poskytnu ti štěstí, jaké žádná jiná žena nezažila. Teď mě polib!“.
Zatvářil se tak divoce, že se styděla. Při jeho slovech jí stoupala krev do tváří. Skousla si spodní ret a snažila se odvrátit obličej. Přinutil ji, aby se na něj dívala.
„První pravidlo v manželství, Mairin, je poslušnost.
Jsi mladá, nezkušená a panna. Předpokládal jsem, že budeš plachá. Tentokrát ti tvůj prohřešek promíjím, ale do budoucnosti očekávám naprostou poslušnost. Teď mi nabídni své rty a polib mě.“

Pomyslela si, že je velmi panovačný. O poslušnosti mluvil nanejvýš drsným tónem. Ale přece se stane jejím manželem. Souhlasila s tím, je skvělá partie. Zaplašila pochyby. Celá červená k němu zvedla ústa a pevně zavřela oči. Když se jí dotkl, prudce se jí rozbušilo srdce. Tentokrát ji nepolíbil něžně, ale jeho ústa se zmocnila jejích nevinných prudce a majetnicky, přisála se k jejím rtům se žhnoucím a nepochybným pocitem vlastníka. Sotva popadala dech.
„Ohhh,“ vydechla tiše, když ji nakonec pustil. Basil se zasmál, protože si všiml náhlého záblesku nového poznání v dívčiných fialkových očích. Jemně ji sundal z klína, vstal a beze slova od ní odešel. Mairin stála jako přikovaná k podlaze. Při jeho něžných polibcích cítila něco jako závrať a rozechvění. Ale teď jí hučela krev v hlavě, žaludek se jí zmítal s divokostí, které nerozuměla. Jestli je tohle láska, tak je to něco neuvěřitelného!
Eada a Aldwine přiběhli do pokoje a spustili oba současně. Mairin se usmála a přikyvovala hlavou, ale vnímala je jen napůl. Její mysl se zabývala Basilem a jeho výstředními sliby budoucího štěstí. Otec prohlásil, že bude muset vyslat do Anglie posly, aby informovali krále o připravované svatbě. Musí dát vědět také Brandovi.
Princ Basil si promluví s císařem, aby ho oficiálně požádal o svolení ke svatbě. Není pravděpodobné, že by měl císař proti synovcovu rozhodnutí námitky, protože Byzantinci byli v otázkách manželství pozoruhodně demokratičtí. Pokud si bohatý muž vybral nevěstu z jiné sociální vrstvy a jestliže se k němu hodila a byla mu dobrou ženou, nikdo ho neodsuzoval.
Konstantin X. jim dal s radostí své císařské požehnání. Pro něj to hlavně znamenalo, že je synovec připraven založit rodinu. A čím víc budou mít potomků, tím budou silnější. Ale přesto císař projevil starost.
„Už jsi mluvil o své svatbě s Belisariem?“ zeptal se Basila.
„Dokud jsem nedostal tvé požehnání, pane, neměl jsem důvod říct mu ani slovo,“ odpověděl princ zdvořile. „Promluvím si s ním dnes večer.“

„Tvé rozhodnutí mu neudělá radost, Basile. Je to vášnivý muž,“ varoval ho Konstantin.
„Nemá proč se trápit. Miluji Mairin, ale miluji i Belisaria. Proč bych ho měl zapudit jen proto, že se žením?“

„Myslíš si, Basile, že to Mairin pochopí? Stejně jako Belisarius?“

„Mairin se to nemusí nikdy dozvědět. Mám v úmyslu nechat vystavět na druhém břehu Bosporu palác. Chce svůj vlastní domov. Přestože se jí město velmi líbí, raději by žila na venkově. Takže předpokládám, že do Konstantinopole přijede jen zřídka. A Belisarius naopak nemiluje venkov a nikdy Konstantinopol neopustí.
Domnívám se, že mohu bezpečně držet manželku a svého nynějšího milence oddělené. Nedělají to všichni muži?“

„Manželka?“ Belisarius Fokus, nejvýznamnější konstantinopolský herec století, zíral ohromeně na svého milence. „Ty si bereš prvního května ženu? Ježíši Kriste, Basile! Jak můžeš být tak krutý? Prvního května loňského roku jsme se seznámili! To ti nikdy neodpustím!
Nikdy!“ Po úzkém, půvabném obličeji mu stékala jediná slza, až se vpila do jeho dokonale upraveného plnovousu.
„Proto mám na ten den tak hezké vzpomínky,“ prohlásil princ a vzal milence přátelsky kolem ramen. „Nikdy bych tě záměrně neranil, Belisarie, ale to datum je už stanoveno. A nedá se změnit.“

„Ale proč se vůbec ženíš?“ V hercových zlatohnědých očích se třpytily slzy. „Ty mě nemáš rád?“

„Mám,“ řekl princ shovívavě, „ale ty mi nemůžeš dát děti. Já mám vůči své rodině závazek, a sice že budu mít potomky. A navíc je Mairin skvělá. Svou krásou se mi zcela vyrovná. Nedokážu jí odolat a už teď ji miluji.“

„Slyšel jsem, že její vlasy mají tu nejošklivější barvu,“ poznamenal herec ostře. „Oranžovou! Jak může dívka s oranžovými vlasy doufat, že se ti, můj sladký princi, vyrovná krásou?“

„Mají zlatooranžový odstín. Vypadá, jako by jí na krásné hlavě hořel oheň. Její obličej i postava jsou naprosto dokonalé. A je to nevinná panna. A co je na ní nejlepší, je inteligentní!“

„Vždyť je to Anglosaská!“ ohradil se herec. „Jsou sotva civilizovaní. Viděl jsi jejich obchodní poselstvo?
Dlouhé vlasy, nepěstěný vous a nejúděsnější oděv!“

Basil se zasmál. „Umí číst. Zná jednoduchou matematiku. Má hezký rukopis. Mluví několika jazyky. Co tomu říkáš?“

„Zní to, jako by ses setkal se svým ideálem. Třeba zjistíme, že máme mimo tebe společného i něco dalšího.“

„Ah ne, miláčku,“ smál se princ. „Ty se zcela určitě s Mairin nesetkáš. Nedovolím ti, abys ji vyděsil naším vztahem. Ona by to nepochopila. Možná se to změní, až bude starší a pozná místní zvyky, ale teď ne. Nechávám pro ni stavět vilu na protějším břehu Bosporu, takže ani ty se nebudeš muset trápit pohledem na ni.“

„Jak na nás oba myslíš,“ podotkl Belisarius chladně. „Máš štěstí, že chápu nevyhnutelnost tvého sňatku, a to dokonce i když tvoje nevěsta nerozumí tomu, co je mezi námi dvěma.“ Žárlivě se na prince zahleděl. „Nicméně si nemyslím, můj princi, že to bude tak snadné, jak předpokládáš. Nikdy nebylo tajemstvím, co my dva pro sebe znamenáme. Doufáš, že si s tou dívkou nikdo nepromluví a neprozradí jí náš vztah? Ty nemáš nepřátele? A co její rodiče? Budou ti pořád chtít svěřit svůj poklad, až se o tvých výstředních choutkách dozvědí? Lační tolik po tom, aby měli za zetě prince, že zapomenou na své barbarské předsudky? To jsem zvědavý.“

„Měj se na pozoru, Belisarie,“ varoval princ herce tiše. „Já tu dívku chci! Jestli se mi to pokusíš překazit, opustím tě.“

„Stejně mě opustíš,“ odsekl. „Já to vím!“  hlase mu zazněl lehký náznak hysterie.
„Ne,“ ujistil ho Basil něžně a pohladil ho po vlnitých světlých vlasech. „Ne, drahoušku. Neopustím tě. Muž dokáže milovat současně víc než jednoho člověka, Belisarie. Miluji tebe i Mairin. Každý mi poskytujete něco jiného a já vás musím mít oba. Od začátku jsi věděl, že na rozdíl od tebe umím milovat muže i ženy. Že se o mě nakonec budeš muset dělit s nějakou jinou. Dřív jsi nikdy nebyl žárlivý. Tak teď nebuď, miláčku, mrzutý,“ přemlouval herce a letmo ho políbil na ústa.
Belisarius mu dychtivě vrátil polibek a vzdychl: „Stejně mi, můj princi, lámeš srdce. Ale to jsem věděl od prvního okamžiku, kdy jsme se seznámili. A přesto jsem se do tebe zamiloval.“

Basil se na Belisaria usmál. „Věř mi,“ prohlásil něžně. „Zařídím to tak, aby to vyhovovalo nám všem. Ty víš, že můžu.“

„Je mi tvé nevěsty skoro líto, Basile,“ přiznal se Belisarius klidně. „Rád bych věděl, jestli si uvědomuje, jak jsi ve skutečnosti nelítostný.“

Ale Mairin v zápalu první lásky viděla jen to, co chtěla. Princ ji připravil o půdu pod nohama tím, co prohlásil o poslušnosti a jak se vášnivě zmocnil jejích nevinných rtů. Jeho polibky ji rozechvěly a vzrušily daleko víc než všechno, co dosud poznala. Bezvýhradně uvěřila všemu, o čem mluvil, a toužila po dni, kdy bude její tělo připraveno přijmout veškerý hold mužské lásky.
Už vyrostla a byla vyšší než Eada. Když přijeli do Konstantinopole, měla na rovném dětském hrudníku jen poupata. Teď se zvětšila a zakulatila tak, že jí zvedala látku šatů. Musela si nechat ušít nové oblečení, protože staré jí bylo těsné přes prsa. Navíc zjistila, že propadá rozličným novým náladám, takže byla v jednom okamžiku nesmírně podrážděná, a v další minutě neuvěřitelně veselá. Bývala krásné dítě, teď rychle dospěla ve stejně krásnou ženu.
Dagda mlčky zaznamenával spoustu pohledů, které se upíraly na jeho paní a které si dívka vůbec neuvědomovala. Ženy na ni samozřejmě hleděly se závistí. Dvakrát si Ir všiml, jak na Mairin zírá s nezakrytou žádostivostí Erik Dlouhomeč, člen varjagské gardy. Jakmile voják zjistil, že ho Dagda pozoruje, vystřídal touhu v mladíkových modrých očích bezvýrazný pohled.
Císařovna Marie Ileana opustila svůj palác, aby se s Mairin seznámila. Byla to hluboce věřící samotářka, jež zasvětila život modlitbám a dobročinnosti. Tmavýma očima zvědavě zkoumala Mairininu tvář. Potom se usmála, protože ji to, co spatřila, zjevně potěšilo. Mateřským gestem poklepala dívce na ruku.
„Jsi hodná dívenka, to vidím,“ zašeptala, takže ostatní museli napínat uši, aby jí rozuměli. „Nabídnu svaté Anně, požehnané matce Panny Marie, zvláštní oběti za to, že Basil nakonec našel ženu. Ty, má drahá, samozřejmě víš, že prvořadou povinností manželky je rodit děti.“ Tmavé oči ve světlé tváři hleděly upřeně na zrudlou Mairin.
„Má dcera ještě není dost stará na to, aby mohla počít a rodit děti, Vaše Výsosti,“ vysvětlovala Eada.
„Brzy bude. Vidím už v jejích krásných očích vycházející ženství. Poslouchej mě, mé dítě. Je těžké být žena, sloužit pokorně základním živočišným touhám svého muže, ale je to tvá povinnost, kterou jako manželka musíš splnit. Tvoje matka ti určitě řekla o nestoudném způsobu, kterým se dítě počne. Je to Boží trest za Evin hřích, kterému se musíme podřídit a přijmout ho. Ale můžeš velmi prospět své duši, když se při tom potupném aktu prostě soustředíš na svůj růženec.“ Císařovna se zvědavě zahleděla na Mairin. Možná se trochu obávala, že svou netaktností to ubohé, nevinné dítě zaskočila.
Mairin musela potlačit touhu se zasmát. Mezi daleko jednoduššími Anglosasy nebyl sex tabu, oddávali se mu s radostnou bezstarostností. Eadino a Aldwinovo manželské štěstí nebylo žádným tajemstvím. Mairin a Brand je několikrát nechtěně přistihli v žádostivém objetí. Vždy se mohli rodičů bez obav ptát na záležitosti týkající se těla a Eada odpovídala upřímně a s láskou.
Ujistila dceru, že přestože se tělesné požitky mohou poprvé jevit opačně, jsou přesto příjemné.
Proto Mairin císařovnina slova překvapila. Nicméně si uvědomovala, že musí být ke zvědavé panovníkově manželce zdvořilá, protože motivy jejího chování pramenily z upřímné starostlivosti. Tušila, že je Basil velmi vášnivý muž. Dokonce si přiznala, že jí připadá radost z jeho polibků lepší, než pokorná oddanost. Nedokázala si představit, proč se císařovna rozhodla k ní promluvit tak slavnostním způsobem.
„Děkuji vám, Vaše Veličenstvo, že jste si udělala čas, abyste přišla a poskytla mi moudrou radu,“ řekla dívka zdvořile. „Budu si vaše slova pamatovat.“

Eada se hrdě rozzářila. Vychovala své dítě dobře. Mairin se chovala uhlazeně a s pozoruhodným taktem. Cítila se poctěna tím, že si císařovna udělala čas osobně Mairin do rodiny Dukasových přivítat. Nicméně si nedokázala vysvětlit, proč považuje starší žena za nezbytné přenášet na Mairin svou nedůtklivost. Představa, jak se někdo při okamžicích vrcholné vášně soustředí na růženec, byla tak směšná, že se to nedalo slovy popsat.
Císařovna uvedla další členy rodu Dukasů, kteří se s Mairin pozdravili a předali jí osobní dárky. Ne všichni byli bohatí, ne všichni pocházeli ze vznešené větve rodu. Ovšem považovali za velkou čest, že jsou příbuzní s císařem a že se dostali díky Basilově svatbě s krásnou cizinkou do středu dění. Princův otec již zemřel, ale jeho matka vystupovala na veřejnosti hned za císařovnou.
Ileana Dukasová byla drobná elegantní žena, v jejíž tváři se zračila skrytá hrozba. Syn po ní zdědil barvu očí a vlasů, ovšem zatímco on je měl vlnité, matčiny byly rovné a podle módy spoutané v týle do pevného uzlu. V Basilových tyrkysových očích se zračil zájem a nechyběl vřelý výraz, jeho matka měla naopak oči matné; rozzářily se jí jen v okamžiku, kdy mluvila o svém jediném dítěti. Oblékla si přepychové šaty ze světlešarlatového hedvábí, bohatě vyšívané zlatem. Dokonce ani císařovna nepůsobila tak velkolepě.
Přinesla Mairin šperk. Překrásný náhrdelník ze zlatých filigránských čtverců osázených ametysty. „Aby se ti hodil k očím,“ poznamenala chladně. „Můj syn říká, že máš oči barvy ametystu, ale mně připadají fialovější. Jsi velmi mladá, ale předpokládám, že právě tobě vděčím za to, že se syn odvrací od poživačného života, kterému se s nadšením posledních několik let oddával. S jeho společností jsem nesouhlasila. Věřím, že mu budeš dobrou manželkou, ne nějakým pošetilým blázínkem, který zbožňuje zemi, po níž kráčí, a dovolí mu chovat se dále tak prostopášně. Dej mi vnuka tak rychle, jak je to možné! Mým neštěstím je, že mi ze všech mých dětí zůstal jen Basil. Díky potomkům se muž usadí dokonce častěji než žena.“ Upřeně se zadívala na Mairin. „Už jsi dost stará, abys mohla mít děti?“

„Ne zcela,“ upozornila ji Eada ochranitelsky.
„Tak jaký má důvod ke svatbě, když ne mít syny?“ zeptala se Ileana Dukasová podrážděně. „Můj syn bý měl děti mít, ne s nimi obcovat.“

„Milujeme se,“ zvolala Mairin nevinně, „a už brzy budu dost zralá na to, abychom mohli naše manželství naplnit.“

„Láska?“ Starší žena se drsně zasmála, ale potom si vzdychla. „Láska je, má drahá, naprostá iluze. I když mi teď nevěříš, časem zjistíš, že jediné skutečné věci v tomto světě jsou ty, které můžeš sevřít vlastníma rukama. Já svého syna znám. Miluje tě pro tvoji dokonalou krásu a nevinnost. O to druhé tě život v Konstantinopoli rychle připraví. To první si hlídej tak pečlivě jako stará císařovna Zoe, jinak Basila jednoho dne ztratíš.“

Při pohledu na Mairinin vystrašený obličej Ileanina tvář zjemněla soucitem. „Víš, dítě, já jsem s věkem zahořkla, ale nejsem tak cynická, jak působím. Jen se tě snažím uchránit před trápením, jímž jsem sama prošla.“ Chladně se usmála. „Budu se snažit být ti dobrou tchyní, Mairin, a nezasahovat mezi vás. Kdybys někdy potřebovala moji pomoc nebo radu, neboj se a přijď za mnou. Mám v srdci jen Basilovy zájmy, ale teď jsme se poznaly, takže se z nás stanou přítelkyně a spojenci. Není třeba, aby se historie opakovala.“

Když Eada a Mairin zase osaměly, dívka vykřikla: „Ta Basilova matka je tedy zvláštní! Nejdřív mě vyděsila, ale jak hovořila dál, uvědomila jsem si, že je mi jí líto, ačkoliv nevím proč.“

Eada potřásla hlavou. „Možná se k ní manžel nechoval tak laskavě jako Basil k tobě. Manžel a rodina představují pro ženu celý svět. Nejsmutnější je, když s tebou muž, kterého miluješ, nezachází vlídně. Pokud ti zemřou děti, které jsi porodila, způsobí ti to tu nejkrutější bolest. Snad, Mairin, takové trápení nikdy nepoznáš.“

Dívka vzala matku za ruku a láskyplně si ji přitiskla k srdci. Od té doby, kdy si ji Aldwine a jeho žena vzali za vlastní, přišla Eada o dvě děti. Jedním byl chlapeček, který přežil pouze jeden den. Druhé potratila tak brzy, že se ještě nedalo říct, zda to byl chlapec nebo děvče. Ztráta byla pro rodiče dvojnásobně strašná, protože Eada nemohla dlouho přijít do jiného stavu. Už se smířili se skutečností, že nebudou mít další děti. Když znovu počala, považovali to za malý zázrak. Ovšem vinou neočekávaného úmrtí obou dětí byl zbytečný. Mairin věděla, jak Eada trpěla tím, že o oba potomky přišla, takže slova nevlastní matky dokonale chápala.
„Pokusím se, matko, s paní Ileanou spřátelit.“

„Ano, to by bylo nejlepší. Až se s tvým otcem vrátíme do Anglie, bude Basilova rodina jediná, kterou budeš mít. Pro tvoje budoucí štěstí je důležité, aby sis mezi Dukasovými našla přátele.“

Mairinina svatba se kvapem blížila. Císařské švadleny horečně pracovaly na svatebních šatech. Spodní šat s vysokým límcem a přiléhavými rukávy byl zhotoven ze zlaté látky a obepínal postavu. Přes něj si Mairin navlékla tuniku ze zlatého hedvábí, celou pošitou ametysty, diamanty a perlami. Vlasy bude mít jako symbol panenství rozpuštěné, ozdobené jen zlatou filigránskou korunkou s diamanty a říčními perličkami. Švadleny byly k smrti rozčilené a při poslední zkoušce zíraly na budoucí princeznu oblečenou do jejich výtvoru s otevřenými ústy.
Eada si povzdychla. „Nikdy jsem nic tak krásného neviděla,“ svěřila se dceři.
Mairin mlčela. Hleděla nepřítomně na svůj zářící obraz v zrcadle a snila o dni, kdy bude patřit Basilovi. Na druhém břehu Bosporu se rodil palác, který se stane jejich domovem. Stavba z krémového mramoru se sloupy a kopulí ležela na zalesněném svahu. Od domu do chráněné zátoky s mramorovým nábřežím vedly po terasovitě se svažujícím kopci mramorové schody. Na každé terase něco rostlo: sad kvetoucích broskvoní, jabloní a mandloní na jedné, na další růže, na třetí vonné byliny a na poslední pestré zahradní květiny a koření.
Během posledního předsvatebního týdne sledovala Mairin stavbu z dálky kukátkem, které jí princ přinesl. Bude trvat ještě měsíce, než budou palác a zahrady hotové. Nicméně den před svatbou už Mairin déle nesnesla jen kradmé pohledy na svůj budoucí domov.
„Musím se dostat přes vodu a prohlédnout si to!“ vykřikla, když ji princ jako každé ráno navštívil. „Oh, Basile, musíš mi to dovolit!“ S nevinnou rafinovaností se mu vrhla do náruče a vemlouvavě k němu vzhlédla.
„Prosím!“

Pohladil ji rukama po mladém těle. Všiml si, že její dětská štíhlost náhle zmizela. Měla už výrazně tvarovaný pas. Nechal na něm spočinout ruce a přitáhl si ji těsněji k sobě. Cítil plnost dívčiných ňader. Ještě neměla zcela ženské tvary, ale její mladé tělo se začínalo dost rychle měnit. Dráždil jí ústy rty a ona ho rychle a pevně políbila.
Basil se rozesmál. „Tak ty bys chtěla vidět to pěkné místo, které pro tebe tvořím, má krásko.“

„Ano! Ano! Ano!“ Její třpytivé oči teď dostaly barvu ametystu. Zpozoroval, že jí vždycky, když byla šťastná, zesvětlaly. Kdyby ji mohl navždy udržet tak šťastnou, jako byla právě v tomto okamžiku.
„Dobře, pojedeme přes vodu ještě dnes dopoledne, má dokonalá princezno. Provedu tě palácem, který se pro tebe buduje. Svědectví mé lásky k tobě, Mairin. Zbožňuji tě, krasavice! Ještě se v mém životě neobjevil nikdo jako ty, a už se neobjeví. Jsi jedinečná a pouze má!“

Zadíval se jí do očí a Mairin zase cítila, že ji naplňuje současně vášeň i smíšené pocity. Prožívají všechny nevěsty totéž? Určitě ne, protože na světě nežije druhý muž, jako je Basil. V tom okamžiku došla k závěru, že ho určitě miluje, protože co jiného by ty city, které jí zmítají, znamenaly? Plaše se dotkla jeho tváře a měkkých vlnitých tmavých vousů. „Miluji tě, pane,“ zašeptala, „a jsem díky tobě velmi šťastná.“

Něžně se na ni usmál. „Oh, má dokonalá krásko! Ve své dívčí nevinnosti nemáš ponětí o tom, jak šťastnou tě ve skutečnosti můžu učinit. Až přijde čas, ukážu ti to. Prozatím jsem spokojený s tím, že tvoje láska ke mně začala růst. Těší mě, že mi od zítřka budeš navždy patřit.“

Princ nejdříve Eadu slušně požádal o dovolení vzít Mairin na druhý břeh a potom poslal sluhy pro plachetnici. Vedl svoji nastávající do Boucoleonské zátoky, kde směly kotvit jen lodi příslušníků císařské rodiny. Eada s úsměvem sledovala, jak odcházejí. Basil ji pozval, aby se k nim připojila, ale ona odmítla. Byla totiž přesvědčena, že Mairin potřebuje být s mužem, za něhož se zítra vdává, sama.
Eada měla Basila ráda. Připadal jí hodný. Choval se k Mairin vždycky jemně a ohleduplně. Eada věděla jistě, že kdyby to jen předstíral, vycítila by to. Dokonce přišel za Eadou, aby ji ujistil, že manželství s její dcerou nebude naplněno, dokud Mairin nedostane měsíční krvácení a nebude z ní dospělá žena. Eada věřila, že svůj slib dodrží. Předpokládala, že dceřina úplná dospělost není už tak daleko.  poslední době se začalo dívčino tělo rychle měnit. Pas se jí zúžil, boky se zaoblily, prsa začala pučet a v podpaží, na rukách, na nohách i v intimních partiích jí začalo rašit broskvově zbarvené ochlupení. Mairin bude brzy dospělá.
Ale přece měl v sobě Basil něco podivného, co Eada nedokázala pojmenovat, ale co ji zneklidňovalo. Snažila se promluvit si o tom s Aldwinem, ale pokud šlo o Mairin, byl manžel vždycky stižen slepotou. Od okamžiku, kdy ji přivezl z Londýna, tvrdil, že jí nevybere za manžela nějakého Sasa. Teď se mu podařilo zajistit jí ještě lepšího muže než jen nějakého nevýznamného normanského šlechtice. Pro svoji drahou dceru našel byzantského prince a nechtěl slyšet proti Basilovi jedinou námitku. Eada mohla jen doufat, že je její ženský instinkt přehnaně úzkostlivý. Milovala Mairin stejně jako manžel, a možná ještě víc.
Plachetnice s Mairin a Basilem rychle přeplula na druhý břeh Bosporu. Prince okouzlovalo dívčino nezakryté vzrušení a nedočkavost, aby si mohla nový palác a zahrady prohlédnout. Když loď přistávala u mramorového mola, vyvstaly Mairin na světlé pleti zarudlé stopy rozčilení. Z plavidla okamžitě vyskočil otrok a přivázal loď k jednomu z mramorových sloupků zapuštěných do dna vedle nábřeží. Potom podal Mairin ruku. Dívka ze člunu dychtivě vyskočila. S Basilem za zády stoupala po terasovitém svahu k budově.
„Pokoje byly právě dostavěny,“ řekl jí, „takže na stěnách není ještě žádná výzdoba. Budeme mít krásnou společenskou místnost, v níž budeme jíst a bavit se. Naše soukromé pokoje s koupelnami a místnost pro naše děti budou v odděleném křídle. Víš,“ zeptal se a objal ji, „jak moc po tobě toužím, ty má dokonalá?“

„Myslím, můj pane, že po tobě také toužím. Bolestně dychtím po věcech, které dokonce ani neznám a nechápu,“ odpověděla.
„Brzy,“ zamumlal jí do vlasů, „brzy z tebe, Mairin, bude žena. Zítra večer tě na svém lůžko začnu na ten okamžik připravovat. A přitom ti poskytnu potěšení.“

„Udělá to radost i tobě, můj pane?“

„Naučím tě, jak mě potěšit, má dokonalá krásko,“ ujistil ji a laskal jí rty ucho. Kolem páteře cítila mrazení.
Jak ji držel v náručí a ona si opírala zlatorudou hlavu o jeho rameno, uvědomil si, jak omamně voní. Vznášel se kolem ní liliový oblak a dráždil jeho smysly. Belisarius je roztomilý milenec, ale tato mladá dívka ho vzrušuje víc než kterákoliv dřívější milenka či milenec. Pikantnost jeho nadcházející svatby zvyšovala skutečnost, že se jí ještě nemůže zcela zmocnit. Do doby, než Mairin dospěje, se bude muset velmi ovládat, a to nakonec ještě umocní jeho potěšení z okamžiku, kdy ji bude mít poprvé. V podstatě se na vlastní odříkání těšil.
Mairin se k němu schoulila. Cítila se u něj bezpečná a milovaná. Udivovalo ji, že si ji tak krásný a zkušený muž vybral za manželku. Konstantinopol ve světě proslula jako město půvabných žen, a přece si zvolil ji. Mairin nebyla blázen. Pochopila, že je velmi krásná, ale také si uvědomovala, že jí scházejí ostatní vlastnosti, které u konstantinopolských žen tak obdivovala. Rysy, o nichž předpokládala, že bude Basil od manželky očekávat. Chtěla ho udělat šťastným, ale nevěděla jistě, jak si počínat. Mohla se jen spoléhat na to, že dokud zůstane Eada v Konstantinopoli, bude jí pomáhat ta tajemství odhalit.
Basil ji pohladil po vlasech. „Na co myslíš, Mairin? Jsi blízko mě, a přesto jsi tak klidná a tichá.“

Trochu se od něj odtáhla, aby se mu mohla podívat do tváře. Usmála se a řekla: „Moc tě chci, můj pane, udělat šťastným. Na to jsem myslela.“

Obličej se mu na okamžik křečovitě stáhl. Proběhlo to tak rychle, že si dokonce ani nebyla jistá, jestli se to doopravdy stalo. Basil měl pocit, jako by mu srdce sevřela nějaká silná ruka. Můj Bože! Jak je nevinná a tolik, tolik rozkošná! Náhle si ovšem uvědomil, že i on ji hluboce miluje. Nejen pro její krásu, ale pro čistotu a dobrotu srdce, jimiž se zdála být obdařena. „Mám štěstí, že jsem tě potkal,“ zašeptal. „Nemusíš se nijak zvlášť snažit učinit mě šťastným, má dokonalá lásko. Pouhá tvoje existence mě naplňuje radostí. Vědomí, že se zítra staneš mou ženou, mi dodává pocit absolutní spokojenosti. Ah, Mairin! Prožijeme spolu ten nejkrásnější a nejlepší život. To ti slibuji!“
Kapitola 6
Matko! Já krvácím!“ Mairin hleděla na rudé skvrny na stehnech. Potom si náhle uvědomila, o co jde, a vykřikla: „Matko! Jsem žena!“
Eada na okamžik rezignovaně zavřela oči. Bylo jasné, že to přijde, ale proč, ah, proč teď? Proč den před Mairininou svatbou? Dokud Mairinino první krvácení neskončí, nemůže být manželství završeno. Nicméně Eada doufala, že její dítě bude mít trochu víc času. Potlačila nepříjemné pocity a rychle začala dceři vysvětlovat, jak se s touto měsíční záležitostí vypořádat. Všimla si, že je dívka bledá a světlou pleť má lepkavou studeným potem.
Mairin si stěžovala na bolesti břicha a zad. Matka ji uložila do postele a připravila pro ni teplý utišující nápoj. Seděla u jejího lůžka, dokud dívku nezmohl hluboký spánek. Když se ubezpečila, že má dcera pohodlí, spěchala najít prince.
K jejímu překvapení Basil projevil velké pochopení. „Nevidím důvod,“ prohlásil, „proč bychom měli, paní Eado, měnit plány. Já vím, že se vdávaly a měly děti i mladší ženy, ale Mairin je mnohem nevinnější než většina ostatních. Nemá zkušenosti byzantských žen. Některým mužům by na tom nezáleželo, ale já takový nejsem. Chci Mairin s potěšením, které si mohou muž a žena poskytovat, seznamovat pomalu. Necítím velkou potřebu okamžitě se zmocnit jejího panenského těla. Chci, aby si své probuzení vychutnala a zalíbilo se jí. Teprve potom náš svazek naplníme.“

„A ty ho dokážeš naplnit?“ Vyhrkla ta slova dříve, než si to uvědomila. Hrůza. Eada si přitiskla ruce na ústa a znachověla v obličeji.
Princ se rozesmál, její neomalenost ho pobavila. 
„Ano, zcela jistě mohu manželství s tvou dcerou naplnit, paní.“

„Prosím za odpuštění, pane, ale slyšela jsem nějaké klepy,“ omlouvala se Eada. „Nemůžu si pomoct, ale mám starost o dceřino dobro. My se nakonec vrátíme do Anglie a necháme Mairin v cizí zemi. Možná že se s ní už nikdy neuvidíme. Chci jen její štěstí.“

„Se mnou nebude nespokojená. Poskytnu jí všechno, co bude ke štěstí potřebovat,“ řekl tiše. „Já Mairin miluji. Ať jsi o mně slyšela cokoliv, nemá to nic společného s mou oddaností k tvé dceři.“

Eada uznala, že by měla být spokojená. „Strašně jsem se prohřešila vůči pravidlům dobrého chování. Přísahám, že nechci být všetečná tchyně.“

„Chtít pro své dítě dobro není hřích, paní,“ přerušil ji. „To, o čem jsme si dnes odpoledne povídali, zůstane pouze mezi námi. Já se o našem soukromém rozhovoru nebudu dále šířit, pokud se zachováš stejně,“ ujistil ji.
„Jsi velmi laskavý,“ odpověděla Eada. Ulevilo se jí, že se Aldwine o této události nedozví. Uklonila se Basilovi a rychle odešla.
Druhý den se probudili do jasného a teplého jitra. Na tyrkysově modré obloze zářilo slunce. Mairin vstala podle starobylého zvyku hodně brzy, aby si v zahradě natrhala květiny dříve, než oschne rosa. Stále se cítila jakoby roztřesená, což způsobilo to, že dospěla v ženu.
Ovšem její svatba bude malá a klidná. A pokud bude nevěsta trochu zaražená, nikdo se o tom nebude šířit. Samozřejmě očekávala, že hosté její skromnost ocení.
Protože Basil nebyl přímým členem císařské rodiny, jeho svatba se netýkala dynastie. Svůj titul zdědil po matce. Svatební obřad se nebude odehrávat v bazilice Hagia Sofia, ale v nedalekém kostele svaté Ireny.
Brzy odpoledne přišel princ se skupinou muzikantů, aby doprovodili nevěstu a její rodiče do kostela. Hudebníci, oblečení do hedvábí v odstínech šarlatu, zlata, zeleně a paví modři, hráli veselé melodie na dudy a bubny. Rodiče a Dagda vedli ze Zahradního paláce Mairin, která měla na znamení panenství rozpuštěné vlasy a na nich třpytící se korunku nevěsty. Kostel, kam zamířili, stál za Císařskými zahradami. Ženich a muzikanti kráčeli před nevěstou. Vnitřek kostela prozařovalo měkké zlatavé světlo. Sluneční svit, který procházel nádhernými okny, se odrážel od světležlutých stěn i Mairininých bílých a zlatých svatebních šatů.
Přestože se byzantská církev odtrhla před několika lety od Říma, Mairin neobjevila mimo jazyk žádné podstatné rozdíly. Jedna církev užívala řečtinu, druhá latinu. Ženich a nevěsta stáli před knězem a jejich korunky byly spojeny úzkou zlatou stuhou, která představovala svazek manželský, jenž připoutal Mairin k Basilovi.
Kněz vedl manželský pár třikrát kolem oltáře. Na svatbu byli pozváni Aldwine, Eada, Dagda, Eadina komorná Nara, princezna Ileana, císař Konstantin, císařovna Irena Marie, Timon Theokrates a jeho manželka Eudoxia. Ti teď zazpívali veselé svatební písně a házeli na novomanžele rýži, aby zajistili nevěstě plodnost. Potom princi pogratulovali. Po obřadu odvedli novomanželé svoje hosty do Zahradního paláce, kde se podávaly svatební dorty a víno.
Byla to prostá svatba. Právě se připíjelo na zdraví a zdar mladého páru, když si princ všiml, že je Mairin unavená. Dal přinést nosítka. Svatební hosté jim popřáli mnoho štěstí a novomanželé v klidu odešli. Dagda a Nara se odebrali do Boucoleonského paláce už dřív.
Eada dceři slíbila, že jí po svatbě Naru přenechá. A co se Dagdy týká, Aldwine Athelsbeorn chápal, že Ir bude sloužit Mairin a jejímu novému manželovi, protože byl její strážce.
Mairin se v nosítkách opřela a za okamžik jí klesla víčka. Basil kráčel s úsměvem vedle ní. Byla tak krásná. Když ji vzal za ruku, otevřela oči.
„To jsem ale nevěsta, když usínám?“ kárala sama sebe.
„Jsi unavená,“ smál se. „Všechno to bylo velmi vzrušující, má krásko.“

Všimla si, jak zdůraznil slovo „všechno“ a uvědomila si, že mu matka musela říct, že už je z ní dospělá žena. Mairin se ulevilo. Neměla tušení, jak o tak osobní záležitosti mluvit s mužem, i když to byl teď její manžel.
„Teď si udělej pohodlí a odpočiň si,“ přikázal jí jemně. „Už jsme skoro doma. Promluvíme si později.“

Pochopila, že si nepřeje probírat osobní záležitosti před služebnictvem. Přikývla. „Ano, můj pane.“

Boucoleonský palác shlížel přímo na přístaviště císařských jachet. Nábřeží zdobily sochy lvů, draků, gryfů a dalších mytologických i skutečných zvířat. Palác byl postaven z nejkrásnějších mramorů, mozaiky měly čisté a zářivé barvy. Obklopovaly ho altánky a rybníky, fontány a zahrady. Jeho zdánlivě klidná poloha mátla, protože v Boucoleonu žilo a pracovalo dvacet tisíc lidí.
Dvořané, vojáci, kněží, otroci i svobodné služebnictvo a ti, kteří se starali o zábavu. V palácových dílnách zpracovávali řemeslníci velmi kvalitní hedvábí, na něž měl stát monopol, na látky a vyráběli skvělé zbraně.
Právě tady bude Mairin bydlet, dokud nebude dostavěn jejich vlastní dům. Z oken princova bytu bylo vidět do zahrad i na moře. Malé křídlo paláce, v němž dostal Basil pokoje, mělo svoje soukromé nádvoří a vlastní vchod. Princ pomohl novomanželce z nosítek a přenesl ji přes práh jejího nového domova. Mairin zčervenala a schovala si obličej na jeho rameni. Srdce jí vzrušeně bilo. Když ji položil na postel v ložnici, neměla ani trochu strach. Spíš ji překvapilo, co řekl. „Teď si, Mairin, odpočiň. Později spolu povečeříme.“ A šel pryč.
Cítila se příliš unavená, aby se s ním dohadovala.
Křeče v podbřišku, které ji sužovaly už dříve, se teď vrátily s nebývalou silou. Udělalo se jí dokonce špatně od žaludku. „Jestli tohle znamená být žena,“ povzdechla si Mairin, „myslím, že jsem se jí neměla stát tak brzy!“ Otočila se na bok, ale necítila se o nic lépe, než když ležela na zádech. „Naro!“ zavolala. Služebná se objevila skoro okamžitě.
„Čím ti posloužím, princezno?“ zeptala se Nara, která si byla jasně vědoma zlepšení svého postavení.
„Jdi za matkou. Řekni jí, že bych potřebovala trochu té medicíny, kterou mi dávala včera na bolesti břicha. A také jí pověz, že bych chtěla vědět, jak ji připravuje, abych si ten lék mohla v budoucnosti vařit sama.“

„Ano, má paní. Jdu okamžitě, ale předtím bych ti s dovolením navrhla, abys mezitím zkusila vypít trochu kyperského červeného vína.“

„Tak mi trochu nalej,“ přikázala jí Mairin. Potom se zeptala: „Máš, Naro, bolesti, když se přetrhne tvé spojení s měsícem?“

Služebná se usmála. „Mívala jsem, když jsem byla dívka. Ale teď ne.“

Mairin se zatvářila zmateně. „Tomu nerozumím.“

„Nuže,“ Nara na svoji paní zamrkala, „jakmile děvče dostane trochu chuť, tyhle věci se zklidní.“

„Chuť na co?“

Nara si v tom okamžiku uvědomila, že paní Eada sice možná Mairin vysvětlila základní věci týkající se tělesné lásky, ale že její paní vlastně skoro nic neví a nemá žádné praktické zkušenosti. Přesně tak, jak to má u řádné mladé dámy být. Takže hubatá služebná zahnala sama sebe do kouta. Nedá se nic dělat. Musí s pravdou ven.
„No, má princezno, chtěla jsem říct, že jakmile začneš pravidelně obcovat se svým manželem, bolesti zmizí. Tak to aspoň bylo se mnou.“

„Ale ty nejsi vdaná,“ divila se Mairin. Potom si Nařina slova plně uvědomila a zrudla. „Ohhh!“

„Jdu hned za tvou matkou, princezno,“ vyhrkla služka a vyrazila z ložnice.
Samozřejmě! Nara má milence! Jak mohla být tak hloupá? Možná ji to mělo pohoršit, ale nevadilo jí to. Doma v Anglii spolu chlapci a dívky často obcovali dříve, než z kazatelny zazněly ohlášky. Ačkoliv věděla, že to, co jí Nara svěřila, je něco jiného, nijak ji služčino přiznání nenahněvalo. A co matka, věděla o Nařině prohřešku? Určitě ne. Mairin došla k závěru, že jí neublíží, když bude mít komornou, která už zjevně získala zkušenosti. Aspoň do doby, než ona sama dosáhne stejných znalostí.
Při čekání na Nařin návrat si uvědomila, že je první květnový den! Měla si vzpomenout hned ráno, ale nějak na to kvůli rozrušení ze svatby zapomněla. Musí zapálit beltainský oheň! Zvlášť když je dnes nejvýznamnější den jejího života! Toto bylo její jediné skutečné spojení s rodiči, kteří jí dali život. Jak jinak by se s nimi mohla podělit o své štěstí?
Horečně se rozhlížela po pokoji. Všechno jí připadalo naprosto cizí. Nikdy předtím v Basilově bytě nebyla. Neměla tušení, kam Nara uložila její zásobu dubových odštěpků. Ozvalo se zaklepání na dveře a Mairin pozvala neznámého dál.
Vstoupil Dagda a v rukách držel mělkou měděnou mísu, zdobenou smaltem. „Vím, že jsi, má paní, unavená, ale také vím, že bys na Beltain nezapomněla. Terasa u ložnice směřuje přímo na západ. Můžeš tak slavit v soukromí.“

Podal jí mísu, aby na jejím plochém dně mohla vystavět malou hranici. „Pojďme ven,“ vybídla ho s úsměvem. Ir si všiml výrazu úlevy v jejích očích. „Skoro jsem zapomněla, Dagdo. A když jsem si vzpomněla, nemohla jsem najít dubová dřívka,“ přiznala se.
„Opatroval jsem je,“ odpověděl.
Stáli spolu u ohníčku a opět vzdávali hold dědictví po předcích. Mairinina duše se odpoutala a zahlédla pár upřeně hledících hnědých očí v dlouhém, úzkém obličeji. Jakýsi primitivní instinkt jí prozradil, že majitel té tváře ji nenávidí, a tudíž nepřeje ani jejímu štěstí. Slabě vykřikla hrůzou a probrala se.
„Co se děje?“ vyzvídal Dagda a úzkostlivě se jí zahleděl do obličeje.
„Nic,“ odpověděla, protože mu nechtěla svoje vidění prozradit. Její první krvácení ji bezpochyby vyvedlo z rovnováhy a teď si připadala jako blázen. „Jsem v pořádku,“ ujistila ho a pohladila po ruce. Když viděla bolestný výraz v jeho očích, cítila se provinile. Vždyť oba věděli, že lhala.
Oheň brzy dohořel a Dagda odešel. Vklouzla zpátky do ložnice, a zatímco čekala na Nařin návrat, upíjela víno, které jí služebná nalila. Otrokyně běžela celou cestu tam i zpátky. Smíchala Eadin odvar s čerstvým vínem a podala ho Mairin. Ta vypila pohár do dna a rychle usnula. Když se probudila, bolest zmizela. Ještě štěstí, že měla šaty tak bohatě pošité drahokamy, že se nepomačkaly. Umyla si obličej růžovou vodou, takže když se připojila ke svému manželovi u svatební večeře, vypadala svěží.
Na stole je čekala bohatá hostina – mísa mušlí uvařených ve víně s kořením, stříbrný tác s párem dozlatova upečených selátek, uložených na rýži se šafránem a rozinkami, jehněčí kýta na česneku s malými bílými cibulkami, mísa artyčoků dušených v oleji a estragonovém octě, černé olivy, ovčí sýr ve slaném láku a čerstvý bílý chléb.
Mairin se cítila mnohem lépe a pustila se s chutí do jídla. Služebnictvo odneslo zbytky hlavního jídla a postavilo před ně podnosy s čerstvým ovocem. Mairin si uvědomila, že je s manželem o samotě. Pomalu si vybrala z mísy meruňku a zakousla se do ní.
Basil vnímal její pocity. Natáhl se a pohladil ji po tváři. „Miluji tě,“ řekl, „ale také si uvědomuji, že tvoje matka zemřela oslabená porodem, když jí bylo patnáct. Nechci, aby tě potkalo totéž, má dokonalá.“

„Prozradila ti matka, že jsem začala včera v noci poprvé krvácet?“ zeptala se celá červená. Ale Eada jí řekla, že žena musí se svým mužem mluvit otevřeně. Byla si jistá, že to ví, nicméně ji jeho slova zmátla.
„Ano,“ odpověděl, „moje pocity to ovšem nijak neovlivnilo. Nejsem žádné divoké zvíře, které musí svoje manželství okamžitě naplnit. Dnešní noc je jen první z mnoha, které nás čekají. Náš čas pro lásku přijde, až se lépe poznáme. Já vím, že takový postoj je mezi muži vzácností, ale tak to cítím. Nechci o tebe po porodu přijít, jako tvůj otec ztratil tvoji matku. Dokážeš to pochopit?“

Přikývla a naplnil ji pocit zvláštní úlevy. Připadalo jí velmi vzrušující, že se o ni ucházel princ a že si ji vybral za manželku. Ovšem rychle si uvědomila, že vlastně o muži, který se stal jejím manželem, skoro nic neví. Byla ráda, že jí dopřeje čas, aby se s ním seznámila. „Já tě vůbec neznám, že?“ poznamenala zamyšleně.
„Neznáš,“ připustil. „Až mě poznáš, má lásko, nebudeš, myslím, příliš zklamaná.“

Mairin se náhle zasmála. „A co když budu?“ dobírala si ho.
„Musím si dát pozor, abys nebyla,“ prohlásil vesele. Líbilo se mu, jak se jemně posmívala jeho sebevědomí. Až dospěje, bude z ní skvělá žena. Viděl, jak zase zbledla, a vybídl ji, aby si šla odpočinout.
„Ale kde budeš spát ty, můj pane?“

„Už jsem zařídil, aby mi Nara ustlala v ložnici gauč. Není potřeba, aby se svět dozvěděl o našich záležitostech. Máme jen tři osobní sloužící. Tvé Naru a Dagdu a mého osobního otroka Jana. Ti budou mlčet, pokud nechtějí přijít o jazyk. Náš život bude patřit jen nám.“

Jejich dny ubíhaly v poklidném tempu. Basil jí slíbil učitele a našel ho. Mistr Simeon, vzdělaný starší Žid, docházel několikrát týdně a přednášel jí filozofii a historii, vyšší matematiku a přírodní vědy. Velmi šikovný mladý eunuch Petr ji učil hrát na loutnu byzantskou hudbu. Spolu s Basilem vyjížděla každodenně do kopců za hradbami města. Dennodenně se koupali nazí v bazénu umístěném v jejich soukromé zahradě.
Prvních pár měsíců po svatbě spali odděleně, ačkoliv se ani jeden nebál nahoty toho druhého. Snadno si zvykla na Basila i na jeho přítomnost. Jejich láska rostla. Brzy nedokázal pochopit, jak bez ní mohl vůbec žít. Vždyť byla tak rozkošná a zábavná. Jak rostla její jistota, že ji miluje, ztrácela ostych a získávala na důvtipu, což Basila velmi těšilo. Za krátký čas překypoval mistr Simeon nadšením nad její inteligencí. Když se to Basil dozvěděl, objal ji jako tisíckrát předtím a polibkem jí pogratuloval. Den ode dne byl na svou krásnou a chytrou ženu pyšnější.
Tentokrát se něco stalo. Potom ani jeden z nich nevěděl jistě, co to bylo. Ovšem když se Basilovy rty dotkly Mairininých, jejich smysly současně vzplály. Objala ho štíhlými pažemi a přitiskla se k němu celým tělem, jako by náhle potřebovala jeho teplo. Její rty zvláčněly. To, co začalo jako nevinné blahopřání, přerostlo v neočekávaně vášnivý polibek, při němž špičkou jazyka snadno vklouzl do jejích svěže vonících úst. Mairin se o něj otírala jako kotě. Její jazýček se plaše dotýkal jeho. Náhle jí stáhl noční košili a ona se nechala bez odporu položit na postel.
Dlouho si ji prohlížel a potom hluboce vzdychl. Byla neuvěřitelně krásná a opravdu dokonalá, s krémově světlou pletí a nezvykle zbarvenými vlasy a očima. Nevzrušovala ho jen její nevinnost. Působila i aura záhadnosti, jež ji obklopovala. Všechny ženy byly zpočátku neznámé, ale Basil cítil, že jeho manželka si vždycky udrží něco, co nikomu jinému neprozradí. Moc ji chtěl, ale na to bylo ještě brzy. Od začátku měl v úmyslu seznámit ji s dalšími způsoby vedoucími k rozkoši. Zdálo se mu, že teď přišel čas, kdy může začít. Přestože měla oči pevně zavřené, nebojovala s ním, a ani mu nic nezakazovala. Neprojevila žádný strach a její tichý souhlas mu dodával odvahu pokračovat.
Svlékl se a sedl si k ní se zkříženýma nohama. Lehounce ji začal hladit po ňadrech. Po několika minutách ji jeho dotyky lehké jako peříčko přiměly k tomu, že otevřela oči a podívala se na něj. Hladil ji tak jemně, že to bylo až mučivě krásné. Mairin vydala zvuk, který svědčil o tom, jak moc je jí to příjemné. Manžel se jen usmál.
„Líbí se ti to,“ zeptal se.
„Ano,“ odpověděla. „Proč ses mě dříve takhle nedotýkal?“

„Nebyla jsi připravená.“

„A čím to, že teď jsem?“ zeptala se přerývaně.
„Nevím,“ přiznal upřímně. „Prostě jsi, miláčku.“ Sklonil se, letmo ji políbil a položil se na bok vedle ní. Naklonil se nad ni a začal ji líbat na prsa.
Cítila zvláštní žár, který jako by vycházel z podbřišku. Dychtivě se pohnula, ale když zvedl hlavu, zašeptala: „Oh, prosím, můj pane, nepřestávej!“

Znovu se k ní sklonil a mazlil se s ní dál. Když ji pohladil po plochém bříšku, vykřikla: „Oh, Basile, má lásko! To je nádherné! Jak hořím! Oh, polib mě!“

Pomalu přitiskl své rty k jejím. Vášnivě ho líbala a současně hladila po štíhlém těle. Její nevinné dotyky způsobily, že se v Basilovi vzedmula vlna vášně. Lehl si na záda a vedl jí ruku. Velmi ho překvapilo, jak rychle dosáhl vyvrcholení. Trochu se styděl, ale Mairin to zjevně potěšilo.
„Nikdy jsem neviděla mužské semeno,“ řekla, když její zvědavost získala vládu nad vášní. „Představ si, že z toho vznikne dítě!“

Nemohl si pomoct, ale hlasitě se rozesmál. „Obávám se, že jsem zhřešil, když jsem vypustil své sémě tam, kde nemůže vzrůst.“

„Je to poprvé, můj pane, kdy jsi něco takového spáchal? Myslela jsem si, že muž může uvolnit semeno jen do ženina klína. Teď vidím, že to tak není.“

„Ne, není, má lásko. Když je muž vzrušený, může své sémě vypudit kamkoliv. Ovšem jen v ženině klíně může zakořenit a vyrůst v dítě.“

„Řekni mi, Basile, jak jinak může muž dojít vyvrcholení. Chci se naučit, jak ti poskytnout rozkoš, jakou jsi způsobil ty mně.“

Basil na okamžik zvažoval její prosbu, ale došel k závěru, že je ještě příliš nezkušená. „Nebudu z toho dělat tajemství, drahoušku, ale raději bych ti všechny ty příjemné způsoby ukázal. Takže musíš být trpělivá. Teď bych rád naši lekci ukončil. Musíme se jít vykoupat, protože jsme pozvaní na večeři k císaři.“

Mairin se tvářila rozmrzele. Neuměla ty triky, které by jí teď pomohly manžela získat pro sebe. „Budu ráda,“ prohlásila, „až budeme bydlet v našem domě a od Konstantinopole nás bude dělit Bospor. Císař a jeho hostiny přicházejí v tu nejnevhodnější chvíli!“

„Koncem zimy,“ slíbil. „Zdroj vody pro náš palác neleží tak blízko, jak jsem předpokládal. Staví se vodovod, a to nějaký čas trvá.“

„Chci být s tebou sama,“ zatoužila Mairin a Basil se usmál.
Už do něj byla velmi zamilovaná a žárlila na každou minutu, kterou netrávil s ní. Dal jí okusit vášeň a Mairin chtěla z té studně pít zhluboka a často. Trávila dlouhý čas v lázni a dokonce si koupila otrokyni, zkušenou masérku. Zoe pečovala několik hodin denně o tělo své paní, aby bylo pro prince bez chyby. Mairin v sobě odhalila touhu po Basilově dotyku. Vymýšlela různé způsoby, jak upoutat jeho pozornost. Čím více ji laskal a mazlil se s ní, tím více dychtila po milování.
Basil manželku nezklamal. Ačkoliv si stále myslel, že je na úplné naplnění jejich vztahu ještě příliš mladá, Mairin se chtěla naučit všechny způsoby, jak mu poskytnout rozkoš. Věděla, že se blíží okamžik, kdy už neodolá touze milovat se s ní. Ve své nevinnosti toužila po naprostém naplnění, a Basila až bolela představa, jaké to bude.
Když neměla hodiny s mistrem Simeonem a hudebníkem Petrem a Basil nebyl na návštěvě u dvora svého bratrance, trávili čas v objetí. Mairin se projevila jako učenlivá a talentovaná žačka. Dokázala mu poskytnout mnoho radosti a také ji přijímat. Jednoho dne došla až k samému vrcholu. Brány vědění se jí pootevřely. Až dosud si myslela, že až se jejich těla spojí, bude to jen o trochu hezčí než radosti, které spolu během dlouhých večerů a nocí prožívali. Až v tom zářivém okamžiku si uvědomila, jak málo věděla o tom, co ji čeká. Náhle nad sebou ztratila vládu. Nedokázala se zastavit a vznesla se mezi hvězdy a měsíc. Připadalo jí to jako věčnost.
Když se vzpamatovala v bezpečí jeho náruče, usmál se na ni.
„Nemohu už, má lásko, déle čekat,“ zašeptal. „Stala ses mi, Mairin, životem samým.“

„Já už taky nechci čekat,“ odpověděla. „Miluji tě, můj princi. Od naší svatby uplynulo osm měsíců. Teď je mi čtrnáct a jsem připravena stát se ženou. Ale počkejme ještě pár týdnů. Brzy se přestěhujeme do našeho paláce. Nechci naplnit náš vztah, Basile, tady v Boucoleonu. Chci, aby to bylo poprvé hned první noc v našem novém domově. Nebylo by příznivým znamením pro naše budoucí štěstí, kdybych počala naše první dítě, syna, v našem vlastním domě?“

Její slova ho dojala. Jak hluboce po ní toužil, tak radostně přijal její nápad, že oslaví své naprosté spojení v jejich paláci. Pohladil ji po tváři hřbetem ruky. Tyrkysové oči mu zářily láskou a hlubokým obdivem k Mairin. Vybral si skutečně dokonalou manželku. Její instinktivní smysl pro tradici byl obdivuhodný.
„Dohlédnu na to, abychom se mohli nastěhovat co nejdříve,“ slíbil jí. „Do té doby musíme žít odděleně. Naše vzájemná touha, Mairin, ještě vzroste. Jsi šikovná a od přírody nadaná studentka lásky. Chci, aby naše první spojení bylo tak dokonalé, abys na ně s potěšením celý život vzpomínala.“

„Ale, můj pane, já se bez tvého dotyku neobejdu! Potřebuji ho k přežití!“

„Dnes večer ještě uspokojím všechny tvé touhy, miláčku. Ale od zítřka budu bydlet v jiném pokoji a zůstanu v něm, dokud se nepřestěhujeme do našeho vlastního domu. Chci, abys po mně lačnila tak, má nádherná ženo, jako právě teď já po tobě!“

Objal ji a políbil. „Jsi rozkošná,“ zašeptal. „Zřejmě jsem se zbláznil, když jsem se rozhodl k takové oběti a chci se od tebe odstěhovat.“

„Možná by bylo lepší, kdybychom svůj celibát, můj pane, zahájili právě teď,“ dobírala si ho.
„Ah ne, má krásná čarodějko, tuhle noc mi neunikneš!“ smál se. Vzal ji do náruče a odnesl na lůžko. Mazlili se, až oba došli vyvrcholení.
Milovala a byla milována. Vyvolávala touhu a toužila. Obklopovala ji jakási záře a vyzařovalo z ní vzrušení. Eada si toho všimla a nedokázala se ovládnout. Musela se Mairin zeptat.
„Jsi šťastná, mé dítě?“

„Ah, ano, matko.“

Eada chvíli v duchu bojovala. Potom promluvila. „Už jste…?“ Zaváhala, ale Mairin četla matčiny myšlenky.
„Ještě ne, ale jsem na to připravená a Basil souhlasí. Přesto jsme se rozhodli počkat, dokud se nepřestěhujeme do našeho nového domu na druhém břehu. Chci počít svého syna pod vlastní střechou, kde také poprvé spatří světlo světa.“

„Ještě jsem s tebou nemluvila o tom, na co se máš připravit, mé dítě. Tvůj čas se blíží, tak tě nemůžu nechat v nevědomosti.“

„Myslím, že není nic, co jsem se už nenaučila. Je pravda, že jsme naše manželství ještě nenaplnili, ale Basil mi během těch posledních měsíců ukázal různé jiné způsoby. Připadá mi to všechno úžasné,“ pronesla Mairin poněkud samolibě.
„Upozornil tě, že to bude bolet?“ vyzvídala Eada.
„Bolet?“ Mairin vypadala trochu ohromeně. „Jak bolet? O bolesti se ani nezmínil!“

Eada se něžně usmála. Jako každý muž, pomyslela si, vyzdvihuje pouze potěšení. „Až se staneš, Mairin, ženou, může tě to trochu bolet. Není to nic, čeho by ses musela bát, protože je to zcela přirozené. Také budeš po protržení panenské blány trošku krvácet. Ale potom už tě to nebude bolet a ani nebudeš krvácet. Čeká vás jen rozkoš, protože se s Basilem milujete.“

„A vy s otcem ji stále prožíváte?“ zeptala se Mairin neomaleně. Potom zrudla a sklopila oči.
Eada se zasmála. „Ano!“ přitakala a v očích jí zajiskřilo. „Dokonce i po všech těch letech nám s otcem milování působí radost. My se milujeme, Mairin. V tom je rozdíl. Když zmizí láska, nezůstane potěšení. Kéž tvoje láska s Basilem vydrží navždy, tak jako láska mezi tvým otcem a mnou.“

„Oh, matko, vydrží!“ prohlásila Mairin s hlubokým přesvědčením, jako každá novomanželka, která vidí jen příští den. „Tvrdí, že ať bdí či spí, patří každá jeho myšlenka mně! Mám takové štěstí, že mě miluje.“

„Ty ji miluješ?“ Belisariův jindy kultivovaný hlas zněl princovým uším podivně ječivě. Herec se procházel s vrozenou nezdolnou energií po skvěle zařízeném předpokoji svého bytu v Boucoleonském paláci. Jako nejznámějšímu byzantskému herci své doby se mu dostalo té výsady, že tu směl na císařovy náklady bydlet.
„Pane bože, Basile! Proč zkrátka nevezmeš dýku a nevrazíš mi ji do srdce? Když jsi mě seznámil se svým úmyslem oženit se, přísahal jsi, že mě, dokonce i když se ženíš, abys zajistil svému rodu dědice, nikdy nepřestaneš milovat. Od té doby uplynulo osm měsíců, a tys mě ani jednou nenavštívil jako můj milenec. A přece ti zůstávám celou tu dobu oddaný, protože jsi mi ještě nikdy nelhal.
A teď ke mně přijdeš a oznámíš mi, že tu děvku miluješ! Přišel jsi mi říct sbohem! Miluji tě! To pro tebe vůbec nic neznamená? Jsi krutý! Krutý!“ Vrhl se na lehátko potažené červeným saténem a se zlatým přehozem. Tiskl si na prsa zelenozlatě pruhovaný polštář a výhružně zíral na prince. V jeho pohledu se zračily zlost, žárlivost i nenávist.
„Já nejsem jako ty, Belisarie,“ řekl tiše princ. „Za celý svůj život jsem měl jen dva milence. Tím prvním byl, jak víš, můj bratranec Eugenius Demercis. Oběma nám bylo teprve třináct a báli jsme se oslovit ženy, protože jsme měli strach, že nás každá odmítne. Experimentovali jsme spolu do té doby, než jsme získali tolik sebevědomí, abychom to zkusili s otrokyní mé tety. Na rozdíl od tebe jsem měl vždy milenky. Vždycky se mi líbily ženy. Ty nejsi jako já. Nikdy ses se ženou nemiloval, dokonce toho ani nejsi schopen. Kolikrát ses mi přiznal, že představa milování se ženou je ti odporná?
Občas věřím, že jsi ženská duše uvězněná v mužském těle.“

„Tak proč sis se mnou začal?“ vyzvídal herec nedůtklivě.
„Pamatuješ se, Belisarie, jak jsme se poprvé setkali? Měl jsem tehdy tři milenky a zjistil jsem, že každá z těch tří děvek se mnou hraje nečistou hru, jen aby si naplnila šperkovnici mými velkolepými dárky. A navíc se Helena Monomachová pokusila prohlásit své nemanželské dítě za mé. Měl jsem zlost. Možná mě už ženy unavovaly. Snad jsem cítil, že potřebuji změnu. A milenec ji určitě přinesl. A navíc jsem tě měl od začátku rád.“ Pohladil herce po rameni, aby ho uklidnil. „Belisarie, jsi můj nejlepší přítel. Prosím tě, snaž se mé pocity pochopit. Mairin je zosobněním všeho, co jsem u žen vždy hledal. Ah ano, je mladá, ale je to velký příslib! Někdy se v noci vzbudím a hrozím se, že bych se od ní musel jednoho dne odloučit.“ Usmál se pro sebe. „Snad mi Bůh pomůže, ale já ji hluboce miluji! Můžeš to pochopit, drahý Belisarie?“

„Miluješ?“ odsekl herec hořce a tvář se mu zkřivila zlostí. „Ty, Basile, neumíš milovat. Znáš pouze radost ze získání nové hračky, což je přesně tvoje manželka, můj princi! Jakmile tě omrzí souložit s ní, začneš pátrat po nějaké příjemné změně! Chudák holka! Vlastně s ní cítím, přestože jsme se nikdy nesetkali. Říká se, že je rozkošná, ale až z ní její půvaby vysaješ, vyměníš ji za novou hračku, jako jsi to udělal se mnou. Za to tě nenávidím!“

„Mýlíš se! Miluji ji!“ prohlásil Basil, kterého se Belisariova nevlídná slova dotkla. „Dokonce jsme ještě nezavršili naše manželství. Myslím si, že se vdávala příliš mladá, ale teď už je zralá pro lásku. Za tři dny se v našem novém domě budeme poprvé milovat.“

Posadil se vedle herce a vzal ho kolem ramen. Belisarius se z princova bezmyšlenkovitého objetí poněkud okázale vymanil. „No tak, příteli! Buď šťastný kvůli mně! Mnozí touží po tom, aby ses stal jejich milencem. Ze všech lidí to nemůžeš právě mně odmítnout! Kolikrát jsme se smáli těm tvým láskou nemocným ctitelům. Řekni mi, Belisarie, pravdu. Že tě během posledních pár měsíců oslovila nejméně stovka nápadníků?“

„Samozřejmě že se o mě ucházeli jiní,“ utrhl se na něj Belisarius. „A muži mnohem významnější, než jsi ty. Je o mě veliký zájem,“ pochlubil se a nevědomky hrdě zvedl bradu. Obličejem se mu mihl lehký úsměv. „Přesto jsem zůstal naší lásce věrný. Ty ne! Nesmluvil jsem si jedinou schůzku.“

„To je mi líto,“ ujistil ho princ. „Jsi můj přítel a nikdy jsem tě nechtěl ranit. Myslel jsem si, že dokážu milovat vás oba, ale nejde to,“ přiznal se upřímně.
„A tak jsi dal přednost jí přede mnou,“ shrnul situaci Belisarius.  jeho hlase zněl velký smutek, jako by se po princově vysvětlení vzdal. „Proč?“ zeptal se naříkavě.
„Nemohu si pomoct,“ odpověděl Basil. „Teď vím, že jsem jí patřil od okamžiku, kdy jsem ji poprvé uviděl.“

Belisarius si povzdychl. Znělo to tak nekonečně bolestně, že Basil cítil, jak se mu do očí derou slzy.
„Všechna láska, kterou k tobě cítím, tě ke mně nemůže připoutat, pokud ty sám, můj princi, nechceš. Zlomil jsi mi srdce a jednoho dne je zlomíš i jí. Ale já nejsem blázen. Miluji tě tak moc, že si přeji tvé štěstí, dokonce i za cenu toho, že mě opustíš.“ Vstal z lehátka.
„Pojď! Vypijeme spolu poslední pohár vína. Pak musíš odejít a vrátit se ke své nevinné manželce.“ Cupitavými krůčky se pomalu blížil ke kulatému stolku z mramoru a zlata, s nohami ze zeleného achátu ve tvaru zvířecích spárů. Na něm ležel stříbrný podnos s poháry a konvicemi. „Nic o nás neví, viď,“ poznamenal zamyšleně.
„Ne,“ přiznal se princ. „Mairin je naprosto nevinná. Láska mezi muži je něco, co přesahuje hranice jejích znalostí. Zhrozila by se. Nevyrostla tady v Konstantinopoli, kde se takový vztah nepovažuje za nic neobvyklého.“

Belisarius dorazil ke stolku. Přikývl, jako by s Basilem souhlasil. Na ukazováčku pravé ruky nosil prsten s velkým rubínem. Stoupl si tak, aby princi zastínil výhled na podnos s vínem. Otevřel tajnou schránku pod tmavěrudým kamenem, která byla plná jemného černého prášku. Šikovně nasypal půl dávky do jednoho a půl dávky do druhého poháru a rychle do nich nalil krvavě červené řecké víno. Prášek se okamžitě ve sladkém nápoji rozpustil. Herec se s úsměvem otočil a v ruce držel oba poháry.
Jeden s půvabným gestem nabídl princovi. „Na co se napijeme?“ zeptal se. „Protože je to náš poslední společný přípitek, musí být výjimečný.“

„Pijme na to, aby každý z nás našel v životě opravdové štěstí,“ pronesl Basil, „protože je mi, drahý Belisarie, smutno při pomyšlení, že jsem ti způsobil bolest. Přál bych ti, abys byl tak šťastný, jako jsem právě v tomto okamžiku já.“

Belisarius se široce usmál. „To určitě jsem, můj princi,“ ujistil ho, zvedl pohár k ústům a vypil víno až do dna. Basil ho následoval.
Když odložili číše na stolek, herec promluvil s náhlou a překvapivou nenávistí v hlase: „Tvoje drahocenná princezna se brzy dozví, jak snadno zradíš toho, komu jsi sliboval lásku! Zakrátko zakusí stejně strašlivou bolest, jakou jsi způsobil ty mně, a bude s ní muset žít po zbytek svého života. Modlím se, aby byl dlouhý! Až nás, Basile, objeví spolu, najdou se tací, kteří budou chtít tvé manželce prozradit náš vztah i všechny pověsti s tím spojené. Nejvíce jsem se vám oběma pomstil tím, že ona si už nikdy nebude moct být zcela jistá, že jsi ji opravdu miloval! Víš, můj princi, ty už nebudeš naživu, abys ji mohl utěšit a popřít ty klevety!“ Krátce a ostře se zasmál. Potom náhle strnul a klesl princovi k nohám.
Basil ucítil krutou, ostrou bolest, jako by mu probodli břicho nožem. „Belisarie, co jsi to udělal?“ vykřikl a zhroutil se. Ležel tváří v tvář herci, v jehož obličeji se zračil výraz pomstychtivého vítězství. „Udělal?“ Belisarius se nad ním vzepřel a prudce zesinal. „Neudělal jsem nic víc, než že jsem si zajistil, že budeš, miláčku, navždy se mnou! Nemůže tě mít, protože jsi můj. Teď a napořád! Můj!“ řekl a mrtvý se zhroutil princi do náruče. Svou váhou zatlačil zesláblého Basila do nádherného, vysokého koberce z červené a černé vlny.
Basil úplně ochrnul. Zůstal ležet na zádech, protože se nemohl pohnout. Belisarius ho svíral v objetí, blond hlavu položenou na princově hrudníku, jako by spal. Vrahova slova jen pomalu pronikala do Basilova otupeného mozku. Cítil, jak se mu zastavuje srdce. Z posledních sil vykřikl jediné slovo: ‚Mairin!“, a zemřel.
Několik minut panovalo v místnosti naprosté ticho. Potom se pomalu otevřely dveře předpokoje a dovnitř vběhl chlapec. Když uviděl těla na podlaze, zastavil se a ohromeně vydechl. Potom statečně přistoupil k mužům, ležícím na koberci. Opatrně, aby je nevyrušil, sáhl do tuniky a vytáhl malé zrcadlo. Nejdříve je přiložil k ústům prince a potom herce. Sklo se ani jednou nezamlžilo.
Hoch si povzdychl, vstal a vyběhl do spleti chodeb, které spojovaly jednotlivé části paláce. Před Basilovým bytem si uhladil tuniku, vstoupil a požádal, zda by mohl mluvit s princeznou.
„Je se svou paní matkou,“ řekla Nara, která ho nepokládala za důležitého. „Nemůžu ji rušit.“

„Musím s ní mluvit!“ naléhal. ‚Musím!“
„To dobře nemůžeš, chlapče,“ odsekla Nara nadřazeně.
Chlapec, kterému nebylo víc než deset let, se rozplakal. „Můj pán je mrtvý a princ také,“ vzlykal. „Nevím, co mám dělat. Myslel jsem si, že by princezna mohla pomoct,“ naříkal a utíral si nos hřbetem dlaně.
„Cože?“ vykřikla Nara. „Co to povídáš? Dagdo! Dagdo, pojď sem honem!“ Popadla kluka a postrkovala ho do místnosti. Tam se ocitli tváří v tvář obrovi s bílými vlasy po ramena. Chlapec se třásl strachy.
„Neboj se,“ řekl Dagda svým hlubokým laskavým hlasem, jenž neodpovídal jeho děsivému zjevu. „Co se děje a kdo jsi?“

„Jsem Pavel. Patřím Belisariovi, tomu velkému herci. Právě jdu z bytu svého pána. On a princ Basil leží na zemi. Oba jsou mrtví, pane.“

„Bože, smiluj se nad námi!“ zvolala Nara. Jediný Dagdův pohled ji umlčel.
„Víš jistě, chlapče, že jsou mrtví?“ zeptal se jemně Ir.
„Ano, můj pane. Vzal jsem zrcátko a dal jsem jim je k nosu. Na skle se neobjevila žádná pára. V tu dobu se pán vždycky koupal. Vstoupil jsem do pokoje jen proto, abych mu to připomněl. Když totiž neměla voda správnou teplotu, nabil mi. Nešpehoval jsem je!“ Chlapec se roztřásl, protože si právě uvědomil, jak moc je ve skutečnosti celá záležitost vážná.
„A proč jsi přišel sem?“ zeptal se Dagda.
„Není to byt prince Basila a jeho manželky, pane? Vedle mého pána leží mrtvý právě princ Basil. Kam jinam jsem měl jít?“

„Ženská!“ Dagda probodával Naru ledovým pohledem. „Starej se o své a měj pusu na zámek, dokud to neštěstí neobhlédnu.“

Nara vyděšeně přikývla.
Dagda vybídl hocha, aby zůstal s Narou, a spěchal palácovými chodbami k Belisariovým pokojům. Rychle se rozhlédl kolem, aby se ujistil, že ho nikdo nepozoruje, a vstoupil dovnitř. Slyšel už pověsti o princově vztahu s hercem. Také věděl, že to jeho svatbou s Mairin skončilo. Když ale teď viděl oba muže v nechutném smrtelném objetí, opovržlivě svěsil koutky úst.
Rychle se pustil do úprav. Musel přestěhovat těla tak, aby skandál neranil Mairin. Když odtahoval Belisaria od prince, znechuceně pokrčil nos, protože ucítil hercův silný parfém. Zvedl Basilovo tělo a uložil je na lehátko mezi polštáře. To bylo to nejlepší, co mohl udělat.
Aspoň ti dva už neleží ve zvrhlém objetí. S povzdechem opustil místnost a spěchal k bytu dvorního lékaře Demetria.
Za těch mnoho měsíců pobytu v Konstantinopoli se s Demetriem spřátelili. Každý večer spolu hráli šachy. Teď Ir to přátelství potřeboval. Bez zaváhání vstoupil k lékaři, a když zjistil, že je sám, rychle mu vysvětlil, co má na srdci. Demetrios se vrátil s Dagdou do Belisariova bytu. Potřásl hlavou nad marností světa a rychle obě mrtvoly prohlédl.
„Jed,“ řekl tiše, když předtím přičichl k princovým ústům, oběma pohárům a konvici. „V konvici není. Byl nasypán přímo do číší.“

„Jaký je to jed?“ chtěl vědět Dagda. „Znáš ho. Jak byl podán a kým?“

„Nejsem si zcela jist jeho složením,“ odpověděl lékař, „ale asi je v něm i silný a velmi účinný výtažek z blínu, na který není protijed. Účinkuje téměř okamžitě. O tom nemůže být pochyb, protože jejich těla nejsou vlastně vůbec zkroucená. Jed byl podán buď ve formě prášku, nebo tekutiny. To se nikdy nedozvíme, stejně jako nikdy nebudeme vědět, jestli princ a jeho milenec spáchali společně sebevraždu, nebo šlo o sebevraždu a vraždu. Dokonce ani nedokážeme určit, kdo to vymyslel.“

„Princ už nebyl milencem toho herce,“ prohlásil Dagda. „Byl mé paní od svatby věrný. Těšili se, že se už za den za dva odstěhují z Boucoleonu do svého vlastního domu na druhém břehu Bosporu.“

„Takže to vypadá, že když se o tom Belisarius dozvěděl a protože ho princ Basil v posledních měsících přehlížel, nalákal ho sem se záměrem zavraždit ho a vzít život i sobě,“ vyslovil své závěry Demetrios.
„Odpřísáhneš to?“ naléhal na něj Dagda. „Princova smrt zlomí mé paní srdce, protože ho milovala celou svou bytostí. O jeho dřívějším vztahu neměla ani ponětí. Ani v nejdivočejších představách by neuvěřila, že by princ Basil mohl milovat muže. Tímto směrem pátrat nesmíme.“

Lékař chápavě přikývl. „Není třeba, milý příteli, abychom té ubohé paní způsobovali ještě větší utrpení. Potvrdím, že Belisarius prince zavraždil a pak si vzal život. Nedokážu ale zabránit řečem, které vzniknou. A věř mi, že se o tom bude povídat. O princově dřívějším vztahu se velmi dobře vědělo. Přestože měla tvá paní štěstí, že se k ní ty klepy až dosud nedostaly, teď o tu výsadu přijde. Najdou se lidé, kteří neuvěří, že Belisarius prince zavraždil. Budou tvrdit, že ti dva byli stále milenci a raději spolu zemřeli, než by snesli odloučení, až by princ Basil a jeho paní opustili Konstantinopol. Toto je krutý dvůr.“

„Musím jít za svou paní a říct jí, co se stalo,“ rozhodl se Dagda.
„Ještě to neví?“

Dagda zavrtěl hlavou a na okamžik unaveně svěsil ramena. „Je jako moje vlastní dítě,“ vzdychl. „Její matka mi ji na smrtelném loži svěřila do péče. Od té doby jsem ji chránil a staral se o ni, ale téhle bolesti ji nedokážu ušetřit. Dokonce i teď mám pocit, jako by mi srdcem projel meč.“

„Dovol, abych šel s tebou,“ navrhl lékař. „Princezna bude možná po tom otřesu potřebovat léky na uklidnění. Ale neboj se, příteli. Je mladá a zdravá a čas to strašné zranění zahojí stejně, jako léčí všechna ostatní. Ale prozraď mi, je těhotná?“

„Ne,“ odpověděl Dagda, „to vím zcela jistě.“

„To je škoda. Dítě někdy dává vdově dokonce větší sílu a důvod žít.“

Muži se rychle vydali za Mairin.
„Kde jste byli?“ zeptala se Nara. „Princezna se právě vrací z lázně. Ptala se po něm. Jestli se už vrátil. Jsou opravdu po smrti? Co se stalo? Jakmile toho kluka uvidí, bude chtít vědět, kdo to je. Co mám říct?“

„Ty neříkej nic,“ přikázal jí Dagda a obrátil se na Pavla. „Odteď budeš, chlapče, sloužit mistru Demetriovi, dvornímu lékaři. O této záležitosti nikomu nic nepovíš. Nebudeš mluvit ani o princově vztahu k tvému bývalému pánovi. Rozumíš?“

„Ano, můj pane,“ slíbil hoch s hrůzou v očích. Připadal si jako dítě štěstěny, že se z toho tak snadno dostal. Nebylo neobvyklé, že sluhy, kteří se stali svědky nějaké choulostivé záležitosti, oslepili, vytrhli jim jazyk nebo je jinak zmrzačili, dokonce i zabili, jen aby je umlčeli. Nedokázal potlačit chvění, kterého si oba muži všimli.
„Nic se ti nestane,“ ujistil ho Demetrios. „Ovšem musíš být diskrétní. Potřebuji bystrého chlapce, jako jsi ty. Naučím tě, jak mi připravovat léky.“

„Musíme jí to oznámit,“ naléhal Dagda a lékař přikývl.
„Mám, Dagdo, dojít pro paní Eadu a našeho pána Aldwina?“ zeptala se Nara.
„Ano,“ odpověděl. „Řekni jim, že prince zavraždili a aby v dceřině zájmu co nejrychleji přišli.“

Otočili se a zjistili, že Mairin stojí ve dveřích mezi předpokojem a ložnicí. Nara slabě vykřikla a vyběhla na chodbu.
„Co jsi to říkal, Dagdo? Kde je manžel?“ Nikdy neviděl Mairin tak bledou. „Kde je Basil?“

Pravdu nešlo sdělit oklikou. „Je mrtvý,“ řekl Dagda tiše.
„Ne!“ Musela se chytit rámu dveří, protože se jí podlomila kolena a nevěděla, jestli se ještě dokáže udržet na nohou. „Ty lžeš!“
Vyhrkly jí slzy. Prudce mrkala, aby je zadržela, zatímco jí Dagda říkal: „Lhal jsem ti snad někdy, dítě moje? Copak bych tě schválně trápil?“

„Ne! Mrtvý ne, Dagdo. Prosím, mrtvý ne!“ žadonila.
Dagda žalostně vzdychl, protože mu bolestí málem puklo srdce. Sevřel ji ochranitelsky v náručí a prosil ji: „Plač, dítě. Plač!“

Mairin se mu vykroutila. Fialkové oči jí utrpením ztmavly. Byla popelavě bílá. Otevřela ústa, ale nedokázala ze sebe vydat hlásku. Potom se bez varování zhroutila v bezvědomí na zem.
Kapitola 7
Můj syn je mrtvý! To je vina vaší dcery!“ syčela Ileana Dukasová na Mairininu matku. Tmavé oči jí přetékaly bolestí. „Ach, Basile, já jsem tě milovala,“ naříkala, „ale tys nikdy skutečně nepochopil, jak tě zbožňuji. A teď jsi mi odešel!“

„Vina mé dcery?“ ohradila se Eada rozhořčeně.
„Moje dcera mu jed nepodala. To jeho milenec!“

„Kdyby tvoje dcera dokázala udělat Basila opravdu šťastným, tak by se k Belisariovi nevrátil! Co je to za ženu, že ho vehnala do náruče jiného muže? Jak strašně se k němu chovala, že hledal útěchu někde jinde?“

„Mairin Basila milovala a on miloval ji,“ prohlásila Eada tiše. „ V tomto směru je nevinná. Na rozdíl od tebe, jak jsem slyšela. Ty jako matka jsi částečně odpovědná za to, jaký Basil byl.“

„Co se to tu odvažuješ naznačovat?“ zeptala se Ileana mrazivě.
„Nic nenaznačuju, princezno. V Konstantinopoli se všeobecně ví, že si tvůj zesnulý manžel držel pro vlastní potěšení půl tuctu mladíků. Veřejně se stýkal s muži tak špatné pověsti, že to nemohla přehlížet ani církev, a tak ho exkomunikovala. Cítila jsi za manželovo chování stejnou vinu, jakou se teď snažíš svalit na Mairin? Myslela sis, že se jako cizinci přece jenom nakonec nedozvíme historii tvé rodiny? Kdybychom to věděli dřív, než se naše dcera vdala za tvého syna, k žádné svatbě by nedošlo.
V naší zemi považujeme rozkoš, jakou si Basil a Belisarius vzájemně poskytovali, za nezákonnou, hříšnou a hanebnou. Dokonce jsem ve svém věku takové věci ani netušila, dokud mi to můj manžel nebyl nucený vysvětlit. Jak se odvažuješ vstoupit do mého domu a vinit mé ubohé dítě, že zavinilo smrt tvého syna? Celé čtyři dny od Basilova skonu leží Mairin v bezvědomí. To, co se stalo jejímu manželovi, ji úplně zničilo. Jejímu manželovi, kterého zabil jeho milenec! Jaký zločin, princezno, moje dcera spáchala? Je nevinná jako právě narozené jehně! Byl Basil, budiž mu země lehká, stejně nevinný? Měj se na pozoru, aby se mé dceři kvůli tvému zlovolnému zneuctění jejího štěstí nic nestalo. Prokleju tvoji rodinu tak, že se té kletby nezbaví, dokud náš Pán podruhé nesestoupí z nebes!
A teď se mi kliď z očí! Už nikdy tě nechci vidět. Jen mi připomínáš strašné utrpení, které Mairin potkalo! Ať ti Bůh a Panna Marie pomůžou! Jestliže se z bezvědomí neprobere, zabiju tě holýma rukama! To přísahám!“

Ileanu Dukasovou ta řeč naprosto vyvedla z rovnováhy a vystrašeně zírala na Eadu. Nikdy dřív si nevšimla, jak je ta saská žena vysoká. Ale teď, když se nad ní Eada tyčila, v záchvatu vášnivého hněvu jí vlály rozpuštěné rudé vlasy a v modrých očích jí plála nenávist, to nemohla přehlédnout. Ileana Eadě a jejím výhružkám věřila. S výkřikem se obrátila a před zuřivou Anglosaskou utekla.
„A máme ji z krku!“ procedila Eada mezi sevřenými zuby, když jí manžel jemně položil ruce na ramena, aby se uklidnila.
„Myslím, že se už nevrátí,“ podotkl Aldwine. „Dost jsi ji vyděsila, lásko. To mi připomíná ne tak vzdálenou dobu, kdy bývaly ženy z našeho národa stejně nelítostné bojovnice jako muži.“

„Nelítostnější,“ prohlásila Eada důrazně.
Lehce se zasmál a přivinul si ji na prsa. To důvěrné, uklidňující gesto způsobilo, že se Eada rozplakala. „No tak, no tak,“ konej šil ji. „Neplač. Přináším ti dobré zprávy. Mairin se před chvilkou probrala. Demetrios jí dal uklidňující léky dříve, než si stačila vzpomenout a začít se vyptávat. Teď spí přirozeným spánkem.“

„D-díky Bohu!“ vzlykla Eada a rozplakala se ještě víc.
Aldwine Athelsbeorn manželku nechal, aby pláčem uvolnila napětí a ulevila si. Když nakonec přestala, řekl jí: „Až bude Mairin natolik silná, aby mohla cestovat, chci, abys ji vzala domů do Anglie. Nepřeji si, aby zůstala v Konstantinopoli. Všechno, co tady zná, by jí připomínalo Basila. Viděl ji, když poprvé přijela, trávil s ní všechen čas a pak se s ní rychle oženil. Naše dcera neměla příležitost, aby si tu udělala přátele a aby na toto město získala jiné vzpomínky.
Pro ni je Konstantinopol Basil a Basil Konstantinopol. Pokud tady zůstane, utrápí se k smrti. Nepochybuji o tom, že ho milovala, ale nedovolím jí, aby promarnila celý život v zármutku nad jeho smrtí. Byl to milý muž. Myslel to s Mairin dobře, ale nebyl jí hoden. Princ neprinc, nebyl jí hoden!
Neměl jsem dát k tomu sňatku svolení. Má ctižádost mě zaslepila. Musím na sebe převzít většinu odpovědnosti za její velkou bolest, ale nedovolím, aby se trápila ještě víc.
Tohle není to město, které si pamatuji z mládí. Ale možná že mé mladé oči tehdy vnímaly jen krásy Konstantinopole. Teď vidím úpadek. Brzy přijde jaro. Vezmi naši dceru, Eado, a odcestuj s jednotkou varjagské gardy, která se také vrací do Anglie. Všechno zařídím.“

„Jenže co ty?“ zeptala se. „Nemůžeš jet domů s námi? Vzhledem k okolnostem bys určitě mohl předat vedení delegace do jiných rukou. Tvé poslání tady je téměř u konce. Sám jsi to říkal!“

„To je pravda, lásko,“ souhlasil, „ale najít v té obchodní dohodě poslední drobné nepřesnosti je snad ta nejnáročnější část celého úkolu. A právě kvůli tomu mě sem král poslal, a proto nemůžu odjet, dokud to nebude hotovo. V minulé zprávě Brand uvádí, že čím víc Eduard slábne, s tím větším úsilím se královna snaží zajistit svému bratrovi nástupnictví. Byl bych raději, kdybyste se dostali s Mairin v bezpečí na Aelfleah dřív, než Eduard zemře. Brand si vede dobře, ale kdyby musel během mé nepřítomnosti bránit naše majetky, bude potřebovat tvou radu.“

„Ale jestli král zemře, jak se k nám vrátíš?“ strachovala se Eada.
„Vrátím se do Anglie snáz, když s sebou nebudu mít dvě ženy,“ odpověděl. „Eado, cesta do Konstantinopole nám trvala více než dva měsíce. Jestliže pojedu bez tebe, dokážu to zkrátit na polovinu. Pošli mi zprávu o králově smrti a já budu během měsíce doma. Přísahám!“

„Nerada se od tebe odloučím, ale teď se musím postarat o naši dceru. Jakmile bude Mairin schopná cestovat, odjedeme.“

Konstantinopol opustily až v druhém dubnovém týdnu. Když Mairin nabyla vědomí, zpočátku si nepamatovala nic, co se od jejího příjezdu do Konstantinopole stalo. Znovu byla napůl dítětem, napůl ženou. To podle lékařů nebylo dobré. Bolest jí zablokovala vzpomínky na Basila a manželství, což mohlo způsobit dokonce ještě horší trauma než pravda. Museli Mairin pomoct, aby si na vše vzpomněla, a tak mohla otevřeně své bolesti čelit a vyrovnat se s ní.
Císař trval na tom, aby se Demetrios přestěhoval do Zahradního paláce a Mairin léčil. Ta zpočátku nechápala, proč tam lékař je. Pomalu si začínala uvědomovat, že od jejího příjezdu do města uběhlo téměř osmnáct měsíců, a to období jí zmizelo z paměti. To ji tak vyděsilo, že začala s Demetriem spolupracovat. Pomalu se jí začaly vracet vzpomínky. S nimi přicházela bolest.
Mairin, s vlasy vyčesanými a přikrytými čepcem, v doprovodu rodičů postupně navštěvovala všechna místa, kde byla poprvé s Basilem. Jednou odpoledne vstoupili do kostela svaté Ireny. Rozhlédla se po prostoru ozářeném měkkým zlatým světlem a náhle se rozplakala. Zmateně se podívala na matku. Eada ji objala a konejšila. O několik dní později, seděli právě u večeře, se Mairin náhle podívala na Demetria a řekla: „Můj manžel zemřel, že?“

Všichni kolem stolu zkoprněli, její neočekávaná otázka je zaskočila.
Demetrios se vzpamatoval první a odpověděl: „Ano, Výsosti. Princ Basil skonal před dvěma měsíci.“

„Jak se to stalo?“ vyzvídala tak klidně, až to všechny děsilo.
„Byl zavražděn. Jeho starý přítel, herec Belisarius, ho otrávil a potom si sám vzal život.“

„Proč?“ zeptala se ostře.
V pokoji nastalo hrobové ticho. Nakonec promluvila Eada: „Má nejdražší, copak na tom teď záleží? Chudák Basil je mrtvý a pohřbený. Jsi vdova. Díky Bohu, že sis na to nakonec přece jenom vzpomněla! A teď je načase, abys na to zase zapomněla. A začala nový život.“

„Proč Belisarius mého manžela zavraždil?“ naléhala Mairin neústupně. „Chci to vědět! Chci vědět, proč je můj manžel mrtvý!“

Aldwine Athelsbeorn se na dceru zadíval. Náhle si uvědomil, že to dítě, které tak hluboce miloval a ochraňoval, je pryč. Viděl dospělý obličej a z něj na něho hleděly dospělé oči, které žádaly odpověď na svou otázku. „Pověz jí pravdu,“ řekl.
„Ne!“ zašeptala Eada a oči se jí zalily slzami. „Dál už ji netrap! Kolik ještě chceš, aby snesla?“

„Chceš, aby pro něj navždycky truchlila?“ zeptal se Aldwine zlostně. „Já ne! Chci, aby se osvobodila a mohla začít znovu žít. Když nebude znát pravdu, tak to nedokáže.“

„Ano! Pověz mi, co se opravdu stalo,“ naléhala divoce Mairin.
„Kdysi, ještě před vaší svatbou,“ začal Demetrios, „byli princ Basil a Belisarius milenci. Jsou muži, kteří milují pouze ženy. Potom jsou i takoví, kteří jako tvůj manžel tíhnou hlavně k ženám, ale příležitostně potřebují pro změnu milence. Když se princ Basil oženil, zamiloval se do tebe. Po svatbě Belisaria opustil.
Během manželství ani jednou svého dřívějšího milence nenavštívil. Můžeme se jen dohadovat, proč k němu v den své smrti zašel. Jsme přesvědčeni, že chtěl Belisariovi říct, že mezi nimi vše skončilo. Ten se musel určitě cítit zrazený, princova slova ho ranila. Možná se dokonce rozhněval. Předpokládáme, že herec své skutečné pocity skrýval. Aniž si toho princ všiml, otrávil víno v pohárech a vyzval tvého muže k přípitku na rozloučenou. Oba zemřeli rychle a poměrně bezbolestně.“

Mairin přikývla, jako by pokládala lékařovo vysvětlení za naprosto věrohodné a přijatelné. „Děkuji,“ řekla. Vyzařoval z ní děsivý klid.
„Budeš, princezno, svého manžela oplakávat?“ zeptal se Demetrios jemně.
Zavrtěla hlavou. „Ne. Nemůžu kvůli Basilovi plakat. Tvoje vysvětlení jeho smrti, Demetrie, je vykonstruované, protože jsi u toho nebyl. Nemůžeš si být jistý, že můj manžel po svatbě svého milence opustil. Naše manželství nebylo nikdy naplněno. Celý život budu mít pochybnosti, jestli se mnou měl Basil čestné úmysly. Miloval mě opravdu? Staral se upřímně o moje dobro? Nebo když svoji dokonalou princeznu získal, začala ho odpuzovat? Vždycky, když si vzpomenu na ten krátký čas, který jsme spolu strávili, budu přemýšlet o tom, kam chodíval, když ode mne odešel. Byl skutečně tam, kde tvrdil, nebo vyhledával Belisaria? Nikdy nebudu mít jistotu, že měl opravdu v úmyslu opustit Konstantinopol a přestěhovat se do našeho nového domu, nebo to měla být moje zlatá klec. Byla snad představa, že by museli žít odděleně, pro Basila a Belisaria tak strašná, že raději zemřeli, než by se rozdělili?
Basil říkal, že mě miluje. Ve své nevinnosti jsem mu věřila. Budu vzpomínat i na jiné věci. Na jeho polibky, na dotyk jeho rukou na mém těle. Teď, když jsem se od tebe dozvěděla nové skutečnosti, budu váhat, jestli se mu skutečně líbilo naše nevinné milování. Nebo jestli pokaždé, když se mě dotkl, potlačoval své znechucení a přál si, abych byla tím hercem. Možná jednoho dne, až nebudu cítit tak velkou bolest, začnu svého manžela oplakávat. Třeba mu i odpustím, ale teď ještě nemůžu. Nemůžu plýtvat svými drahocennými slzami pro muže, který krutě týral moji nevinnost a zničil mé sny.“

Demetrios chápavě přikývl. „Jednoho dne se, princezno, znovu zamiluješ. Až se tak stane, tyto vzpomínky vyblednou a ztratí pro tebe důležitost. To přijde, až začneš pro prince Basila plakat. Co se mě týká, mé poslání je u konce. Poznala jsi pravdu a můžeš se vyléčit. Teď opusť Konstantinopol a vrať se do své Anglie. Jednoho dne budeš zase šťastná.“

„Ano,“ souhlasila Mairin, „chci domů, do Anglie. Už nikdy Aelfleah neopustím.“

„Ale opustíš. Až se vdáš a přestěhuješ se ke svému manželovi,“ podotkl Aldwine.
„Vdám?“ opáčila Mairin hořce. „Otče, já se už nikdy nevdám! Nikdy!“
Thén přísným pohledem umlčel Eadu, která chtěla protestovat. Vzal dceru kolem ramen a něžně ji objal.
„Teď není třeba dělat žádné závěry,“ řekl. „Časem své názory změníš, Mairin. Po Basilově smrti se z tebe stala bohatá žena. To bohatství ti zajistí vhodnou partii.“

„Já nic z Basilova bohatství nechci!“ vykřikla.
„Nebuď pošetilá,“ napomenul ji ostře. „Jako právoplatné vdově ti teď náleží. Bohatství ti umožní získat bezpečnou budoucnost.“

„Dej to jeho matce! Nechci nic než jet domů a dožít zbytek svých dnů v klidu!“

„Odveď svou dceru do postele,“ přikázal Aldwine přísně Eadě. „Je hysterická a zjevně se ještě nevzpamatovala.“

Nakonec přece jen thén a jeho tvrdohlavá dcera nalezli řešení. Vybral z princových pokladů dostatek zlata, aby měla věno hodné princezny. Vzal pro ni i všechny nádherné šperky, jimiž ji princ zahrnul. Vše ostatní dal na Mairininu žádost princezně Ileaně. Všechno s výjimkou paláce, který nechal Basil vystavět pro novomanželku na druhém břehu Bosporu. Ten Mairin přikázala strhnout a pozemky věnovat na Basilovu památku církvi.
„Proč to zkrátka neprodáš?“ zeptala se Eada dcery.
„Prodat pomník lásky, která vlastně nikdy neexistovala?“ ohradila se Mairin opovržlivě a hořce. „Nikdo by tam nikdy nemohl žít. To místo je prokleté!“ Víc už o tom nehovořila, ale své poslední dny v Konstantinopoli trávila na terase nad mořem a hodiny s uspokojením sledovala, jak dělníci ničí palác, který pro ni Basil Dukas vybudoval.
Když s matkou opouštěla Konstantinopol, neuronila ani slzu. Samozřejmě se s otcem něžně rozloučila, ale když projížděli Zlatou branou na cestu vedoucí na sever a pryč z města, ani se neohlédla. Jela na novém koni, drobném, dvouletém grošákovi, kterého jí věnoval na rozloučenou císař. Zvíře se jmenovalo Bouřlivák a pocházelo z páru koní, které dostal Konstantin jako projev úcty od jednoho arabského krále. Kůň byl drobný, a přece skvěle stavěný. Byl stejně – možná i vícevitální jako velká zvířata, na kterých obvykle jezdila.
„Doufám“ psal císař Mairin, „že se Ti bude Bouřlivák líbit a díky tomu budou Tvé vzpomínky na Konstantinopol snad hezčí, než jsou pravděpodobně nyní.“

„Hřebec,“ divila se poněkud ohromená Eada. „Proč jí poslal hřebce? Klisna by byla daleko vhodnější.“

„Ale kůň je mnohem cennější,“ poznamenal Aldwine, „protože ho můžeme zařadit do chovu k našim vlastním klisnám. Je to štědrý, ne, velmi štědrý dar.“

„Krvavé peníze,“ odsekla Eada. „Cítí se provinile, protože Basil byl jeho bratranec.“

Kůň byl skvěle vycvičený. Stačil jen lehký dotyk uzdy a poslechl na každý Mairinin povel. První dopoledne po odjezdu z Konstantinopole povolila Bouřlivákovi uzdu a nechala ho přejít do lehkého cvalu. Rychle se od hlavní skupiny vzdálili. Půl tuctu Varjagů se k ní připojilo, protože byla žena a oni měli pocit, že ji musí chránit.
Mairin to připadalo směšné. Silnice a cesty v Byzantské říši byly považovány za nejbezpečnější na světě. Říkalo se, že je všechny může projet osamělá panna, aniž by ji někdo obtěžoval.
Na hřbetu svého koně Mairin náhle pochopila, jak omezený a nesvobodný život vlastně v Konstantinopoli vedla. Téměř dva roky se pořádně neprojela na koni.
Absolvovala jen poklidné vyjížďky s Basilem. Teď mohla cválat s větrem o závod. Uvědomila si, jak jí svoboda chyběla. Basil ji pokládal za vzácné a krásné stvoření. Bytost, kterou držel v přepychovém vězení a nikdy ji nepustil ze zlaté klece, aby se mohla svobodně pohybovat. Nechala Bouřliváka cválat ještě několik kilometrů. Když cítila, že je kůň trochu unavený, zpomalila.
„Jezdíš jako valkýra,“ ozvalo se vedle ní.
Otočila se a spatřila pohledného vojáka, který jel těsně vedle ní. Připadal jí povědomý.
„Erik Dlouhomeč, princezno.“ Jeho hlas v ní probudil vzpomínky.
Samozřejmě! Ten drzý strážný, se kterým se setkala hned při příjezdu do Konstantinopole. To on na ni coby první muž v jejím životě hleděl jako na ženu. Tehdy neměla vůbec tušení o utrpení, jaké mohou muži ženám způsobit. Pozdravila ho krátkým pokývnutím hlavou.
Kdysi si myslela, že je troufalý, ale teď už věděla, že jen využil příležitosti. Okukoval by každé hezké děvče.
Nenechal se odradit. „Když jsem se doslechl o tvé velké ztrátě, bylo mi tě líto,“ řekl.
„Já, Eriku Dlouhomeči, necítím žal,“ ujistila ho. „Jsem ráda, že se vracím domů do Anglie.“

„Myslel jsem smrt tvého manžela.“

Mairin se na něj zadívala a Erik si pomyslel, že je to určitě ta nejkrásnější žena, jakou Bůh stvořil. Je dokonalá. „Chápu, co jsi měl na mysli,“ ujistila ho chladně.
Samozřejmě si nepřála, aby jí tu tragédii připomínal. Nejraději by se za svou necitlivost propadl. „Kde leží tvůj domov?“ zeptal se. Zoufale se snažil změnit téma, aby znovu získal její přízeň. Ještě si pamatoval její úsměv. V tomto okamžiku měl pocit, že by dal téměř všechno za to, aby ho zase spatřil.
„Jsem z Mercie,“ odpověděla. „Aelfleah je malé údolí blízko hranice s Walesem.“

„Walesané jsou strašliví bojovníci,“ podotkl, „ale ty je asi budeš znát, když jsi vyrůstala tak blízko nich.“

„Údolí Aelfleah je dobře skryté. Nikdy v životě jsem nezažila velšský nájezd,“ odpověděla Mairin.
„Já pocházím z Danelaw.“

„Ano, vzhledem k tvému jménu jsem to mohla předpokládat.“

„Můj otec má panství blízko Yorku. Vracím se domů, protože můj nejstarší bratr Randwulf zemřel a neměl žádné děti, takže jsem teď otcovým dědicem. Vždycky jsem si myslel, že budu celý život sloužit jako voják. Teď se musím naučit, jak být majitelem panství. Budu se muset samozřejmě co nejdřív oženit,“ řekl troufale.
„Poznala jsem, Eriku Dlouhomeči, že život není vždycky takový, jaký si ho naplánujeme nebo jaký doufáme, že bude. Naučila jsem se ho přijímat a myslím, že na tom jsi stejně.“ Bez zjevné námahy pobídla koně do lehkého cvalu a ujela mu.
Odmítla ho a on to přijal. Musel, jak řekla. Poslechl, protože jsou stále ještě na území Byzantské říše, kde je ona princezna, kdežto on jen pokorný člen varjagské gardy.
V Anglii to bude jiné. On je syn bohatého théna a ona dcera jiného. Budou si společensky rovní. Až jí skončí období smutku, její otec ji určitě bude chtít znovu provdat. Manželství nebo klášter. Jinou volbu ženy neměly. Její rudé vlasy nepůsobily jako předzvěst celibátu. Vsadil by se, že dokáže během studených zimních nocí muže rozpálit víc než ohně pekelné. Chce ji od okamžiku, kdy ji poprvé uviděl. Erik Dlouhomeč se sám pro sebe usmál. Navzdory Mairininým řečem o životě nedovolí, aby se mu cokoliv postavilo do cesty, protože on si nemíní to potěšení odepřít.
Cestovali Evropou směrem na západ. Tentokrát Eada neonemocněla a nebyla ani unavená. Jeli rychle, protože toužili dorazit do Anglie co nejdříve. Většina vracejících se vojáků byla pryč mnoho let. Někteří jen navštíví své rodiny a zase se vrátí do císařských služeb. Ovšem ti, kteří si uvědomují, jaké nebezpečí Anglii hrozí, zůstanou doma, aby mohli svým rodinám pomoct v blížícím se boji o moc.
Každý den zůstávalo slunce na obloze déle, takže se doba, po kterou cestovali, prodlužovala.
Dorazili do italského království a rychle překonali trasu podél krásného a divoce rozeklaného pobřeží Středozemního moře. Nakonec přijeli do Languedocu a vydali se po cestách podél velkých řek protékajících jednotlivými francouzskými královstvími. Jednoho dne konečně vystoupali na kopečky ve Flanderském vévodství a spatřili šedomodré vody Anglického kanálu, třpytící se v červnovém slunečním svitu. Všichni saští vojáci radostně vykřikli.
„Je tak jasno, že je vidět naše otčina!“ zvolala Eada šťastně. „Jestliže se ještě dnes večer nalodíme, můžeme být zítra ráno v Anglii!“

Mairin se poprvé po několika měsících rozesmála. „Ach, matko! Kdyby tě teď otec slyšel, ten by si tě dobíral. Byl tak pyšný, že ti ukáže kus světa, a tys o to nestála. Ty chceš prostě domů! Ale já taky!“ Vzala Eadu kolem ramen a objala ji. 

Eada se zadívala do dceřiny tváře.
„Hleďme, Mairin, poprvé po mnoha týdnech vypadáš šťastně. Jestli jsi, děkuji za to Panně Marii!“

„Já nevím, jestli jsem šťastná. Ale vím, že s každým kilometrem, kterým jsme se vzdalovali od Konstantinopole, se moje hořkost zmenšovala. Nezdá se mi ale, že by mě pochybnosti a smutek někdy opustily,“ povzdychla si. „Ale aspoň jsem už přestala Basila nenávidět za to, co spáchal. A jsem stejně ráda jako ty, že se vracíme domů.“

„Možná má se zlepšením tvé nálady něco společného mladý Erik Dlouhomeč,“ poznamenala Eada. „Je to pohledný rošťák a veselý jako piják u plné číše. Všimla jsem si, že vyhledává každou příležitost, aby mohl jet po tvém boku.“

Mairin se usmála. „Dvoří se mi. Ale já jsem ho v tom nepodporovala. Jakmile dorazíme do Anglie, naše cesty se rozdělí. Nechci, aby mě dál obtěžoval.“

„Nebyl by tak špatná partie,“ uvažovala prakticky Eada. „Jeho otec vlastní téměř tolik země jako tvůj. Samozřejmě bys mu musela dát hodně rychle několik synů, aby sis upevnila postavení. Muži z Danelaw, přestože se hlásí ke křesťanství, nemají nic proti několika manželkám.“

„Porodit syny ti nezaručuje, že si manžela z Danelaw udržíš,“ prohlásila Mairin moudře. „Nezapudil Harold, syn Godwinův, Edyth? A není matkou jeho jediných tří synů?“

„Ano,“ připustila Eada, „opravdu nebohou Edyth vyhnal, aby se mohl oženit se sestrou vévody z Mercie.“

„A pečlivě připravil vraždu jejího prvního muže. Domnívá se, že si může svatbou s Edyth z Mercie zajistit Mercii pro sebe,“ odsekla Mairin. „Ne, matko, děkuji!“

„Mohla bys dopadnout hůř než s Erikem Dlouhomečem,“ upozornila ji Eada klidně.
„Já se už nemíním vdávat.“

„Ty chceš vstoupit do svatého řádu?“ zeptala se Eada, přestože znala odpověď.
„Samozřejmě že ne!“

„Pak se musíš zase vdát, Mairin. Nic jiného dělat nemůžeš. Nemusí to být právě Erik Dlouhomeč, ale nakonec si musíš někoho vzít.“

„Proč nemůžu zůstat doma s tebou a s otcem?“ 

„Aldwine a já tady nebudeme pořád. To víš. Ať si Brand vybere za manželku kteroukoliv dívku, určitě ráda neuvidí v domácnosti, kterou bude řídit, jinou ženu. Co se s tebou stane, jestliže se znovu nevdáš?“

„Nemohla bych mít nějaký malý dům jen pro sebe a žít tam?“

„Co to plácáš za nesmysly, Mairin! Kdo bude obdělávat tvoje pole a lovit pro tebe? Kdo tě bude v nebezpečných dobách chránit? Neříkej mi, že Dagda, protože ani on už tady jednoho dne nebude. To, co tě potkalo v Konstantinopoli, tě hluboce ranilo, a právem. Ale nedovol, aby tě to letmé setkání s Basilem zničilo na celý život. On tě miloval, Mairin. Jako tvá matka to vím. Nechtěl by, abys trávila zbytek svých dní ochromená hrůzou. Nemusíš se vdát okamžitě. Možná bude lepší, když s tím počkáš, dokud se nevyřeší ta záležitost s nástupnictvím na anglickém trůně. Tvůj otec a já jsme o tom už spolu mluvili a jsme si jistí, že bude válka. Nedá se jí zabránit. Jsi bohatá žena. Jednoho dne, Mairin, budeš mít spoustu uchazečů o svou ruku.“

„Uchazečů, kteří budou chtít mé zlato,“ dodala posměšně Mairin.
Eada přikývla. „Ano,“ přiznala upřímně, „ale já vím, že si najdeš toho pravého a budeš ho milovat. Muže, který tě bude milovat stejně jako tvoje bohatství.“

„Možná,“ připustila Mairin, „ale Erik Dlouhomeč to nebude. Když jsem se s ním poprvé setkala, vzbudil ve mně pocity, o nichž jsem neměla ani ponětí. Jako vůbec první se na mě díval jako muž na dospělou ženu. Během těchto několika týdnů jsem ho víc poznala. Zjistila jsem, že je v něm něco, co mě znervózňuje, necítím se v jeho společnosti příjemně. Trvá na přirozeném běhu věcí způsobem, který je v rozporu s mými názory. A obzvlášť nesnáším, že se na mě dívá, jako bych byla jeho majetek. Jako by mě už vlastnil. Muže, jako je on, bych si v životě nemohla vzít. A nevezmu.“

Eada přikývla. Nikdy Mairininy pocity nezpochybňovala. Zdálo se, že její dcera se instinktivně v lidech vyzná. Škoda, že ji ten šestý smysl nevaroval před nebezpečím, když se zamilovala do Basila. Eada se pro sebe kysele pousmála. Ale copak měla láska někdy logiku? Erik Dlouhomeč je velmi vhodný mladý muž, ale pokud Mairin odmítá jeho dvoření přijmout, není co ztratit. Bez potíží jí manžela najdou, pokud se všichni vhodní Anglosasové a Normané navzájem nepobijí v blížící se válce o následnictví.
Podařilo se jim najít několik obchodních člunů, které křižovaly mezi Flandrami a Anglií. Odpluli s nimi pozdě odpoledne. Vál správný vítr a vypadalo to, že vydrží. Na lodích nebyly žádné kajuty, kde by se schovali před nočním chladem, ale počasí bylo příjemné a červnová noc nebude studená. Pláště jim postačí, aby přežili noc na moři v teple.
Koním museli nejdřív zavázat oči a teprve potom se nechali odvést na palubu. Nara koupila čerstvě upečené kuře, chléb a malé kolo měkkého sýra, víno a košíček třešní. Vše si vzali s sebou, aby měli jídlo na večer a na ráno. Když budou mít štěstí, přistanou v Anglii za úsvitu.
Vítr se po západu slunce jen lehce zmírnil. Blížili se vytrvale nocí ke svému cíli a nad hlavami jim jasně zářily hvězdy. Mairin nemohla odolat a šla si stoupnout na příď kulatého člunu. Vítr jí vál do zad a ona upřeně hleděla do tmy před sebou. Vzpomínala na to, jak se poprvé plavila přes Kanál. Vyděšené malé dítě, které se navzdory Dagdově přítomnosti cítilo osamělé a bálo se toho, co je možná čeká. Připomněla si, jak otrokáři použili ženy pro své potěšení a jak ji Dagda před tou scénou chránil.
Podruhé se vydala přes vodu cestou do Konstantinopole. Mairin zavřela oči, ale přece jen se jí prodraly přes husté řasy slzy a stékaly jí po tvářích. Oh, Basile. Milovala jsem tě. A věřila jsem, že ty miluješ mě. I když by mě bolelo, kdybych se dozvěděla, že ne, dokázala bych se s tím naučit žít. To jsou ty pochyby. Pronásleduje mě vědomí, že to opravdu nevím. Miloval jsi Belisaria víc než mě? Tak moc, že jsi nemohl snést odloučení od něj? Nikdy se to nedozvím! Drahý Bože, nikdy to nebudu vědět! Roztřásla se a náhle ztuhla, protože cítila cizí ruku kolem ramen.
„Je ti zima?“ zeptal se Erik Dlouhomeč a přivinul ji k sobě.
„Ne.“ Dost dlouho čekala a potom řekla: „Dej ode mě ruce pryč, Eriku Dlouhomeči. Nemáš na to právo.“

„Tak mi, Mairin, to právo dej. Za svítání budeme v Anglii a tam jsme si rovni. Chci se o tebe ucházet. Chci, aby ses stala mou ženou.“ Stále ji držel.
Překvapila ho tím, že se ním začala prát. Otočila se k němu obličejem a fialkové oči jí hněvem téměř zčernaly. „Jak se opovažuješ? Od smrti mého manžela uplynuly čtyři měsíce! Jak se odvažuješ mě obtěžovat, když nosím smutek? Ale když už jsi to udělal, má odpověď zní ne, a tisíckrát ne! Nikdy si tě nevezmu! Nikdy!“
Erik vybuchl smíchy. Zvuk se strašidelně rozléhal nad tichými vodami. Pevně ji uchopil a strhl do náruče. Rozzlobeně mu bušila pěstí do pevného hrudníku. Podíval se jí do tváře a zabručel: „Žena s kuráží! Věděl jsem, že statečnou ženu korunují ohnivé vlasy. Přísahám Bohu, že ty mi porodíš kupu silných synů. Pomysli, Mairin, jak si užijeme, když je budeme plodit. Ten polomuž, kterého sis vzala, v tobě mohl těžko probudit vášeň, jako to dokážu já!“

Mairin se snažila vykroutit z jeho ocelového stisku. Nepamatovala si, že by byla kdy v životě tak rozzlobená. Cítila přes látku tuniky a spodního šatu, jak se tvrdě tiskne k jejím stehnům. „Okamžitě mě pusť!“ přikázala mu. Viděl, jak se jí lehce rozšířily oči, když ji k sobě těsně přivinul. Myslel si, že ví přesně proč. Může klidně zapírat, že po něm touží.
Sklonil blond hlavu a začal ji líbal. Mairin prudce odvrátila hlavu. Erik ji sevřel ještě pevněji, takže se nemohla bránit, a pomalu jí přejížděl rty po uchu. „Budeš se se mnou prát, Mairin? Můžeš mě kousat a škrábat, ale nebude ti to nic platné. Staneš se sladkou pochvou mého meče. Budu tě probodávat až k srdci, dokud nezačneš žadonit, abych přestal. Potom do tebe vystříknu své semeno. Líbí se mi ženy, které se brání! Bože, ty jsi mě rozpálila! Mohl bych se tě zmocnit přímo tady na palubě! Potom by sis mě musela vzít!“

Cítila, jak jí svírá velkou rukou ňadro, a na chviličku propadla panice. Poté jí rostoucí vztek vlil zase krev do žil. Zvedla prudce koleno a vší silou ho udeřila do citlivého místa v rozkroku. Okamžitě ji pustil a prudce vydechl. Rychle ustoupila dozadu a zadívala se na svého protivníka. Třeštil oči a otřeseně lapal po dechu. Byla to tak strašná bolest, že nemohl ani vykřiknout. A k tomu všemu ho vší silou udeřila rukou do obličeje.
„Už nikdy se mě neopovaž dotknout, Eriku Dlouhomeči,“ zasyčela na něj skrz zaťaté zuby. „Jestli se to bude opakovat, přísahám, že popadnu první zbraň, která se mi dostane pod ruku, a zabiju tě!“ Pak se prudce otočila a odkráčela na záď, kde spali ostatní.
Erik Dlouhomeč si opatrně hladil zasažené místo a na jeho bolestí zkřivených ústech se pomalu začínal objevovat úsměv. Je úžasná! Má v sobě přesně to, co u žen hledá! Sílu, odvahu a inteligenci. Chtěl ji a rozhodl se, že ji za každou cenu dostane. Nebyl takový blázen, aby nevěděl, že dcera Aldwina Athelsbeorna nebude mít nouzi o nápadníky. Mnoho z nich dokáže lehce odradit. Možná o ni bude muset dokonce bojovat, ale nakonec ji vyhraje.
Je to ta nejkrásnější žena na světě. Byl si jistý, že zdědila po svém prvním manželovi velké bohatství, s jehož pomocí získá jeho rod více moci. Není důvod, proč by ho její otec odmítl. Mairin do toho nebude moct příliš mluvit, protože to smějí ženy jen zřídka. Povídal si se služebnou Narou a dozvěděl se, že Mairin má ještě staršího bratra, který se brzy ožení. Žádný muž nechce žít v domě plném žen.
Neuškodí mu, když získá její rodinu na svou stranu. S tímto záměrem se rozhodl, že ji doprovodí až na Aelfleah, i když to pro něj znamená velkou zajížďku. Setká se s jejím bratrem, spřátelí se s ním, a až její otec přijede domů do Anglie, vrátí se a požádá ho o ruku jeho dcery. Jestliže se stanou s Mairininým bratrem přáteli a její matka si ho oblíbí, nebudou jí velkou oporou.
Bolest v podbřišku pomalu ustupovala. Už se mohl zhluboka nadechnout. V očekávání konečného vítězství si olízl rty. Napadlo ho, jaká má hezká prsa. Právě tak do ruky. Představoval si, jak asi vypadá nahá a současně cítil, že se mu zase pořádně rozproudila krev. Pak se otřásl jak zmoklé štěně. Chová se jako kluk, který ještě nikdy neměl ženu. Už dlouho v něm ovšem žádná takové pocity nevyvolala.
Vítr vál vytrvale po celou noc. Na východě právě vycházelo slunce, když před sebou spatřili doverskou zátoku. Člun rychle přistál a Mairin a její matka dychtivě vystoupily na břeh, kde čekaly na své koně. Erik se k nim s úsměvem na tváři přidal.
„Žádná země nevoní jako Anglie, že ano, paní Eado. Je krásné být konečně doma!“ Podíval se na Mairin. „Spala jsi dobře, princezno!11
„Docela dobře, Eriku Dlouhomeči,“ odpověděla Mairin s předstíranou vlídností.
Usmál se na ni a čertovina mu v očích jen hrála. Ten mizera se jí vysmíval. Je si tak jistý sám sebou, pomyslela si vztekle. Brzy zjistí, že i když jsem možná jediná věc, kterou chce, nikdy mě nedostane. „Doprovodím vás až na Aelfleah, paní Eado. Mezi námi není dost chlapů z Mercie, aby vám dokázali zajistit bezpečnou cestu,“ řekl. „Silnice v Anglii nejsou tak bezpečné jako v Byzanci. Pan Aldwine by to určitě přivítal, a stejně tak císař.“

Eada se na něj také usmála. „To je od tebe laskavé, Eriku Dlouhomeči. Vím, že jsi pryč už hodně dlouho.“

„Mí kamarádi a já jsme z domova už takovou dobu, že na dalších dvou třech dnech nezáleží.“ Široce se na ni usmál. „Jsme v Anglii. A to je důležité. Kdyby se ti podařilo oznámit svému synovi, kudy a kdy přijedeš, mohl by ti přijet naproti s vlastními muži a doprovodit tě. Nemůžu nechat tři ženy samotné pod ochranou jediného muže. Vyšleme jednoho Merciana napřed, aby tvého syna zpravil o tvém bezpečném příjezdu i kterou cestou jedeme.“

„Když vím, že budeš s námi, Eriku Dlouhomeči, cítím se bezpečněji,“ přiznala se Eada. Vždycky měla lepší pocit, když byl někdo na stráži.
„Ach, matko, nemusíme po Eriku Dlouhomeči žádat, aby se k nám připojil,“ ohradila se Mairin. „Máme s sebou tucet Mercianů. Počasí je dobré, takže cesty budou sjízdné. Téměř celou vzdálenost pojedeme po rušných silnicích a můžeme se připojit k nějaké skupině obchodníků, vezoucích zboží z Doveru do Gloucesteru. Jsem si jistá, že se někde na cestě setkáme s Brandem. Erik Dlouhomeč určitě touží po tom, aby dorazil domů co nejrychleji a mohl utěšit své rodiče, kteří truchlí nad ztrátou jeho nejstaršího bratra. Zvlášť jeho matka se jistě nemůže dočkat, až Erika zase uvidí.“

Eada vypadala nerozhodně. Ubohá Erikova matka přišla o staršího syna. Mairin měla naprostou pravdu, když tvrdila, že ta paní musí dychtivě čekat na bezpečný návrat svého syna. Tucet Mercianů zajistí více než bezpečnou ochranu. Zvlášť když s sebou mají Dagdu, ten vydá za dalších šest bojovníků.
Erik viděl, že váhá. Rychle se nadechl a slíbil: „Vyšlu jednoho posla k tvému synovi na Aelfleah, má paní, a druhého ke své rodině. Nicméně trvám na tom, že vás doprovodím. Nikdy bych si neodpustil, kdyby se někomu z vás něco stalo.“

„Nech ho být,“ řekl Dagda měkce Mairin, která se právě chystala znovu promluvit.
Mrzutě stiskla rty, ale mlčela. Když se Erik vítězně usmál, chtělo se jí uhodit ho do samolibého obličeje.
„Jeď pořád po mém boku,“ požádala tiše Dagdu. „Včera v noci jsem se s tím nafoukaným bláznem musela prát. Nechci, aby se to opakovalo.“

„On se odvážil obtěžovat tě?“ Dagdu to ohromilo.
„Je drzý. Zjevně mu v žilách koluje hodně dobyvačné krve jeho vikinských předků. Chtěl by se se mnou oženit.“

„Není ti roven,“ prohlásil Dagda bez obalu.
„Já ho nechci,“ ujistila ho Mairin, „ale je těžké ho o tom přesvědčit. Nechápe, proč odmítám nabídku dědice pěti lánů země. Nakonec, jsem vdova a zralá k utržení.“

„Svěřila ses s tím matce?“ Koně už stáli na břehu a Dagda kontroloval Bouřlivákovi sedlovou podpěnku.
„Ještě jsem neměla příležitost, ale nechci ji s tím trápit. Možná že až dorazíme na Aelfleah, budu moct říct Eriku Dlouhomeči navždy sbohem.“

„Jestli tě opravdu chce, tak ne,“ upozornil ji Dagda pochmurně. Vysadil ji do sedla. „Mohl bych ho zabít.“

Vzala otěže do ruky. „Tak daleko to nedojde. Otec mě do manželství s Erikem Dlouhomečem nutit nebude. Hledá pro mě mnohem lepší partii a tu mi, jak mě ujistil, mé bohatství zajistí.“

Zůstali v Doveru tak dlouho, aby mohli jít na ranní mši v kostele svaté Marie. Eada trvala na tom, že když se jim podařilo bezpečně urazit dlouhou vzdálenost z Konstantinopole a přes moře do Anglie, měli by vzdát díky a přijmout Tělo Páně. Ubohý farář se musel vyrovnat s dlouhými zpověďmi Eady, Mairin a Nary. Když před sebou uviděl všechny členy ozbrojeného doprovodu, zeptal se: „Kajete se z hříchů, které jste spáchali?“

Všichni zvolali jako jeden muž: „Ano, otče!“ Dal jim rozhřešení tak, že nad nimi udělal rukou kříž. Potom začala mše.
Jeli na západ a drželi se jižně od Londýna. Mairin překvapilo, že hezké počasí vydrželo, ačkoliv už překonali nízké kopce a pusté pláně Severní pahorkatiny. Projeli Guilfordem, kde se tyčil hrad vévody Harolda, a vydali se dále přes Lambournskou pahorkatinu na planinu, kde se jen zřídka vyskytly vesničky nebo příležitostně i tvrze.
Bylo nezbytně nutné vyslat dennodenně několik jezdců napřed, aby pro ně každý večer našli vhodné ubytování. Těch pár hostinců u silnice se pro dámy nehodilo. Musely se spoléhat na pohostinnost vzdálených příbuzných, pokud nějaké našli, mnichů v klášterech nebo cizích rodin, jež patřily ke stejné společenské třídě.
Konečně jednou odpoledne spatřili na cestě Branda a skupinu poddaných z Aelfleahu. Mairin zahlédla bratra a jeho muže první. Pobídla Bouřliváka a cválala mu v ústrety, aby se s ním uvítala ze všech nejdřív. Zastavila koně těsně před ním. Když viděla jeho ohromený výraz, rozesmála se.
„Z tebe je krásná žena,“ vykřikl.
„Nemusíš se tvářit tak překvapeně. Nezapomeň, že mi bude o Samheinu patnáct.“ Rychle si ho prohlédla.
„Z tebe také vyrostl krasavec,“ uznala. A aby na sebe nebyl příliš pyšný, dodala: „Vousy ti schovávají pupínky.“

„Zdá se, že to dívkám nevadí,“ popíchl ji na oplátku.
„Doufám, že na té části těla, o kterou projevují zájem, pupínky nemáš,“ smála se.
Brand se také zasmál. „Dej si pozor, aby matka neslyšela, jak drze mluvíš,“ varoval ji.
„Jsem vdova, Brande. Je přece přirozené, že takovéhle věci znám.“

„Je mi líto tvého manžela, Mairin, ale jsem šťastný, že ses vrátila do Anglie. Nerad bych žil zbytek života bez tebe. Přestože jsi tak otravné stvoření, stýskalo se mi po tobě.“

Chtělo se jí plakat. Brand jí nikdy v životě neřekl, že ji má rád, nicméně tato slova se tomu nejvíc přiblížila. Dívčin obličej vyzařoval hlubokou náklonnost, kterou k bratrovi cítila. Natáhla se a pohladila ho po tváři.
„Ach, drahý bratře, mně se také stýskalo. Jsem moc ráda, že jsem doma a s tebou!“

Vzal ji za ruku, a než mu ji stačila vytrhnout, podíval se jí vřele do očí a láskyplně jí ruku políbil. Potom řekl: „Teď bych měl jít za matkou.“

Ovšem než stačili obrátit koně, dojel k nim Erik Dlouhomeč. „Co je to za muže, Mairin, že se k němu chováš tak důvěrně? Nezapomeň, že budeš mou ženou!“

„Kdo je to?“ zeptal se Brand.
„To je blázen,“ odpověděla Mairin vztekle, „který si moc dovoluje! Jak se, Eriku Dlouhomeči, odvažuješ předhazovat mi mé chování? Nejsme si zaslíbeni. Už jsem ti řekla, že si tě nikdy nevezmu!“

„Jsem Brand, syn Aldwinův,“ představil se Mairinin sourozenec. Podařilo se mu úspěšně potlačit smích. Ten mladý muž určitě Mairin miluje, ale ta jeho city neopětuje.
„Ty jsi její bratr? To je něco jiného!“ Z Erikovy hezké tváře zmizel zlostný výraz. „Jsem Erik Dlouhomeč, bývalý člen varjagské gardy císaře Konstantina X.“

„Ty nejsi z Mercie,“ poznamenal Brand.
„Ne, pocházím z okolí Yorku. Moji muži a já jsme považovali za vhodné doprovodit paní Eadu a její dceru domů. Mezi námi je jen tucet Mercianů.“

„Jsem ti, Eriku Dlouhomeči, velmi vděčný,“ řekl Brand. Když si všiml, jak se sestra mračí, pokračoval: „Ovšem teď jsem tady já se svými muži, abychom na matku a sestru dohlédli. Můžeš jet klidně domů. Jak dlouho jsi byl pryč?“ 

„Sedm let. Odjel jsem z Anglie, když mi bylo patnáct.“
 „Tak to se určitě nemůžeš dočkat, abys mohl vyrazit svou cestou,“ prohlásil Brand uhlazeně. „Teď mě omluv, vidím matku. Pojeď, Mairin!“

Erik se usmíval, ale cítil, že se kdesi hluboko v něm zdvihá vlna hněvu. To štěně ho propustilo, jako by byl sluha a ne člověk jemu rovný. V dětech Aldwina Athelsbeorna zjevně vypěstovali přebytek pýchy.
„Brande!“ Eada sestoupila z koně a vztáhla ruce k milovanému synovi.
„Matko!“ Sklouzl ze sedla a objal ji. Ucítil známou levandulovou vůni, která v něm vyvolala spoustu vzpomínek. Zase si připadal jako malý kluk. Až do tohoto okamžiku si neuvědomoval, jak moc se mu po matce stýskalo.
Zvědavě si ho prohlížela a potom se na něj vřele usmála. „Vyrostl z tebe muž,“ prohlásila. „Jsem na tebe tak hrdá!“

„A co otec?“

„Nepřijede, dokud se zcela nevyjasní a nepodepíše obchodní smlouva. Ale pro Mairin bylo lepší, aby se vrátila domů. A tak jsme tady.“

„Teď náš návrat nesváděj na mě, matko,“ smála se Mairin. „Toužila ses dostat zpátky na Aelfleah od okamžiku, kdy jsme naposled projeli jeho branou!“

„To nemůžu popřít!“ přiznala Eada upřímně. Obě děti matčina zjevná úleva rozesmála. V tom okamžiku se k nim připojil Erik a Eada se syna zeptala: „Znáš se, Brande, s Erikem Dlouhomečem? Nevím, co bychom si počali, kdyby nebyl tak laskav a nedoprovodil nás z Doveru. Podařilo se mu sehnat nám i v těch nejopuštěnějších krajích vhodné ubytování. Doufám, můj synu, že mu ukážeš, jak jsme na Aelfleahu pohostinní.“

„Erik Dlouhomeč je na Aelfleahu vždycky vítán, ale určitě nás teď bude chtít opustit a vrátit se ke své vlastní rodině.“

Erik se s předstíranou dobrosrdečností usmál. „Váš domov leží jen den jízdy, zatímco můj několik dní. Propustil jsem svoje muže, protože bych nechtěl přespříliš zneužívat vaší laskavosti. Co mě se týká, s radostí vašeho pozvání využiju. I když se těším na rodiče, po sedmi letech den dva nehrají roli. Teď už k nim do Denholmu dorazil můj posel. Aspoň budou vědět, že jsem se vrátil.“

Mairin málem zklamaně vykřikla. Doufala, že se dnes Erika Dlouhomeče zbaví. Teď nemůže udělat nic, protože ať by řekla cokoliv, působilo by to hrubě. Takže musí dále snášet jeho společnost. Kupodivu ji dalších několik dní neobtěžoval, protože se plně věnoval Brandovi.
Dojeli na Aelfleah. Když Eada zase spatřila svůj domov, samou radostí se rozplakala. Za den to tam vypadalo, jako by nikdy neodjela. Okamžitě se ujala vedení domácnosti. Udiveně potřásala hlavou nad vším, co se po dobu její nepřítomnosti nedělalo správně a pořádně.
Mairin si brzy uvědomila, že nemá co na práci. Aelfleah byl Eadin a jednou bude patřit Brandově manželce. Vyklouzla z domu a spěchala se opět skamarádit s Lesem. Za všechny měsíce, co pobývala v Byzanci, si na něj ani jednou nevzpomněla. Ovšem teď ji náhle zaplavily všechny vzpomínky z dětství.
Zdálo se, že se Les nijak nezměnil. Cítila se tu dobře. Potěšilo ji, že hezká liška stále žila, a přestože se chovala plaše, vypadalo to, že se na Mairin pamatovala. Mairin opouštěla Aelfleah jako nevinné dítě. Teď z ní byla žena. No, možná ne skutečná žena, ale o tom věděla jen ona a matka. Vlastně byla opravdu žena, žena bez vlastního domova. Rodiče měli pravdu. Trošku ji dráždilo, že to musí uznat. Dokud nebude mít manžela a vlastní domácnost, v Anglii ji nikdo nebude respektovat.
Mairin si vzdychla. Připadalo jí nespravedlivé, že k tomu, aby získala odpovídající postavení ve společnosti, potřebuje mít manžela. Proč nemohou žít ženy samy? Pochopila, že ji tuto otázku nikdo nedokáže uspokojivě zodpovědět. Nebyla si ani jistá, že by ona sama nějakou odpověď vymyslela. Tak, řekla si, se musím znovu vdát. Ale za koho? Za Erika Dlouhomeče ne! To věděla jistě. Byl arogantní, nedostatečně vzdělaný a tušila, že má i špatné povahové rysy. Ne, to by nemohla. Ne, Erika si nevezme.
Večer pršelo. Vytrvalý drobný déšť asi vydrží celou noc. Vzrušení z návratu domů Eadu nakonec zmohlo. Téměř hned po večeři se vyčerpaně zvedla a odešla spát. Brand bez varování zmizel a Mairin se náhle ocitla v síni sama s jejich hostem. Než se mohla omluvit a vstát ze svého místa u krbu, přistoupil k její židli a řekl: „Tvůj bratr mi dovolil, abych se o tebe ucházel.“

„Brand na to nemá právo,“ upozornila ho.
„Dokud bude tvůj otec pryč, je hlavou rodiny on.“

Vzhlédla k němu a v očích neměla žádný výraz.
„Proč se chceš ucházet o ženu, která se na tebe nemůže ani podívat? Neřekla jsem ti to jasně, Eriku Dlouhomeči? Myslíš si snad, že si před tebou hraju na ostýchavou pannu? Maříš se mnou čas. Já tvoje dvoření nepřijímám! Už to chápeš?“

„Musíš se znovu vdát,“ prohlásil zarytě.
„Já vím, ale tebe si nevezmu. Milovala jsem prince Basila a on miloval mě. Tebe nemiluji.“

„Princ miloval Belisaria,“ odpověděl krutě. „Dokonce i ženský mozek to pochopí, a ty, jak jsem slyšel, jsi inteligentnější než většina žen. Princ a jeho milenec zvolili společný odchod do království smrti a tebe nechali tady. Jak můžeš vytrvale zachovávat věrnost muži, který tě zradil? Mně je jedno, jestli tě miloval nebo ne. Ale stejně bych se vsadil, že tě můžu naučit milovat mě, pokud potřebuješ lásku.“ Zvedl ji ze židle, postavil na zem a přitáhl těsně k sobě. Zahleděl se jí do obličeje a pronesl: „Mámíš moje smysly, Mairin, a opájíš mě tak, že věřím tomu, že jsi mě očarovala. Nikdy jsem po žádné ženě netoužil tak, jak toužím po tobě! Buď tě budu mít já, nebo nikdo! Jsi jen moje!“ Prudce sklonil hlavu a skoro brutálně ji začal líbat.
Jeho náhlý útok ji ohromil. Pokusila se bránit, ale zjistila, že se z jejich posledního utkání poučil. Držel jí paže tak těsně u těla, že jimi nemohla pohnout. Třásla se odporem, protože jí přejížděl rty pomalu po ústech. Říkal si muž, ale Basilovy polibky byly mnohem sladší. Už tu urážku nemohla ani okamžik snést. Použila jedinou zbraň, která jí zůstala. Uvolnila paže z jeho ocelového sevření, rychle je zvedla a všech deset nehtů zabořila Erikovi do obličeje.
Překvapeně vykřikl a pustil ji. Modré oči se mu leskly. Chvíli stáli a upřeně na sebe hleděli. Viděla, že mu teče krev. Odvrátila se od něj a sebrala všechny síly, aby dokázala odejít pomalu ze síně. V jeho očích viděla vraždu a musela se ovládat, aby neprojevila strach.
„Ďáblova kočko,“ vykřikl za ní, „tímhle neuváženým činem sis mě ocejchovala!“

Zastavila se a obrátila se k němu. „Až budeš, Eriku Dlouhomeči, zítra ráno odjíždět z Aelfleahu, už se nevracej. Nikdy tě tu vřele nepřivítám. Raději se zabiju, než bych se stala tvou ženou! Ne! Zabiju tebe!“

V síni se rozlehl jeho zlověstný smích. „Jen jsi ve mně povzbudila chuť!“

Čast třetí
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Kapitola 8
Zatímco pobývala Mairin s rodiči v Byzanci, dobyl vévoda Harold ve jménu krále Eduarda Wales. Gryffydd, král Cymru, jak říkali Walesané své vlasti, byl zavražděn. Fyzicky měl Harold čisté ruce, protože to byli Gryffyddovi vlastní lidé, kteří svého krále vlákali do léčky a surově ho zabili. Přesto se šeptalo, že se vévoda nechal slyšet, že odmění ty, kteří se o Gryffyddovu smrt postarají. Harold potom donutil královnu Edyth, vdovu po Gryffyddovi, aby se za něj provdala. Edythiným otcem byl Aelgarf, vévoda z Mercie. Brand se postaral, aby se o tom všem otec dozvěděl.
Několik týdnů po návratu na Aelfleah se doslechli, že Harold nařídil vystavět v Portskewet ve Walesu loveckou chatu, protože doufal, že se tam bude král Eduard bavit lovem. Těsně po dokončení stavby přijel na svatého Bartoloměje do Portskewet syn mrtvého Gryffydda Caradoc s ozbrojenci. Chatu úplně zničili, pozabíjeli nevolníky a odvezli si všechny drahé věci, které měly udělat na krále dojem.
Jako by Harold neměl dost starostí s uchvácením nejistého následnictví, sešli se všichni thénové z hrabství Yorkshire a Northumberland na narychlo svolaném sněmu. Jednohlasně postavili mimo zákon vévodu Tostiga, nejmladšího bratra vévody Harolda, a místo něho si zvolili za svého vévodu Morkara, mladšího ze synů vévody Aelfgara. Morkara, který přísahal věrnost Haroldovi. Potom zabili každého Tostigova nevolníka, kterého našli, ať to byl Dán nebo Angličan, a uchvátili všechny Tostigovy zbraně, zlato a stříbro.
Zase se ozvaly hlasy, že se vévoda Harold nezajímá o svého bratra a jeho rodinu, kteří byli nuceni uprchnout z Anglie a ukrýt se ve Flandrech u tchána Viléma Normanského. Tostig byl velkým oblíbencem krále Eduarda a teď, když zmizel ze scény, neměl nemocný král kolem sebe nikoho, jen manželku a její nevolníky. Ti všichni na něj tlačili, aby jmenoval svým následníkem Harolda, syna Godwinova.
„Nemá královskou krev,“ trval na svém umírající král a odmítl mu dát veřejně přednost.
Těsně před Mairininými narozeninami, sedmadvacátého října, v předvečer svátku svatého Šimona a Judy, Eduard potvrdil Haroldův požadavek, aby jeho švagrovi Morkarovi z Mercie zaručil Tostigovo vévodství. Lidé ze severu předpokládali, že král Morkara potvrdí, a zatímco čekali na panovníkovo rozhodnutí, vyplenili Northampton, pálili, vraždili a kradli dobytek, se kterým se nakonec vrátili do svých vlastních domovů.
Jednou odpoledne dorazil na Aelfleah posel, který vypadal jako potulný mnich. Přinesl zvěsti, že rodina Erika Dlouhomeče, věrná Tostigovi, během povstání utrpěla. Oba rodiče byli zavražděni a jejich země zkonfiskovány. Erik odešel s Tostigem do Flander. Až jeho vévoda zemře, vrátí se zase zpátky do Anglie. Jako thén z Denholmu nabízí Mairin manželství.
Brand se zasmál. „Ten muž je nejen drzý, ale také pošetilý, když si myslí, že bych dovolil, aby se moje sestra vdala za jednoho z Tostigových psanců. Thén z Denholmu, no samozřejmě! Pozemky mu už nepatří a pochybuji, že ještě někdy budou. Měl by mít tolik rozumu, aby se vrátil do služeb byzantského císaře.“

„Ubohý muž,“ litovala ho Eada, „budu se modlit za jeho rodiče.“

„Zaplať Pán Bůh,“ oddechla si Mairin. „Já vím, že se musím zase vdát, ale aspoň mě už nebude otravovat ten nafoukaný blázen.“

„Nějací kandidáti?“ dobíral si ji Brand.
„Myslím, že otec mě chce provdat za nějakého normanského šlechtice a tebe, bratře, za nějakou urozenou normanskou dívku.“

„Sestro, příštím anglickým králem bude Harold. Dokonce i já poznám, odkud vítr vane. Pokud Eduard nezmění následnictví, Harold se zmocní království silou.“

„A vévoda Vilém je vezme Haroldovi,“ doplnila ho Mairin. „Já, Brande, souhlasím s otcem. S Anglií to takhle dál nejde. Eduard je po mnoha letech zase anglosaský král, ale je vlastně napůl Norman. Anglii vládli Dánové, Norové, Švédové. Seveřané se pořád handrkují o naši zemi. Nastal čas to změnit. Potřebujeme silného vládce a já si nemyslím, že vévoda Harold je ten pravý.
Nevěřím muži, který kvůli své ctižádosti zavrhne po mnoha letech manželku a ožení se s vdovou po nepříteli jen proto, že si myslí, že mu její bratři pomohou v boji o anglický trůn. Takové chování nesvědčí o Haroldově věrnosti. Možná právě on stál v pozadí povstání v Yorku, při němž byl svržen jeho soupeřící bratr. A podívej se, kdo byl dosazen místo jeho bratra. Morkar! Pouhý chlapec! Mladík, kterého může zneužít a manipulovat s ním. Brande, vévoda Harold nikdy nepřinese Anglii mír.“

„A ty si myslíš, že Vilém ano?“

„Ano. Vilém je silný. Domnívám se, že jestli usedne na anglický trůn, cizinci nás už nenapadnou. To je už dlouhá léta jeden z našich největších problémů. Padáme za oběť všem, kteří hledají nová území. A co se týká našeho národa, myslím, že uvítá klid, který mu nakonec silný vládce zajistí.“

„A ty nepředpokládáš, že Normané, kteří přijdou s Vilémem, budou chtít pro sebe pozemky? Jeho vojsko bude složeno ze zástupů mladších synů, a ti všichni budou dychtit po bohatství. Já nemám Harolda, syna Godwinova, rád, ale je to aspoň Angličan. Nejsem si jistý, že chci, aby mi vládl nějaký cizí král.“

„Vévoda Vilém je čestný muž. Tak to otec vždycky tvrdil. Nezabaví pozemky patřící lidem, kteří ho podporovali. Jen těm, kteří proti němu povstali.“

„Přesto jsem poprvé v životě rád, že žijeme v tak zapadlém koutě na malém a nepříliš žádoucím panství. Když budeme mít štěstí, podaří se nám s otcem zůstat až do skončení bojů stranou a pak jednoduše přísahat věrnost vítězi,“ prohlásil Brand.
Mairin se zasmála. „Bratr Bayhard vždycky tvrdil, že jsem inteligentnější, ale já si to, Brande, nemyslím. Otec by určitě schvaloval, že se držíme mimo skutečný boj.“

„Pro teď jsme, Mairin, v bezpečí. Otec slíbil věrnost králi Eduardovi. Já nesmím porušit otcovy příkazy a přísahat někomu jinému. Aelfleah bude v bezpečí, dokud bude král žít a otec zůstane v Konstantinopoli.“

Král Eduard prožil hezké vánoční svátky ve Westminsteru. Nechal vysvětit novou katedrálu, která se stavěla od začátku jeho panování. Obřad proběhl o svátku svatých Neviňátek, osmadvacátého prosince. Krátce potom král smrtelně onemocněl a na Tři krále, pátého ledna, zemřel. Zpráva o jeho smrti se roznesla do všech koutů Anglie. Zároveň s ní přicházely i jiné zvěsti. Králův pohřeb se konal hned druhý den a po obřadu pozůstalí dovolili, aby se Harold, syn Godwinův, prohlásil za krále Anglie.
Na Aelfleah tyto noviny pronikly až v polovině ledna. Druhý den za svítání vypustili Brand a Mairin poslední pár černobílých holubů Timona Theokrata. Oba ptáci nesli na nožce pouzdro se zprávou. Mairin napsala svým hezkým rukopisem jen několik slov. Eduard mrtev. Harold korunován. Přijeď domů.
Pokud aspoň jeden z poslů doletí až do Konstantinopole, Aldwine Athelsbeorn se na jaře vrátí.
Mezitím Aelfleah, stejně jako všechna panství v zemědělské Anglii, úzkostlivě čekal na následky toho, že se Harold, syn Godwinův, zmocnil anglického trůnu. A ty na sebe nedaly dlouho čekat.
Vévoda Vilém se ohradil proti tomu, že vévoda Harold porušil svůj slib, který dal před dvěma lety. Že podpoří Vilémův nárok na anglický trůn. Harold normanského vládce přehlížel. To byl vážný a pošetilý přestupek, protože mezi evropskými panovníky se slovo nedávalo jen tak a nebralo se na lehkou váhu. Ti, kteří by se přikláněli spíš na Haroldovu stranu, teď zpochybňovali jeho čest. Vilém se připravoval na invazi a zároveň si získal podporu Jindřicha IV, císaře Svaté říše římské, a papeže.
Čtyřiadvacátého dubna se v noci na obloze objevilo něco, čemu někteří říkali vlasatice a jiní kometa. Po sedm dnů zářila na obloze tak jasně, že ji bylo vidět v Evropě i v Anglii dokonce i během dne. Nastaly neobyčejně vysoké přílivy a nejméně tři noci se na nebi zjevovaly obrovské roje padajících hvězd. V hysterii panující kolem těchto přírodních úkazů rodily ženy i samice předčasně. Někteří lidé si mysleli, že kometa zvěstuje blížící se konec světa. Jiní si ji vykládali jako zjevný projev Božího hněvu nad tím, že se Harold, syn Godwinův, neprávem zmocnil anglického trůnu. Tvrdili, že se kometa zjevila proto, aby svítila Vilému Normanskému na cestu k vítězství nad Haroldem. Papež s těmito názory zjevně souhlasil, protože se veřejně postavil na stranu vévody Viléma a Harolda exkomunikoval.
Kometa zmizela stejně rychle, jako se objevila, ale potíže Haroldovi teprve začínaly. Jeho bratr Tostig se náhle vylodil na ostrově Wright a místní obyvatelé ho vřele přivítali. Dostal lodě, peníze a potravu. Mezitím Harold shromáždil obrovské vojsko, které mělo odrazit Vilémův útok. Celá Anglie se přichystala a čekala.
Ovšem na Aelfleahu slavili návrat Aldwina Athelsbeorna. Moudře se cestou nejdříve zastavil u dvora vévody Viléma a přísahal mu věrnost. Po Eduardově smrti si mohl svobodně vybrat, komu se zaváže.
„Vy Angličané mi pořád přísaháte věrnost,“ poznamenal vévoda hořce, „ale jakmile se dostanete do bezpečí za vodami Kanálu, zradíte mě.“

„Jsem jediný Angličan, který ti od smrti krále Eduarda složil slib věrnosti?“ zeptal se thén z Aelfleahu.
„Ne,“ připustil Vilém, „nejsi.“

„A ostatním, můj pane, také nevěříš?“

Vévoda se zasmál. „Už chápu, proč tě můj bratranec Eduard vyslal do Byzance. Jsi, Aldwine Athelsbeorne, chytrý.“

„A také, můj pane, držím slovo. V žilách mi koluje i normanská krev. Nicméně i kdyby ne, stejně bych si myslel, že jsi pro Anglii jako král nejlepší. Nepřijel jsem se ti zavázat kvůli nějakým výhodám, protože moje panství leží stranou a je nevýznamné. Ačkoliv jsem byl s Aelfleahem vždycky spokojený, pochybuji, že by někdo z tvých věrných moje chudé země chtěl. Nejsem ctižádostivý a nic od tebe, můj pane, nechci. Mohl jsem projet ve spěchu Flandrami jako mých pět společníků, ale přijel jsem za tebou a přísahal jsem ti věrnost. A pokud ji přijmeš, nikdy tě nezradím.“ Po těchto slovech si thén klekl a sklonil před vévodou hlavu.
Vilém Normanský téměř nepostřehnutelně přikývl. Pohlédl na Aldwinovu skloněnou hlavu a jeho tvrdé, hezké rysy trochu změkly. „Přijímám tvůj slib věrnosti, Aldwine Athelsbeorne, a také tvého syna a celé rodiny. Jsem ti za něj vděčný. Až přijedu do Anglie, budu potřebovat dobré přátele. Teď povstaň a jdi v pokoji.“

Thén vstal a poklonil se vévodovi. „Budu se, můj pane, těšit na tvůj příjezd. Kdy se zase setkáme?“

„Mám v plánu nechat se v Londýně nejpozději do Vánoc korunovat. Zvu tebe, Aldwine Athelsbeorne, a tvoji rodinu na svoji korunovaci.“

Když Angličan odešel, obrátil se vévoda na svého jediného společníka: „Nuže, Josseline, co si myslíš?“

„Zdá se být upřímný, můj pane Viléme, ale člověk si nemůže být nikdy úplně jistý. Kdybys, nebesa chraň, svůj boj s Haroldem, synem Godwinovým, prohrál, obávám se, že by stejně rychle přísahal věrnost Haroldovi.“

„Tomu se, mladý příteli, říká přežití,“ smál se vévoda. „Jossi, najdu ti v Anglii pozemky. Uvidíme, jak pevně si budeš stát za svými ideály, až budeš muset bránit vlastní majetek. Vsadím se, že se rychle naučíš křehkému umění dělat kompromisy.“

Mladší muž se usmál a řekl: „Vybral jsem si heslo na svůj erb. Co si myslíš o Čest nade vše?“
„To uložíš svým potomkům velmi těžký úkol,“ odpověděl vévoda. „Nemysli si, mladý příteli, že jen kvůli okolnostem spojeným s tvým narozením se musíš víc snažit.“

„A ty jsi, můj pane, nemusel?“

„Zásah, Jossi. Možná ano, ale nastane čas, kdy si muž musí přestat vyčítat něco, co nespáchal. Je pravda, že jsme se oba narodili mimo manželské lože, ale oba naši otcové naše matky milovali a uznali nás za vlastní. Ani jeden z nás vlastně netrpěl stigmatem nemanželského dítěte. Samozřejmě nepočítám občasný výsměch někoho, kdo ani nestál za to, abychom si ho všímali. Kdyby byl Rapul de Combourg v době, kdy tě počali, s tvou matkou ženatý, myslíš, že by tě mohl víc milovat? Mně se zdá, že ne.“

„Ale stejně,“ ohradil se Josselin de Combourg, „okolnosti mého zrodu mi brání, abych získal v Bretani nějaké majetky. Můj mladší a legitimní bratr bude po otci dědit. Před více než dvaceti lety jsem ti nabídl svoje služby, ale jestli na jaře nevypluješ do Anglie, budu pořád bezzemek. A muž bez pozemků není ničím, můj pane Viléme.“

Vévoda souhlasně přikývl. „Pokud, Jossi, nezískám anglický trůn, najdu ti někde panství jako odměnu za tvou oddanost po všechny ty roky. Moc ti dlužím. Kdybys nebyl mým poslem a nepodporoval Matildinu odvahu celou nekonečnou dobu, kdy jsem se jí dvořil a kdy papež nechtěl dát k naší svatbě svolení, nevím, jestli by v sobě našla sílu čekat. Našli se lidé, kteří chtěli, aby si vzala někoho jiného. V Anglii můžeš získat bohatství, můj dobrý a opravdový příteli. Budu tě tam potřebovat, protože nemám mnoho přátel, jako je ten pokorný thén Aldwine Athelsbeorn.
Není stvořený k životu u dvora. Ovšem můj bratranec Eduard napsal, že ve světě, kde je jen málo mužů takových, jací se zdají, je Aldwine Athelsbeorn přesně takový, jaký vypadá. Čestný muž. A také šikovný vyjednávač. Nakonec můžeme i jeho služeb využít, ale teď mu přeju, ať ho Bůh na posledních dnech jeho dlouhé cesty domů provází.“

Aldwine Athelsbeorn nevěděl, že mu vévoda Vilém požehnal na cestu, ale tentýž den, kdy opustil jeho dvůr, vyplul přes moře do Anglie. Za tři dny se přebrodil přes říčku Aldford a projel branou své tvrze. Cestou od pobřeží Anglie se setkával s otevřenými přípravami na válku, ale údolí Aelfleah se chystalo jen na jarní polní práce. Na loukách dováděla na slunci spousta krásných jehňat. Kolem panoval klid a jemu se ulevilo.
Jeden chlapec zahlédl svého pána u brodu. Odhodil motyku, rozběhl se k tvrzi a křičel: „Pán se vrací! Pán je doma!“

Eada vyběhla z domu, a když ji Aldwine uviděl, pobídl koně. Seskočil ze sedla, objal ji a dlouze políbil.
Mairin se právě vracela z Lesa s košíkem plným léčivých bylin a kořínků. Ovšem jakmile zahlédla rodiče, upustila svůj náklad a běžela se přivítat s otcem. Téměř se srazila s Brandem, spěchajícím z polí, kde dohlížel na nevolníky. Cestou do domu se objímali, smáli a plakali radostí. Eada nechala přinést manželovi jídlo a pití.
„Co je nového?“ vyzvídal Brand. Nedokázal počkat, i když se na něj matka nesouhlasně podívala.
„Samozřejmě se chystá válka,“ odpověděl thén. „To je zřejmé všude. Zastavil jsem se v Normandii a složil jsem vévodovi slib věrnosti.“

„ Normandii se, otče, také připravují na válku?“ zeptala se Mairin.
„Ano. A Bůh pomoz Anglii, jestli se ubrání.“

„Ale říká se, že armáda Harolda, syna Godwinova, je větší než vévodova,“ upozornil otce Brand. „Jak může vévoda doufat, že tak silné vojsko porazí?“

„Harold, syn Godwinův, je dobrý válečník, ale Vilém Normanský je, Brande, ještě lepší. A navíc je to vůdce, k němuž se muži hrnou. Ze všech francouzských království, z Bretaně, Flander, Aquitánie a Languedocu přicházejí muži a vstupují do jeho armády. On je totiž člověk, který v lidech povzbuzuje věrnost. Ale modli se za spásu Anglie a jejího lidu, ať se to vyřeší raději dříve než později.“

„Otče, co budeš dělat,“ ozvala se Mairin, „jestli Harold, syn Godwinův, povolá Fyrd? Jak můžeš nejít?“

„Zas a znovu děkuji Bohu, že je Aelfleah tak stranou. Nicméně jestli nás zavolá, budu po dlouhé cestě příliš nemocný a nebudu moct žádosti vévody Harolda vyhovět. A co se tebe, můj synu, týká, budeš muset zůstat doma a bránit Aelfleah, protože já toho nebudu schopen. Brande, pamatuj si, že není nic nečestného v tom, že odmítneš spáchat něco bláznivého, a to dokonce i když to všichni kolem tebe udělají. Najdou se lidé, kteří budou v souvislosti s touto záležitostí mluvit a cti a závazku, ale já jsem přísahal věrnost vévodu Vilémovi. Takže bych se zachoval nečestně, kdybych proti němu bojoval. My máme, Brande, povinnosti vůči tvé matce, sestře, našim lidem a Aelfleahu.“

Celé léto roku 1066 čekala Anglie na vylodění Vilémových vojsk. Přestože byl vévoda Normanský více než připraven, větry s ním nespolupracovaly a vály vytrvale špatným směrem. Vévoda Harold opravdu povolal Fyrd. Dozvěděli se to od pocestného, projíždějícího údolím. Ovšem na Aelfleah nikdo nepřišel. Ve zmatku hrozící invaze na ně zapomněli. Na pobřeží ležícím proti Normandii anglická armáda čekala a čekala na útok, který nepřicházel.
Vojska složená z Fyrdu, což byly jednotky místní domobrany pod vedením svých thénů, byla stále nepokojnější. Mnozí přijeli z velké dálky a s postupujícím létem místní lidi už unavovalo krmit tu obrovskou hordu mužů, kteří nedělali nic jiného, než jedli, pili, proháněli děvčata a leštili si zbraně. Začali přijíždět poslové se vzkazy od manželek čekajících thénů. Je doba žní, a nejsou ženci.
Příjezd vévody Tostiga na ostrov Wright vyvolal dočasně vzrušení. Zvláště když vplul s šedesáti čluny do Humberu. Tam se přesunul mladý vévoda Edwin z Mercie s přesilou pozemních vojsk a Tostiga odrazil. Když se Aldwine Athelsbeorn o bitvě dozvěděl, pochmurně se usmál a řekl: „Angličané bojují proti Angličanům. Tak tohle na nás svolal Harold, syn Godwinův, se svými bratry. Můžete si být jisti, že bude hůř. Tostig odplul do Skotska, ale určitě o něm neslyšíme naposledy.“

Nakonec musel Harold, syn Godwinův, v září svoji armádu rozpustit. Bylo zřejmé, že tento rok Vilém Normanský do Anglie nedorazí, a žně již nemohly déle čekat. Hezkých dnů už mnoho nezbývalo a vítr držel Viléma celé léto v zátoce. Brzy se vody, které dělí Anglii a Normandii, rozbouří natolik, že se po nich bude jen těžko plout. Na neklidné moře se vydají jen nejodvážnější rybáři a obchodníci.
Právě v době, kdy se vojska vrátila domů, se rozhodl norský král Harold Hardraade znovu uplatnit svůj mlhavý nárok na anglický trůn. Spojil se s vévodou Tostigem a vydal se podél yorkshirského pobřeží na jih. Mladý vévoda Morkar požádal svého bratra vévodu Edwina o pomoc. Tentokrát byli povoláni i lidé z Aelfleahu.
„Musíme jít,“ rozhodl Aldwine Athelsbeorn.
„Ale proč?“ naléhala Eada. „Neříkal jsi, že se kFyrdu nepřipojíš?“

„Řekl jsem, že nebudu bojovat proti Vilému Normanskému, ale tentokrát to není Vilém. Je to ten prokletý norský divoch a Tostig! Jak bych mohl neposlechnout žádost vévody Edwina a nepomoct jeho bratrovi? Jsem Mercian a o pomoc mě žádá vévoda z Mercie. Musíme s Brandem odjet.“

Brand byl vzrušením bez sebe. Ačkoliv mu už bylo víc než dvacet let, ještě neměl možnost účastnit se boje. Radostně si připravoval zbraně, ostřil čepel svého meče a obtahoval píku, zatímco mu matka smutně kontrolovala kroužkové brnění, aby se ujistila, že je v pořádku.
Mairin vzala Dagdu stranou. „Jdi s nimi,“ prosila ho. „Já vím, že už uplynulo mnoho let od doby, kdy jsi naposled přičichl k boji, a nežádám tě, abys bojoval. Ale buď jim, Dagdo, nablízku. Přiveď je bezpečně domů.“

Dagda se jí nezeptal, co vyčetla z runových kostek, přestože viděl, že je házela třikrát. Věděl, že se vrátí domů v pořádku, protože kdyby mu něco hrozilo a musel by si na sebe dávat hodně velký pozor, Mairin by ho na to upozornila.
Ve dnech následujících po odjezdu mužů do války, pracovaly ženy na panství Aelfleah jako ve snách. Už mnoho let se jejich vesnice válka nedotkla. Stařeny vrtěly hlavou a vyprávěly strašlivé příběhy, zatímco se mladé ženy strachovaly o zdraví svých manželů a milenců. Vstávaly za svítání a uléhaly krátce po západu slunce. Každá nacházela útěchu ve spánku. Jen Mairin ne.
U Yorku se strhla velká bitva a Norové zvítězili. Anglická vojska měla obrovské ztráty. Dagda shromáždil zbytky mužů z Aelfleahu, kteří přežili. Oprášil své staré bojové schopnosti, obešel norská vojska a dovedl je domů do jejich klidného údolí. Při pohledu na výraz Eadiny tváře v okamžiku, kdy jí předával mrtvé tělo jejího jediného syna, si uvědomil zbytečnost války a plakal s ní.
Když stáli nad Brandovým hrobem, řekl Eadě: „Pokud to trochu zmírní tvůj žal, rád bych ti pověděl, že Brand bojoval tak statečně a šlechetně, že to jsem ještě neviděl. Byla to ošklivá bitva a skutečný křest ohněm. O život přišli mnohem zkušenější muži než on.“

Mlčky přikývla. Pochopil, že ji jeho slova aspoň trochu utěšila. Byl jí vděčný, že se nevyptávala na okolnosti synovy smrti, protože Dagda nevěděl, jestli by té jemné ženě dokázal říct pravdu.
Mairin se ho samozřejmě optala. Vylíčil jí, že když si Brand klekl k zraněnému otci, zezadu ho napadl bojovník v helmě a zase zmizel ve válečné vřavě. Pověděl jí, že měl Brand v okamžiku smrti v modrých očích výraz naprostého překvapení.
„Házela jsi runy třikrát. Nevarovaly tě před touto tragédií?“ zeptal se Dagda.
„Víš, jak je pro mě složité vidět věci, které se vážou k lidem, co jsou mi nejbližší. Ptala jsem se kostek, jestli se otec a Brand vrátí domů. Třikrát jsem se tázala a třikrát odpověděly ano. Nenapadlo mě, že by Brand mohl být mrtvý a otec smrtelně zraněný. Kdybych dala přesnější otázku, mohla jsem je varovat.“

„Potom to byl jejich osud,“ ujistil ji Dagda. „Nemusíš se za to vinit. Jak jsi to mohla vědět?“

Aldwine Athelsbeorn umíral. Zavolal k sobě Eadu, Mairin, Dagdu, kněze z vesnického kostelíka a tolik svých lidí, kolik se jich namačkalo do jeho ložnice.
Sebral poslední síly a oznámil všem: „Můj syn je mrtvý, ale moje dcera žije. A právě ji prohlašuji svou dědičkou. Je to ona, které zanechávám všechny své pozemské statky, pozemky a všechno bohatství, které se mi podařilo během života nashromáždit. Přísaháte mi, že jí budete věrní?“ Zhroutil se na polštáře a na chviličku zavřel oči. Pak se ostře zadíval na lidi kolem sebe.
Místností zaznělo sborové ano.
„Otče,“ pokračoval Aldwine, „budeš přísahat před každým, kdo se zeptá, že moje poslední přání bylo, aby se stala paní Mairin mou dědičkou?“

„Ano, můj pane,“ slíbil otec Albert. „Budu přísahat na svaté tělo Krista na kříži a na prolité slzy jeho matky Marie.“

„Mairin, má dcero, zůstaneš věrná vévodu Vilémovi?“

„Ano, otče.“ Slzy se jí hrnuly po tvářích. Vědomí, že ztrácí toho nádherného člověka, který ji zachránil a stal se jejím otcem, jí způsobovalo neuvěřitelnou bolest.
„A budeš se starat o svoji matku?“

Přikývla, a protože už nedokázala promluvit, vzala Eadu za ruku.
Upnul svůj kalný zrak na Eadu. Obličej mu rozjasnil slabý úsměv. „Ach, jsi stejně krásná jako ten den, kdy jsem tě poprvé v síni tvého otce spatřil. Chraň Mairin. Až odejdu, mějte se stále tak rády jako během mého života.“

„Neopouštěj mě, můj pane,“ naříkala Eada. „Co tu na mě bez tebe zbude?“ Viditelně zbledla.
„Je tu tvá dcera, Eado! Nemůžeš ji tady nechat samotnou. Potřebuje tě! Bůh si nepřeje, abys odešla se mnou. Byla jsi ta nejlepší, ne, nejdokonalejší z manželek. Nikdy ses mi nepostavila. Čeká nás ten nejtěžší úkol, jaký na nás oba Bůh seslal – obejít se jeden bez druhého. Ovšem určitě to znamená, že kdyby to šlo jinak, tak by to po nás nežádal. Jestli mě miluješ, tak to pro mě uděláš.“ Skácel se zase mezi polštáře. Byl popelavý, bolestně a chraplavě dýchal.
„Miluji tě,“ zašeptala. „Nikdy pro mě neexistoval nikdo jiný než ty. Přestože mě to bolí, v tom posledním, co po mně chceš, můj pane, tě poslechnu,“

Slabě se na ni usmál. „Taky tě miluji, má opravdová lásko, ale musím jít. Brand na mě čeká. Teď už mě dokonce volá.“

Když viděla, že jeho oči zastřela smrt, zhroutila se mu na prsa a rozplakala se. Více než pětadvacet let žili spolu a teď odešel. Je sama. Ucítila, jak ji Mairin jemně odtahuje. V dceřině náruči si uvědomila, že není sama. Jednoho podzimního dne před mnoha lety jí dal Aldwine ten největší dárek. Přivezl z Londýna obrovského Ira a svěřil jí do péče nejkrásnější holčičku, jaká se kdy na světě narodila. Teď je svěřil do vzájemné péče. Vzhlédla k dceři. „Co si dál počneme, mé dítě? Mám pocit, že jsi moudřejší než já.“

Mairin vzdychla. „Myslím, matko, že začneme od začátku. Pohřbíme otce vedle Branda a potom budeme dělat to, co každý den. Musí se dokončit sklizeň. Nic z toho, co se dnes stalo, nezastaví příchod letošní zimy. Pokud mám nakrmit a chránit naše lidi, musíme sehnat co nejvíce potravin.“ Obrátila se na kněze. „Otče Alberte, mého otce pohřbíme zítra poté, co se mu naši poddaní naposled pokloní. Zapíšeš do matriky, že na den svatého Michala roku 1066 odešel Aldwine Athelsbeorn k Pánu a že to byl pro všechny jeho lidi z Aelfleahu smutný den.“

Ti se až za několik týdnů dozvěděli, že v tentýž den, kdy skonal Aldwine Athelsbeorn, se Vilém, vévoda Normanský, vylodil v Pevensey. O několik dnů později se strhla u Hastingsu rozhodující bitva o Anglii, v níž zahynul Harold, syn Godwinův, i jeho bratři Leofwine a Gyrth.
V Londýně se pokusili arcibiskup Aldred a měšťané posadit na trůn prince Edgara, chlapce pocházejícího z linie wessexských králů. Vévodové Edwin a Morkar přísahali dítěti věrnost. Ovšem nakonec se museli arcibiskup, mladý princ Edgar, vévodové Edwin a Morkar i vlivní obyvatelé Londýna Vilému Normanskému vzdát. Dali mu rukojmí a zavázali se mu poslušností. Vilém jim na oplátku slíbil, že jim bude dobrým králem. Nicméně dovolil svým vojskům třídenní rabování, aby Angličany za jejich odpor vůči jeho nárokům potrestal.
Na Aelfleahu se o těchto událostech nevědělo, protože ležel příliš odloučen od světa. Izolace sice roky panství chránila, ale současně díky ní to bylo poslední místo na území vévody Edwina, kam se zprávy dostaly. Bylo právě osmnáctého listopadu, den svaté Hildy, a Mairin se vracela se skupinou děvčat z lesů, kde sbíraly ořechy. Převzala na sebe těžké břímě otcových povinností, takže neměla téměř žádný čas na zábavu. Potřebovala krátký odpočinek od náročných záležitostí týkajících se spravování panství. Jen zřídka si vyjela na Bouřlivákovi a zvíře bylo v důsledku nečinnosti nepokojné. Právě vycházely z lesa, smály se a povídaly si. Uviděly skupinu ozbrojenců na koních, kteří se brodili přes řeku. Vesnické dívky zůstaly stát. Ostražitě si prohlédly vojáky a potom se tázavě podívaly na Mairin.
„Děvčata, zůstaňte se mnou,“ přikázala jim. „ V houfu je vždycky bezpečněji.“

Přitiskly se k ní jak kuřata ke kvočně. Jezdci se k nim blížili. Zastavili se u nich a jeden z nich, lépe oblečený než ostatní a zjevně vůdce, se zeptal: „Je tohle tvrz Aelfleah?“

„Kdo to chce vědět, můj pane?“ opáčila Mairin.
Rytíř překvapeně povytáhl obočí. Přestože se tázal anglicky, odpověděla mu dokonalou francouzštinou bez nejmenšího přízvuku. Okamžitě ji určil jako hlavu této skupinky hezkých žen. Rozhodl se, že jestli patří k panství, bude mu dnes večer zahřívat postel. Ovšem bylo zřejmé, že není nevolnice. „Jsem Josselin de Combourg, nový majitel tohoto panství. A kdopak jsi ty, krasavice?“

„Jsem Mairin, dcera Aldwinova, dědička panství Aelfleah, můj pane. Protože je zřejmé, že nás to jaksi zavádí do slepé uličky, navrhuji ti, abychom šli do síně, kde si o tom můžeme promluvit.“

„Teď vládne Anglii Vilém Normanský,“ upozornil ji rytíř.
„Díky našemu laskavému Bohu,“ odpověděla svatouškovsky. „Toto panství bylo vždycky věrné králi Vilémovi. Řekneš svým mužům, aby si ustájili koně? Moji lidé jim pomůžou. Potom smějí zajít do síně na občerstvení.“ Otočila se ke svým dívkám, jako by ho momentálně propouštěla, a přikázala jim: „Vezměte ořechy do zásobárny, přeberte je a uskladněte. Pak se rychle vraťte do svých domovů.“

Opět se obrátila k rytířovi, odzbrojujícím způsobem se na něj usmála a vzala jeho koně za uzdu. „Pojď, můj pane. Ukážu ti cestu.“

Josselin de Combourg nevěděl, jestli se má bavit nebo zlobit. Moudře se rozhodl, že zvolí první možnost.
Ta skvělá kráska, která tak klidně vede jeho mohutného hřebce ke dveřím tvrze, se tváří v tvář novinkám zachovala skvěle. Kdo to vlastně je? Král se o žádné dědičce Aelfleahu nezmínil. Když se Vilém dozvěděl, že byli Aldwine Athelsbeorn a jeho jediný syn zabiti a že Aelfleah leží nedaleko anglicko-velšských hranic, věnoval panství svému příteli. Vítěz od Hastingsu by nesebral majetky saského théna, který mu přísahal věrnost.
Strategické umístění Aelfleahu přikazovalo, aby panství zůstalo v rukách loajálního šlechtice.
Mairin se vztekala, ale věděla, že musí při tomto náhlém nebezpečí zachovat klid. Jak se Vilém Normanský opovažuje nabídnout její dědictví tomuto rytíři! Co si myslí, že se s ní a Eadou asi stane, když je připraví o pozemky? Mají přijít o svůj domov, stejně jako o Aldwina a Branda? Vilém Normanský je zjevně tvrdý muž, ale Mairin rozhodně nebude klidně sedět, zatímco jí někdo jiný zase předělává život. To jí už udělala paní Blanche, ale ona tehdy byla bezmocná, takže tomu nemohla zabránit. Belisarius spáchal totéž, když zavraždil Basila. Tentokrát bude bojovat! Nedovolí jiným, aby jí, Eadě, Aelfleahu a jejím lidem vládli!
Uvedla Josselina de Combourg do síně. Eada právě pracovala na gobelínu. Vstala a přišla přivítat hosta.
„Buď vítán, můj pane, na Aelfleahu. Jsem paní Eada, vdova po Aldwinu Athelsbeornovi.“

Josselin se teď cítil obzvlášť nepříjemně. Na tuto ženu s milou tváří král nezapomněl. Samozřejmě ji svěřil pod jeho ochranu, ale o dceři určitě nepadlo ani slovo. Co si s ní počne? I za ni nesl odpovědnost? Netvářila se tak příjemně jako její matka.
„Je tady vdova,“ řekl přesně Vilém. „Když v ní najdeš zalíbení, tak se s ní ožeň. I když pro tebe může být trochu velké sousto. Pokud ti nebude po chuti, stejně ji musíš chránit a starat se o ni, jako by byla příslušnicí tvé vlastní rodiny. Věrnost Aldwina Athelsbeorna mě zavazuje, abych dohlédl na pohodlí a bezpečí jeho vdovy. Třeba se raději vrátí ke svému bratrovi. V tom případě jí zařídíš bezpečnou cestu. Snad se bude chtít znovu vdát. Pak jí tedy dáš věno. Možná bude žádat jen to, aby mohla zůstat do konce života na Aelfleahu. Za těchto podmínek s ní budeš muset vlídně zacházet a poskytnout jí u svého stolu a ve své domácnosti čestné místo.“

Josselin s tím souhlasil, protože tak to bylo správné. Ovšem přítomnost dcery celou záležitost nezměrně komplikovala. Zhluboka se nadechl a představil se: „Jsem Josselin de Combourg, má paní Eado.“

„Nový pán panství Aelfleah,“ dodala Mairin sladce.
Josselin se na Mairin zamračil, ale ji to ani trochu neznepokojilo.
„Tomu nerozumím,“ divila se Eada a v očích měla zmatek.
„Co je na tom, matko, nepochopitelného? Vilém Normanský se odměnil mému otci za jeho věrnost tím, že zbavil jeho dědičku a jeho vdovu majetku! Řekni mi, můj pane de Combourg, budeme si smět má matka a já, až nás vyženeš z domova, nechat osobní majetek? Musíme odejít ještě dnes, nebo nám dáš čas do rána, abychom si mohly sbalit věci?“ Stála tam s rukama v bok a útočně na něj zírala.
Vlastně chápal, že se hněvá, protože kdyby se ocitl v podobné situaci, také by se zlobil. Přesto nemohl před služebnictvem strpět její neomalenost. „Jsem si jistý, má paní Mairin, že tě tvá jemná matka učila lepším způsobům, než mi předvádíš. Zjevně tě tvůj příliš milující otec dost nebil, aby do tebe ty lekce vtloukl.“

„Neodvažuj se mluvit o mém otci, budiž jeho dobré duši země lehká! Můj otec byl laskavý a jemný muž, který měl starost o všechny, od těch nejníže postavených až k těm nejvyšším! Nepřipravil by nevinné ženy o domov a majetek!“ Mairinina zlost překypěla a nebylo cesty zpět. „Můj otec,“ dodala mrazivě, „se nemusel uchylovat k tělesnému násilí, aby lidi kolem sebe ovládl. Vše, co jsme dělali, jsme činili z upřímné lásky k němu!“

Napadla ho a zahanbila před nevolníky, aniž by znala skutečné okolnosti, a přece Josselin dokázal myslet jen na to, že je to ta nejkrásnější žena, jakou kdy viděl. Měl chuť ji políbit. Odnést ji na nějaké tajné místo a milovat se s ní. Její vlasy… ta červenozlatá záplava živých plamenů, korunující její horkou hlavu. Byla neuvěřitelně okouzlující, dokonce omamující. Otřepal se jako mokrý teriér, aby si vyčistil hlavu. „Mlč, Mairin, dcero Aldwinova!“ zahřměl.
Vyděšené Eadě se náhle chtělo smát. Těžce polkla, aby se ovládla. Výraz v rytířově tváři viděla ve spojitosti se svou dcerou už mnohokrát. Přišlo jí směšné, že Mairin toho dobyvatele tak snadno přemohla.
Josselin se obrátil na Eadu. „Mohl bych dostat víno, má paní? Zjistil jsem, že mám velkou žízeň.“ Podíval se na Mairin. „Sedni si! Ne, ne do té židle, ale na stoličku hned vedle.“

Ohromeně k němu vzhlédla. Něco v jeho hlase ji varovalo, že pro tuto chvíli zašla až na hranici a víc už si vůči němu nemůže dovolit. Stiskla své plné rty do úzké čárky a poslechla ho. Eada nalila do poháru víno a podala je rytíři. Usedla do své židle a položila Mairin na hlavu ruku, aby se ji pokusila uklidnit.
Josselin se usadil na druhou židli. Podíval se na obě ženy a spustil: „Je pravda, že mi král Vilém věnoval jako odměnu za dlouhá léta služby toto panství. Kdyby jeho věrný přítel Aldwine Athelsbeorn žil, paní Eado, nikdy by mi to tady nepatřilo. Ačkoliv leží Aelfleah hodně stranou, je to také velmi strategické místo.
Z vrcholků kopců, obklopujících toto údolí, je vidět do Walesu. Walesané jsou nestálí lidé a jejich dějiny tvoří neustálé boje s Angličany. Ale náš panovník chce mír. Proto jsem dostal za úkol, abych na těchto kopcích vybudoval hrad. Ve skutečnosti jen jeden z několika, které má král v úmyslu vystavět, aby chránily pohraničí. Doufám, že když tu stavbu dokončím, budu moct pro našeho vládce udržet v této části Anglie mír.
Nevěřím, že by král věděl o tom, že má Aldwine Athelsbeorn dceru. Sloužil jsem Vilému Normanskému dvacet let, a přestože ho mnozí považují za tvrdého muže, je to spravedlivý člověk. Rozhodně nepatří k lidem, kteří by okrádali vdovy a sirotky. Jestliže vás můj příjezd překvapil, nebyl jsem o nic méně zaskočen, když jsem tu našel tebe, Mairin, dcero Aldwinova. A co se týká, má paní Eado, tebe, král mi dal za úkol, abych o tebe pečoval. Není třeba, abyste ani jedna z vás opustila Aelfleah. Je to váš domov.“

„Ale, můj pane,“ ozvala se Eada tiše, „nebude mít tvoje žena nic proti bývalé paní domu a její dceři? Vždyť tohle není nijak rozlehlý dům.“

„Nemám žádnou manželku, má paní. Mé povinnosti a to, že nemám žádný majetek, mi celé ty roky nedovolily hledat si družku. Jsem šťastný, že jste tady a ty zůstaneš dál paní domu.“

„Půjdu ke králi!“ vybuchla Mairin. „Jestli je opravdu tak spravedlivý, jak říkáš, vrátí mi mé panství.“

„A ty vybuduješ královskou pevnost?“ posmíval se jí.
„Jestli to je ta cena, kterou musím zaplatit, tak ano! Myslíš si, můj pane, že to nezvládnu? Já Aelfleah miluji a dostala jsem ho od otce jako dar na rozloučenou. To je mé věno. Který muž mě bude chtít bez věna? Podle saského práva může žena, pokud není mužský potomek, dědit. Toto panství ze mě činí v očích nějakého vlivného muže bohatou a vhodnou nevěstu. Bez něho jsem nula! Nech krále, ať ti dá nějaké jiné pozemky. Moje mít nemůžeš!“

„Takže ty by ses, paní, prodala nejvyšší nabídce?“

„Ty to, můj pane, odsuzuješ? Jak divné. Protože až nastane čas, kdy ty si budeš hledat manželku, budeš si vybírat tu nejlepší možnou partii. Nezvolíš si ženu ani pro její milou povahu, ani kvůli inteligenci nebo šikovnosti v domácích pracích. Budeš chtít tu nejbohatší, jakou budeš moct najít a která přijme tvé dvoření. A to bez ohledu na to, že by třeba vypadala jako mrtvá treska a byla v posteli přesně tak studená!“

„Mairin!“ zhrozila se Eada. Saské ženy byly známé svými neomalenými řečmi, ale i Eada si říkala, že tentokrát možná zašla její dcera příliš daleko.
„Ach, matko, nepeskuj mě! Tento muž by mi chtěl ukrást dědictví. A pak si dovolí ohrnovat nade mnou svůj dlouhý, normanský nos. Aelfleah je můj! Nevzdám se ho! Pojedu ke králi!“

„Ne,“ prohlásil Josselin de Combourg, „nepojedeš!“

„Cože, můj pane? Bojíš se, že mi bude naslouchat, a proto se mi snažíš zabránit odjet?“

„Paní, ty jsi tady skrytá v bezpečí svého malého údolí, takže nevíš, že v Anglii panuje zmatek. Všude přetrvávají ohniska odporu. Potulné bandy rebelů terorizují silnice, takže je téměř nemožné cestovat bez ozbrojeného doprovodu. A ten ti právě teď nemůžu poskytnout.“

„Nepotřebuji tvoji pomoc,“ zasyčela Mairin.
„Ale ano, pokud chceš bezpečně dorazit ke králi.“

„Pak bys mě, můj pane, měl nechat jít. Třeba mě cestou zabijí a pak tu nezůstane nikdo, kdo by zpochybnil tvůj nárok na můj majetek!“

V jeho hezké tváři se zračil vztek a větrem ošlehaná pleť mu zrudla. „ V den, kdy tvůj otec, Mairin, dcero Aldwinova, přísahal věrnost králi Vilémovi, jsem stál vedle svého pána. Král pozval tvého otce a jeho rodinu na korunovaci. Ta proběhne v Londýně během vánočních svátků. Tehdy budeš moct, má paní, seznámit našeho panovníka se svým případem. Já ti v tom bránit nebudu. Samozřejmě tě osobně doprovodím, abych se postaral o tvoji bezpečnost. Ovšem teď mám za úkol postavit pro krále hrad. Dokud se ta záležitost mezi námi neurovná, povedeš panství, jak jsi to dělala po otcově smrti.
A teď, paní, mám hlad a moji muži taky. Ať mezi námi zatím zavládne mír. Tvoje síň je menší, než jsem očekával. Najde se tu místnost pro moje vojáky?“

Mairin ohromilo, jak lehce jejich problém vyřešil. Chvilku zvažovala, v čem je klam, ale když viděla, jak se Eada mračí, navrhla: „Tvoji muži, můj pane, můžou zůstat v síni. Tento dům opravdu není velký, ale nemáme mnoho služebnictva. Ti přespávají buď v kuchyni, nebo nahoře v obývacím pokoji.“

Přikývl. „Chtěl bych si prohlédnout dům,“ požádal.
„Matka ti ho s potěšením ukáže,“ odpověděla obratem.
„Ne,“ vzepřela se Eada, „to musíš ty. Pospíším si do kuchyně a dohlédnu na to, aby kuchař přichystal pro naše hosty dostatek jídla. Mairin, přestěhuj moje věci z pánova pokoje do Brandovy ložnice. A potom převleč postel.“

„Ne, paní,“ ohradil se jemně Josselin. „Dokud král nerozhodne, nebudu tady zcela pánem. S tvým svolením budu spát v ložnici tvého syna. Nepřipravím tě o tvůj pokoj.“

Tohle se Mairin líbilo. Vstala a vyzvala ho: „Pojďme, můj pane. Ukážu ti horní patro a pak kuchyni.“

Vedla ho po schodech nahoru a do obývacího pokoje, v němž jasně plápolal oheň v krbu. Potom prošli krátkou chodbou, po jejíchž stranách ležely dvě menší místnosti, její a Brandova. Nakonec vstoupili do pánovy ložnice, v níž spávali rodiče.
„To je naprosto neobvykle řešený dům,“ poznamenal a ona se hrdě usmála.
„To je návrh mého otce. Za života jeho otce to tu vypadalo úplně jinak. Aldwine Athelsbeorn nebyl nejstarší syn a nečekal, že bude dědit. V mládí hodně cestoval. V Byzanci, říkával, lidé stavějí domy tak, aby jim poskytly co nejvíce soukromí a chránily je před hlučnými příbuznými, dětmi a služebnictvem. Když mu Aelfleah připadl, přestavěl dům tak, jak to vídal na cestách.“

„Líbí se mi,“ řekl Josselin de Combourg.
„Neoblibuj si ho přespříliš,“ varovala ho posměšně Mairin. „Nikdy nebude tvůj.“

Rytíř se zasmál a pomyslel si, jak moc se tahle saská dívka liší od žen u normanského dvora. On sám nebyl Norman. Byl Bretaněc. Jeho otec se jmenoval Raoul de Rohan, vikomt de Combourg. Jeho matka, Eve, byla dcera bohatého obchodníka s látkami. Otec prožil mnoho let v manželství s jednou šlechtičnou a měli spolu dvě dcery. Ovšem po její smrti uviděl Josselinovu matku a zamiloval se do ní.
Okolí považovalo rozdíl v sociálním postavení za příliš velkou překážku svatbě. Takže přesto, že se mu narodil první syn, se Raoul de Rohan podřídil přání rodiny a oženil se s vhodnou ženou, která brzy porodila požadovaného dědice, ale sama přitom zemřela. Vikomt se odmítl znovu oženit podle vkusu svých příbuzných. Jeho manželkou se stala jeho milenka a vrátila se i s Josselinem zpátky na hrad. Právě Eve vychovávala oba pánovy syny, ovšem dědicem se stal mladší Guéthenoc.
Vikomt de Combourg oba syny miloval, ale Josselina možná o trochu víc. A přece věděl, že nemůže protěžovat staršího syna na úkor svého legitimního dědice. Podle tehdejšího zvyku poslal Josselina, když mu bylo osm let, na vychování do domu jiného šlechtice. Protože chtěl, aby synek dostal co nejlepší životní šanci, umístil ho na normanském dvoře vévody Viléma. Věděl, že tam nebude jeho syn vystaven obvyklému výsměchu, který pronásledoval i nemanželské děti šlechticů. Sám vévoda Vilém nepocházel ze svazku požehnaného církví.
Vyprávěl Josselinovi, že když Vilémův otec uviděl Herleve, jeho matku, jak pere prádlo v potoce pod zdmi hradu, zjistil si, že je to dcera bohatého koželužníka. Dvořil se jí a ona porodila syna stejně, jako jeho vlastní matka povila jeho. Vévoda Robert se pak vydal na pouť do svaté země a zemřel tam. Ještě před odjezdem donutil své vazaly, aby v případě, že se nevrátí, přísahali věrnost jeho synovi. Vilém tak zdědil otcovo vévodství. Tomu však Josselin nerozuměl.
„Jak se mohl Vilém, nemanželský jako já, stát dědicem vévody Roberta, a já tvým, otče, být nemůžu?“

„Protože jeho otec neměl žádné jiné dítě, ani syna, ani dceru, které by po něm mohlo dědit. Nebyl ženatý.“

„Ale, otče, já jsem se narodil dřív než Guéthenoc.
Když jsi miloval moji matku, proč ses oženil se slečnou Elisette, Guéthonocovu matkou? Teď máš za manželku moji matku a já jsem tvůj starší syn. Neměl bych být já tvým dědicem?“

„Kdyby se vévoda Robert vrátil, možná by se podřídil přání své rodiny, aby měl legitimního dědice, stejně jako jsem to, Josseline, udělal já. Tvoje matka mi není rodem rovna a Herleve je tentýž případ. Protože byl Guéthenoc od mala zdravý a ubohá Elisette zemřela, rozhodl jsem se, že už nebudu dál žít bez Eve. Měl jsem dědice, kterého mohla má rodina přijmout, takže jsem se tentokrát oženil podle svého vkusu. Jen neuvěřitelné štěstí přineslo vévodu Vilémovi jeho panství, ale u jeho dvora se najde jen málo těch, kteří by se, můj synu, vysmívali tvému původu. Nemusíš se stydět. Jsi Josselin de Combourg, vroucně milovaný syn Raoula de Rohan. Doufám, že na to budeš hrdý.“

Nalezl svoji hrdost, ale přesto se namáhal více než ostatní malá pážata u dvora vévody Viléma. Pracoval tak tvrdě, že si jeho výjimečného úsilí všiml mladý vévoda, který byl jen o devět let starší. Ten vážný malý kluk, který se tak hrozně snažil, aby se mu zavděčil, ho zaujal. Zjistil si podrobnosti o jeho životě. To ho podivně dojalo a vzal si dítě osobně na starost. Chápal démony, s nimiž se musí chlapec kvůli svému původu potýkat. Také věděl, že bez ohledu na to, jak moc ho rodiče milují, se nikdy nezbaví poskvrny způsobené svým nemanželským původem. Kdyby to nebyla pravda, proč by se vládci jednoho z nejmocnějších evropských vévodství říkalo Vilém Levoboček?
Josselin vyrůstal pod vévodovým dohledem. Ačkoliv věděl, že si ho Vilém oblíbil, nepolevil ve svém úsilí výtečně plnit všechny své povinnosti. Když bylo Josselinovi čtrnáct let, poslal ho Vilém s velmi důležitým posláním na dvůr Baldwina Flanderského. Chlapec byl jeho darem Matildě, Baldwinově dceři, kterou se Vilém Normanský rozhodl vzít si za ženu. Jeho svatební plány skrývaly mnoho těžkostí, z nichž jednou ze zásadních byl nevěstin odpor.
Matilda dala světu dost hlasitě najevo, že si levobočka nevezme. Ostatní evropské dvory se té potupě potají smály. Vévoda odmítl vzít její hrubou odpověď na vědomí a odjel do Flander, aby se o ni ucházel osobně. Říkalo se, že ji cestou z kostela napadl a přede všemi jí za urážku své osobnosti natloukl. Na dceru vévody Baldwina udělaly jeho vášnivost, hrdost a přirozené vůdcovství velký dojem. Tento troufalý muž, který se odvážil před jejím otcem a celým dvorem vztáhnout na ni svoji drsnou ruku, ji obloudil. Rázem změnila názor a souhlasila, že si Viléma vezme.
Ovšem papež ten sňatek zakázal a rozhodl, že se Matilda z Flander musí vdát za někoho jiného. Ale ta už nechtěla slyšet o nikom dalším, jen o Vilému Normanském. Odmítla o jiném partnerovi dokonce i uvažovat.
A právě v té době přijel Josselin do Flander. Vyrostl z něj vysoký a hezký mladík. Měl za úkol být stále s Matildou a sloužit jí jako páže. A vyprávět jí všechno o vévodu Vilémovi. Bavit ji a dodávat jí odvahy, kdyby klesala na duchu nebo dostala strach. Zajistit, že se zase nerozmyslí. Josselin se svého poslání zhostil skvěle, protože drobná, plavovlasá Matilda ještě neoblomněji odmítala jiného ženicha než vévodu Viléma Normanského.
Nakonec Baldwin z Flander, i přes papežovy námitky, se svatbou souhlasil. Jeho cílevědomá dcera mu udělala ze života hotové peklo. Už toho měl dost. Ať si ji ten Normanďan vezme. Papež byl daleko a nakonec se stejně slituje. Matilda a Vilém oslavili svatbu. Měli spolu výjimečně šťastné a plodné manželství. Vilém manželku zbožňoval a nikdy jí nebyl nevěrný. To byla vzácnost u muže té doby a jeho postavení.
Na věrnost Josselina de Combourg sobě a své paní Vilém nezapomněl. Mladý muž si cenil přátelství obou manželů a to ho nakonec přivedlo až na Aelfleah. Vilém věděl, že se může spolehnout na to, že Josselin de Combourg v tomto zastrčeném koutu Anglie zajistí klid a postaví hrad, který pomůže mír udržet.
Mairin ho odvedla dolů do přízemí, ukázala mu špižírnu, komoru a kuchyni. Velmi ho zaujalo kryté sloupoví, které oddělovalo kuchyňské prostory od domu, zeleninovou zahradu na jedné straně a záhony s kořením a bylinami na druhé straně spojovací chodby. V rohu u kuchyně stála studna. Protože se nacházela uvnitř opevnění, nemohl ji nepřítel otrávit. Přišlo mu škoda, že nemůže tvrz zabudovat do hradu. Protože ten musí stát na kopci, odkud bude vidět dolů do Walesu.
„Jak to,“ zeptal se Mairin cestou do síně, „že saská dívka mluví plynně a bez přízvuku francouzsky?“

Vzhlédla k němu. Všiml si, že má nádherně fialkové oči. „Nejsem Anglosaská, můj pane, přestože jsem tak byla vychována. Můj otec byl Bretaněc a matka Irka.
Když jsem osiřela, přijali mě Aldwine Athelsbeorn a jeho žena za vlastní.“

„Takže ty nejsi jejich skutečná dcera?“

„Můj saský otec mě, můj pane, adoptoval a prohlásil mě za svoji dědičku, pokud nebude mít pokrevní mužské potomky. Král Eduard to potvrdil, na oplátku za jeho služby. Proto odjel můj otec před několika roky do Konstantinopole jako vedoucí královy obchodní delegace. To byla cena, kterou král žádal za souhlas k adopci. Podle saského práva jsem dcera Aldwina Athelsbeorna a jeho ženy Eady. Můj nárok na Aelfleah je zcela legitimní. Nemluvím jen francouzsky, ale také bretaňsky, latinsky, řecky a samozřejmě anglicky. Umím číst a psát. Studovala jsem matematiku, logiku, dějepis, zeměpis a filozofii. Matka tvrdí, že vzdělaná žena je muži odporná, ale otec i manžel mě ve studiu podporovali.“

„Jsi vdaná?“ vyzvídal Josselin. Samozřejmě že ano! Je příliš krásná na to, aby nebyla.
„Byla jsem,“ odpověděla tiše a obličejem se jí přehnal stín. „Můj manžel je mrtvý.“

„Zemřel stejně jako bratr a otec v boji s Nory, nebo byl s Haroldem, synem Godwinovým, u Hastingsu?“ vyptával se, aby zjistil o muži, který ji miloval, co nejvíc.
„Basil byl byzantský princ, můj pane. Zahynul v Konstantinopoli rukou vraha. Zmaření jeho života bylo zbytečné mrhání, protože to byl dobrý člověk.“

„Promiň mi, Mairin, dcero Aldwinova. Nechtěl jsem ti způsobit bolest tím, že jsem oživil nešťastné vzpomínky.“

„Až na jeho smrt, můj pane, jsou všechny mé vzpomínky na manžela krásné.“

„Neměli jste děti?“

„Zabili ho jen pár měsíců po svatbě,“ odpověděla. „Proto jsem se vrátila s rodiči zpátky domů do Anglie. Jakmile Basil zemřel, nic mi v Konstantinopoli nezbylo. Teď mi chceš vzít domov, ale já nejsem žádné pokorné stvoření, můj pane, které bude tiše sedět a nechá to tak.“ Tvářila se odhodlaně a vzdorovitě.
Josselin si nemohl pomoct, musel se smát. Hned si všiml, že jí jeho reakce není po chuti. Nebyla sice tak drobná jako vévodkyně Matilda, ale ani velká. Měla středně vysokou postavu a jemné kosti, takže vypadala hezky. On se nad ní tyčil, protože byl stejně vysoký jako jeho otec, ale nedalo se říct, že zrovna mohutný. Vytáhlá postava a mladický vzhled neprozrazovaly jeho skutečný věk – třicet let. Právě to, že vypadal jako nedospělý mladík, mu v minulých letech poskytovalo výhodu, díky níž tak úspěšně působil ve prospěch Viléma. Ti, kdo ho neznali, si mysleli, že je to jen kluk, a mluvili před ním méně obezřetně. Potěšilo ho, že mu tvář v posledních letech trochu dozrála, ale přesto si myslel, že kdyby vypadal starší, Mairin by se mu nepostavila.
V následujících týdnech nemohla Mairin v jeho dvorném chování najít chybu. A přece jí to nebránilo, aby mu při každé příležitosti nepřipomenula, že je Aelfleah její. Eada byla jemná a laskavá, a právě proto dceru upozornila: „Máš štěstí, Mairin, že nejsi za toho dobrého rytíře vdaná. Kdybys byla, musel by tě za ten tvůj zlomyslný jazyk zmalovat na modro. Nevím jistě, jestli bych ho sama nepobídla, aby to udělal.“

„Neříkám, matko, nic, co není pravda.“

„Ovšem on je v nezáviděníhodné pozici a ty mu to nijak neusnadňuješ.“

„Já prostě nechci, aby si Aelfleah moc oblíbil, protože nikdy nebude jeho,“ odpověděla hrdě.
„Mairin, dej si pozor, abys neřekla něco, čeho bys jednoho dne litovala,“ varovala ji Eada a odešla šít šaty, které si vezmou do Londýna na korunovaci krále Viléma.
Josselin de Combourg přivezl s sebou na Aelfleah stavitele. Mistr Gilleet z Rouenu bude dohlížet na vlastní stavbu hradu. Bude to nákladný podnik a hradit ho bude Josselin de Combourg. Jakmile král potvrdí, že majitelem tvrze a pozemků je Josselin, bude mít právo uvalit na obyvatele svého panství daň, která mu pomůže hrad zaplatit. Ale prozatím měl rytíř štěstí, protože byl bohatý muž.
Jeho krásná matka Eve Drapierová byla otcovo jediné dítě, všechna ostatní zemřela. Předpokládalo se, že jako dědička se velmi dobře vdá. Její otec nechtěl své jediné dítě ztratit kvůli jinému muži a výběr zetě oddaloval. A tehdy ji uviděl vikomt de Combourg a beznadějně se do ní zamiloval. Eve Drapierová jeho city stejnou měrou opětovala.
Od té doby se už doma o manželství nemluvilo, protože otec Drapier byl natolik moudrý, aby city své dcery chápal. A navíc ho její postavení vrhalo do nového světla. To, že se stala sličná Eve vikomtovou milenkou a matkou jeho nejstaršího, i když nelegitimního syna, nebyl žádný zločin. Když obchodník s látkami zemřel, zanechal všechno své bohatství jedinému vnukovi, protože věděl, že mu tak aspoň usnadní život. Chlapec bude v životě potřebovat zlato, které mu pomůže překonat stigma šlechtického levobočka.
Protože jen bohatý člověk si může dovolit hradit náklady na stavbu královského hradu, muž, který takový hrad drží, získá obrovskou moc. Zvláště když byl Josselin de Combourg svému pánovi zcela a bez výhrad oddán. Cítil se velmi poctěn, že si ho král k takovému úkolu vybral. Zvlášť proto, že Vilém měl přátele nezpochybnitelného původu, z vlivných, vysoce postavených šlechtických rodů. Josselin de Combourg byl prostý rytíř, jen jeden z mnoha. Přesto na mladého Bretaňce žárlilo jen několik mužů, protože si vždycky dával velký pozor na to, aby si neudělal nepřátele. Přes jeho nemanželský původ ho ostatní řadili ke královým nejbližším přátelům.
I panovník byl opatrný. Hrad neměl být rozlehlý a měl být bez vysoké věže. Vlastně šlo o něco trochu většího, než je hraniční pevnost. Takový dar nevyvolá u zbylých králových přátel závist. Možná ho Vilém někdy v budoucnosti povýší a Josselin to svému lennímu pánovi zase splatí cennými službami. Ale prozatím zůstával prostým rytířem, který dostal za úkol vybudovat hrad.
Tento rok už bylo příliš pozdě na to, aby se započalo s vlastní stavbou. Vyberou místo a postaví ubikace pro stavební dělníky, kteří přijedou na Aelfleah na jaře. Josselin požádal Mairin, aby jela s ním a s mistrem Gilleetem, protože by se rád seznámil s okolím a vybral to pravé místo.
„Proč musíte stavět na Aelfleahu?“ naléhala podrážděně Mairin. „Walesané nás nikdy neobtěžovali.“

„Na skutečnost, že jste v minulosti unikali jejich pozornosti, nemůžeš, má paní Mairin, spoléhat. Král žádá, aby se na několika místech podél hranic zbudovaly hrady.“

„Přilákáš je rovnou k nám,“ zabručela Mairin. „Logika přikazuje, aby hrad stál na kopcích. Bude tam sedět jak bradavice na nose. Návnada, která přivede každého velšského psance a nájezdníka rovnou na Aelfleah! Co myslíš, proč toto panství tak vzkvétá? Protože o něm ví jen málokdo.“

„Nemůžu umístit hrad do údolí,“ ohradil se.
„Toho jsem si vědoma!“ odsekla. „Přála bych si, abys nikde na mých pozemcích nestavěl hrad.“

„Paní, kdybych měl možnost si vybrat, byl bych raději milencem než bojovníkem,“ dobíral si ji.
Stavitel, který je doprovázel, se zasmál.
„Nevšimla jsem si projevů milence ani válečníka, můj pane,“ vyprskla a Josselin vybuchl smíchy.
„Které schopnosti chceš předvést nejdřív?“ Když prudce zrudla, vítězně se zasmál.
„Oh, jsi nesnesitelně domýšlivý,“ soptila a pobídla koně patami, aby unikla jeho smíchu. Nepříjemně si uvědomovala jeho mužnost. Připustila, že je přitažlivý, přestože nemá ani Basilovu elegantní krásu, ani hezkou tvář Erika Dlouhomeče. Obličej Josselina de Combourg působil spíš přísně, ale úsměv jeho ostré rysy zjemnil.
Dlouhá a přece zaoblená tvář se hodila k jeho vytáhlé postavě. Měl na krátko ostříhané tmavě blond vlasy a na rozložitém, vysokém čele krátkou ofinu. Nad plnými rty, které vedly téměř přes celou šířku jeho čtvercové, ostře řezané spodní čelisti se tyčil velký nos. Zelenozlaté oči svítily zpod hustého obočí a těžkých víček, které mu klamavě dodávaly ospalý výraz, přestože byl ve skutečnosti stále ve střehu. Mairin došla k závěru, že je to nebezpečný člověk.
Dostihl ji a omlouval se: „Neměl jsem si tě, má paní, dobírat, zvlášť když je naše situace tak zmatečná. A přece jsem zjistil, že se mi to líbí. Nechce se mi věřit, že tě nikdy neškádlil muž zcela okouzlený tvou krásou, jako jsem já. Nemůžou z nás být přátelé? Nepokládám nás za nepřátele.“

„Nejsem si jistá, jaký by měl být mezi námi vztah, můj pane,“ řekla a zpříma se na něj zadívala. „Ale mé zkušenosti s muži jsou svým způsobem omezené. Když jsem přijela do Byzance a upoutala pozornost svého manžela, byla jsem napůl dítě, napůl žena. Před Basilem jsem nikdy neměla ctitele. Jediní muži, které jsem dobře poznala, byli moji příbuzní a Dagda, který je pro mě jako člen rodiny. Celý život mě muži chránili. V raném dětství na mě dohlížel můj bretaňský otec. Když zemřel, staral se o mě Dagda, služebník mé matky. Pak přišli můj adoptivní otec a po něm manžel. A teď dohlíží na moji bezpečnost opět Dagda.
Basil mi v Konstantinopoli nedovolil přidat se ke dvoru, protože jej považoval za zkorumpovaný a zdálo se mu, že by mě mohl zkazit. Celý život jsem trávila obklopena těmi, kteří mě chránili před světem, jejž jsem nikdy neměla příležitost skutečně poznat. Jediné hledisko, podle něhož jsem tě, můj pane, schopná soudit, jsou tvoje motivy. A tak mi připadá, že mě chceš připravit o moje panství. Bez něho nemám žádnou cenu. Dokonce i nevolník má větší hodnotu než šlechtična bezzemek. Oba si děláme nárok na Aelfleah. Není to právě to, co z nás dělá nepřátele, můj pane?“

„Ne, ne,“ ohradil se a náhle si uvědomil, že její nepřátelství je něco, co si rozhodně nepřeje. „Král je spravedlivý, má paní. Až se dozví o tvé existenci a tvém postavení dědičky svého otce, určitě ti Aelfleah vynahradí. Nebudeš bezcenná!“

„Můj pane, já nechci náhradu za ztrátu svého domova. Chci si ho nechat,“ prohlásila. Mluvila sice vážně, ale příjemným tónem. Pak se téměř vesele zasmála. „My dva tuto záležitost neurovnáme. Ani jeden z nás se nevzdá toho, co právem považuje za vlastní. Nechme krále, který nás nechtěně do tak obtížné situace dostal, ať to vyřeší.“

„A jestli přiřkne Aelfleah mně?“ zeptal se šelmovsky.
„To neudělá,“ opáčila s jistotou, jež by člověka dohnala k zuřivosti.
„A můžeme být do té doby přátelé?“ zeptal se Mairin.
„Ano,“ souhlasila bez zaváhání, „a mistr Gilleet může pokračovat v plánování královy pevnosti. Ono, můj pane, totiž nezáleží na tom, jestli ji postavíš ty nebo já. Uvědomuji si, že musí stát, aby zajistila královi mír.“

Usmál se. „Zbudovat hrad, má paní Mairin, vyžaduje hodně zlata. Na mě padla volba, protože jsem bohatý muž.“

„A já jsem bohatá žena,“ odpověděla mu pyšně. „Josseline de Combourg, nezapomeň, že jsem vdova po byzantském princi. Jen moje šperky by stačily na financování královy války s Haroldem, synem Godwinovým.“

„Jen se tak nechlub, má paní.“

„Ty mi nevěříš? Tak se budeš muset zeptat mé matky.“

„Nevěřím, má paní Mairin, že bys dokázala lhát. Pokud je tvé bohatství tak velké, jak si myslíš, musíš si dát pozor. Najdou se muži, kteří tě budou chtít víc pro tvůj majetek než pro tebe samotnou. Můžeš se snadno stát kořistí nějakého bezohledného rytíře. Tak to musíš držet v tajnosti. S princem jsi prožila jen krátké štěstí. Neštěstí, kterému bys musela čelit se špatným mužem, by bylo nekonečné.“

„A tebe by to trápilo?“ slyšela sama sebe.
Natáhl se a zastavil jejího koně těsně vedle svého. „Ano,“ přiznal tiše. „Kdybych viděl, že tě vlastní jiný muž, byl bych velmi nešťastný.“ V tom okamžiku si uvědomil, že ji chce víc než Aelfleah. Nebo její bohatství. Dokonce víc než královu přízeň.
Mairin, kterou to neočekávané odhalení trochu zaskočilo, to věděla také. ‚Můj pane“ zašeptala poněkud vystrašeně, „co se to mezi námi děje?“

„Nevím,“ přiznal upřímně. „Ty musíš být, Mairin z Aelfleahu, určitě čarodějka, když ses tak rychle zmocnila mého srdce.“ Vzal ji za ruku, pozvedl ji k ústům a políbil.
Jeho rty sálaly jako žhnoucí značkovací železo. Jejich žár pronikal jemnou kozinkou Mairininých jezdeckých rukavic až na dívčinu chladnou pleť. Cítila srdce až v krku a zdálo se jí, že jí měknou kosti. Dokonce se bála, že snad spadne z koně a udělá si ostudu. Vytrhla mu ruku se slovy: „Když tohle děláš, můj pane, nemohu myslet!“

„Josseline,“ řekl chraptivě. „Jmenuji se Josselin, čarodějko. Řekni to!“

Mairin si vzala zpátky otěže a jemně Bouřliváka pobídla. „Josseline, dorazili jsme skoro na hřeben kopce. Myslím, že vím o dokonalém místě pro královu pevnost. Nedívej se tak na mě! Mistr Gilleet nás už skoro dohonil. Chceš, aby o nás šířil klepy?“

„Dnes večer, má čarodějko,“ varoval ji, „mi tak snadno neunikneš. To se vsadím!“ Srdce mu v hrudi nevypočitatelně bušilo, a když se na něho podívala těma obrovskýma, sametovýma očima, nevěděl jistě, jestli vůbec dokáže dýchat. Čáry a kouzla! V tom musela být magie, protože kdy jindy ho žena tak náhle obloudila.
Stavitel se k nim připojil. Vyjeli společně na vrchol kopce, kde Mairin ukázala na velkou, téměř čtvercovou plochu, jejíž povrch tvořila pevná skála.
Mistr Gilleet byl nadšen, protože hrad vystavěný na pevné skále nikdy nespadne. „Uděláme to tak, že stěny budou opisovat trochu nepravidelný tvar skalnatého podkladu,“ řekl, když s obrovským potěšením obcházel kolem a v duchu si to místo vyměřoval. „Nevolníci můžou během zimy vystavět ubytovny pro dělníky. Při troše štěstí, můj pane, začneme v březnu kopat základy pro zdi. Podívej se na západ! Nezakrytý výhled na míle daleko. Tento hrad bude malý rozlohou, ale velký významem.“

Usmívali se jeho nadšení a jejich oči se nad mistrovou hlavou setkaly. Jakmile stavitele obhlídka místa uspokojila, nasedl zpátky na koně. Obrátili se směrem k Aelfleahu a začali sestupovat do údolí. Zvedl se vítr, a když dorazili k tvrzi, slunce právě klouzalo za horizont.
„Byl to tak hezký den, že jsem zapomněla, že je už prosinec,“ řekla Mairin, seskočila z koně a spěchala do domu. V síni se postavila před oheň plápolající v krbu, sundala si rukavice a natáhla ruce k teplu.
„S tebou bude každý den hezký,“ řekl Josselin tiše a stoupl si za Mairin. Položil jí ruce na ramena a přitáhl si ji blíž k sobě. „ den, kdy jsem přijel na Aelfleah, jsem tě pozoroval, jak se vracíš s houfem dívek z lesa. Pomyslel jsem si, že jsi to nejpůvabnější stvoření, jaké jsem kdy viděl.“ Otíral se jí rty o temeno hlavy. Vnímal jemnost jejích vlasů a vdechoval její omamnou vůni. Objal ji rukama kolem štíhlého pasu a přitiskl si ji ještě těsněji k tělu. „Řekl jsem si, že jestli jsi nevolnice, vezmu si tě hned tu noc do postele,“ přiznal se s krutou upřímností.
Při těchto slovech ztuhla a snažila se od něj odtáhnout. „Ale já, Josseline, nejsem nevolnice.“

Držel ji stále stejně pevně, a když promluvil, Mairin se zdálo, že zaslechla v jeho hlase veselý tón. „Ne, ty, Mairin, nejsi nevolnice. Jsi dědička Aelfleahu. A já jsem ke svému údivu zjistil, že jsem se do tebe zamiloval. Miloval jsem se se ženami, ale nikdy jsem žádnou nemiloval.“

„Ty nemiluješ matku?“ optala se.
„To je jiné. A ty to víš!“

„Jak to?“ naléhala a cítila při jeho slovech neuvěřitelnou radost. Tak přesně na tohle celý život čekala a až do tohoto okamžiku si to vůbec neuvědomila! Ale stejně se bude řídit radou, kterou jí už dříve dal. Může se láska skutečně zrodit tak rychle? Jak si může být jistá?
Musí se mít na pozoru.
„Jak to?“ zopakoval její otázku. „Nevím, jestli ti to dokážu vysvětlit. Chci být s tebou. Ne pouze dnes. Chci být s tebou pořád. Chci, aby tvoje děti byly naše děti. Zestárnout s tebou,“ skončil vysvětlování utrápeně. Nevěděl, jestli mu rozuměla.
„Ne příliš rychle, doufám,“ dobírala si ho jemně.
Otočil ji, takže stáli obličeji k sobě. „Ještě nikdy jsem žádné ženě neotevřel své srdce,“ přiznal se tiše.
„Basil mě miloval pro moje půvaby,“ poznamenala vážně. „Zbožňoval dokonalost a v Byzanci byl můj typ krásy jedinečný. Nechoval se ke mně nelaskavě. Věřím, že jsem ho ve své naivitě milovala. Myslím, že ty mě, můj pane, miluješ kvůli mým pozemkům. Ne, nebuď smutný,“ poprosila ho a položila mu jemně dlaně na paže. „Já už nevím jistě, jestli ještě věřím v lásku, kterou ve dvoranách za dlouhých zimních večerů opěvují bardi.“ Hluboce vzdychla. „Možná je lepší, že na lásku nevěřím. Potom nemůžu zažít zklamání, že?“

„Takže chceš, Mairin, říct, že lžu?“ Z jeho hlasu poznala, že se ho bolestně dotkla.
„Ne, Josseline. Věřím, že ty věříš, že mě miluješ.“

„Ale ty ne.“

„Nemohu si pomoct, musím přemýšlet o tom, jak velká by byla tvoje láska, kdybych nebyla dědičkou Aelfleahu.“

Pomalu přikývl. Její dilema dokázal pochopit. V hloubi duše věděl, že ji miloval od okamžiku, kdy ji poprvé uviděl. „Nevím, Mairin, jak bych ti mohl svoje city dokázat, ale pokusím se o to.“

„Polib mě,“ vyzvala ho, a když se na ni ohromeně podíval, jako by jí špatně rozuměl, zasmála se a zopakovala: „Polib mě!“
Nepotřeboval další vybízení. Sklonil světlovlasou hlavu a jejich rty se setkaly. Mairin překvapilo, jak jí dotyk jeho chladných úst rozproudil krev v žilách. Jeho rty byly tvrdé a ona instinktivně pootevřela pusu. Zvedla paže, objala ho kolem krku a přitiskla se k němu. Připadalo jim, že se líbají nekonečně dlouho. Pak mu vyklouzla z náruče, hodila hlavou dozadu a řekla: „Náš problém má, Josseline, jednoduché řešení. Můžeš se se mnou oženit. Nejsem takový blázen, abych si neuvědomovala, že musím mít manžela. A podle toho, z které strany se na to díváš, máme oba na toto panství zákonný nárok. Nevyřešilo by všechno mezi námi manželství?“ Přitáhla si k sobě jeho hlavu a lehce ho políbila. „Nemám právě největší zkušenosti, ale líbí se mi, jak líbáš. Mohli bychom být spolu spokojeni.“

Naprosto ho zaskočila. V jednom okamžiku byla tak nevinná a nezáludná, že se o ni strachoval, a za vteřinku zosobňovala všechnu moudrost, kterou ženy během věků nashromáždily. Vilém prohlašoval, že ženy jsou živočišný druh plný tajemství a velkých záhad. Nyní, tváří v tvář Mairinině přímočarosti, uvažoval, jestli někdy nějaký muž ženě skutečně porozuměl. Dokáže ho kárat za to, že ji miluje, protože si myslí, že nejvíc miluje její majetek, a v příští vteřině mu navrhne manželství, protože, jak tvrdí, se jí líbí, jak ji líbal. Jak moc si přál, aby se s ní mohl oženit ještě dnes večer! Jestli ho začarovala, chtěl tak zůstat navždy.
Chtělo se mu radostně se rozesmát, ale ovládl svoje pocity a řekl: „Když mě král odměnil panstvím Aelfleah, neměl o tvé existenci tušení. Přesto si tě bez jeho svolení nemůžu vzít. Třeba bude chtít odevzdat tebe a tvé pozemky do rukou některého ze svých vysokých šlechticů. Já jsem, Mairin, jen pokorný rytíř, levoboček šlechtice Raoula de Rohan, vikomta de Combourg.“

„Vikomta de Combourg? To byl nejdražší přítel mého otce! Ty jsi jeho syn?“

„Jeho levoboček,“ opakoval, protože chtěl mít jistotu, že mu rozuměla.
„Vilém Normanský je také nemanželské dítě,“ upozornila ho a současně mávla rukou. „Má macecha mě nechala prohlásit za nemanželskou, přestože to nebyla pravda. Na tom mi, Josseline de Combourg, nezáleží. Zajímá mě jen to, že jsi syn otcova přítele. Když otec zemřel, bylo mi teprve pět a půl roku, ale jeho nejlepšího přítele Raoula de Rohan si pamatuji. Jezdil na Argoat dvakrát do roka lovit s mým otcem v našem lese. Po otcově smrti přiměla macecha církev, aby potvrdila, že jsem se nenarodila z manželského lože, takže mohla její dcera zdědit moje země. Pak jsme přijeli, Dagda a já, do Anglie. Aldwine Athelsbeorn mě uviděl a přivedl mě domů své ženě, která se trápila ztrátou jejich vlastní dcery, Edyth. Zbytek už znáš. Jsem snad dědička, Josseline, ale nemám žádné velké jméno ani v Anglii, ani v Bretani. Moje pozemky nejsou tak rozlehlé, aby po nich prahnul nějaký vysoký šlechtic. Král bude s naším manželstvím určitě souhlasit. To je dokonalá odpověď!“

„Já se nemůžu ženit bez svolení svého pána,“ opakoval.
„Přestože říkáš, že mě miluješ. Asi je to, Josseline de Combourg, pravda. Chtivý muž by se se mnou oženil a spal ještě dřív, než by se zase setkal s králem.
Teprve pak by ho požádal o královské svolení. Chceš moje země, ale odmítáš jednoduché řešení.“

„Když mi král udělil titul rytíře, nemohl jsem se rozhodnout, jaké heslo bude mít můj budoucí rod. Až nedávno jsem se rozmyslel. Slova, kterými ozdobím svůj štít, budou Čest nade vše. Celý život jsem se snažil tímto heslem řídit. Nemůžu se teď změnit. Dokonce ani kvůli své lásce k tobě, Mairin z Aelfleahu.“

„Kdybys to udělal, Josseline de Combourg, nemohla bych s tebou být šťastná. Muži si často myslí, že čest je něco, co ctí pouze je, ale i ženy mají svoji čest. Když mě macecha vyhnala z domova, zneuctila nejen jméno mého otce a jeho památku, ale také jméno mé matky a její památku. Jednoho dne to napravím.“

„Můžeš dokázat, že se k tobě špatně zachovala? Pokud ano, král dohlédne, abys dostala své panství v Bretani zpátky.“

„Mám důkaz,“ ujistila ho, „a vždycky jsem měla. Ale Dagda říkal, že pro mě bude bezpečnější, když z Bretaně odjedu, protože macecha by nepolevila v úsilí, dokud by mé pozemky nepřipadly její dceři. Dokonce i za cenu vraždy. Prožila jsem většinu života v Anglii, Josseline, a po majetku svého otce netoužím, protože mám Aelfleah. Ale rozhodně chci očistit matčino jméno.“

Po celou dobu, co mluvila, ji držel v náruči. Teď ji pustil a jemně od sebe odstrčil, aby se jí mohl dívat do obličeje. Oči mu zářily láskou. „Jsi vším, co jsem kdy u ženy hledal. Teď chápu, proč jsem nikdy jinou nemiloval. Milovat jinou ženu méně než tebe, znehodnotil bych lásku, kterou k tobě cítím. Budu za tebe bojovat, pokud to bude nutné. Jen ty se staneš mou ženou. Jinou mít nebudu!“

Kapitola 9
Vilém Normanský rozhlásil do celého světa, že se jeho korunovace bude konat v Londýně na Boží hod vánoční. Ale přesto nemohl ještě několik dní před obřadem vstoupit do města. Hastings neznamenal volný přístup do celé Anglie. Stále zde zůstávala silná ohniska odporu proti Vilémovi.
Josselin de Combourg a jeho družina dorazili do velkého města až čtyřiadvacátého prosince. Mairin mu pověděla o malém domku na okraji města, který patřil Aelfleahu. Okamžitě si všichni uvědomili, jakým zázrakem je takové obydlí, protože celé město zaplavili lidé, kteří se přijeli podívat na královu korunovaci. Ubytování se dalo sehnat jedině za velké peníze, takže měli štěstí, že jejich domek už nebyl zkonfiskován a poskytnut jako útočiště nějakému normanskému šlechtici. Viléma našli v londýnské rezidenci arcibiskupa z Yorku.
„Ohó, Josselin de Combourg!“ Králova obyčejně přísná tvář dnes působila uvolněným dojmem. „Podařilo se ti tak rychle ovládnout panství, které jsem ti věnoval, že jsi mohl přijet, abys viděl mou korunovaci?“ Natáhl k němu přátelsky ruku a Josselin ji s úsměvem uchopil.
Pak se otočil, aby pozdravil nejbližší Vilémovy přátele. Jeho nevlastního bratra Oda, biskupa z Bayeux, Viléma FitzOsberna, králova komorníka, hraběte Roberta de Eu, Roberta de Beaumont, Viléma de Warenne a Hugha de Montfort. „Nebylo co ovládat, můj pane. Na Aelfleahu mě uvítali. Ale pokud bych si musel panství podrobit, i tak bych to zvládl. Nezmeškal bych hodinu tvého největšího vítězství.“

„Pak tedy vítám tebe i ty, kteří přijeli s tebou. Můžeš nám je, Josseline, představit,“ dovolil mu král.
Josselin přivedl Eadu. Pro tuto příležitost si oblékla své nejlepší zimní šaty, ale teď přemítala, zda je jemně tkaná tmavěmodrá vlna vhodná, nebo jestli nevypadá jako venkovské trdlo. Přesně tak se totiž cítila. Aspoň že mám tak skvělé granáty, pomyslela si.
„Můj pane, představuji ti paní Eadu, vdovu po tvém oddaném spojenci Aldwinu Athelsbeornovi.“

Eada se hluboce uklonila, až se jí sukně rozprostřela po šedé kamenné podlaze. Na počest svého panovníka sklonila hlavu s tmavěrudými copy stočenými do korunky na temeni. Neuvědomovala si, jak hezky vypadá a že její sladký úsměv připomíná všem mužům v místnosti jejich manželky, které nechali v Normandii.
„Jsem potěšen, má paní, že se Aelfleah tomuto dobrému rytíři s klidem podřídil. Nemusíš mít strach, že bys o svůj domov přišla, protože jsem Josselina de Combourg pověřil, aby se o tebe staral.“

„Děkuji, Výsosti,“ odpověděla Eada. „Tvůj věrný rytíř byl laskavý jak ke mně, tak k mé milované dceři.“

„Tvé dceři?“ Vilém vypadal upřímně překvapený.
„Nevěděl jsem, že máš dceru.“

Ostatní muže v místnosti probíhající rozhovor zaujal. Biskup z Bayeux si všiml, že když Josselin promluvil ke králi, v očích mu hrály veselé jiskřičky.
„Pane, dovol, abych ti představit dědičku Aelfleahu, paní Mairin, dceru Aldwinovu. A právě v tom je, můj pane, problém, který můžeš vyřešit jedině ty. Oba totiž na dotyčné panství uplatňujeme nárok. Ona kvůli legitimnímu dědičnému právu, já právem dobytí Anglie svým pánem.“

Král byl zjevně zvědavý. „Přistup blíž, Mairin z Aelfleahu,“ vyzval ji, „a dovol, abych si tě prohlédl.“

Mairin opustila svoje místo za Josselinem a zastavila se před králem. Rozvážným pohybem shodila z hlavy kožešinou bohatě zdobenou kapuci oříškově hnědé pláštěnky a odhalila svou výjimečně krásnou tvář, lemovanou červenozlatými vlasy, v nichž měla jen jemně tepané zlaté sponky zdobené perlami, drobnými smaragdy a křišťály. Obdivné zasyčení, které se rozlehlo místností, ji vůbec nevyvedlo z míry. Poklonila se, ale král viděl, že je to jen zdvořilé gesto, které postrádalo pokoru.
Vilém se na ni dlouze a přísně zadíval. Nepamatoval si, že by někdy viděl tak rozkošnou dívku. Byla výjimečně dobře oblečená. Šaty z tmavězeleného hedvábí v délce pod kolena měla až ke krku zapnuté na malé perličky. Spodní šat byl ušitý ze sytě žluté vlněné látky. Dlouhé a široké rukávy šatů zdobila zlatá výšivka a na okraji proužek z modrých kovových nití. Pas zdůrazňoval opasek ze zlatých plaketek s šarlatovým, modrým a zeleným smaltem. Na krku jí visela silná zlatá šňůra s přívěsky z kulatých rubínů a perel. V uších měla malé perly hruškovitého tvaru a na rukách několik prstenů.
Pomalu si ji prohlédl od hlavy až k patě a uvědomil si, že je skoro tak vysoká jako on. Mairin mu, na rozdíl od jeho manželky, která byla nezvykle drobná, mohla hledět zpříma do očí. Jeho život často závisel na schopnosti udělat si rychle úsudek. Teď před ním stála zámožná mladá žena. Uvědomil si, že daroval věrnému Josselinovi možná víc, než zamýšlel. Samozřejmě nyní nemohl chtít dar zpátky.
Jeho šedomodré oči se setkaly s dívčiným pohledem. Dívala se na něj hrdě, ale přesto spatřil v hloubce ukrytý strach. Bála se o sebe. O svoji matku. A o panství, které tvořilo hlavní součást její hodnoty pro budoucího manžela. Ledabyle předal její dědictví cizímu člověku, zjevně bez starosti o ni. To není správné. Dal přece svému starému příteli slovo, že mu jeho panství ponechá. „Nuže, Mairin z Aelfleahu, my skutečně stojíme před problémem,“ prohlásil král. „Co říkáš?“

„Veličenstvo by mě mohlo provdat za Josselina de Combourg, protože Aelfleah je moje věno. To se mi jeví, můj pane, jako jediné správné a rozumné řešení,“ odpověděla mu troufale.
Muži kolem něj se zasmáli a s pobaveným souhlasem se podívali na mladého rytíře.
„Ty nejsi nikomu zaslíbená, paní? Tomu nemůžu uvěřit.“

„Jsem vdova, pane. Můj manžel zemřel před deseti měsíci.“

„Kdo to byl?“

„Princ Basil Dukas. Bratranec císaře Konstantina. Vdala jsem se za něj, když můj otec vyjednával v Konstantinopoli obchodní smlouvu mezi Anglií a Byzancí. Doufám, že Veličenstvo bude této smlouvě nadále nakloněno, protože přináší Anglii velký prospěch. Po manželově náhlé a neočekávané smrti jsem se vrátila s matkou do Anglie. Nebylo vhodné, abych přemýšlela o novém sňatku, protože jsem držela smutek a Anglie se ocitla na prahu války. Potom v boji proti Haroldu Hardraadeovi zemřeli otec a bratr.“

Přikývl. „Jsi ochotná vzít si Josselina de Combourg? Řekl ti o svém původu?“

„Ano, pane. Byl ke mně upřímný stejně jako já k němu.“

„S čím ses mu musela, paní, přiznat? Nechce se mi věřit, že by někdo jako ty mohl mít skvrnu na duši.“

„Josselin říkal, že musím Výsosti povědět celý svůj příběh, dřív než rozhodne o našem osudu a o panství Aelfleah. Souhlasila jsem.“

„Čest nade vše, že, Jossi,“ dobíral si jemně král rytíře.
„Ano, můj pane.“

„Nuže dobrá, Mairin z Aelfleahu, vyprávěj.“

„Nejsem pokrevní dcera Aldwina Athelsbeorna a jeho ženy Eady, pane. Adoptovali mě po smrti jejich jediné dcery, když jsem byla ještě dítě. Vše proběhlo legálně podle anglosaských zákonů. Byla jsem určena za dědičku svého adoptivního otce, pokud nebude mít jiné pokrevní potomky. Když byl můj bratr Brand zabit u Yorku, stala jsem se dědičkou Aelfleahu.
Narodila jsem se v Bretani. Můj otec, Ciaran St. Ronan, byl pán z Landerneau. Má matka, Maire Tir Connellová, jeho první žena a irská princezna, zemřela krátce po mém narození. Když jsem byla malá, otec se znovu oženil. Nevlastní matka čekala dítě a v té době otec tragicky zahynul při nehodě. Abych nemohla zdědit otcovo panství, zařídila macecha se svým strýcem biskupem, že jsem byla prohlášena za levobočka. Hodinu po otcově smrti mě prodala obchodníkovi s otroky a ten mě odvezl do Anglie. Tehdy mě uviděl Aldwine Athelsbeorn. Vykoupil mě z otroctví a odvezl domů na Aelfleah. Bylo mi právě šest let. Takový je můj příběh, můj pane Viléme.“

„Vyslovila jsi, Mairin z Aelfleahu, vážná obvinění. A to nejen proti své maceše, ale i proti biskupovi církve svaté,“ upozornil ji král. „Uvědomuji si, že jsi byla ještě dítě, když se tyto záležitosti odehrály. Ale pokud jsi opravdu legitimní dcera, nemůžeš své nároky prokázat?“

Mairin se otočila a pokynula Dagdovi. Ten přišel a poklekl před Vilémem. „To je Dagda, můj pane. Byl sluhou mé matky a celé ty roky mě ochraňoval. On ti může tvou otázku zodpovědět. Smí promluvit?“

„Vstaň, Dagdo,“ přikázal mu král. „Máš mé svolení pokračovat ve vyprávění své paní.“

Obrovitý Ir vstal. Hlubokým hlasem prohlásil: „Mám důkaz.“ Sáhl pod šaty a vytáhl složený kus zažloutlého pergamenu. Opatrně ho rozložil a předložil králi. „Tady je doklad o svatbě rodičů paní Mairin. Svěřil mi ho krátce před smrtí můj pán St. Ronan. Kvůli bezpečí jsem ho od té doby nosil u sebe. Kdybych se odvážil ukázat tento dokument o tom, že paní Mairin pochází z manželského lože, věřím, že by ani vdova, ani její strýc biskup neváhali paní Mairin zabít. Chtěli totiž získat St. Ronanovo panství za každou cenu.
Aldwine Athelsbeorn znal pravdu a souhlasil se mnou, že ji musíme chránit. Udělali jsme, pane, co jsme pokládali za správné. Každé dítě, které je levoboček, to má těžké, ale dívka ještě víc než chlapec.“

Král souhlasně přikývl. „Takže Mairin z Aelfleahu je také dědička panství v Bretani. Co na to říkáš, Jossi?
Zůstaneš v Anglii, nebo se vrátíš domů do Bretaně?“

„Veličenstvo,“ ozvala se Mairin. Všichni se na ni překvapeně podívali.
„Má paní?“ Panovník jí dovolil promluvit, protože ho zaujal její naléhavý tón.
„Já své země v Bretani nechci, pane. Má nevlastní sestra nemůže za zlo, které její matka spáchala. Neměla by za ně trpět. Jsem dědička Aelfleahu. To stačí!“

Král se na ni podíval, jako by se s ní o tom chtěl dohadovat. Nikdo nikdy neměl dost pozemků, ale tomu ona jako žena samozřejmě nemohla rozumět.
Králův bratr Odo, biskup z Bayeux, tiše poznamenal: „Nemá cenu dělat z toho skandál, Viléme. Paní Mairin pečlivě tajila jména, ale já vím, o kom mluvila. Mnoho dobrých bretaňských rytířů přispělo k tvému vítězství. Sám papež ti pomáhal. Myslím, že by bylo moudřejší nevyvolávat konflikt.
Dotyčný církevní hodnostář je už dlouho po smrti. Přivodil si ji nemravným a zhýralým životem. A co se týká té paní, nemá vlastní věno. Vyměnila to panství, aby zajistila své dceři slušnou partii. Teď žije na odpočinku v domě svého bratra. To je pro ještě mladou ženu nezáviděníhodné postavení. Paní Mairin prokázala, že je velkomyslná jako skutečná křesťanka, bratře. Můžeme od tebe, jenž jsi věrný a hodný syn církve, očekávat méně?“

Vilém Normanský se pobaveně ušklíbl. „Teď už vím, Odo, proč tě matka dala na církevní dráhu.“

Hezký mladý biskup se usmál. „Naše rodina má církev v krvi stejně tak, jako žije výboji.“

Král se zasmál a spráskl ruce. „Nemohu se s tebou hádat, Odo. Musíme vyřešit otázku panství Aelfleah, jeho dědičky a nového pána, kterého jsem jmenoval, protože jsem o dědičce nevěděl.“

Biskup ztišil hlas a navrhl: „Ta paní nosí šperky tak ledabyle, jako by byla na bohatství zvyklá. Nicméně její adoptivní otec nebyl zámožný. Zjevně dědila po prvním manželovi. Je ale otázka, Viléme, jak velký má majetek. Panství není natolik rozsáhlé, aby to vyvolalo mezi tvými blízkými přáteli a mocnými spojenci žárlivost. A protože všichni mají Josselina rádi, nevěřím, že by někdo popíral, že si tvou štědrost zaslouží. A ty si nemůžeš dovolit ztratit tak oddaného přítele. A co se dědičky týká, krása, kterou je Mairin obdařena, se může stát nebezpečnou přítěží. Musíme doufat, že Mairin nemá tolik peněz, aby to později vyvolalo mezi tvými stoupenci rozbroje.“

„To, co říkáš, Odo,“ poznamenal král tiše, „je přesně to řešení, které navrhla paní Mairin. Sňatek.“

Biskup přikývl. „Hned. Ještě dnes, než o tom případní závistivci začnou přemýšlet. Po tvé zítřejší korunovaci Josselin a jeho manželka opustí Londýn a vrátí se na Aelfleah. Jakmile zmizí z dohledu, ti, kteří by mohli případně zpochybnit tvoje rozhodnutí a závidět Combourgovi jeho štěstí, na oba zapomenou.“

Vilém přikývl. Potom se obrátil na Josselina. „Nemáš, Jossi, závazky k nějaké jiné ženě?“

„Ne, můj pane. K žádné.“

„Není ani žádná, které bys dával před Mairin z Aelfleahu přednost nebo s kterou bys o případném sňatku hovořil? Mluv pravdu jako vždycky. Pokud bys nebyl s touto paní spokojený, nebo máš rád nějakou jinou, dohlédnu na to, abys dostal za své dlouholeté služby odměnu.“

„Budu s touto paní spokojený,“ odpověděl rytíř tiše. 

Podíval se na Mairin. Ta se tak zářivě usmála, že se všem mužům v pokoji rozbušilo srdce.
„A ty, Mairin z Aelfleahu, přijmeš manžela, kterého jsem ti vybral, a předáš mu své panství jako věno?“ zeptal se král.
„Souhlasím s tvým výběrem manžela, můj pane, ale své panství si ponechám a budu ti přísahat věrnost stejně jako můj otec.“

Viléma její troufalá slova překvapila. Slyšel, že anglosaské ženy jsou přímočaré a nezávislé. Nevěděl jistě, jestli je mu to po chuti. „Co tohle znamená?“ podivil se. „Ty se se mnou chceš dohadovat?“

„Podle saských zákonů můžu mít vlastní majetek, pane,“ upozornila ho Mairin. „Podle normanského ne. Nesouhlasil jsi, že budeš ctít právo této země? Kdyby můj manžel padl v tvých službách a naše děti byly ještě malé, jak bych je mohla chránit,’aniž bych se zase vdala? Který muž by mě chtěl bez věna? Modlím se, aby dal Bůh mému pánu Josselinovi a mně mnoho společných let, ale musím myslet dopředu.“

Král potřásl hlavou. „Panství musí být v rukách toho, kdo je brání, Mairin z Aelfleahu. Ale přesto s tebou udělám dohodu. Předej panství Aelfleah Josselinovi de Combourg na dobu jeho života. Kdyby zemřel a tys byla bezdětná nebo by byl tvůj dědic ještě malý, vrátil by se ti majetek zpátky. Tohle a polovinu tvého bohatství tvému manželovi.“

„Souhlasím, pane,“ prohlásila a ve fialkových očích jí zajiskřilo. „Obávám se, že kdybych nesouhlasila, vzal bys mi všechno dřív, než bych si toho stačila všimnout. Jen nařiď svému písaři, aby připravil dokumenty ještě před svatebním obřadem.“

Vilém zase zavrtěl hlavou. „Musíš se, paní, naučit mi věřit,“ napomenul ji přísně. „Vdáš se teď a přímo přede mnou. Příslušné papíry dostaneš, než odjedeš z Londýna na Aelfleah.“ Ostře se na ni podíval a Mairin pokorně sklonila hlavu. Dosáhla mnohem víc, než doufala, když se s ním začala dohadovat.
Král se podíval na svého bratra. „Vzdáš se, bratře biskupe, ohlášek?“

„Ano.“

„Tak tedy, pane z Bayeux, zahaj obřad. Všichni zde přítomní jste svědky, že si čtyřiadvacátého dne měsíce prosince léta páně tisícího šestašedesátého Josselin de Combourg, bretaňský rytíř a věrný služebník Viléma Normanského, bere za manželku paní Mairin, dceru Aldwinovu, dědičku panství Aelfleah – před očima svého krále, nevěstiny matky Eady z Aelfleahu, hraběte Roberta z Eu, Viléma FitzOsberna, Viléma de Warenne, Hugha de Montfort a Roberta de Beaumont.“

Josselin stál ruku v ruce s Mairin před biskupem Odem, který je oddal. Po skončení obřadu král přikázal, aby se všichni napili na zdraví novomanželů. Ti potom pozvedli své poháry a připili králi. Mairin se po dvou pohárech silného červeného vína začala motat hlava.
V myšlenkách zalétla o několik let zpátky a vzpomínala na svůj svatební den s Basilem z Byzance. Jak to bylo všechno v ten slunečný jarní den, kdy naděje provoněla vzduch, jiné. Tehdy věřila ve věčnou lásku, která bude trvat až za hrob. Teď, pomyslela si, jsem uzavřela výhodný sňatek a předala Aelfleah do rukou cizího člověka. Ráda bych věděla, jestli mě opravdu miluje, nebo se stanu jen jeho dalším novým majetkem, když je teď panství jeho.
„Musíš se, Josseline, řídit příkladem mého bratra,“ řekl biskup, „a mít velkou rodinu. Naše matka porodila pět dětí a já mám dva nevlastní bratry, syny otcovy druhé ženy Fredesendis. Rodina je důležitá. Mužova síla částečně pramení ze silných rodinných pout k jeho původní rodině a k té, kterou sám vytvořil.“

Josselin přikývl. „Má paní a já založíme tady v Anglii úplně novou větev otcova rodu. Bůh dej, aby si naše jméno vydobylo úctu. Co říkáš, Mairin? Dáš mi nejméně půl tuctu silných synů?“ Vzal ji kolem pasu.
„Cože?“ Vypadala ohromeně. Slyšela sice svoje jméno, ale nerozuměla otázce.
Mladý biskup se shovívavě zasmál. „Vypadáš jako panna, která se poprvé vdává. Tvůj nový pán se ptá, zda mu dáš hodně dětí. Ty nemáš z prvního manželství žádné?“

„Byli jsme spolu jen osm měsíců, pane biskupe.“

„Dost času na to, aby muž zasel své sémě,“ poznamenal biskup nenucené.
„Má dcera byla na svatbu ještě příliš mladá,“ vstoupila do rozhovoru Eada, aby Mairin pomohla. „Princ ji zbožňoval! Trval na manželství, protože se bál, že by ji mohl chtít někdo jiný, a protože nedokázal krotit svoji touhu.“

„Aha.“ V biskupových šedých očích se zračilo pochopení. „Je velmi dobře známé, že panny, které se vdávají příliš mladé, neotěhotní tak snadno. Kolik je ti teď, má paní?“ zeptal se Mairin.
„V  říjnu mi bylo šestnáct.“

„Tak to jsi teď už určitě dost stará! Veď si, Josseline de Combourg, se svou paní dobře! Předpovídám, že příští podzim ti porodí hezkého syna!“

„Syny pro novou Anglii,“ podotkl král. „Ano, dámy a pánové, přesně to potřebujeme. Silné syny pro silnou Anglii!“

Znovu si připili. Tentokrát na budoucí syny Josselina de Combourg. Mairin cítila, jak ji studené víno pálí v krku, a obávala se, že nedokáže jít. A v případě, že ji Josselin pustí, ani vůbec stát. „Drž mě pořádně, pane,“ zamumlala. „Jsem asi opilá.“

Zasmál se. „Král nesnáší slabé víno. Ti z nás, kdo jsme mu sloužili, jsme si na to brzy zvykli.“

„Bylo by lepší, kdybychom se nejdřív najedli. Ale neměli jsme od rána, kdy jsme po mši přerušili půst, nic v ústech,“ podotkla. „Nevím, jestli mi ještě slouží nohy.“

„Tak to zkusme,“ navrhl a potom požádal krále: „Můj pane, dovolíš nám odejít? Aelfleah je vzdálené několik dní cesty a my jsme přijeli teprve dnes ráno. Má paní je unavená a já taky. Jestliže máme odjet hned zítra po korunovaci, myslím, že si teď potřebujeme trochu odpočinout.“

„Odpočívat? O svatební noci? A co ti silní synové pro Anglii, Combourgu?“ zlobil ho Hugh de Montfort.
„Hanba, pánové!“ pokárala je Eada, ale král a jeho přátelé se museli smát. Mairin zrudla, když si uvědomila skrytý význam jejich slov.
„Můj pane, pánové,“ smál se Josselin od srdce, „má paní a já vás teď opustíme.“ Držel stále Mairin v pase a vedl ji z královy rezidence. Když si Eada uvědomila, že je jediná žena v místnosti plné mužů, z nichž někteří na ni hleděli se zalíbením, uklonila se králi a spěchala za novomanželi.
„Moc hezká žena. Škoda že nemůže zůstat,“ postěžoval si hrabě z Eu.
„Možná bychom mohli na jaře navštívit Aelfleah,“ navrhl Hugh de Montfort, „abychom zjistili, jak si náš přítel Josselin vede.“

„Myslíš si, Hughu, že tě ta vdova vřele přivítá?“ dobíral si ho Robert de Beaumont.
„I vdova je žena, mon ami,“ smál se Montfort a podíval se z okna, aby mohl sledovat, jak novomanželé nasedají na koně.
„Jen seď na Bouřlivákovi,“ řekl Josselin Mairin, když jí pomáhal do sedla. „Já ho povedu.“

„Jsi v pořádku, dítě?“ zeptala se Eada vystrašeně.
„To víno,“ odpověděla slabým hlasem Mairin. Cítila, že se jí zvedá žaludek.
Eada potřásla hlavou a obrátila se na svého nového zetě: „Nikdy nesnášela silné víno. Obyčejně si ho míchá s vodou. A to královo víno bylo obzvlášť dobré.  Mně chutnalo, ale bojím se, že Mairin se z něho udělá špatně.“

Josselinovi zacukalo v koutcích. Právě se oženil s tou nejkrásnější ženou pod sluncem, ale jeho nevěstě bude asi brzy nevolno. To nebude zrovna romantická svatební noc, pomyslel si. Podíval se na Mairin a všiml si, že je opravdu bledá. Čelo se jí slabě lesklo potem a oči měla zavřené. Rád by věděl, jestli se cítí tak hrozně, jak v tomto okamžiku vypadá.
Cítila. Mairin si nikdy dřív neuvědomila, jak moc se jízda na koni podobá plavbě na lodi. Strašně ji rozbolela hlava a s každým Bořlivákovým krokem se cítila blíž pohromě. Určitě se jí obrátí žaludek dřív, než dojede domů. Na pohupujícím se koňském hřbetě a v zápachu úzkých uliček si tím byla jistá. Zápach řeky při odlivu jí také příliš nepomáhal, ale jakýmsi zázrakem ji aspoň trochu vzpružil ledově studený prosincový vzduch. Když kůň konečně zastavil před jejich londýnským domem a Josselin ji sundal ze sedla, vděčně otevřela oči.
S účastí se na ni podíval a řekl: „Bojím se, má ženo, že budeme muset oslavu naší svatby odložit. Chtěl bych tě zítra při korunovaci všem hrdě ukázat. A v tom případě, myslím, budeš muset dlouho odpočívat.“

„Je mi to líto, můj pane,“ zamumlala, ale on se vesele zasmál.
„Čarodějko. Upřímně tě miluji, ale domnívám se, že kdyby se ti v okamžicích nejvyšší vášně udělalo špatně, ani jeden z nás by se s tím nevyrovnal. Plození silných anglických synů musí počkat na některou další noc.“

Mairin se slabě zasmála. „Matka říkala, že jsi, Josseline de Combourg, hodný člověk, ale obávám se, že nezná ani polovinu pravdy. Myslím, že čím tě budu víc poznávat, tím budu spokojenější.“

Usmál se na ni. Pak ji zvedl a nesl do domu. Vyšel s ní po schodech až do ložnice, kde ji položil. „Budu dnes v noci spát dole,“ řekl a letmo ji políbil na čelo.
Na odchodu ještě poznamenal: „Pošlu ti sem matku,“ a byl pryč.
„Jdi za svou dcerou,“ požádal Eadu, když se vrátil dolů do síně. „Budu dneska spát tady.“

Jakmile Eada zmizela na schodišti, Dagda přistoupil ke krbu a zapálil dřevo na podpal, které už připravil dříve. Opatrně přikládal na slabé plamínky, dokud se jasně nerozhořely. Pak přidal dvě suchá polena. Dřevo ostře zapraskalo a vzplanul oheň, který vytvářel na stěnách místnosti tmavé stíny. Dagda přenesl do síně dlouhý stůl a nalil do dvou pohárů víno. Jeden podal Josselinovi.
„Teď, můj pane, připiju na tvoji svatbu s paní Mairin. Na dlouhý život vás obou! Hodně dětí! Klid!“ popřál Josselinovi a jedním douškem vypil víno až do dna.
Potom odložil pohár na stůl. „Je mi osmapadesát let,“ začal hlubokým hlasem. „Svého otce si nepamatuju. Matka byla statná žena, která neměla čas skoro na nic jiného než na spoustu dětí stejně velkého počtu mužů. Vyrůstali jsme jako dříví v lese. Když mi bylo dvanáct, měřil jsem víc než metr osmdesát a ještě jsem rostl. O panictví jsem přišel ve dvanácti a půl. Zabil jsem dva muže a poprvé v životě se mi dostalo uznání, obdivu a souhlasu. V sedmnácti ze mě byl ten nejdivočejší a nejobávanější bojovník v Irsku. Když chtěly matky donutit vzpurné děti, aby se dobře chovaly, strašily je mým jménem.
V šestadvaceti mě zajala skupina mnichů. Přilákaly mě k nim povídačky o jejich ukrytém bohatství. Mniši! Znali mě, věděli, co jsem zač. Rozhodli se, že spasí mou nesmrtelnou duši.“ Dagda se při té vzpomínce zasmál. „Svlékli ze mě kroužkové brnění a sebrali mi zbraně. Pak mě zavřeli nahého, jako když jsem vyskočil matce z břicha, do malé cely bez oken a řekli, že se musím přerodit a že ta cela je moje děloha.
Jak jsem ty mnichy, můj pane, zpočátku nenáviděl. Nenávist byl jediný cit, který jsem chápal. Já jsem ty laskavé staré muže, kteří mi nosili dvakrát denně jídlo, ale jinak mě nechávali samotného s mými myšlenkami, proklínal. Přísahal jsem, že jestli se osvobodím, zničím celý jejich klášter.
Po mnoha týdnech ze mě nakonec nenávist a zlost vyprchaly. Pak přišlo ráno, kdy mi jeden z mnichů zase přinesl jídlo, a já jsem zjistil, že brečím a žadoním o pomoc. Bez svých zbraní a nenávisti se ze mě znovu stalo dítě. A ti dobří mniši začali to dítě převychovávat. Učili mě, že přestože je někdy třeba odpovědět fyzickou silou, mnohem častěji se dají problémy řešit bez násilí. Učili mě, že je lepší používat mozek na přemýšlení a řešení rozporů než bezmyšlenkovitě bojovat.
Dali mi na starost bezmocná stvoření, zvířátka z jejich farmy, která potřebovala ochranu a péči někoho silnějšího. Potom jsem se ocitl v klášterním špitále, pečoval jsem o nemocné a umírající. Díky tomu jsem se, můj pane, naučil vážit si více života než smrti. Chtěl jsem tam zůstat napořád.
Po dvou letech u mnichů jsem se dozvěděl, že jsem dostal nový úkol. Poslali mě ke dvoru krále Roryho Tir Connella, vládce severozápadního Irska. Jeho žena mu dala pět žijících synů a čtyři dcery. Všechny jejich děti byly dospělé. Už byla skoro padesátiletá babička, když znovu otěhotněla, ale při porodu Maire Tir Connellové, matky tvé manželky, umřela. Svěřili mi ji, abych o ni pečoval a vychoval ji, protože Roryho Tir Connella manželčina smrt tak rozzlobila, že se odmítl na dítě i jen podívat.“

Dagdovi při vzpomínkách zvlhly oči a na okamžik se odmlčel. Potom pokračoval dál: „Nikdy v životě mě, můj pane, nikdo nemiloval a tak bezvýhradně mi nevěřil jako má princezna. Srdce, které jsem tak dlouho zapíral, se mi najednou rozehřálo, a tak jsem svůj život obětoval péči o ni. To já jsem jí vybíral zdravou kojnou, já jsem se o ni strachoval, když zkoušela první krůčky. Na mě se poprvé usmála. První jméno, které vyslovila, bylo moje. Sledoval jsem, jak z mimina vyrůstá dítě a dospívá v ženu. Vídal jsem bolestný výraz v očích mladých mužů, kteří se jí dvořili, ale byli odmítnuti. Věděl jsem dřív než ona sama, že se zamilovala do Ciarana St. Ronana, a v jejich svatební den jsem byl hrozně šťastný. Ani na okamžik mě nenapadlo, že by jejich láska mohla skončit její smrtí.
Když Mair krátce po porodu Mairin zemřela, cítil jsem se, jako bych umřel sám. Ale princezna mě znala tak dobře jako já ji. Dala mi na starost dobro a bezpečí svého dítěte tak, jako mi kdysi mniši svěřili její život. Věděla, že nic nezanedbám, a taky jsem nezanedbal.
Po smrti Ciarana St. Ronana jsem chránil paní Mairin před tou dábelskou děvkou, její macechou. Když vzal Aldwine Athelsbeorn mou paní k sobě domů a udělal z ní svou dceru, přísahal jsem mu věrnost. Teď ji nabízím tobě, můj pane. Ale upozorňuju tě, že kdyby se tvoje zájmy dostaly do křížku se zájmy paní Mairin, bude ona na prvním místě. Myslím, že bys to měl vědět.“

Josselina jeho vyprávění velmi zaujalo, protože byl od počátku zvědavý, jaké místo Dagda v Mairinině životě zaujímá. Okamžitě se mu zalíbil, protože to byl zjevně čestný, věrný a důvěryhodný člověk.
„Můžu jen doufat, Dagdo, že se zájmy moje a mé ženy nikdy nedostanou do rozporu. Je mi jasné, že bys byl protivník, jakého nelze podceňovat,“ prohlásil Josselin s upřímným úsměvem.
„Už mnoho let jsem netasil meč, abych někoho zabil. Jel jsem s Aldwinem Athelsbeornem a jeho synem do Yorku, ale protože thén chápal, jak se cítím, nechal mě vzadu, abych se staral o raněné. Pohled na bitvu ve mně vyvolal mnoho vzpomínek, můj pane. Přesto jsem netoužil zvednout meč a zabíjet. Už dávno jsem ztratil chuť na krev. Teď si cením mnohem víc života.“

Josselin přikývl. Svým způsobem Dagdovy pocity chápal a obdivoval jeho mravní sílu. Dagda si nepotřeboval nic dokazovat. „Král mi dal za úkol postavit na Aelfleahu hrad,“ řekl Irovi. „Co bys říkal tomu, že bys měl dohled nad stavebními dělníky, které k nám mistr Gilleet na jaře přivede? Stavitel bude míst dost práce se stavbou. Musím mít někoho, kdo by dohlížel na lidi a komu můžu věřit. A tebe mají na Aelfleahu v oblibě a uznávají tě“

Dagda přikývl. Usmál se a najednou měl obličej samou vrásku. „Ano,“ souhlasil. „Moc rád se, můj pane, zapojím do stavby tvého hradu. Část života jsem ničil, potom jsem se mnoho let staral, ale nikdy jsem se nepodílel na tvoření.“

„Takže ty nemáš žádné děti, Dagdo?“

Ir se zasmál a zavrtěl hlavou. „Staral jsem se o svou paní a nezbyl mi čas najít si manželku. Ale v Irsku i na Aelfleahu se našlo několik žen, které mi příležitostně a štědře poskytly místo na svém lůžku. V Anglii jsem se prý stal otcem osmi synů a asi šesti dcer. Protože všichni mí potomci mají až nepříjemnou vlastnost, že jsou mi velmi podobní, prostě jsem je nemohl zapřít. S tvým dovolením, můj pane, bych si chtěl vzít za pomocníka svého nejstaršího syna Edwina.“

„Vyber si, koho chceš, Dagdo. Takové věci nechám na tobě, ty znáš lidi z Aelfleahu lépe než já.“

Dagdu jejich dohoda potěšila. Náhle si však uvědomil, že má pořádný hlad. Předtím zašel do obchodu v sousedství a koupil pečeného kapouna, pecen chleba a malý tvrdý sýr. Mairin a její matce přinesl nějaká jablka a hrušky. Naporcoval kuře, nakrájel chléb i sýr a připravil tři porce. Jeden talíř položil před svého nového pána a druhý odnesl Eadě.
„Paní Mairin už spí,“ oznámil s úsměvem, když se vrátil do síně.
„Paní Eada říkala, že moje žena nesnese moc vína,“ poznamenal Josselin.
Dagda se zasmál. „Znám jen málo Keltů, kteří mnoho nevydrží, ale moje paní se mezi ně určitě řadí. Pokud si nesmíchá víno s vodou, vždycky je jí špatně. Někdy zvrací, jindy ne, ale pokaždé se jí zvedne žaludek a potom usne. Ani jeden z jejích rodičů takový nebyl.“

„A jací byli?“ vyzvídal Josselin.
„Její matka byla krásná. Měla hlas jako slavík a hodně se smála. Jen zřídka se zlobila a obvykle se jí podařilo najít ve všem něco dobrého. Myslím, že proto si ji Bůh k sobě povolal tak mladou. Určitě patřila k jeho oblíbeným dětem. Očividně nemohl snést, že jsou od sebe oddělení.
Otec byl k mé princezně laskavý a miloval ji. Patřil k těm vzácným lidem s opravdu dobrým srdcem. Svou první ženu zbožňoval a její smrt ho zničila. Myslím, že by se už neoženil, kdyby necítil tak silnou povinnost zplodit syna. Určitě nepředpokládal, že umře tak mladý.“

„Jak zemřel?“

„Nešťastnou náhodou. Spadl z koně do vodního příkopu. Hned potom onemocněl a dostal horečky. Za pár týdnů zemřel a jeho manželce se podařilo lstí a podvodem připravit paní Mairin o domov. Byla to, můj pane, zlá ženská. S obličejem jako anděl, ale s duší černou jak ďáblova dcera. Kdybych věděl, co se chystá udělat, myslím, že bych pro ni připravil taky nějakou nešťastnou náhodu. Paní Blanche tak toužila po panství Landerneau, že ji vůbec nezajímalo, co se s tím nevinným dítětem stane.“

„Paní Blanche?“

„Blanche de St. Brieuc, ať ji Bůh zatratí! Macecha mé paní. Ale to už je dávno a Bůh a jeho požehnaná Matka mou paní ochránili.“ Vzal si kuřecí stehno a zakousl se do něj.
Blanche de St. Brieuc! Josselin cítil, jak mu mizí krev z tváří. Sklonil hlavu, aby si toho Dagda nevšiml, a pomalu kousal kus chleba se sýrem. Mohla by to být tatáž Blanche de St. Brieuc? Musí to být ona! Pokud věděl, v tom rodě nebyly dvě ženy stejného jména, a Dagdův popis se na ni dokonale hodil. Žena, kterou znal Josselin, určitě vypadala jako anděl. Přišlo mu zatěžko uvěřit, že by byla tak podlá, ale důkazy popřít nemohl.
Jeho Blanche. Při tom pomyšlení mu zaskočilo sousto. Dagda ho bouchl do zad a podal mu pohár. Josselin, kterému vyhrkly slzy, poděkoval kývnutím hlavy.
Blanche, kterou znal, žila v domě staršího bratra. Byla vdova a měla dceru. Tu ale nikdy neviděl, protože bydlela u rodiny svého snoubence. Blanche měla z partie, kterou pro dceru zajistila, velkou radost, protože díky dívčinu bohatému panství lapila do sítí mladšího syna z vlivného rodu Montgomeriů.
Blanche o svém prvním manželství téměř nemluvila, jen jemně naznačila, že ji k sňatku přinutila její rodina. Zmínila se, že manžel byl strašlivý starý muž a že před životem plným nepopsatelných hrůz ji zachránilo jen jeho náhlé úmrtí. Nikdy neprozradila jméno svého muže a ani název jeho panství. Josselin si myslel, že jsou pro ni ty vzpomínky příliš bolestné. Ovšem teď pochopil, že mlčela proto, aby si o tom nemohl náhodou promluvit s otcem, blízkým přítelem jejího nebožtíka manžela.
Zaslepila ho svýma průzračně modrýma očima, něžným hlasem a ještě něžnější rukou, kterou mu při společných procházkách po zahradě jejího bratra pokládala na paži. Mírně mu naznačovala, jaké by to mezi nimi mohlo být.
Jossovi její pozornost lichotila, protože byl jen chudý levoboček, i když mu v žilách kolovala šlechtická krev. Dokonce si myslel, že až jednou získá v králových službách vlastní panství a čestné postavení, mohl by se o ni ucházet a oženit se s ní. Nemiloval ji, ale tehdy neočekával, že by svou ženu miloval. Muži se žení kvůli pozemkům, postavení a zlatu, které jim manželka může přinést. Tím, že by mu to všechno zajistila, by získali její i jeho příbuzní. Silná spojení tvoří silné rody.
Takové názory zastával až do dne, kdy na Aelfleahu překročil řeku Aldford a spatřil Mairin vycházející z lesa. Zamiloval se a toužil po ní od prvního okamžiku. Byla to krásná a skvělá čarodějka, která ovládla jeho myšlenky. Bůh nad ním určitě držel ochrannou ruku, když ho zachránil před tak prodejnou a zlou ženou, jako je Blanche de St. Brieuc, a navíc mu daroval Mairin z Aelfleahu.
Pomalu dojedl a spláchl jídlo vínem, které mu Dagda doléval. Došel k názoru, že není třeba, aby Mairin o jeho krátké známosti s její macechou věděla. Nezdálo se pravděpodobné, že by oni dva ještě kdy navštívili Bretaň. A Blanche určitě nepřijede do Anglie. Šťastně unikl a nemělo smysl manželku zbytečně trápit.
Dojedli a Dagda rychle odnesl talíře. Ze skříně vedle krbu vytáhl dva slamníky a položil je k ohni. Zabalili se do plášťů a nerušeně spali celou noc. Ráno Josselina probudil Dagda, rozdělávající oheň. Byl tak rozespalý, že nevěděl, kde je. Rychle se vzpamatoval. Chvěl se zimou v chladném prosincovém ránu. Zvenku zaslechl hlas zvonů.
„Kolik je hodin?“ zamumlal, stále ještě zachumlaný do těžkého pláště.
„Svítá, můj pane. Už jsem vzbudil paní a její matku.“

Josselin se posadil. „Jak se manželka dnes cítí, Dagdo?“

„Říkala, že je slabá, ale že má žaludek v pořádku. Už jsem jí odnesl chléb a opečený sýr, ovoce a víno s vodou.“

Josselin vstal ze slamníku. „To vypadá jako dobrá snídaně, pokud ovšem z toho kapouna ještě něco zbylo.“

Dagda před něj mlčky postavil jídlo. Josselin povytáhl tmavé obočí. „Jsi snad, Dagdo, čaroděj jako tvá paní, že znáš moje přání ještě dřív, než je vyslovím?“

Dagda se dunivě zasmál. „V tom nejsou žádné čáry, můj pane. Naše zásoby jsou skromné, takže jsem ti připravil jen to, co máme. Teď se najez. Musím přinést ze studny na dvoře dostatek vody a ohřát ji, aby se moje paní mohla umýt. Nejdřív ale musím ve studni rozbít led.“

Josselin měl velký hlad, takže snídani rychle snědl. Dosyta najedený ovšem nebyl. Potom vyběhl do patra za Mairin. Prošel kolem tchyně, která právě kráčela dolů. Usmála se na něj a zvesela pronesla: „Dobré ráno.“ Josselin ji také pozdravil. Měl Eadu rád. Byla to milá, dobrá a citlivá žena.
Mairin seděla na velké posteli, kolem níž visely zaprášené a dávno vybledlé sametové závěsy. Ale přesto vypadalo lůžko pohodlně. Určitě by v něm rád strávil svatební noc, ale to musí počkat, až se vrátí na Aelfleah. Nechtěl uplatnit svá manželská práva cestou v nějakém hostinci nebo v cizím domě. Chtěl ji v jejich vlastní posteli, kde bude moct milování pomalu vychutnat a nebude se muset trápit s tím, že musí brzy ráno vstát a vydat se zase na cestu. Král si z něj vždycky dělal legraci, že je moc vybíravý.
Dlouze Mairin hodnotil pohledem, takže jí zrůžověly tváře. Měla na sobě jen spodní košili a hedvábím jí svůdně prosvítala půvabná ňadra. „Dobré ráno, ženo,“ pozdravil a posadil se vedle ní na postel. Chtěla si přitáhnout přehoz, aby se chránila před jeho pohledem, ale zadržel jí ruku. „Ne,“ řekl něžně, „přišel jsem o tvou společnost, čarodějko. Tak mě, prosím, nepřiprav o právo aspoň se kochat tvou krásou.“ Jemně jí položil ruku na ňadro a pomalu je hladil.
Pod jeho dotykem se rozechvěla od hlavy až k patě. Napadlo ji, že její touha musí být očividná. Už uběhla spousta času od chvíle, kdy se jí někdo milostně dotkl. Když se vyrovnávala s tím, že se bude muset vdát za Josselina de Combourg, aby si udržela Aelfleah, myslela si, že bude jeho tělesnou lásku nenávidět. Byla přesvědčená, že milovala Basila a rozhodně milovala i touhu, kterou v ní probudil. Zbožňovala jeho dotyky. Nikdy se nebála, když ji učil, jak si mohou dva milenci poskytnout mnoha způsoby slast, aniž by se jejich těla spojila. Když na ni sáhl Erik Dlouhomeč, bylo jí to odporné. Bláhově si myslela, že takové to bude se všemi muži. Jaká nádhera, že to tak není!
Skoro vrněla blahem. Když viděla radost v Josselinově hezké tváři, hlasitě se rozesmála.
„To je velké pokušení, má sladká čarodějko! Přál bych si, aby nás nečekali ve Westminsteru na králově korunovaci. Chtěl bych, abychom nemuseli hned potom odjet. Rád bych si okamžitě lehl k tobě do postele, pevně zatáhl závěsy a uspokojil tvoji rozkošnou a zjevnou touhu.“ Váhavě stáhl ruku z jejího ňadra. „Bože, Mairin, nedívej se tak na mě! Chtěl bych tě teď hned!“

„Nechtěla jsem být nestydatá,“ zamumlala upřímně, „ale už dlouho se mě žádný muž nedotkl. Nevěřila jsem, že bych po Basilově smrti ještě někdy toužila po dotyku jiného muže. Zaskočilo tě to, můj pane?“

„Tvá touha mě potěšila. Slibuji, že až se vrátíme na Aelfleah, uspokojím všechna tvoje žhavá přání. Je někde konec tvým překvapením, Mairin? Nádherná manželka s prosperujícím panstvím, která dychtí po svém manželovi! Král mi dal víc, než si uvědomuje. Kdyby lidé znali pravdu, záviděla by mi celá Anglie!“ Vzal ji za ruku a políbil ji nejdřív na dlaň, potom na citlivou pleť na vnitřní straně zápěstí.
Cítila, jak se jí divoce zvýšil tep, ale nevěděla, jestli za to mohou jeho slova, polibky nebo obojí dohromady. „Jestli jsou tohle líbánky, potom doufám, že nám vydrží celý život,“ zašeptala. „Ale teď se musím jít oblékat, pokud mám být hotová včas.“

„Můžu ti pomoct?“ dobíral si ji lišácky. Zase ho překvapila její upřímnost a otevřenost.
„Jestli se mě ještě jednou dotkneš, nebudu za své činy odpovědná. Byla bych ti vděčná, kdybys sem poslal matku.“

Vyhoupla se přes okraj postele.
Také vstal. Uchopil ji za štíhlá ramena a podíval se jí do fialkových očí. Nemohl popadnout dech. „Chceš mě, čarodějko, tak jako já tebe?“ napůl zasténal, protože ho omámila vůně a žár jejího těla.
„Ano,“ zašeptala chraplavě. „Chci tě. Nejen kvůli dětem, kterými mě oblažíš, ale pro rozkoš, kterou si můžeme navzájem poskytnout. Basil vždycky říkal, že děti vyrostou a opustí své rodiče, ale že muž a žena spolu začínají i končí, že zpočátku učí jeden druhého vášni a že navzdory svým povinnostem k rodině a vlasti nemají tu touhu ztratit, protože na konci to pro ně bude stejné, jako to bývalo na začátku. Jejich vzájemná láska a vášeň jim bude na stáří oporou. Ach, Josseline! Uvědomuji si, že chci, abys mě miloval!“

„Ty chceš, abych tě miloval? Ale, čarodějko, já tě miluji! Neříkal jsem ti to? Miluji tě!“ Zvuk Eadiných kroků na schodišti je vrátil do skutečnosti. „Josseline,“ ozvala se Eada, když vešla do pokoje s umyvadlem horké vody v rukách, „Dagda ti dole ohřál vodu. Mairin a já si pospíšíme a budeme hotové, jak nejrychleji to půjde.“

Nemohl udělat nic jiného než se vrátit do síně. Ale před odchodem ukradl manželce polibek, což vyvolalo u Mairin i její matky úsměv, zvlášť když si cestou dolů pohvizdoval.
„Máš štěstí,“ poznamenala Eada. „Neříkala jsem ti, že je to dobrý člověk?“

„Ty myslíš na otce,“ řekla Mairin, protože zahlédla v Eadiných očích smutek.
„Chybí mi,“ přiznala se matka tiše. „S Aldwinem jsem strávila v podstatě celý život. Teď jsem sama. To je, mé dítě, divný pocit. Život jde dál a já neustále myslím na to, že něco není v pořádku, že mi něco schází. Pak si náhle uvědomím, co mi chybí. Tvůj otec. Je pryč a já se poprvé ve svém životě cítím, jako bych nebyla celá.“

„Ale ty nejsi sama! Máš mě… a Josselina. Jednoho dne budeš mít také vnoučata. Potřebujeme tě.“

„Takže nechceš, abych se vrátila do domu svého bratra? Můžu zůstat na Aelfleahu?“

„Zůstat na Aelfleahu? Matko, Aelfleah je tvůj domov. Ty jsi jeho paní.“

„Ne, Mairin. Teď jsi jeho paní ty a Josselin de Combourg pánem. Aelfleah už není můj.“

Mairin matku objala a pevně ji k sobě přitiskla.
„Kdysi mi domov ukradli. Vyhnali mě z místa, které jsem milovala a důvěrně znala. Potom jsi mi nabídla své srdce a domov. Přijala jsi mě jako vlastní dceru, přestože ses tehdy tak moc trápila nad ztrátou Edyth, kterou jsi porodila a do pěti let vychovávala.
Já si na ženu, která porodila mě, nepamatuji. To ty jsi mě vychovala, ty ses se mnou radovala z mých malých vítězství, ty jsi se mnou plakala, když mě postihly drobné prohry, které mi ovšem tehdy připadaly obrovské. Ty jsi o mě pečovala, když jsem byla nemocná, a kárala mě, když jsem chybovala, ale byla jsem příliš tvrdohlavá, abych své omyly přiznala. Vždycky jsi mi odpustila. To ty jsi má matka. Poslat tě pryč z tvého domova, z místa, které miluješ, by byl veliký hřích. Ale mnohem důležitější je, matko, že tě miluji! Chci, abys se mnou zůstala tak dlouho, jak Bůh dovolí.“

Eada se podívala uslzenýma očima na Mairin. Přitiskla si ruku na ústa, aby potlačila šťastný pláč. Když se vzpamatovala, pokračovala: „Celý život budu oplakávat tvého otce a Branda, ale Bůh mi určitě žehnal, když mi dal místo mého vlastního dítěte tebe, Mairin.“

Zeny se znova objaly a otřely si vzájemně slzy. Pak si s úsměvem pomohly umýt se a obléct na korunovaci.
Budou mít na sobě stejné šaty jako včera při představení králi. Bylo to jediné náhradní a vhodné oblečení, které měly s sebou. Věděly, že si toho nikdo nevšimne, protože ony nebyly důležité. Nejspíš se ke králi nepřiblíží a budou ho moct sledovat jen zdálky. Po obřadu se vrátí do domu, převlečou se do cestovních šatů a ještě týž den se vydají zpátky na Aelfleah.
Neočekávalo se od nich, že se účastní následných oslav, protože tam budou většinou muži. V Anglii zatím žilo jen málo normanských žen z jejich společenské vrstvy. Vzhledem k přetrvávajícímu neklidu v zemi to nepovažovali jejich manželé za bezpečné. Normané brali své manželky jako okrasu a jejich přínos viděli pouze v rození dětí a vytváření spojeneckých svazků. Dokonce ani královna ještě nepoložila svou drobnou nožku na anglickou půdu.
Byl studený vánoční den a ve vzduchu visel sníh. V ulicích plných Normanů a Sasů všech vrstev, kteří mířili k Westminsterské katedrále, panovala sváteční nálada. Vilém považoval katedrálu, kterou nechal vystavět zesnulý král Eduard a teprve před rokem byla vysvěcena, za nejvhodnější místo ke korunovaci. Většina hostů přicházela pěšky, ale tu a tam se mezi nimi prodíraly skupinky jezdců jako panstvo z Aelfleahu. Nepřijeli do Londýna bez ozbrojenců, ale Josselin nevěděl, jaká panuje ve městě nálada. Aby předešel potížím, nechal své muže tábořit na opačném břehu u Londýnského mostu.
Čím víc se blížili k Westminsteru, tím pomaleji se prodírali davem. Hluk působil strašidelně. Měli slíbené místo přímo v katedrále, sesedli tedy, nechali koně Dagdovi a připojili se k těm, kteří vcházeli do katedrály. Josselin nezahlédl žádnou známou tvář, ale podařilo se mu zajistit pro Mairin a Eadu místo v zadní části rozlehlého kostela, odkud budou dobře vidět, až půjde Vilém kolem.
Vilém Normanský vstoupil pevným krokem do Westminsterského opatství, aby se nechal podle starého britského rituálu pomazat za krále. Obřad prováděl a korunu mu na hlavu položil Aldred, arcibiskup z Yorků. Godwinova klika přinutila nebožtíka krále Eduarda, aby odvolal westminsterského preláta a nahradil ho knězem Stigandem. Toho však papež odmítl uznat.
Obřad netrval dlouho a po jeho skončení arcibiskup Aldred představil shromáždění anglicky Viléma I., krále Anglie. To byla novinka. Potom ho vystřídal Geoffrey, biskup z Countances, který totéž zopakoval ve francouzštině.
Naneštěstí žoldnéři strážící Westminster považovali druhé kolo provolávání slávy za počátek povstání. Okamžitě zapálili několik domů v okolí. Velmi brzy zjistili, že se spletli, ale mezitím stačily dva domy vyhořet do základů a tucet dalších byl značně poškozen. Vyděšený král dal okamžitě příkaz, aby majitelé domů dostali peníze na opravy. Potom poklekl před hlavním oltářem a poděkoval Bohu, že v tom zmatku nebyl nikdo zraněn.
Když vypukla vřava, Josselin nevěděl, jestli má chránit Mairin a Eadu nebo bránit před možným nebezpečím svého lenního pána. Chvilku váhal, ale Mairin na něj sykla: „Jdi ke králi, můj pane! My jsme tady v bezpečí.“ Opustil je, aniž se ohlédl. Když se zmatek uklidnil, Vilém si všiml svého bretaňského rytíře a krátce se na něj usmál.
„Jsem v pořádku, Josseline. Vrať se ke své krásné manželce a na své panství a udržuj pro nás v Anglii mír. Právě jsem byl korunován, ale pokud si mám korunu udržet, musím tuhle zemi sjednotit. Manželství, jako je tvoje, a muži jako ty na saských panstvích mi pomohou vytvořit silnou Anglii.“ Podal mu ruku. Josselin de Combourg krátce poklekl a políbil mu ji. Potom vstal a zmizel v davu. Král ho s úsměvem sledoval. Obrátil se k bratru Odovi a poznamenal: „Vydejme se, bratře, do Barkingu, kde přijmu upřímný a pokorný hold svých poddaných.“

Biskup se na bratra usmál a odpověděl: „Vydejme se, Viléme, do Barkingu, protože dnes je chladno a tam na nás čeká jídlo a horké svařené víno. Možná i žhavá děvčata, která třeba budou aspoň z poloviny tak hezká jako ta dívka s vlasy jako oheň, kterou jsi tak ledabyle daroval Combourgovi. Ach, jak tomu chlapovi závidím! Jestli je tak ohnivá jako její vlasy, budeš mít velké štěstí, když se ta pevnost dostaví. Po nocích ho tak vyčerpá, že mu na den nezbudou žádné síly! Udělal bys líp, kdybys mu vybral nějakou ošklivou. Pak by trávil všechen čas na stavbě a řídil dělníky.“ Biskup se hlasitě rozesmál.
„Odo, na sluhu Božího se chováš až moc světsky,“ napomenul ho král lehce nesouhlasným tónem.
„Ale, Viléme, ty ve svém rodě potřebuješ biskupa,“ ohradil se církevní hodnostář moudře.
Vilém Normanský se na okamžik mrazivě usmál a pak řekl jen dvě slova: „Do Barkingu.“ Otočil se a opustil Westminster. Odo z Bayeux se tvářil chápavě, když spěchal za svým bratrem.
Josselin vyvedl manželku a tchyni z katedrály. Věděl, že jakmile král odešel, dav zase zhoustne. Doufal, že se odsud rychle dostanou do svého domu, aby se mohli převléknout a odjet. Navzdory zmatku stál Dagda přesně tam, kde ho opustili.
Když jí Ir pomáhal do sedla, Mairin se na něho usmála. Potom se obrátila k manželovi: „Dokážeš si představit, že by ho někdo přinutil se hnout?“

„Co se stalo?“ vyzvídal Dagda. „Když ti žoldáci začali zapalovat domy, měl jsem srdce v krku.“

Josselin mu to vysvětlil a Ir přikývl. „Nedisciplinovaní blázni,“ bručel, když vysedal na koně.
Projeli městem a dorazili k domu. Obě ženy se rychle převlékly do mnohem praktičtějších cestovních šatů. Tmavé a jednoduché oblečení bylo vhodnější. Přestože měli ozbrojený doprovod, Josselin nechtěl zbytečně upoutávat pozornost. Soustředil se na to, aby se vrátili na Aelfleah co nejrychleji a co nejsnáze. Dagda se přesvědčil, že jsou uhlíky v krbu vyhaslé, potom zabalil zbytky jídla a zamkl za sebou vchodové dveře. Přejeli Londýnský most a setkali se svými ozbrojenci.
Bylo lezavě chladno a chvílemi trošku poletoval sníh. Vlhkost jako by pronikala jejich kožešinou podšitými plášti. Mairin si přetáhla přes hlavu kapuci a co nejvíc se do ní zachumlala. I tak jí v ledovém vzduchu mrzly tváře. Před rokem prožívaly klidné a šťastné vánoční svátky s Brandem, před dvěma lety je trávila v Byzanci, zamilovaná do Basila. Cítila, jak jí po zarudlých tvářích stékají slzy.
Proč pro něj pláču, ptala se sama sebe. Už dost hrozné bylo to, že mě opustil kvůli někomu jinému. Ale kvůli milenci? Navzdory všem krásným řečem mě nemiloval! Vzpomínala na krásné zážitky plné něhy. Určitě ke mně něco cítil. Napadlo ji, jestli se bude Josselinovi líbit, co ji Basil naučil. Strašně moc se chtěla s Josselinem milovat. S tímhle manželem určitě nezůstane panna, uvažovala.
Cestovali až téměř do soumraku. Museli využít pohostinnosti cizích lidí, saského théna a jeho ženy. Thén nebojoval u Hastingsu, protože byl v té době nemocný a jeho synové byli příliš mladí na to, aby ho zastoupili. Teď společně se svou manželkou děkoval milosrdnému Bohu, protože několik jeho sousedů zemřelo rukou Normanů. Jejich ženy a děti dobyvatelé vyhnali z domovů, takže musely bloudit v zimě po cestách. Nejméně půl tuctu dívek z dobrých rodin se nechalo Normany obloudit a špatně to s nimi dopadlo. Takové tragédie se odehrávaly po celé Anglii. Král byl v podstatě soucitný, ale někteří se mu troufale stavěli na odpor i po jeho vítězství nad Haroldem, synem Godwinovým. A právě těm dal pocítit svůj hněv.
Hostitelé zvědavě čekali na poslední novinky a dychtivě naslouchali vyprávění o korunovaci. Když jim Eada líčila, jak arcibiskup z Yorku představil Viléma jeho poddaným anglicky, souhlasně přikyvovali. Josselin théna ujistil, že pokud slíbí věrnost Vilémovi, o své panství nepřijde. Muž se málem rozplakal. V jeho tváři se zračila úleva, protože se o svůj majetek stejně jako jeho sousedé bál.
„Král není mstivý,“ prohlásil Josselin přísně. „Ačkoliv já sám nejsem Norman, sloužil jsem mu mnoho let. Vilém Normanský je spravedlivý muž. Jistě, je tvrdý, ale poctivý a čestný. Ovšem musíš být na oplátku věrný a upřímný.“

„Ale dokáže si Anglii udržet?“ zeptal se thén. „Slyšel jsem, že na severu a také v Exeteru vypukly nepokoje.“

„Můžeš si být jistý, že král Vilém Anglii uhájí,“ odpověděl Josselin. „Tím, že mu budeš přísahat věrnost, nemůžeš uškodit ani sobě, ani svému rodu.“

Druhý den ráno pokračovali v cestě. Slunce se několik hodin statečně snažilo svítit, ale když se dostali více na severovýchod, mlžný, citrónově žlutý kotouč rychle zakryly šedé mraky. Jeli ještě několik dnů. Zastavovali pouze na noc a v poledne, aby dopřáli koním oddych a sami se najedli. Nakonec jim přece jen začala být krajina kolem povědomá. Věděli, že se blíží konec jejich putování.
Sjížděli po východních svazích k brodu na řece Aldford. Údolí a výstavná tvrz působily mírumilovně a přívětivě. Vyběhli stájníci a převzali jejich unavené koně. V domě bylo teplo a čekalo na ně dobré jídlo a víno.
„A horká lázeň!“ radovala se Mairin.
„Ach, ano,“ souhlasila nadšeně Eada, „ale ty jsi, dítě, první na řadě. Musím dohlédnout na to, aby Nara odstěhovala mé věci z pánovy ložnice. Teď patří tobě a Josselinovi. Odedneška budu spát v tvém pokoji.“

Mairin se chtěla ohradit, ale uvědomila si, že má matka pravdu. Pánova ložnice teď náleží Josselinovi a ona je jeho žena. Mairin se bude možná ze začátku cítit v pokoji, který považovala za ložnici svých rodičů, nepříjemně. Ale zvykne si.
„Tak já dohlédnu na přípravu večeře,“ řekla tiše Eadě, která už spěchala po schodišti s Narou v patách.
„Potvrdil král paní Mairin jako dědičku panství?“ zeptala se Nara.
„Ne zcela,“ odpověděla Eada s lehkým úsměvem.
„V Londýně se paní Mairin a pan de Combourg vzali přímo v králově přítomnosti a oddával je králův bratr, biskup z Bayeux! Co na to říkáš?! Josselin de Combourg je teď na Aelfleahu pánem a Mairin paní. Teď, děvče, otevři truhlu a podej mi čistá prostěradla!“

Nara se výjimečně nezmohla na slovo a mlčky své paní pomohla uklidit a vyvětrat ložnici, aby si nový pán z Aelfleahu a jeho paní mohli odpočinout.
Když byla podle Eadina náhledu místnost připravená pro své nové obyvatele, přikázala Naře: „Ať Kene pomůže Dagdovi nanosit nahoru vodu do kádě.“ Potom spěchala dolů. Nicméně když dorazila do síně, náhle se zarazila. Teď je paní domu její dcera a jídlo má na starosti ona. Eada celý život nenáviděla rozhodování o tom, co se bude podávat k večeři. Vůbec nebude litovat, že se musela téhle povinnosti vzdát. Se smíchem si nalila pohár vína a posadila se ke krbu.
Kapitola 10
Nastala noc a panství Aelfleah se uložilo k odpočinku. Za úzkými okny pánovy ložnice začal v černočerné noci padat sníh. Už se několik dnů ohlašoval a nyní tiše pokrýval spící zemi. V kopcích nad údolím se ozvalo osamělé vytí vlka. Odpověděl mu druh, který lovil nedaleko. Tuto noc byla zvířata odsouzena k nezdaru a půjdou spát o hladu, protože všichni ostatní tvorové se skryli před bouří.
Mairin se vykoupala ve velké dubové kádi, kterou jí postavili v obývacím pokoji před krb. Po večeři ji služebnictvo znovu naplnilo vařící vodou a nechalo lázeň zchladnout. Teď už všichni odešli spát a Mairin se chystala vykoupat svého manžela. Zaujalo ho, že když se začal svlékat, ani trochu ji to neuvedlo do rozpaků. Připadalo mu, že ho hodnotí pohledem. Nebo se mu to jen zdálo? Představa, že porovnává jeho mužství s těmi, která už měla možnost vidět, mu byla nepříjemná.
„Jsi velmi dlouhý,“ poznamenala nevinně, a prohlížela si ho od hlavy k patě. Právě si sundal poslední kousek oblečení.
„Mluvíš o nějaké určité části mého těla, paní?“ dobíral si ji.
„Všechno je na tobě dlouhé, můj pane. Tvůj obličej, tvé ruce a nohy, tvůj trup. Nikdy jsem tak dlouhého muže neviděla.“

„A je ještě něco zvlášť dlouhého, co tě zaujalo?“ Šibalsky se na ni po očku podíval.
Viděl, že o jeho slovech vážně a dlouze přemýšlí. Náhle silně zrudla, když jí došlo, co vlastně myslel. „Rošťáku,“ láteřila, zatímco se smál. „Vlez do vany, než ti vychladne voda! I když nevím, jestli by pro tak chlípného chlapíka nebyla vhodnější studená koupel.“

„Oh, Mairin, ty moje sladká čarodějko. Přiznávám, že jsem vzrušený jako mladý kozel. Jsi ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl! Už jsme šest dnů manželé a ještě jsem s tebou nemohl opravdu být. Víš vůbec, jak moc toužím ulehnout vedle tebe? Laskat tvé krásné tělo? Mít tě celou?“

Usmála se a jemně mu mydlila široká ramena. „Dnes v noci, můj pane, oba uspokojíme vzájemnou touhu. Poskytnu ti rozkoš, jak mě to naučil první manžel. Rozkoš, která muže potěší. A ty se se mnou budeš na oplátku milovat a dáš mi děti. Chci mít spoustu dětí!“

Neměla tušení, jak na Josselina její slova zapůsobí. V uších mu bubnovala krev a s prudkostí, která ji překvapila, se po ní natáhl a strhl ji k sobě do kádě. Objal ji a líbal tak vášnivě, že sotva popadala dech. Cítila, jak jeho jazyk proniká do jejích úst. Pomalu ho laskala svým, jak ji to učil Basil. Posadil si ji na klín, jedním rázem jí roztrhl jemnou plátěnou košilku a zahodil ji. Víc toho na sobě neměla. Přitáhl si ji na prsa a ona vnímala jen matně, jak voda vyšplíchla přes okraje kádě na zem.
Divoce se líbali na ústa, tváře i uši. Mairin zaklonila hlavu a, nabídla mu své hrdlo. Špičkou jazyka jí laskal hedvábnou pleť a rukou hladil ňadro.
Přitiskla mu obličej na krk a rameno. Zuby ho chytila za ušní lalůček a jemně se do něj zakousla.
„Ach, čarodějko, jestli nechceš, abychom se poprvé milovali přímo v té bečce, musíš s tím sladkým mučením přestat,“ vzdychal.
„Nevěděla jsem, že se dá milovat ve vodě.“ Svůdně se mu zadívala do tváře a poznamenala: „Ochotně a ráda jsem tě koupala, můj pane. Ale to tys mě strhl do vody a úplně mi zničil košilku. Nestydíš se?“

„Ne,“ odpověděl tiše a zelenozlaté oči mu zářily touhou.
„Pusť mě,“ požádala ho nejisté, jako by z ní jeho pohled vysál všechnu sílu.
Váhavě uvolnil objetí a pomohl jí vstát. Mairin rychle vyskočila z kádě a poklekla vedle, aby ho umyla. Konečky vlasů měla vlhké, ale nebylo to důležité, vždyť byla celá mokrá.
Když vstávala, Josselin si ji celou prohlédl. A při pohledu na tu krásu málem zapomněl dýchat. Cítil, jak se jeho tělo připravuje k činu. Je tak krásná – a je jeho.
Mairin ho s bušícím srdcem a očima sklopenýma, aby skryla své myšlenky, domyla a opláchla několika džbery vody. Vstal a hned přestalo být tajemstvím, že je vzrušený. Mairin mělce a přerušovaně dýchala a hleděla na tu milostnou zbraň připravenou k dobytí její panenské bašty. Utřela ho dosucha drsným lněným ručníkem a chraplavě navrhla: „Pojďme do postele, jinak nastydneme.“

Beze slova jí sebral ručník a něžně jí utíral jemnou kůži, díky žáru ohně téměř suchou. Cítil, jak se chvěje. Vzal ji do náruče, rychle přeběhl chodbou z pokoje do ložnice a opatrně ji položil na lůžko.
Zatímco nad ní stál a kochal se její krásou, vytvářel mu na světlém těle komíhavý plamen svíčky stíny. Vztáhla k němu ruce a on tomu pozvání nedokázal odolat. Přitiskl se k ní, až slastně vzdychla. Usmál se, protože její upřímné projevy vášně působily velmi povzbudivě. Nikdy se nesetkal s ženou, která by otevřeně přiznala, že se jí mužova pozornost líbí. Pohladil ji po zádech a stiskl jí zadeček. Trochu ho zarazilo, když udělala totéž.
„Máš na muže jemnou pokožku, a to i v místech, kde kryje svaly,“ mumlala.
To nebylo přesně to, co očekával. Všechny ženy, s nimiž dosud byl, ležely celou dobu klidně. Ale zdálo se, že Mairin se chce na milování podílet. Bylo to překvapující, ale určitě to má své výhody. „Taky máš hebkou pokožku,“ řekl a jejich situace mu náhle přišla legrační.
Leželi spolu a mazlili se. Mairin se ukázala jako opravdu dobrá studentka umění lásky. Nakonec ji ale musel Josselin požádat: „Prosím, přestaň, čarodějko.“

Mairin zvedla hlavu z jeho klína. „Neposkytuji ti rozkoš, můj pane?“

Přikývl a optal se: „Takové věci tě naučil princ?“

„Ano,“ usmála se, „naučil. Chtěla jsem vědět, jestli to není zakázané. Ale on řekl, že to zavrhují jedině blázni a pokrytci.“

Josselin se slabě zasmál. „Myslím, že půjdu ve tvých stopách.“ Natáhl se a přitiskl si ji k sobě. Hladil ji a líbal po celém těle. Mairin se zase ocitla v jednom ohni. Tenhle muž, který se stal mým manželem, mě hrozně vzrušuje a moc po něm toužím, běželo jí omámenou myslí. Myslela jsem si, že už nikdy nebudu nikoho milovat a nikomu věřit. I když jsem to tehdy nevěděla, nebyla jsem pro Basila nic víc než krásný předmět. Nemůžu si pomoct, opravdu bych ráda věděla, jestli mě miloval. Byla jsem pro něj dost ženská? Nebo nechtěl, aby mě měl někdo jiný, když on nemohl? S Josselinem je to mnohem jednodušší. Vzali jsme se kvůli Aelfleahu. Je to normální muž a chce mě, protože v něm vzbuzuji opravdovou žádost. Říká, že mě miluje, a snad tomu i věří. A možná to tak je. Chci ho! Chci, aby se mě zmocnil a úplně mě vlastnil. Chci, abych už nebyla panna. Svatá matko Boží. On to neví! Mairin si náhle uvědomila, že mu neřekla, že je pořád ještě panna! Dokonce o tom až doteď ani vážně nepřemýšlela! Vzhledem k tomu, co se od jeho příjezdu na Aelfleah dělo, na tom ani nezáleželo.
Byla vdova. Díky jejím znalostem v milostných hrách bude předpokládat, že má veškeré zkušenosti. Kolik panen je tak zběhlých v různých praktikách jako, díky Basilovi, ona? A potom ulehnou na svatební lože stále nedotčené? Může muž opravdu poznat, jestli je žena panna? To bylo něco, o čem dříve neuvažovala. Co má dělat? Teď je sotva ta pravá chvíle si o tom popovídat.
Josselin se k ní přitiskl a zašeptal: „Čarodějko, já už nevydržím čekat! Rozpoutala jsi ve mně hotové peklo a já nevím, jestli se, až tě dostanu, ten žár zchladí.“

„Josseline…,“ začala, ale on ji umlčel polibkem.
Odvrátila nešťastně hlavu. Když ji líbal, působilo to na ni jako droga, díky níž se jí rozkoší točila hlava. „Ty mi nerozumíš!“ Znovu se pokusila mluvit.
Jemně jí položil dlaň na ústa. „Ne, čarodějko, ty nerozumíš mně. Hrozně tě chci, má ženo s vlasy jako oheň, a už to nebudu odkládat!“

Přitiskl se k ní a líbal ji. Tělo měla touhou zesláblé a napjaté v očekávání toho, co přijde. Musím mu to říct!
Josselin si uvědomil, že s ní musí zacházet jemně, protože už dlouho neměla muže. Mairin se snažila uvolnit, ale náhle ji přepadl strach. Bolest! Matka říkala, že to bolí. Chystal se ji zranit a ona ho nemohla zastavit!
Měl vědět napřed, že je panna. Zcela propadla panice a strach zastínil všechny pocity rozkoše. Mairin se začala s Josselinem k jeho překvapení prát a snažila se mu vykroutit. Zcela vážně do něj tloukla pěstí.
Nejdřív ho napadlo, že to je nějaká nová hra. Chytil Mairin za zápěstí, zvedl jí ruce nad hlavu a přitiskl na polštář. „Proč, čarodějko,“ cedil přes stisknuté zuby, „si se mnou hraješ na pannu?“

Mairin těžce dýchala, ale nakonec se jí podařilo vyhrknout: „Jsem panna, můj pane! Jsem panna!“
S ohromeným výrazem se na ni tázavě podíval: „Co je tohle za kouzla, čarodějko?“

„Žádná kouzla, můj pane,“ vzlykala. „Naše manželství s Basilem nebylo naplněno. Byla jsem příliš mladá. Nebyl na to čas!“

Poslední slova jako by mu vybuchla v mozku. Bylo dost času na to, aby ji naučil věci vhodné pro kurtizánu, ale nikdy čestně nesplnil svou manželskou povinnost? Co byl, k čertu, ten Basil z Byzance zač? Proč z Mairin neudělal svou manželku se vším všudy? Josselinovi bušilo v hlavě. Proč se tak zlobím, pomyslel si. Mairin je panna. Nikdy ji žádný muž neměl. A nikdy mít nebude. Je jeho a jen jeho.
„Budu se snažit být jemný, čarodějko, ale teď nemůžu přestat!“ Za chvilku ostře vykřikla bolestí. Bylo mu jí líto, ale současně ho těšilo, že právě on je jediný muž, který to slyšel.
V uších jí zněla ozvěna výkřiku. Bolest zaplavila celou její bytost. Cítila ji v hrudníku i v nohách. Tohle je rozkoš? To nemůže být! Jeho milování ji bolelo. A přece se jí po nějaké době zmocnil pocit, že se vznáší jako jestřáb. Vzhůru! Vzhůru! Jistě už nemůže výš. Zemřela jsem a je to úžasné. Potom se zřítila do horké tmy.
Když se vzpamatovala, ležela Josselinovi v náručí.
„Miluji tě, Mairin,“ řekl prostě.
„Myslím, Josseline, že tě taky miluji.“

Podařilo se mu přikrýt je přehozem z liščí kůže dřív, než vyčerpáním usnuli. Spali téměř celou noc. Mairin se probudila do studeného, šedivého rána. Svítalo. Uvědomovala si pocit neuvěřitelné pohody, jaký ještě nikdy nezažila. Slyšela vedle sebe pravidelné oddychování.
Pomalu otočila hlavu a viděla, že Joss ještě spí, jednu ruku za hlavou, druhou přes oči. Ve spánku vypadal tak zranitelně. Jaké měl asi dětství? Jeho otec ho zjevně přijal, přestože byl levoboček. Kdo jsi, Josseline de Combourg? ptala se v duchu a lehce se usmívala. Kdo jsi, ty, který ses stal mým manželem a pánem?
„Dobré ráno, má ženo,“ ozval se v tichu jeho hlas. Oči měl stále zavřené.
Mairin se zasmála. „Jak dlouho jsi vzhůru, můj pane?“

„Déle než ty, čarodějko.“

„A tys jen tak ležel, zatímco jsem tě pozorovala?“

Přikývl. Znovu se zasmála. „Skrýváš v duši vychytralou ničemnost, můj pane,“ napomenula ho, ale s úsměvem. V očích jí jiskřilo veselí. „Už jsem pořádně uspokojila tvou marnivost?“

„Na co jsi myslela, když ses na mě dívala?“ vyzvídal.
„Uvědomila jsem si, jak málo tě, Josseline de Combourg, navzdory našemu manželství a milování znám.
Říkala jsem si, jaké jsi měl asi dětství.“

„Šťastné i nešťastné,“ přiznal, ohromený jejími myšlenkami.
„Jak to?“

„Ty znáš okolnosti mého narození. Žil jsem na Combourgu ode dne zrození až do čtyř let, kdy se otec znovu oženil. Matka a já jsme se přestěhovali do domu mého děda. Byl jsem šťastný na obou místech. Rodiče i matčin otec mě opravdu milovali. Moje mnohem starší nevlastní sestry Adelé a Bruis se ke mně chovaly laskavě a rozmazlovaly mě. 

I když otec nežil s matkou, navštěvoval ji každý den. Potom jeho mladá žena zemřela při porodu mého nevlastního bratra. Zpočátku panovalo zděšení, že by Guéthenoc nemusel přežít, ale našli mu silnou a zdravou kojnou a on začal prospívat. Tehdy jsme se vrátili na Combourg. Tentokrát otec nedal na své příbuzné a s mou matkou se oženil. To mi bylo šest a život se mi začal měnit.
Matka samozřejmě toužila dokázat otcově rodině, že je hodna svého manžela a titulu. Věnovala se zcela a láskyplně péči o mého nevlastního bratra. Guéthenoc se stal na základě svého legitimního původu právoplatným dědicem našeho otce. Matka nedovolila, aby se mu cokoliv stavělo do cesty. Gué jinou matku nepoznal a bezvýhradně ji zbožňoval. Když mu byly dva roky, musel jsem odejít k Vilému Normanskému. Otec zvolil stejný způsob výchovy, jaký zažil on sám.“

„A tys byl nešťastný, když tě poslali pryč,“ přerušila ho Mairin.
Josselinovy oči dostaly na okamžik vzdálený a smutný výraz. „Ano, byl jsem nešťastný. V té době se matka chovala víc jako matka Guéova než moje. A tak to bylo pořád. Byla mi šest let skvělou matkou, ale dnes se najdou v Bretani lidé, kteří věří, že je skutečná matka mého nevlastního bratra, protože se tak chová. O mně si myslí, že jsem otcův osiřelý levoboček.
Lhal bych ti, kdybych tvrdil, že mě to nezlobilo. Mám vztek, a přece se cítím provinile. Má rodina mi nikdy neodmítla lásku a podporu. Díky tomu, že jsem se vydal vlastní cestou, jsem poznal svou cenu. A to je pro muže důležité. Ale přesto mě to pokaždé, když vidím matku s nevlastním bratrem, bolí. Její oči září hrdostí nad jeho chabými schopnostmi. Přede mnou uhýbá zrakem, protože ji moje přítomnost uvádí do rozpaků. Nic, co v životě udělám, mě v jejích očích nezbaví poskvrny levobočka.“

„A tvůj otec?“ chtěla vědět Mairin.
„Byl vždycky laskavý, ale nikdy mi nedovolil zapomenout, že jsem jeho nemanželský syn. Ale postaral se mi o slušnou budoucnost. To on mi otevřel dveře ke dvoru Viléma Normanského, a dokud jsem byl ještě příliš mladý, poctivě dohlížel na dědictví, které mi zanechal matčin otec. Nikdy své otcovství nezapíral a veřejně mě prohlásil za svého syna. Ne, beruli v potaz svůj původ, otec se mnou zacházel dobře.“

„Kolik ti je?“ zeptala se Mairin. „Jsem tvoje žena a ještě o tobě nevím to nejzákladnější.“

„Třicet. Narodil jsem se třetí srpnový den. Já vím, že je ti šestnáct, protože mi to Eada řekla. Ale kdy ses narodila?“

„Poslední den v říjnu, v předvečer Samheinu.“

„Samhein? Ty udržuješ staré zvyky?“

„Zapaluji své ohně,“ přiznala opatrně. „Dělám to tak celý život. Naučil mě to Dagda, protože je to obyčej matčina národa.“

„To je pohanský rituál, Mairin. Mám pocit, že církev na takové zvyklosti nehledí právě s radostí.“

„Pche! Co o tom opravdu víš, můj pane? Chápeš, proč se pálí ohně?“

Musel přiznat, že o těchto zvycích vůbec nic neví.
„Tak já ti to vysvětlím, ale nemysli si, že mi to zakážeš. V tom případě tě totiž neposlechnu! Samhein je začátkem nového roku, kdy zem zahyne v mrazivé zimě, protože znovuzrození na jaře vždycky musí předcházet smrt. Připadá ti to nekřesťanské?“ Mairin manželovi příhodně zamlčela, že se předpokládá, že se v tento sváteční den nejvíc snižuje hranice mezi životem a smrtí a že se mohou duše mezi těmito dvěma světy volně pohybovat. „Imbolk připadá na první únorový den a slaví se při něm to, že bahnice tvoří mléko, což je znamení jistého návratu jara. Prvomájový Beltain je oslavou plodnosti a početí a býval to tradiční keltský svatební den. O Lunadagu, který připadá na první den měsíce srpna, se uctívá slunce a jeho síla, již představuje život ve všech svých rozličných podobách. Je na tom, můj pane, něco špatného?“

„Nepřipadá mi to,“ uznal váhavě, „ale co tomu říká otec Albert?“

Mairin se zasmála. „Otec Albert pochází z Cymru čili Walesu a Walesané jsou Keltové. V této části země nejsou ohně ničím neobvyklým. Pokud chodí dost lidí na mši, církevní činitelé se většinou dívají stranou.“

„Tak u normanského dvora to takhle není, má paní. Král je v otázkách víry velmi zásadový a snaží se představitele církve očistit od všeho kacířství. V tom ho papež silně podporuje.“

Mairin se opřela o loket a zadívala se mu přímo do tváře. Ohnivé vlasy jí halily tělo jako opona. „Bavíš se obvykle o tak zásadních věcech, jako je víra, s ženou, s níž právě sdílíš lůžko?“ dobírala si ho. „Je to u normanského dvora zvykem?“

Místo odpovědi ji políbil. Slabě vykřikla překvapením, napůl se posadila a opřela o polštáře. Joss ji nepustil a jednoduše se vytáhl s ní.
„Tuhle hru musejí hrát dva, můj ošklivý pane,“ zlobila ho Mairin.
„Ach, čarodějko,“ mumlal, „připravíš mě o dech i o rozum.“

Zapomněli na celý svět a věnovali se pouze sami sobě.
„Oh, Josseline, můj muži, je to vždycky tak krásné?“

„Matko Boží!“ zašeptal, „doufám, čarodějko.“

Jako v noci se bez varování propadla do sladké tmy. Ještě zaslechla jeho vítězný výkřik.
Když se vzpamatovala a mohla zase normálně dýchat, uvědomila si, že ho chová v náručí a jemně mu hladí hlavu. „Jak to, že to může být mezi námi takové, když jsme jen trochu míň než cizinci?“ zeptala se.
„Teď už jsme sotva cizinci,“ zasmál se unaveně. Posadil se, zadíval se na ni a pohladil ji. „Ne, čarodějko, žádní cizinci. Možná o sobě moc ve formálním smyslu nevíme, ale z našich těl se určitě stali ve velmi krátké době dávní přátelé.“

„Troufám si hádat, můj pane, že z našich duší taky.“

Přikývl. „Ano, má ženo, věřím, že to tak je.“

„Je to divné, ale jsem šťastná,“ svěřila se mu. „Co si vzpomínám, tak jsem jen jednou v životě byla skutečně nešťastná. Ale to, co cítím teď, je pro mě úplně nové. Uvědomuji si, že teď prožívám opravdové štěstí. Jsme děti štěstěny, můj pane.“

„Ano, Mairin, máme štěstí, že jsme se v tom na hlavu postaveném světě, v němž teď žijeme, našli.“ Přitáhl si ji k sobě a Mairin si mu položila hlavu na prsa.
Slyšela, jak mu silně a pravidelně tluče srdce. Cítila jeho teď už známou mužnou vůni. Nevoněl jako otec nebo Brand. Bylo to jiné, ale uklidňující. Bledé ranní světlo se stěží prodíralo úzkými okny a sotva osvětlovalo ložnici. Nebylo slyšet nic jiného než vítr, takže Mairin usoudila, že venku stále sněží. Dřímala v Josselinově objetí, protože u něj byla v bezpečí.
Svíral ji, jako by byla to nejkřehčí a nejvzácnější stvoření. Cítil, jak se jí uvolnilo tělo, když usnula, a srdce mu přetékalo citem, který nedokázal pojmenovat. Toto je jeho žena a s ní založí počestný a uznávaný rod. Jeho děti nikdy nebudou trpět hanbou za svůj nemanželský původ, což celý život pronásledovalo jeho. Až to přinutilo jeho matku, že ho zavrhla ve prospěch legitimního syna jeho otce. Ne! Jeho děti budou manželského původu a budou je milovat oba rodiče. Slabě se ve spánku pohnula a jeho napadlo, jestli už se v jejím krásném těle nezakořenilo jeho sémě, jestli už třeba nestvořili syna a jestli už dokonce nezačal růst. Samozřejmě, odpověď mu může dát jen čas. Rozhodně ji mezitím nemínil zanedbávat, chtěl zajistit, že budou mít děti co nejdříve.
Nepozorovaně usnul také a probudil se, až když se Mairin chystala vstávat.
„Merci, čarodějko,“ poděkoval jí významně. Okouzlilo ho, jak se lehce začervenala.
Vytáhla z truhly spodní košili a rychle si ji oblékla. Spěchala do obývacího pokoje, kde už služebnictvo rozdělalo oheň v krbu. Velká bečka zmizela, ale na cihlové polici v krbu na ni čekalo umyvadlo s teplou vodou. Opatrně se pro ně natáhla kolem plamenů a položila je na stůl. Vyždímala jemnou látku, která plavala ve vodě, a smyla ze sebe důkazy o ztrátě nevinnosti. Potom se vrátila do ložnice.
Josselin ještě ležel v posteli a zvědavě ji sledoval, jak se obléká. Na košili si natáhla suknici podšitou kožešinou a lněnou sukni, k níž se hodila modrofialová tunika s dlouhými rukávy, rozšiřujícími se od loktů k zápěstí. Zapnula si pásek z purpurových a zlatých oválků. Nakonec si nazula boty z měkké kůže a vpředu si je zapnula na knoflíčky.
Užasle pozoroval, jak si dlouhými a energickými pohyby vykartáčovala vlasy, vpletla si fialové stuhy do copů a otočila si je kolem hlavy, takže jí nevisely příliš hluboko. Potom vstala a lehce zatřásla sukní, aby na ní neměla záhyby. Nakonec se na něj podívala.
„Jestli si, Josseline, nepospíšíš, přijdeš pozdě na mši.“

„Nikdy jsem neviděl tak krásnou ženu, jako jsi ty.“

„Ach, můj pane, nevracej se k tomu. Krása může být pro toho, komu se takového daru dostalo, radostí, ale mnohem častěji přináší prokletí. Pokud mě miluješ, pak budu doufat, že je to kvůli mně samé, ne pro moje půvaby. Jestli ztratím krásu, co ze mě zbude? Budeš mě pořád milovat?“

„Tvá krása tvoří část tebe, má paní. V Mairin z Aelfleahu je toho však mnohem víc než jen výjimečný půvab. Doufám, že strávím zbytek života poznáváním mnoha stránek toho vzácného drahokamu, který mi král Vilém svěřil.“

„Požehnaný svatý Cuthberte! Můj pane, jak snadno vypouštíš z úst ty lichotivé narážky! Myslím, Josseline, že jsi muž, před nímž je třeba mít se na pozoru.“ Přistoupila k posteli a strhla z něho teplou liščí přikrývku.
„Vstávej, můj pane! Chtěl bys jít poddaným špatným příkladem?“ Chňapal po ní ve snaze strhnout ji po zádech na lůžko, ale Mairin se mu se smíchem vyhnula a při odchodu z místnosti se ještě otočila a udělala na něj dlouhý nos.
Spěchala po schodech dolů a slyšela z ložnice jeho smích. V síni už čekala Eada. Obrátila se k dceři a popřála jí dobré ráno. Upřeně se na Mairin zadívala. Když neviděla nic jiného než štěstí v dívčiných očích, s chabě potlačovanou úlevou se usmála. Mairin ji vesele objala.
„Jsi v pořádku, dítě?“ zeptala se Eada, jako by ji nepřesvědčil dceřin rozzářený vzhled. Potřebovala to potvrdit slovy.
„Je mi dobře, matko, a na otázku v tvých očích ano, už jsem žena.“

„Řekla jsi mu to a on byl jemný?“

Mairin přikývla. Souhlas jí přišel jednodušší než vysvětlování, že opomněla Josselinovi o svém panenství říct, až bylo málem pozdě. „Je to dobrý člověk. Měla jsi pravdu.“

„Dokážeš ho milovat? Vím, že to nikdy nebude jako s Basilem, Mairin, ale modlím se za tvoje štěstí.“

„K Basilovi jsem cítila dětskou lásku. Věřím, matko, že můžu Josselina milovat, ale bude to láska ženy.
S Basilem jsem prožila neskutečnou pohádku v legendárním zlatém městě. Teď už vím, že až by mu má krása a nevinnost zevšedněly, hledal by si zábavu někde jinde. Byla jsem pro něj jen rozptýlení. S Josselinem ukováme silná pouta lásky a na nich budeme stavět. Kdo ví, čeho všeho společně dosáhneme. S Basilem by to tak nikdy nebylo.“

Eadu Mairinina odpověď nadmíru uspokojila. „Takže,“ prohodila s úsměvem, „se můžu těšit na klidné stáří.“

„Ty nikdy nebudeš stará, matko,“ poznamenal Josselin, který právě vstupoval do síně a zaslechl ji. Přistoupil přímo k ní a políbil ji na tvář. „Smím ti říkat matko, má paní?“

Proč je mi v těchto dnech pořád do pláče? Napadlo Eadu, když cítila, jak jí vlhne zrak. „Ano, synu, můžeš mi říkat matko,“ svolila a pevně ho objala. „A teď, děti moje, přijdeme určitě pozdě na mši.“ Rychle prošla kolem vyřezávané zástěny, oddělující síň od vchodu do domu. Tam už čekal sluha s plášti.
„Dobře vypadáš, pane,“ pochválila ho Mairin.
„Přece bych nezklamal své poddané,“ dobíral si ji na oplátku Josselin a ona na něj vyplázla jazyk.
Měl na sobě nohavice, ale Mairin připadalo, že mu příliš nepadnou. Měly by být lépe tvarované a uzpůsobené na jeho nohy. Rozhodla se, že mu příležitostně probere šatník a opraví, co je třeba. Tmavěmodrá tunika s dlouhými širokými rukávy mu sahala těsně pod kolena a kolem krku byla vyšívaná stříbrnou nití. Měl ji přepásanou širším páskem s podobnou výšivkou jako u krku. Protože se chystali ven, nazul si boty do půlky lýtek.
Právě si oblékali pláště s kožešinovou podšívkou, když se u nich objevil Dagda a oznámil: „V noci přišel z kopců vlk, pane. Všude kolem domu jsou jeho stopy.“

„Ale neodnesl žádné zvíře, že?“ zeptal se Josselin.
„Ne, všechna byla kvůli bouři bezpečně zavřená ve stodolách, ale ta potvora musí mít velký hlad, když se přiblížila tak blízko ke tvrzi.“

„Zajisti, aby se všichni poddaní o vlkovi dozvěděli,“ požádal ho Josselin. „O hladových vlcích se ví, že napadají malé děti a odnášejí je pryč. Až bouře přejde, ulovíme ho.“

Venku stále sněžilo. Přešli do nedalekého kostelíku, v němž otec Albert sloužil ranní mši. V kostele bylo zima a vítr zapříčinil, že bledé svíce vedle vyřezávaného dřevěného oltáře kouřily. Kamenná podlaha vyzařovala ledový chlad, který jim, když poklekli, aby přijali od otce Alberta hostii, pronikal oděvem.
Ještě několik dnů nepřetržitě sněžilo. Následující týden přinesl pochmurné dny a nebe hrozilo dalšími přívaly sněhu.
Když jim to počasí dovolilo, vydali se na koních navštívit jednotlivé chalupy, aby zjistili, jestli jsou jejich poddaní v pořádku. Josselin zastával k Mairinině velké úlevě názor, že nespokojení nevolníci špatně pracují. Josselin de Combourg se stejně jako Aldwine Athelsbeorn snažil o své lidi pečovat. Když se s nimi v každé chalupě s úsměvem loučili, Mairin věděla, že jsou poddaní se svým novým pánem spokojení.
Někdy s nimi jezdil i šafář Egbert. Upozornil svého pána na několik oprav, které je třeba tu a tam udělat. Prohlédli si sýpku a zjistili, že neočekávaně přemnožené polní myši napáchaly v zásobách menší škody. Mlynář Weorth ujistil svého pána a paní, že nedávno získal mohutného mladého kocoura, který se s velkým nadšením věnoval kočkám žijícím ve mlýně – všem se vzdouvala bříška ještě nenarozenými koťaty – a myším, jejichž množství už kleslo na polovinu.
„Kéž je pán stejně úspěšný s paní Mairin, abychom zase měli na Aelfleahu hodně dětí,“ řekl mlynář troufale.
„Ticho, Weorthe!“ okřikl ho šafář, ale Mairin i Josselin se rozesmáli. Pohledy, jež si vyměnili, prozradily mlynáři a šafáři, že se jejich pán a paní vynasnaží, aby měli hodně potomků.
Ve dnech, kdy jim zima nebo špatné počasí nedovolovaly být venku, trávil Josselin dlouhé hodiny v síni a studoval záznamy o hospodaření na panství, zatímco Mairin a její matka seděly u krbu a šily mu nové oblečení. Jeho oděvy byly z větší části obnošené a jejich řemeslné zpracování nebylo právě nejlepší, což je nijak nepřekvapilo. Josselin neměl rodinu, která by se o jeho šatník starala. Když působil jako dětské páže u normanského dvora, matka mu každý rok posílala dvě tuniky, jednu na zimu a druhou na teplejší dny, a menší množství košil pod tuniky, dvoje nohavice, pár bot a plášť. Ale když povyrostl, přestaly mu tyto dárky chodit. Jakmile mu bylo třináct, považovali ho za dost starého, aby se o sebe postaral sám. A tak se staral.
Ovšem svobodní mladíci, pokud si to mohou dovolit, musí požádat někoho cizího, aby jim oblečení ušil. Obyčejně to bývaly služky, které toužily vydělat penny nebo dvě navíc. Samozřejmě si mládenci museli také sami obstarávat látky a kvůli svým nevelkým příjmům si kupovali co nejlevnější materiály. Eada a Mairin, obě zkušené švadleny, si na to při prohlídce ubohých šatů, jež nový pán z Aelfleahu vlastnil, více než několikrát stěžovaly. Vyplenily komoru a vynesly na světlo štůčky lněných látek, které samy utkaly, jemné vlny a bavlny, brokátů a hedvábí z Byzance. Pečlivě ho oměřovaly a nutily ho stát nehnuté, což Josselinovi připadalo jako věčnost. Potom látky nastříhaly a sestehovaly, takže náhle začínaly kusy tkaniny dostávat tvar. Před očima se mu začala rodit pěkná nová výbava.
Zpočátku ho bohatost jeho budoucího šatníku uváděla do rozpaků, ale Eada si ho vzala stranou a řekla mu: „Jsi, Josseline, pán z Aelfleahu. Vše, co patří k tomuto panství, patří tobě. Tvé staré oblečení bylo v tak špatném stavu, že bychom ho už ani nedokázaly vyspravit. Je třeba ti ušít nové šaty. Udělaly bychom totéž pro mého manžela a Branda. Kdo jiný by měl pro tebe takové věci zajistit?“

„Mně se líbí víc bez šatů,“ poznamenala Mairin a k její radosti se manžel začervenal, takže se rozesmála.
„Matko, tvá dcera mi neprojevuje patřičnou úctu,“ řekl Eadě.
„Tak jí nabij,“ poradila mu Eada vážně, ale jasně modré oči se jí smály.
„Ty mi chceš, můj pane, opravdu nařezat?“ vyzvídala Mairin pokušitelsky. Obejmula manžela kolem krku a vyzývavě se na něj podívala. Špičkou jazyka si navlhčila rty. Cítil, jak jeho tělo reaguje na její blízkost a vemlouvavá slova, jimiž si ho dobírala. „Myslím, že potřebuješ pořádně naplácat přes zadek, aby sis zapamatovala, jak se máš správně ke svému manželovi a pánovi chovat,“ zabručel. „A nemám nic proti tomu udělat to teď hned!“

„Tak to mě budeš muset nejdřív chytit, pane!“ posmívala se mu a strčila do něj tak prudce, až upadl. Utíkala ze síně po schodech nahoru a křičela jakoby hrůzou, protože ji pronásledoval.
Eada a Dagda, jenž seděl u krbu a brousil čepele nožů, se na sebe usmáli a v duchu si pomysleli téměř totéž.
Mairin pádila k ložnici, ale než stačila zavřít dveře na petlici, vpadl dovnitř.
„Jsi, ženo, špatný taktik. Protože nejsi dost rychlá, abys mi utekla, měla sis vybrat místo, odkud se dá uniknout aspoň ještě jednou cestou.“ S jiskřičkami rošťáctví v zelenozlatých očích ji tlačil do kouta. Potom ji snadno chytil a vytáhl z jejího nedostatečného úkrytu.
„Ty mi nechceš opravdu naplácat?“

„Ale ano,“ ujistil ji. Přešel pozadu k posteli, posadil se a položil si ji přes kolena.
Mairin tomu nemohla uvěřit. Pak si uvědomila, že jí vyhrnul sukně. Když ucítila, jak jí přitiskl ruku na záda, aby se nemohla bránit, ohromeně vykřikla: „Josseline!“

Na okamžik se s uspokojením zahleděl na její malý pevný zadeček. Pak ji plácl tak, že jí na bílé kůži zůstal růžový otisk jeho ruky. Mairin zaječela spíš překvapením než bolestí, protože rána byla víc hlučná než prudká. „Získám tvou úctu, ženo,“ prohlásil jako pohoršený a uražený manžel. Potom ji ještě dvakrát pleskl, zvedl ji a zeptal se: „Už se polepšíš, paní?“

„Oh! Oh!“ naříkala a snažila se vytlačit zpod pevně zavřených víček slzy. „Jsi tak hrubý, můj pane, takhle mě zneužít!“

„Budeš kritizovat chování svého pána? Zdá se mi, že tě musím ještě potrestat.“ Vstal, zvedl ji a hodil ji zcela neobřadně na postel. Než se mu stačila vysmeknout, zvedl jí sukně a zabořil jí hlavu do klína.
„Ohhhh!“ vyjekla. „Ohhhh, Josseline! Ty mě strašně trestáš!“

„Sladká!“ mumlal. „Jsi tak sladká, má čarodějko!“

„Ahhhh, Josseline, můj pane,“ šeptala udýchaně, „ty mě dneska tak nádherně trestáš, ale budeš mě muset do budoucna pravidelně vychovávat, abych nezapomněla, kde je mé místo.“

„Mám napravovat tvé špatné chování tímhle způsobem?“

„Ahhhh, to je kruté mučení,“ křičela, „ale prosím tě, nepřestávej. Budu přesně taková, jakou mě chceš mít!
Ahhhh! Ohhhh!“ Mairin náhle dosáhla vrcholu, zaplavila ji horká vlna příjemné rozkoše. Josselin se s ní spojil a stoupali společně až k nebeské výši.
Za hodnou chvíli se Mairin vzpamatovala a pohoršené zvolala: „Vždyť ještě nejsou ani dvě hodiny odpoledne!“

Josselin se vyčerpaně zasmál. „Co s tím mají hodiny společného?“

„Teď se milovat? Ve dne? Připadá mi to jaksi nevhodné.“

„Neznám žádné Boží ani člověčí pravidlo, jímž by se zakazovalo muži a ženě, aby se vzájemně těšili, kdykoliv se jim to hodí.“ Skulil se vedle Mairin, rychle ji uchopil za ruku, políbil a podržel ve své.
„Vzpomínáš si, že by se tvoji rodiče milovali ve dne?“ zeptala se.
„Před svatbou ano, ale jakmile se vzali, byla matka hrozně upjatá. Ovšem ne tolik, aby neměla další dítě. Je to podivné. Moje sestra Linette je legitimní a já nejsem. Sotva ji znám, protože matka nechtěla, aby se její drahá dcera setkala s jejím bastardem.“ V hlase mu zněla hořkost.
Mairin mu stiskla ruku. „Budeme milovat všechny naše děti, Josseline. Nikdy jsem svou nevlastní sestru neviděla, ale Brand pro mě znamenal všechno. Moc jsem ho milovala. Povedu naše děti k tomu, aby se také tak vzájemně milovaly.“

Tahle krásná dívka, kterou si vzal, byla úžasná! Nikdy se nesetkal s tak laskavou ženou. Obdivoval její dobrotu. Přemýšlel, čím si asi takové štěstí zasloužil. Chtěl nahlas vykřičet svoji radost.
„Musím poslat otci dopis a oznámit mu naši svatbu. Už jsem mu dlouho nepsal, ale nemám na to dost jemnou ruku. Může to pro mě udělat otec Albert?“

„Já to napíšu,“ navrhla mu a vstala. Uhladila si jakoby stydlivě sukně a prohlásila: „Pokud se, můj pane, dáš do pořádku a půjdeš se mnou dolů do síně.“

„Výborně, paní, jdu s tebou, ale od této chvíle budu pečlivě zaznamenávat tvoje chování a každý večer si tyto záležitosti vyřešíme.“

„A tvoje chování, můj pane?“ zeptala se a rozverně se usmála. „Mám si také vést přesné záznamy?“

Přikývl. „Jsem spravedlivý muž. Dám ti možnost se hájit.“ Vstal a upravil si oděv. Pak se rychle natáhl a chytil ji.
„Jsi hubatá holka, Mairin, má ženo.“

„Hubatá holka pro drzého rošťáka,“ odpověděla mu troufale a přitáhla si jeho hlavu, aby ho mohla pořádně políbit.
„Ne tak hrr,“ smál se, když se mu chtěla vyškubnout.
Pak ji něžně a dlouze políbil.
Jak to, pomyslela si, jak to, že když mě políbí, mám pocit, jako bych měla v žilách víno s medem? Podařilo se jí odvrátit hlavu. „Nedělej to,“ žádala ho slabě.
„Proč ne?“ podivil se. „Rád tě líbám.“

„Mně se to taky líbí,“ přiznala, „ale potom tě hrozně chci.“

Zasmál se. „To u své ženy rozhodně považuji za přijatelné chování.“ Těsně si ji k sobě přivinul a hladil ji po zádech.
„Nikdy nic neuděláme, jestli budeme pořád jen…jen…“

„Píchat,“ doplnil ji vesele a pak se zasmál. „To slovo je sice anglosaské, Mairin, ale já je znám. Znamená to pěstovat, a to je přesně to, co s tebou chci dělat. Pěstovat své sémě v hloubi a bezpečí tvého těla a vidět tě obtěžkanou dítětem.“ Hleděl na ni upřeně s očima přetékajícíma vášní. „Nemysli si, že se tě někdy nabažím, má čarodějko.“

„Ani já tebe, můj pane!“ zašeptala. „Víš ty vůbec, jak moc po tobě žízním? Ráda bych věděla, jestli se nemám za tak prudkou touhu stydět.“ Jemně se dotkla jeho tváře a Josselin se zachvěl.
Potom ji pustil, zhluboka vzdychl a řekl: „Máš pravdu, Mairin, jestli neopustíme ložnici, nikdy nic neuděláme.“ Mlčky ji vzal za ruku a společně sešli do síně, kde Eada stále v poklidu šila a Dagda ještě brousil čepele několika nožů.
Mairin vzala tuniku, na níž pracovala, a opět se pustila do výšivky kolem výstřihu. Josselin se vrátil k vysokému stolečku, kde studoval účetní knihy. Ale stejně se občas jejich oči setkaly; ani jeden z nich nedokázal odolat, aby po druhém nepokukoval. Jejich vzájemná láska stále rostla a rozechvívala je. Oba cítili, že se nemohou jeden druhého nabažit.
Večeři jedli bezmyšlenkovitě a téměř nevnímali chuť jídla. Dychtivě čekali na okamžik, kdy budou moct uniknout do soukromí své ložnice. Na dopis Raoulovi de Rohan si teď ani nevzpomněli. Eada a Dagda se na sebe pobaveně dívali. Když nakonec Mairin a Josselin s velkým zíváním a stížnostmi na únavu odešli, Eada řekla: „Myslím, Dagdo, že se můžeme do svátku svatého Michala těšit na dědice Aelfleahu. Přiznávám, že toužím po tom, abych pochovala na rukách své vnouče!“

Ira to pobavilo, ale s trochou nostalgie poznamenal: „Kdyby věděla, jak se podobá Maire Tir Connellové. Moje princezna byla posedlá vášní po Ciaranu St. Ronanovi stejně, jako je Mairin po manželovi.“

„Modli se, aby to nevzalo stejný konec,“ vyděsila se Eada.
„Ne,“ ujistil ji Dagda. „Moje princezna měla vždycky křehké zdraví. Mairin je od narození silná a je širší v bocích, než bývala princezna. Mairin zdědila tvář své matky, má paní, ale postavou se podobá otci. Je stavěná na to, aby rodila děti. A chce je mít. Moje princezna se na dítě St. Ronana těšila a současně se ve skrytu duše bála. Za takové obavy může žena draze zaplatit. Mairin je jiná. Maire Tir Connellová byla víla, křehká a prchavá. Její dcera je z pevnější látky. Neboj se o ni, má paní Eado. Nejenže všechno, co jí život přinese, přežije, ale bude prospívat.
Kapitola 11
Zima se zdála nekonečná, ale náhle začal vát jižní vítr. Sníh se pomalu měnil v kaši. Nejdříve se objevily malé skvrnky země a nakonec zbyly jen louže ledově studené špinavé vody. Země postupně rozmrzala a prohřívala se. Všude bylo bláto. Měkké a mazlavé ve slunečním svitu, ovšem v noci zase zmrzlo. Konečky větví, které přes zimu vypadaly jako svraskalé tmavé soušky, teď postupně zesvětlaly a rašily nově se rodícím životem. Na lehce zazelenalých loukách u řeky si v prodlužujících se dnech hrála a dováděla jehňata, která se tak lehkomyslně narodila v nejdrsnějším zimním období.
Každé ráno při východu slunce mistr Gilleet šplhal po severním kopci na místo, kde bude stát hrad. A odpoledne, kdy se s blížícím se večerem ochladil vzduch, se vracel do údolí. Nutil své lidi kopat, aby mohl sledovat, jak mráz postupně uvolňuje ledové sevření matky země. Už na sklonku zimy začali nevolníci z Aelfleahu stavět ubikace pro ty, kdo přijdou budovat hrad. Bylo ještě příliš brzy na orbu  a setí.
Během jednoho týdne vyrazili Dagda a mistr Gilleet do Herefordu, Worcesteru a nakonec i do Gloucesteru, aby našli dělníky, kopáče a tesaře. Pokaždé byli úspěšní. Počet lidí na Aelfleahu se zdvojnásobil a poté, co dělníci zaplnili všechny domky, dokonce ztrojnásobil.
Z Normandie už dorazili kameníci. Na staveništi vyrostla pro panského kováře Oswealda dílna, aby nemusel běhat sem a tam mezi vlastní kovárnou a staveništěm.
Šafář Egbert hledal po chalupách nové pomocnice do kuchyně. Vybíral si mladší děvčata, která běžně zastávala jednodušší úkoly, protože ostatní služebnictvo povýšil dříve, než bývalo zvykem. Budou potřebovat každého, koho mohou mít. Odpovědnost za nasycení rozsáhlé armády dělníků byla veliká.
Mlynář Weorth si vzal ke svým lidem ještě dva chlapce a každý den mleli mouku navíc. Nepamatoval si, že by někdy tak tvrdě pracoval. Aelfleah bývalo vždycky poklidné a tiché místo. Povinností, které zdědil po svém otci, také mlynáři na Aelfleahu, bylo minimálně. Teď dřel od svítání do setmění a večer padl do postele tak vyčerpaný, až si jeho druhá a ještě mladá žena hořce stěžovala, že ji zanedbává.
Panský pekař Byrd, drobný šlachovitý chlapík, syn divoké velšské horalky, vládl pecím s veselou jiskrou v oku a měl pro každého úsměv a žert. Povinnosti navíc ho vůbec nezatěžovaly, měl radost, když bylo hodně práce. S rukama až po lokte zaprášenýma moukou hnětl těsto a válel pecny, sázel je do pecí a upečené vytahoval. Pak se s nimi jeho pomocníci vydali na staveniště, kde se nad ohni skláněli táboroví kuchaři. S radostí přebírali chléb Byrda pekaře, protože jeho výrobek byl chutný a sytý.
Zima zmizela téměř přes noc a země se rychle zazelenala. Mistr Gilleet a jeho lidé se s odhodláním pustili do návrhu hradu, zatímco dělníci kopali vodní příkop. Hrad neměl být veliký, protože Josselin de Combourg nepatřil k vysoké šlechtě. Stavba vznikala hlavně kvůli obraně, ale bude v ní i pohodlná obytná část, hradní palác pro pána a jeho rodinu. Ačkoliv se Mairin představa, že bude nakonec muset opustit tvrz, nelíbila, vyhlídka na život na hradě ji uchvátila. Od Landerneau uběhlo hodně času.
Král se v březnu vrátil do Normandie a vzal s sebou ty, jejichž přítomnost v Anglii by mohla podnítit povstání. Jednalo se zejména o mladého prince Edgara, Waltheofa, hraběte z Northamtonu a Huntingtonu a hraběcí bratry Edwina a Morkara. Správu prozatím předal do rukou dvou regentů, svého bratra, biskupa Oda, a majordoma Viléma FitzOsberna, kterého nedávno povýšil na hraběte z Herefordu. Biskup dostal na starost jihovýchod Anglie až k Winchesteru. FitzOsbern měl dohlížet na střed země od pomezí s Walesem po Norwich. Za řízení Northumbrie odpovídal thén Copsi, příbuzný rodu Godwinů. Jihozápad země se ještě Vilémovi nepodřídil a stále zůstával věrný zesnulému Haroldu, synu Godwinovu, jehož matka a sestra sídlily v Exeteru.
Dny se prodloužily a oteplily, takže nevolníci z Aelfleahu mohli zahájit práce na polích. Pěstovali ječmen, oves, pšenici a žito. Sad rozkvetl a stromy se zahalily množstvím růžovobílých květů. Potoky v Lese vesele zurčely, protože se už zcela zbavily ledového sevření.
Mairin se vydala s košíkem do lesů a přinesla domů nádherné velké houby. Vysvětlila kuchaři, jak je má připravit na tuku, s pepřem a trochou vzácné soli. Takto upravené pomohou zaplašit nemoci vyvolané černou žlučí.
Přišlo léto. Obilí stálo rovně a klasy se začínaly nalévat. Jeden večer se pod jejich střechu uchýlil posel ze severu a vyprávěl jim, že Oswulf, syn bývalého hraběte z Bernicie, zabil Copsiho kvůli letitému sváru mezi rodem Godwinů a starým northumbrijským vládnoucím rodem. Zanedlouho dostal Josselin příkaz vzít své muže a jet královu bratrovi na pomoc. Pikarďan Eustace de Boulogne obsadil hrad v Doveru a držel ho proti vůli biskupa Oda.
Mairin se rozplakala. „Ne! Teď mě nemůžeš opustit. Jsem těhotná!“

Josselin se tak široce usmál, že mu úsměv málem rozpůlil obličej. Zvedl ji a s veselým zavýsknutím se s ní otočil kolem dokola. „To je nádhera, čarodějko! Kdy? Víš to jistě? Proč jsi mi to už neřekla?“ Postavil ji na zem a políbil na nos.
„Vím to teprve chvilku. Nepojedeš, vid?“

„Samozřejmě že musím. Biskup Odo je králův bratr a já jsem králův vazal stejně tak jako přítel. Určitě pojedu, ale nevypadá to, že bych byl pryč dlouho. Máš tady matku a jsi na Aelfleahu v bezpečí. Kdy se mi má narodit syn?“

„Syn? Může to být stejně dobře dcera, můj pane!
Naše dítě se narodí v únoru.“ Pousmála se. „Budu rodit v tutéž dobu jako bahnice jehňata.“ Přitiskla se k němu a otírala se tváří o jeho tuniku.
Objal ji a přejížděl rty přes pramínky vlasů, které jí unikly zpod závoje. „Jestli to bude syn, musíme zapracovat na dceři. Jestli mi dáš dceru, přičiníme se ze všech sil, aby to byl příště syn.“

V následujících týdnech o jeho slovech přemýšlela; a uklidnila se. Chtěla hodně dětí a věděla, že on také. Často o tom hovořili, když se k sobě v nočních tmách tulili v posteli se zataženými závěsy. Ta část její osobnosti, která se řídila chladnou logikou, věděla, že pokud mají v nové Anglii prospívat, musí se Josselin nejen chovat loajálně, ale musí to provést i dokonale a viditelně. Král má moc jmenovat šlechtu, a kdyby Josselin dokázal svou užitečností a oddaností takovou poctu získat, zůstal by šlechtický titul jejich dětem.
Je tu hrad a otcův titul pro nejstaršího syna, tvrz Aelfleah pro druhorozeného. Třetí by mohl mít Landerneau, pokud se jí podaří získat je zpět. Nikdy neuvažovala o tom, že by žádala o navrácení svého dědictví v Bretani, ale jak jí dítě v těle rostlo, náhle si uvědomila, že je důležité, aby měl muž majetek. Vzpomněla si na králův úžas nad tím, že nechce Landerneau zpět. Určitě ji považuje za blázna. Díky dítěti, které jí roste pod srdcem, změnila názor.
Otcovy majetky patří po právu jí a dcera Blanche na ně nemá žádný nárok. Je sice pravda, že její nevlastní sestra je stejně jako ona sama obětí. V poslední době začala Mairin poprvé v životě vážně přemýšlet a tom, jaká asi nevlastní sestra je. Ze všech sil na ni myslela a spatřila hezké dítě s otcovými červenohnědými vlasy. Pokaždé, když se na ni soustředila, viděla klečící a modlící se holčičku a jednou mladou dívku v řeholním šatu. Mairin z toho získala dojem, že se to neznámé dítě, její nevlastní sestra, chce stát jeptiškou.
Zvážila možnost, že osobní touhy mohou ovládnout instinkty, a proto požádala Dagdu, aby jí hodil runové kostky. Pokaždé vyjevily totéž. Osudem Mairininy nevlastní sestry není sňatek, ale církev. S jasnou hlavou se rozhodla, že získá nazpět své panství v Bretani. Dá nevlastní sestře dost velké věno, aby si mohla vybrat klášter, ale Landerneau je její! Je to dědictví pro její děti!
Když Mairin rozdělila tři majetky mezi tři neexistující syny, rozhodla se, že čtvrtý bude patřit církvi stejně jako jedna dcera. Ostatní děvčata se díky otcovu postavení, bohatství, moci a králově přízni co nejlépe vdají. Tímto nádherným sněním se bavila během dlouhých a osamělých nocí, kdy Josselin odjel a snažil se pomoct královu bratrovi znovu získat od neposlušného Eustace Doverský hrad.
Dlouhé letní dny příjemně plynuly. Na staveništi vyznačovali měřiči pod vedením mistra Gilleeta umístění hradeb, zdí a věží. Kopání základů rychle pokračovalo. Lamači našli výborné místo, kde mohli dobývat kámen na stavbu. Brusiči už tvarovali velké kusy tmavohnědé skály, z nichž se budou stavět hradby.
Sklízelo se obilí, kosila tráva a sušilo seno. Krávy a ovce se na šťavnatých loukách pořádně vykrmily. Stromy v sadě málem praskaly pod tíhou ovoce. Když to Mairin pozorovala, cítila ten rozdíl mezi letošním štědrým a krásným létem a loňským rokem, kdy všichni očekávali následky podlého jednání Harolda, syna Godwinova.
Zanedlouho se na Aelfleahu objevil kramář a vyprávěl jim o nepokojích na druhé straně hranic. Těsně za kopci povstal thén Eadrik Divoký. Ještě ten večer se vyšplhala Mairin v Dagdově doprovodu na staveniště. Spolu počkali, až se setmí, aby mohli jasně vidět táborové ohně vzbouřenců.
„Směřují přímo na Aelfleah,“ poznamenal Dagda pochmurně. „Takoví povstalci většinou zničí všechno, co jim leží v cestě. Proč to dělají? Koho chtějí, k čertu, usadit na trůn místo krále Viléma? Vždyť tu nikdo jiný není!“

„Za jak dlouho sem dorazí?“ zeptala se Mairin. Její hlas zněl klidněji, než se opravdu cítila. Poprvé za dobu jeho existence hrozilo panství Aelfleah nebezpečí. Vdala se za Josselina, protože majetek potřeboval pána, který by ho ochránil. Teď se ocitli v ohrožení, a kde je? V Doveru hájí králova práva! Takže zůstává na ní, aby na obranu Aelfleahu dohlédla.
„Za dva, nejvýš za tři dny,“ odpověděl Dagda. „To záleží na tom, jak moc se jim jejich počínání líbí.“

„Musíme sklidit všechno, co můžeme, Dagdo. A schovat to. Kdyby zapálili pole, naši poddaní, a to ani neuvažuji o dělnících z hradu, by byli letos v zimě o hladu. K čertu! Kdyby tady byl Josselin, mohli bychom se jim bránit. Ale vzal si s sebou všechny ozbrojené muže. Zbyli nám jen nevolníci. Nebýt toho proklatého hradu, mohli jsme se vyhnout krveprolití! Nevarovala jsem ho? Je to jako kus slaniny, která přiláká nepřátele!“

„Hrad je dobrý nápad a je opravdu potřeba,“ prohlásil bez obalu. Překvapeně se na něj podívala. „Poslouchej, paní Mairin. Dny nevinné Anglie jsou pryč. Stejně tak doby, kdy leželo toto panství tajně a bez povšimnutí v našem skrytém údolí. Hrad bude Aelfleah chránit, a až se bude tam na kopci tyčit, jen málokdo se nás odváží napadnout.“ Vzal ji za paži, aby ji uklidnil. „Pojď! Máme málo času a musíme se na naše hosty připravit.“

Zastavili se v domcích pro dělníky. Dagda všem přítomným rychle a důkladně vysvětlil, jaké nebezpečí se na ně řítí. Pak se obrátil na Mairin a předal jí slovo, protože jako manželka nepřítomného pána byla jediná autorita, kterou měli.
„Nechci, aby zbytečně tekla krev,“ oznámila jim.
„Každý z vás, mistři řemeslníci, shromáždíte své muže a já zajistím váš úkryt tak, že nepřijdete k žádné úhoně. Až Eadrik a jeho vzbouřenci dorazí, nesetkají se s ničím, co by je ohrožovalo. Zůstanete schováni, dokud nebezpečí nepomine. Příliš si ceníme schopností, kterými je každý z vás obdařen, než abychom ohrozili život jediného z vás.“ Potom Mairin opakovala svou řeč ve francouzštině, aby jí rozuměli kameníci. „Také budu zítra potřebovat vaši pomoc na polích,“ pokračovala. „Jestli máme za tak krátkou dobu úrodu zachránit, bude se nám hodit každá volná ruka. Pokud zničí sklizeň, jak vás všechny v zimě nakrmím?“ Mile se na ně usmála a v místnosti nebyl jediný muž, který by v duchu nepřísahal, že ji bude následovat do pekla a zpátky, jestli to bude třeba.
Jakmile druhý den nastal sedavý úsvit, všichni lidé z Aelfleahu se vyhrnuli ze svých domů a spěchali do polí sklidit ještě neposečené obilí. Většina dělníků pocházela z měst a o zemědělství toho moc nevěděla. Protože byl však jejich život v sázce, rychle se učili od nevolníků, vděčných za pomoc i nezkušených rukou. Mairin i Eada se činily po boku svých lidí a dodávaly jim chuť do další práce.
Šafář Egbert se staral o to, aby se všechny krávy, koně a ovce sehnali do jednotlivých stád, která odehnali do odlehlých koutů Lesa. Od dob Egbertova dědečka Aelfleah nikdo vážně neohrožoval, ale přece si vzpomněl na jeho vyprávění, jak jednou Seveřané pronikli po řekách Wye a Severn do vnitrozemí, zakotvili čluny a vyrabovali okolní krajinu. To vyprávění na něj udělalo takový dojem, že se mu dokonce podařilo najít úkryty pro drůbež a holuby i s holubníkem.
Dělníci z hradu mohli Mairin věnovat jen den a půl práce. Potom je poslala skrýt se v kamenolomu a v Lese.
Mladé neprovdané ženy z panství musely odejít kvůli své bezpečnosti do blízkého kláštera. Mairin se snažila zabránit znásilňování, které by mohly hezké tváře dívek snadno vyvolat.
Třetí den krátce po svítání se přihnali Eadrik Divoký a jeho muži k hradu a zapálili domky dělníků i dílny. Brána tvrze zůstala otevřená, protože se Mairin nechtěla ani náznakem postavit Eadriku Divokému na odpor. Pozdravila ho ve dveřích domu. Ten den si oblékla světlemodré šaty, vlasy si spletla do copů, vyčesala a cudně schovala pod závoj.
„Díky pověstem, které tě předcházejí, můj pane Eadriku, tě nemohu na Aelfleahu přivítat. Ovšem ani ti neodmítám vstup,“ oslovila ho troufale Mairin.
Eadrik Divoký, vysoký muž s mohutným plnovousem a hnědými vlasy po ramena, na ni shlížel ze sedla svého koně. Měl pocit, že když zůstane na hřbetě mohutného hřebce, přidá mu to na výšce, což pro něj bude znamenat jistou výhodu. Ovšem Mairinina chladná slova ho vyvedla z omylu. Nijak ji nevyděsil. Chvilku na ni upřeně hleděl a Mairin napadlo, že se nikdy nesetkala s tak ledově modrýma očima.
„Ty jsi Mairin z Aelfleahu?“ zahřměl, když sesedal z koně.
„Ano, to jsem.“

„Co to tam na kopci stavíš?“

„Hrad,“ odtušila.
„Proč?“ Jeho oči neprozrazovaly žádné city, dokonce ani zvědavost, přestože se vyptával.
„Kvůli udržení míru pro krále.“

„Kterého krále?“

„Anglie má jen jednoho panovníka. Viléma.“

„Toho dobyvatele? Ty stavíš hrad pro dobyvatele?“

„Vilém Normanský je právoplatně pomazaný a korunovaný vládce Anglie, pane Eadriku.“

„Koruna patří princi Edgarovi, paní.“

„Princ Edgar je ještě dítě,“ připomněla mu Mairin trpělivě, jako by mluvila s děckem, nikoliv s mužem.
„Nedokáže ochránit Anglii proti nájezdníkům. Stal by se snadnou kořistí těch ze svých vlastních lidí, kteří ho chtějí ovládnout jako loutku a vládnout vlastně místo něj. A navíc si náš zesnulý král Eduard vybral za dědice Viléma Normanského. Král Eduard věděl, že potřebujeme silného muže.“

„Takže Vilém Levoboček si činí nároky.“

„Papež ho v tom podpořil,“ odsekla Mairin.
„Pche! Cizinec, který o Anglii a jejím lidu nic neví!“

„Lid chce mír. Ale zdá se, že se ho nedočká, dokud budou muži, jako jsi ty, naši zemi drancovat!“

„Já bojuju za naši svobodu!“ okřikl ji Eadrik.
„Bojuješ pro svůj zisk,“ odpověděla mu nahněvaně. „Proč bys jinak raboval, zabíjel a ničil? Proč jsi sem přijel? Aelfleah je malé a zapomenuté panství, které ti nemá co dát.“

Přestože se o saských ženách vědělo, že mluví otevřeně a jejich rodiny je v tom ještě podporují, Eadrika Mairinina ostrá slova zarazila. Příliš dobře vystihla skutečnost, takže ho právě nepotěšila. Jeho pověst válečníka obvykle lidi, s nimiž se setkával, vystrašila. A co bylo horší, takhle drze s ním mluvila před jeho muži. Pokud znovu neovládne situaci, ztratí autoritu.
Narovnal se a obořil se na ni: „Vrať se do domu a neopovažuj se mi protivit!“

Mairin se posměšně usmála a složila mu odpovídající poklonu: „Vstup do mé síně, pane Eadriku. Nařídím, aby tvoji muži dostali najíst a jejich koně napít. Nebo dáš přednost drancování?“ Otočila se a vrátila se dovnitř.
„Pokoušíš mou trpělivost,“ bručel, ale s několika pobočníky v patách šel za ní.
Eadrik Divoký byl na svou strašnou pověst hrdý. Mairin ale ani trochu nevystrašil, a kdyby viděl posměšný úsměv na tváři své protivnice, uvedlo by ho to do rozpaků. Usoudila totiž, že Eadrik není nic než zbabělec a chvastoun, tyranizující slabší. Stejně jako zvíře je nebezpečný jen tehdy, když se dostane do kouta. Mairin odhadla, že když s ním bude správně zacházet, nebude pro Aelfleah znamenat vážné nebezpečí. Byl to Sas ze staré školy a prostě se ještě nesmířil s Haroldovou porážkou. Bude ve svém zbytečném boji pokračovat, dokud nepřijme novou situaci, nebo bude zabit. Eadrik byl bohatý člověk, ale nezajímalo ho pohodlí, které by mu mohl život nabídnout. Žil tak, jak byli zvyklí Sašové před stovkami let. Ve velké hlučné síni plné služebnictva a zvířat, která se spolu na rákosí rozházeném po podlaze prala o kosti a jiné zbytky. Malá útulná síň na Aelfleahu, oddělená od vchodu krásně vyřezávanou zástěnou, ho ohromila. Rákosí na vyleštěné podlaze bylo čisté, protože je každý týden vyměňovali. V síni to vonělo díky bylinám, které sypali mezi rákosí. Ve velkém krbu plála mohutná polena a příjemně místnost proteplovala. A u ohně seděla hezká žena, která vstala, aby ho přivítala.
„To je má matka, paní Eada, vdova po Aldwinu Athelsbeornovi,“ představila ji dcera.
„Jsem poctěn, že se mohu seznámit s manželkou tak proslulého muže, jako byl Aldwine Athelsbeorn,“ pronesl Eadrik Divoký.
„Děkuji ti, můj pane,“ odpověděla Eada a vrátila se ke své židli.
„Přineste víno,“ nakázala Mairin sluhům a mávnutím ruky Eadrikovi naznačila, aby se posadil na druhou židli u krbu.
Návštěvníci dostali víno a potom Eadrik řekl: „Jeden z mých pobočníků je tvůj starý přítel, Mairin z Aelfleahu. Tvrdil, že jsi s ním zasnoubená.“

„Nejsem s nikým zasnoubená,“ ohradila se Mairin, „a navíc jsem –“, ale než stačila dokončit větu, přistoupil k nim vousatý světlovlasý muž.
„Ty mě nepoznáváš?“

Pozorně si ho prohlížela a pak vzteky zrudla. „Erik Dlouhomeč!“

„Ano. Vrátil jsem se, Mairin, abych uplatnil svůj nárok. Slíbil jsem věrnost Eadrikovi a princi Edgarovi.
Takže až se staneš mou ženou, budeme pro ně držet Aelfleah. Tak jsem přísahal!“

„Opravdu, Eriku Dlouhomeči?“ poznamenala Mairin pohrdavě. „Neupozornila jsem tě, že si tě nikdy nevezmu? Názor jsem nezměnila. Proč bych se zaslíbila zrádci, jako jsi ty. Zrádci, který bojoval s Tostigem a Haroldem, synem Godwinovým, proti Anglii! Nevzala bych si tě, ani kdybys byl jediný muž na světě!“

„Nemáš na výběr, Mairin. Aelfleah je strategicky položené místo a my ho potřebujeme. Jako věrná Angličanka máš za povinnost vdát se za muže, který může udržet toto panství pro právoplatného anglického krále.“

„Přesně to jsem udělala! Den před minulými Vánocemi jsem si vzala Josselina de Combourg, věrného rytíře právoplatného anglického krále Viléma. Jsem milující a věrná manželka svého pána a v zimě se mi narodí jeho dítě,“ prohlásila vítězně a na zdůraznění svých slov si položila ruku na břicho. Pak se na něj osopila ledově chladným hlasem: „Jak se opovažuješ tvrdit, že jsme zasnoubeni, a jak ses mohl odvážit přivést tyhle psance na moje panství, abyste tady páchali škody! Moje rodina ti nikdy nedala ani nejmenší naději, že se vezmeme. A ani já ne! Nenapadlo mě, Eriku Dlouhomeči, že máš tak velikou představivost.“

„Když jsi vdaná, tak tvého muže zabiju,“ prohlásil chladně. „Jsem rozhodnutý tě dostat. Nikdy jsem se své touhy po tobě nevzdal. Od prvního dne, kdy jsem tě uviděl v Konstantinopoli, tě chci. Moje city se nezměnily. Ty potřebuješ silného muže, který tě naučí, jak se podřídit manželově vůli. Já jsem ten pravý. Viléma nakonec z Anglie vyženeme a bude vládnout princ. Přesně tak, jak má. Budeš moje žena s mým dítětem pod srdcem. Jestli ten parchant, kterého teď čekáš, přežije, můžeme ho dát pryč.“

Mairin na něj zkoprněle zírala, ale potom vybuchla smíchy. Obrátila se na Eadrika: „Ten muž je blázen, můj pane. Měl bys ho dát raději někam pod zámek, aby neublížil sobě nebo lidem, kteří jsou ti drazí. Co se mě týká, ve jménu pohostinnosti jeho společnost snesu. Nicméně jestli se ke mně ještě jednou přiblíží, přikážu svým sluhům, aby ho vyhodili na dvůr, kam taková zvířata patří!“

Eadrik se vychytrale zadíval na Mairin a zeptal se: „Kde ses vdávala?“

„ V Londýně a oddával nás Odo, biskup z Bayeux, v přítomnosti samotného krále, mé matky, Viléma FitzOsberna, Viléma de Warenne, hraběte z Eu, Roberta de Beaumont a Hugha de Montfort.“

„Kde je tvůj manžel, Mairin z Aelfleahu? Utekl před námi?“

„Ne, můj pane. Připojil se k biskupovi Odovi, aby získali od toho pikardského zrádce Eustace de Boulogne nazpět Doverský hrad. Jeho povinností bylo podpořit králova bratra.“

Eadrik Divoký chápavě přikývl. Potom vstal a prohlásil: „Tady není nic, co by se nám hodilo. Jedeme! Nařiď mužům, aby zapálili pole a odehnali zvířata. Aspoň něco za naši námahu!“

Eadrik však brzy zjistil, že na polích je jen sláma a zvířata, dokonce i drůbež, zmizela. Náhle mu došlo, že sice vypálili velké ubytovny a několik dílen, ale že nikde nepotkali jediného dělníka. Nezahlédli ani jediné domácí zvíře nebo drůbež či hezké děvče.  očích se mu objevil záblesk něčeho, co se podobalo obdivu. Zasmál se, ale neznělo to ani trochu vesele. „Vůbec by nepomohlo, kdybych se vyptával, že?“

„Ne, můj pane,“ odpověděla tiše.
„Tak nebudu, Mairin z Aelfleahu, i když jsi mě příliš často dostala před mými lidmi do úzkých. Ale stejně mi nevyklouzneš bez šrámu. Zapalte vesnici a kostel,“ přikázal.
„A co tvrz, pane Eadriku?“ naléhal Erik Dlouhomeč.
Eadrik si všiml zděšení v Mairininých očích. Potěšilo ho to, ovšem ještě větší radost měl, když před ním klesla na kolena a hlasitě prosila, aby ušetřil její domov.
„Bojuju pro Anglii,“ prohlásil hlasitě a vznešeně. „Neválčím s bezmocnými ženskými a děcky. Tvůj dům, Mairin z Aelfleahu, nechám na pokoji.“

„Ach, děkuji ti, můj pane!“ zvolala a utřela si neexistující slzy. Byla v pokušení se ho zeptat, proč pálí vesnici, když nebojuje s ženami a dětmi, ale naštěstí se ovládla.
Otočil se, ale ještě stačila zahlédnout jeho pobavený úsměv. Kdyby byla muž, byla by úžasný protivník, pomyslel si. Svoji bitvu si dobře naplánovala a věděla, kdy ustoupit, aby kryla své ztráty. Když opouštěl Aelfleah, cítil lehké zadostiučinění.
Nevolníkům se podařilo zachránit kostel, jen střecha shořela. Nicméně celá vesnice lehla popelem. Odpoledne lidé probírali zbytky svých domovů a hledali věci, které se daly zachránit. Mairin jim slíbila, že jejich domy budou stát tak rychle, jak to bude možné. Dělníci opustili svoje úkryty a Mairin je požádala, aby se okamžitě pustili do stavby nové vesnice. Tentokrát budou chalupy z kamene, i když s doškovými střechami, takže pokud bude osada zase vypálena, bude snazší ji obnovit.
Během měsíce chalupy stály. Na kopci vyrostly nové domky pro dělníky a dílny. Jak dělníci pomáhali nevolníkům zachránit úrodu, tak lidé z Aelfleahu přiložili ruce k dílu při stavění. Život na panství se rychle vrátil do běžných kolejí. Přivezli obilí z úkrytu, vymlátili je a uložili na suchých místech. Mouka se z něj mlela jen podle potřeby, protože zrní vydrží déle. Nastala doba sklizně jablek a právě se z něj lisoval mošt na cidre, když se ke své manželce a na své panství vrátil Josselin de Combourg.
Mairin nechtěla, aby se mluvilo o její obraně Aelfleahu, ale Eada se o to musela se zetěm podělit. „Aldwine by na ni byl hrdý,“ vykládala pyšně. „Podařilo se jí všechny sjednotit. Zachránila celou úrodu a všechna domácí zvířata. Jediná žena nebyla znásilněná, žádný muž zabitý, ani jedno dítě odvlečeno! Je pravda, že jsme přišli o vesnici, můj synu, ale už je znovu postavená, tentokrát až na doškové střechy celá z kamene. Žádný muž by nedokázal bránit Aelfleah a jeho lidi lépe. A co se týká toho nestoudného Erika Dlouhomeče, odehnala ho jednou provždy! Měl tu drzost, že vyprávěl Eadrikovi, že je s mou dcerou zasnoubený!“

„Matko!“ vykřikla Mairin a zrudla.
„Erik Dlouhomeč?“ To jméno Josselina zaujalo.
Mairinina obrana Aelfleahu ho nepřekvapila, přestože ho to, jak chytře zachránila úrodu a ukryla dělníky, ohromilo. Ale Erik Dlouhomeč? „Kdo je Erik Dlouhomeč?“ zeptal se.
„Blázen!“ odsekla Mairin.
„Jeho otec byl thén ze severu, věrný Tostigovi,“ vysvětlovala Eada. „Sloužil u varjagské gardy v Byzanci a tam jsme se s ním poprvé setkali. Od začátku se o Mairin zajímal a po Basilově smrti se jí pokoušel dvořit. Ona ho ale odmítla. Opovážil se Eadrikovi tvrdit, že se Mairin má stát jeho ženou a že tak získá vládu nad Aelfleahem. Proto přísahal věrnost Eadrikovi a princi. Mairin ho rychle usadila a Eadrik si uvědomil, že se Erik Dlouhomeč jen vychloubal, aby získal vliv.“

„Zabiju ho,“ pronesl Josselin klidně.
„Zůstaneš tady a budeš nás chránit, můj pane,“ řekla Mairin ostře. „S dítětem, které čekám, to nevypadá dobře a už bych další rozruch nesnesla!“

Josselin se obrátil na Eadu: „Co se děje?“

Eada zakroutila hlavou. „Od Eadrikova příjezdu krvácí. Možná o dítě přijde, a ani by mě to nepřekvapilo, protože dřela na poli jako obyčejný nevolník, jen abychom sklidili včas.“

„Ty jsi pracovala vedle mě, matko, a ve vesnici, když jsme tahali došky, taky.“

„V tvém stavu? Zbláznila ses, Mairin?“ obořil se na ni rozhněvaně.
„Jak bych mohla, Josseline, s našimi lidmi nepracovat? Majitel panství a jeho žena musejí jít příkladem.“

„Ale ty čekáš dítě!“

„Stejně jako polovina žen z vesnice a žádná z nich na tom není kvůli tomu hůř,“ odsekla.
„To jsou nevolnice,“ ohradil se, „a silné jako tažná zvířata. Ty jsi moje křehká žena.“

Ušklíbla se. „Staniž se vůle Páně. Jestli to dítě není v pořádku, tak ať o ně raději přijdu teď.“

Zděšeně se na ni podíval. „Jak můžeš něco takového říct?“

„Muži!“ zvolala posměšně. „Co víte o dětech, až na to, jak je počít? Viděla jsem přijít na svět silná, červeňoučká miminka. Viděla jsem i děti bledé a slabé, které se narodily zmodralé nebo znetvořené a udržely se při životě několik dní nebo let. Stejně jejich smrt pokaždé jejich matce zlomila srdce. Jestli to děcko nemá být zdravé, raději je nedonosím a nezeslábnu při jeho porodu. Je to tak špatné?“

Vypadal zmateně. Zase jednou logicky vysvětlila něco, co bylo určitě nesprávné. A přece chápal, o čem mluvila. Ale pořád to byl jeho syn, o němž mluvili, a on to dítě zoufale chtěl.
Mairin viděla, jak se v něm svářejí city, a pohladila ho po tváři. „Boží vůle zvítězí, Josseline. Jestli chce, aby se to dítě zachránilo, stane se tak. Budeme se za to, můj pane, modlit. Společně se budeme modlit za naše nevinné dítě.“

Klečeli na studených kamenných dlaždicích nově zastřešeného kostela a upřímně vzývali Boha. Ani ne za týden Mairin potratila. Lidský drobeček, tak malý, že nedokázali říct, jestli to byl vytoužený syn nebo dcera. Mairin, která ještě před týdnem mluvila klidně a logicky, teď hořce plakala v manželově náruči.
„To není spravedlivé,“ opakovala pořád dokola. „To prostě není spravedlivé!“

„Budeme mít další děti,“ utišoval ji, přestože prožíval stejné zklamání. „Jsem hlavně rád, že ty, má čarodějko, jsi v pořádku. Dokážu přijmout ztrátu našeho dítěte, ale s tvou smrtí bych se nevyrovnal.“

Jeho láskyplná slova jí dodala odvahu. „Okamžitě začneme,“ rozhodla se. „A budeme se pilně snažit, abychom dosáhli úspěchu, můj pane.“

„Ano, Mairin, budeme se pilně snažit,“ souhlasil s úsměvem.
„Už dnes večer!“

„To rozhodně ne!“ prohlásila Eada. „Budeš potřebovat několik týdnů odpočinku, dcero, abys zase načerpala sílu a aby se tvé ubohé tělo zotavilo. To, Josseline, určitě chápeš.“

„Budu se v těchto věcech řídit tvými radami, matko,“ slíbil.
„Josseline!“ ohradila se Mairin.
„Chceš potratit víc dětí? To se stane, jestli si nedopřeješ čas na zotavení.“

Mairin našpulila pusu, ale Josselin to vyřešil po svém: „Nájezd Eadrika Divokého způsobil, že jsme pozadu se stavbou hradu. Budu na práci několik příštích týdnů osobně dohlížet, abychom do zimy vystavěli vnější hradby aspoň z polovice. Budeme schopní pracovat bez přestání, s výjimkou nejstudenějších dnů.“

„A co mám dělat já, zatímco se budeš zaobírat svým hradem?“ reptala Mairin.
„Uzdravit se, čarodějko, natolik, abys mohla donosit naše děti a dohlížet na panství jako dříve,“ řekl a v očích mu vesele hrálo. „Až ti bude dost dobře, mám v úmyslu tě po nocích hodně zaměstnávat, dokud naše snažení zase nepřinese ovoce.“

Mairin se usmála a opřela se o polštáře. Už byla spokojená. „Matka mě vychovávala a vedla k tomu, aby ze mě vyrostla poslušná manželka. Budu se chovat tak, jak si přeješ.“

Eada si odfrkla. „Hmmmm,“ zamručela a všichni tři se rozesmáli.
V následujících týdnech se Josselin usilovně věnoval stavbě hradu. Mistra Gilleeta všichni vřele doporučovali a jeho plány Aldfordu, jak se měl hrad jmenovat, byly skutečně skvělé. Pro Aldford bylo nejdůležitější, aby odolal útoku a přežil obléhání. Tyto požadavky místo, kde se hrad budoval, splňovalo dokonale. Základy tvořila pevná skála a byl odsud dobrý výhled na západ do Walesu.
Hradby na severozápadní straně budou navazovat na strmý ostroh, takže tato část hradu bude naprosto nedobytná. Každá ze čtyř stran vnějších hradeb bude měřit pětačtyřicet metrů. Stěny budou šest metrů vysoké a v nich budou ve vhodné vzdálenosti ještě umístěny kulaté věže o další tři metry vyšší. Mezi vnějšími a vnitřními hradbami, což budou vlastně zdi samotného hradu, se bude nacházet vnější nádvoří.
Kolem vnějších hradeb povede vodní příkop a na boku směrem do údolí bude stát přes příkop pevná dřevěná plošina; tudy se bude vcházet věžemi s branou s obloukem ve tvaru písmene U na vnější nádvoří. V bráně bude umístěna mohutná padací mříž, která se bude zvedat nebo spouštět, takže příchozí buď bude, nebo nebude smět vejít. K hradní bráně vedla jediná klikatá úzká cesta, kterou za věky lidé vyšlapali, když stoupali z údolí na vrchol kopce, na němž se bude tyčit Aldford. Celou pěšinu bude vidět z hradních pozorovatelen. Přístupová cesta se bude muset jen trochu rozšířit a zpevnit. Vnitřní hradby čili zdi samotného hradu budou měřit na každé straně třiadvacet metrů. Na rozdíl od vnější hradby silné jen dva a půl metru budou mít vnitřní tři a tři čtvrtě metru. Dosáhnou téměř jedenácti metrů a věže budou měřit patnáct a půl metru. Díky své výšce umožní obráncům na vnitřních hradbách střílet přes muže hlídající vnější opevnění. Podél obou zdí povedou chodníky a schodiště, které spojí jednotlivé části obranného systému. Horní části obou hradeb zakončí cimbuří, které ochrání před útokem každého, kdo bude chodit a hlídkovat na zdech.
Samotný hrad bude stát kolem čtvercového dvora zvaného vnitřní nádvoří. K němu bude přístup pouze přes vnitřní bránu s padací mříží. V každém rohu budovy bude hranatá věž. V obytné části čili hradním paláci bude dvorana, byty pro pána, šafáře a kuchaře s jejich rodinami. Kuchyně budou přiléhat ke dvoraně. Dále tu budou domky hradní stráže, stáje pro koně, psinec a klece pro jestřáby. Na vnitřním nádvoří se vyhloubí studna, takže ji nebude moct nepřítel otrávit. Nebude chybět ani kovárna.
Dokončit stavbu hradu Aldford potrvá několik let a Josselin si uvědomoval, že dokud nedodělají hradby, bude hrad snadno napadnutelný. Také proto, že si král Anglii ještě zcela nepodrobil. Stále se po celé zemi objevovala místní ohniska povstání. Každá z těchto vzpour musela být potlačena a oba spoluregenti měli plné ruce práce. Těm příslušníkům saské šlechty, kteří byli natolik pošetilí, že věřili, že se jim podaří Viléma Normanského porazit, zkonfiskovali majetky a oni sami si museli spasit životy útěkem do ciziny.
Král se vrátil z Normandie šestý prosincový den. Okamžitě oblehl město Exeter. Devonští thénové se mu vzdali a podřídili, ale Exeter odolával osmnáct dnů. Nakonec představitelé města souhlasili, že se vzdají a Viléma uznají. Ovšem pod podmínkou, že si Exeter bude moct ponechat všechna dřívější privilegia. Haroldova matka Gita a její dcera odjely z Anglie. Po Haroldově manželce, sestře hraběte Edwina, a po jejích dětech s Gryffyddem z Walesu nebylo ani památky. Zdálo se, jako by zmizely z povrchu zemského. Po skončení obléhání Exeteru Vilém táhl přes Devon, Somerset a Cornwall. Všude se mu až dosud rebelující thénové podřizovali.
Na západě překročil Eadrik Divoký velšské pomezí a znovu znepokojoval nové normanské i původní saské Angličany. Tentokrát se držel hodně stranou od Aelfleahu a soustředil svoji pozornost na Hereford, dokud ho nakonec tvrdě nezahnali do vlastního doupěte. Jedenáctiletý princ Edgar, jeho matka Agatha a sestry Margaret a Christina uprchli na sever a vyhledali útočiště u skotského krále Malcolma.
Toho roku zaútočila zima obzvlášť prudce. Obyvatelé Aelfleahu zůstávali doma a choulili se kolem ohňů. Na Aldfordu se nedalo téměř vůbec pracovat. Přesto ve dnech, kdy vítr nevál příliš ostře, dělníci pečlivě vyplňovali rozestavěné zdi vnějších hradeb směsí kamínků a malty. Pokud nenastanou žádné vážné potíže, v novém roce půjdou práce rychleji.
Velikonoční pondělí připadlo na třiadvacátého března. Krátce po svátcích dorazil na Aelfleah posel. Jednoho dne se náhle zjevil na vrcholcích kopců na východě a okázale cválal po úzké cestě dolů, přes ledově studenou říčku a branou do tvrze. Lidé na poli na něj zírali s vykulenýma očima. Seskočil z koně a opovržlivě se rozhlédl kolem sebe. Ovšem když se ve dveřích do domu objevila Mairin, úžasem otevřel ústa dokořán.
„Já…“ Těžce polkl. Pak si uvědomil, kdo je, a hluboce se nadýchl. „Přicházím jménem krále za Josselinem de Combourg.“

Mairin se usmála. Jak často už v životě viděla na mužských tvářích stejný pošetilý výraz. „Vítám tě na Aelfleahu,“ řekla mnohem klidněji, než se opravdu cítila. „Manžel je na staveništi hradu, ale už jsem pro něj poslala. Pojď dál a přijmi malé občerstvení. Zjevně máš za sebou dlouhou cestu.“

Posel, kterému nebylo víc než šestnáct, ji následoval. Když vstoupil do domu, čekalo ho další překvapení. Zařízení bylo do všech maličkostí stejně elegantní, nebo možná dokonce předčilo obydlí normanské šlechty, která navštívil. Hostitelka ho usadila u krbu, za což jí byl velmi vděčný, protože venku bylo chladno. Sama mu nalila pohár vína. Žíznivě se napil.
„Jsem Mairin z Aelfleahu.“

Chlapec rychle odložil pohár a zrudl, protože zapomněl na dobré způsoby, když se nepředstavil ještě dřív, než vešel do domu. S omluvou vstal. „Prosím za prominutí, paní. Jsem Robert de Yerville, páže ve službách mého pána Viléma.“

„Tak tě znovu vítám, Roberte de Yerville.“ Mairin se na hocha usmála. „Jel jsi celou cestu z Winchesteru?“

„Ano, paní.“

Nastalo dlouhé ticho. Chlapec nervózně přešlapoval. Mairin nakonec promluvila: „Manžel určitě brzy přijde.“

K Mairinině úlevě Josselin vstoupil skoro dříve, než to stačila doříct. „Robert de Yerville! Ty jsi, kluku, vyrostl. Měříš snad metr osmdesát,“ zvolal Josselin místo uvítání.
„Jen o dva centimetry méně, můj pane.“ odpověděl chlapec s úsměvem a zjevně polichocený tím, že si toho pán z Aelfleahu všiml. Potom zvážněl. „Přináším ti zprávu od krále,“ oznámil a zalovil v tunice. Vytáhl svitek pergamenu a podal ho pánovi domu.
Josselin zlomil pečeť a na stole zprávu rozbalil. Když ji přečetl, řekl: „Královna má každým okamžikem dorazit do Anglie. O svatodušní neděli bude ve Westminsteru korunována. Dostali jsme, Mairin, pozvání. A Eada také, jestli bude chtít.“

„Ne, děkuji,“ ozvala se Eada, která vstoupila do síně a zaslechla to. „Budeš ode mě krále pozdravovat, Josseline, ale já netoužím po dalším cestování! A navíc, když pojedete na královninu korunovaci, což musí být velkolepá záležitost, určitě honosnější než králova, bude Mairin potřebovat nové krásné oblečení, aby ti nedělala ostudu. Máme na to sotva měsíc. Nebude dost času, abychom ušily oblečení pro obě. Jsem rozhodnutá zůstat na Aelfleahu.“

„Ach, to nesmíš, matko! Kdy tě znovu pozvou na korunovaci?“ nesouhlasila Mairin.
„Jsem pevně rozhodnutá. Tentokrát se nebudeš pohybovat mezi muži ve válečné zbroji, pro něž je pohled na ženu potěšením. Dostaneš se mezi vysoce postavené a vlivné lidi u dvora krále Viléma. Tentokrát tam bude mnoho žen. Ty budou mít nádherné oblečení a účesy. A taky budou určitě připravené soudit všechny ostatní ženy. Nesmíš nás zahanbit. To, jak vypadáš, jak vystupuješ, pomůže Josselinovi získat další pocty. A to chceš, ne?“

„Proč máš vždycky pravdu?“ mračila se Mairin.
„Protože jsem tvoje matka,“ odpověděla Eada klidně, ale světlemodré oči jí vesele zablýskly.
Robert de Yerville u nich přespal a druhý den se vydal směrem na Worcester, aby tlumočil královo pozvání dalším šlechticům a jejich rodinám. Vilém svou manželku, obdařenou inteligencí a pevnou vůlí, zbožňoval a chtěl, aby se z její korunovace stala nádherná podívaná.
„Bála jsem se, že nám ty nádherné látky, které jsme si přivezly z Byzance, ztrouchnivějí dřív, než je budeme moct použít,“ řekla Eada. „Těším se, že budeš náš lid u dvora krále Viléma skvěle reprezentovat. Vím, že by na tebe byl otec pyšný.“

Obě ženy se vrhly do práce, aby pro Mairin vytvořily šatník hodný tak významné příležitosti. Josselin se rozhodl, že v Londýně několik dní pobudou. Proto Eada prohlásila, že dcera bude potřebovat celý tucet šatů. Ale to Mairin odmítla.
„Nechci na nás upoutat zbytečně velkou pozornost, matko. Stačí, že mi budou závidět nádherné látky, z nichž šijeme.“

„Jsi rozhodně stejně dobrá jako každá normanská paní!“ obořila se na ni Eada. „Byla jsi byzantská princezna.“

„Ale už nejsem. Jsem jen manželka prostého rytíře, a to je přesně to, co mi vyhovuje. Když to pečlivě rozvrhneme, můžu si měnit horní šaty a suknice, takže to bude vypadat, že mám víc oděvů, než si ve skutečnosti přivezu. A navíc by byla doprava tak velkého šatníku složitá.“

Josselin s manželkou souhlasil. Připadalo mu to rozumné, držet výši jejich skutečného majetku v tajnosti a nevyvolávat nepřiměřený zájem o Aelfleah. Nakonec se ženy rozhodly, že si Mairin vezme jen pět svrchních šatů: fialový a světlešedý, oba z polohedvábného brokátu s vetkanými zlatými nitkami a plastickým vzorem. Dále dvě hedvábné tuniky, jednu tmavěmodrou se stříbrnou výšivkou kolem krku, na manžetách a podél lemu, druhou jasně žlutou. A páté šaty budou z tyrkysového lampasu, se vzorem připomínajícím damašek.
Také sukní poveze pět: jednu zlatou, druhou stříbrnou, další dvě z taftu černé a světlemodré barvy a poslední damaškovou v odstínu královského purpuru. Tuto barvu nesměl v Byzanci nikdo nosit, byla vyhrazena jen pro císaře a příslušníky vládnoucích kruhů. Ale přesto císařovna darovala Eadě na rozloučenou jeden štůček.
Josselin sledoval jejich horečné úsilí a neodolal pokušení trochu své ženy pozlobit. „A co moje oblečení? Copak je Mairin v rodině jediná, kdo potřebuje nové šaty? Myslel jsem si, že obvykle se peřím honosí samečci, zatímco jejich hnědé partnerky sedí odpovědně na hnízdě.“

„A co oděvy, které jsme ti matka a já ušily vloni v zimě?“ odrazila jeho útok Mairin. „Neviděla jsem tě ještě ani v polovině z nich. A některé jsou opravdu krásné. A navíc, muže si nikdo neprohlíží.“

„Ženy ano,“ upozornil ji vážně.
„Raději by se na tebe, můj pane, dívat neměly! Předpokládám, že jsi zanechal v Normandii několik pošetilých stvoření, která si myslí, že na tebe mohou pořád dělat zamilované oči. Ovšem brzy poznají, že se mýlí.“

Na okamžik se mu v mysli zjevil obraz Blanche de St. Brieuc, ale rychle tu vidinu zahnal. Blanche žila v Bretani. Nikdy nebyla, ani nikdy nebude příslušnicí normanského dvora, takže k němu nikdy nebude mít přístup. Nechtěl Mairin svými dávnými a hořkými vzpomínkami rozrušit. „No tak, čarodějko, není žádná, která by mě mohla od tebe odlákat. Miluji tě.“

„Takže tě nebudou obléhat bývalé milenky?“ zeptala se naoko zklamaně.
Zavrtěl hlavou. „Ne.“

„Muži umějí držet svá tajemnství,“ hudrala.
„Jsou přece kavalíři, čarodějko.“

„Takže tady někdo je,“ obořila se na něj. Vyskočila a začala ho tlouct pěstmi do širokého hrudníku.
Chytil ji v sebeobraně za štíhlá zápěstí a se smíchem prohlásil: „Vyhrožuješ mi strašlivými následky, když se přiznám k bývalým láskám, a jsi zklamaná, když to neudělám.“ Objal ji a zadíval se jí do obličeje. „Miluji tě, Mairin z Aelfleahu! A co se týká mého života předtím, než jsme se poznali – nic nepoznávám, nic nepopírám. Co bylo, je pro mě minulostí, a ty jsi všechno, co mě zajímá.“

Při tak láskyplných slovech se jí divoce rozbušilo srdce. Její rty se poddaly jeho. Líbal ji dlouze a vášnivě. Oba zapomněli na Eadu. Ta s úsměvem odvrátila hlavu a soustředila se na šití. Mairin si sotva všimla, že ji manžel zvedl a odnášel po schodech k jejich ložnici. Položila si mu hlavu na rameno a spokojeně vzdychla. Zpocení a udýchaní leželi vedle sebe. Když se mu konečně zklidnil dech, poznamenal: „Nikdy jsem nepotkal ženu s takovou schopností milovat se.“

„A přece nemůžu otěhotnět,“ hlesla.
Josselin si upravil polštáře a napůl si sedl. Přitáhl si ji k sobě a přikryl je přehozem. „Miláčku, přišla jsi o dítě před svatým Matějem. Až do Tří králů ses se mnou nemohla milovat a od té doby uplynuly sotva tři a půl měsíce. To není tak dlouho. Jsem si jistý, že do žní budeš v jiném stavu. Nestrachuj se. Když se nebojím já, proč by ses měla bát ty?“

„Kdybych nebyla takový blázen, měli bychom prvního syna. Jak hrdě bych se zase setkala s králem. Bude mu divné, že nemáme dítě. Myslím, že ti prokázal spíš medvědí službu než laskavost, když svolil k naší svatbě.“

„Ne, čarodějko. Jestli se zeptá, řeknu mu pravdu. Že zatímco jsem plnil své povinnosti vůči němu, zůstala jsi sama a čelila jsi zlobě Eadrika Divokého. Povím mu, jak jsi zachránila Aelfleah a přelstila toho povstalce. Král na tebe bude pyšný, Mairin. Vysoce si cení věrnosti a odvahy.“

„To jsem ráda,“ řekla hořce, ale jeho laskavá slova ji povzbudila a už nebyla tak skleslá. „To je všechno, co mu mohu tentokrát nabídnout. Jak královně závidím její děti.“

„Nemáš proč. Mám svého pána Viléma rád, ale jeho potomky mu není proč závidět. Mladý Robert je až moc po matce. Richard, Agáta a Adeliza jsou strašně nafoukaní. Adéla a Vilém Rufus jsou oba sobci, nic než oni je nezajímá. Ani jeden z nich se nepodobá svému otci, a to je neštěstí.“

„Myslím, že je soudíš příliš tvrdě. Vždyť mluvíš o dětech. Až vyrostou, určitě se změní k lepšímu.“

„Ne, Mairin. Nejsem tvrdý, jsem realistický. Nezapomeň, že jsem vyrůstal u normanského dvora. Robertovi Normanskému je čtrnáct a jeho sestrám Agátě a Adelize třináct a dvanáct. Jsou už velcí. Když před několika lety navštívil vévoda Harold Normandii, dohodli sňatek mezi ním a královou nejstarší dcerou Agátou. Potom Harold zabil velšského krále a přinutil jeho vdovu, aby si ho vzala. Takže dal ubohé Agátě košem a zostudil ji. Tak jí otec našel nového ženicha, Herberta, hraběte z Maine, ale ten zemřel. Teď můj král domluvil, že se vdá za Alfonse z Leonu, ale ona nechce a přísahá, že zemře jako panna. Ať mě Matka Boží takových dětí uchrání!“

„Je zřejmé, že královy děti nikdo nikdy nevychovával. Kdyby na ně byli přísnější, bylo by jim to k prospěchu,“ poznamenala Mairin.
„Tvůj otec tě někdy uhodil?“

„Samozřejmě že ne! Nepotřebovala jsem to. Ale můj bratr Brand často zakusil otcův kožený pásek. Jednou mu otec nařezal tak, až zlomil tři vrbové pruty. Brand byl velmi silný a stejně tak tvrdohlavý.“

Josselin se rozesmál. „Dobrá, taky občas naše děti plácnu, když to budou potřebovat. Ale pochybuji, že s matkou, jako jsi ty, čarodějko, vůbec pocítí náš hněv.“

„Jen jestli otěhotním,“ projevila zase své obavy.
„To víš, že ano, miláčku,“ ujistil ji něžně a políbil ji na čelo. „Možná bychom se hned měli znovu pokusit.“

Otočila hlavou, aby na něj viděla, a smyslně se na něj usmála. „Cokoliv, čeho si žádáš, drahý pane, má lásko. Neříkala jsem ti, že ze mě matka vychovala oddanou a poslušnou manželku?“

Josselin se lehce zasmál. „Mairin, drahoušku, moje sladká čarodějko, už jsem s tebou ženatý dost dlouho na to, abych věděl, že se tvoje oddaná poslušnost týká jen těch věcí, které tě těší.“

„Pak bych se snad měla, můj pane, obléct a vrátit se k šití.“

„Jestli ti to udělá radost, paní,“ odpověděl chladně.
„Josseline! Jestli mě pošleš z postele pryč, nikdy ti to neodpustím!“ vykřikla.
„A jestli mi uvěříš a půjdeš, nikdy to nezapomenu já tobě.“

„Bídáku!“ zahubovala a zatahala ho za vlasy.
Jejich rty se znovu setkaly a oba zapomněli na svět.
Čast čtvrtá
Anglie a Skotsko

1068 - 1070
Paní z Aelfleahu
Kapitola 12
Hrůza, to vlhko mě určitě zabije!“ žehrala vévodkyně Matilda podrážděně. „Král by neměl bydlet na nábřeží.“ Stála na stoličce a zvědavě vyhlížela z oken na Temži. Byla to klidná a bahnitá řeka, ani trochu se nepodobala tokům v Normandii nebo Flandrech, kde se narodila a vyrostla. Zdálo se, že z ní stoupá mnohem víc vlhkosti a zatuchlého zápachu než z jakékoliv jiné řeky, kterou znala. Pomyslela si, že jí nikdy v životě nebylo tak chladno. Možná proto, že tady v Anglii slunce svítí méně než v Normandii. Tady nikdy nic nestačí uschnout. Je z toho rozmrzelá, ale možná je to díky dítěti, které právě čeká.
Její děti. Vévodkyně si povzdychla. Robert, její nejstarší. Je okouzlující, vtipný a výřečný, ale až moc rozdává, neprozřetelně slibuje věci, které nedokáže splnit. Také příliš dychtí po otcově vévodství v Normandii, kterému ještě nemůže vládnout, protože na to dosud není zdaleka dost moudrý. Jen Bůh ví, že ho miluje, ale zdá se, že chlapec není schopen naplnit to, co si od něho slibovali, a to ji hluboce znepokojuje. Vilém shromáždil rozsáhlé majetky, ale Robert, jeho hlavní dědic, se nezdá dost silný, aby je udržel.
Druhorozený syn Richard se bratrovi velmi podobá, jen mu chybí ctižádost. Richarda baví prostě si jen užívat a po ničem jiném netouží. Možná dělá Matildě největší starosti, protože jí připadá, že chlapce by neměl skutečný život ani tak nudit, ani by jím neměl tak bezcílně proplouvat.
Pak je tady těžko zvladatelná Agáta, jejich nejstarší dcera. Matilda ji nechala doma v Normandii, aby měla čas přemýšlet o hříchu neposlušnosti a vzpoury proti vůli rodičů. Matilda se na okamžik lehce usmála. Agáta je stejně tvrdohlavá, jako kdysi byla ona, ale to by jí nikdy neprozradila. Agáta nepotřebuje ve vzdoru ještě podporovat.
Z jejích tří synů ji doprovázel do Anglie jen poslední, Vilém Rufus. Ač to byl její vlastní potomek, považovala ho za úděsné dítě. Vzala ho s sebou, aby dopřála jeho čtyřem mladším sestrám oddech od jeho vytrvalého a nelítostného trápení. Nikdy je nenechal na pokoji a jen jedna z nich, Adéla, dokázala čelit jeho ošklivým vlastnostem. Byly jí totiž čtyři roky a už teď se zdálo, že se mu přinejmenším vyrovná. Už dopředu litovala jejího budoucího manžela, protože i když byli na Adélu hodně přísní, dívčinu povahu to nijak neovlivnilo. Vévodkyně si položila ochranitelsky dlaň na břicho. Kéž dá Bůh a jeho svatá Matka, aby se jí narodil další syn. Syn jako její milovaný manžel Vilém.
„Madame.“

Matilda se odvrátila od okna. „Ano, Bioto?“ zeptala se služky.
„Žádala jsi, aby Josselin de Combourg přišel hned, jak přijede do Londýna. Čeká, jestli ho Výsost ráčí přijmout.“ Biota sloužila Matildě od dětství, takže Josselina dobře znala. Patřil k jejím oblíbencům.
Vévodkyně sestoupila ze stoličky. Hezkou tvář jí prozářil úsměv. „Požádej ho, aby vešel.“ Pak se obrátila na své dvorní dámy. „Pozor, mes dames! Máme návštěvu.“

Společnice se seběhly kolem budoucí královny jako malé hejno štěbetajících ptáčků. Chichotaly se a upravovaly si vlasy a šaty. Všechny si hezkého Josselina de Combourg pamatovaly a věděly, jak dobře si v Anglii vede. Biota spěchala ke dveřím, aby hosta vpustila dovnitř. Vešel, srdečně ji políbil na červenou tvář a něco jí zašeptal. Služka se zapýřila, ale pak se rozesmála a láskyplně ho pleskla. Matilda si pomyslela, že nikdy tak dobře nevypadal. Byl o několik centimetrů vyšší než její manžel a hezčí než Vilém, Bůh mu žehnej, kdy byl. Znovu se usmála. Od okamžiku, kdy ho k ní Vilém poslal, aby se stal v tom bouřlivém období před jejich svatbou jejím pážetem, měla pro něj Matilda slabost. Nikdy mu nezapomene, jak se k ní těch několik let laskavě choval.
„Josseline de Combourg, drahý příteli,“ uvítala ho a vztáhla k němu drobné paže.
Uchopil ten pár ruček, ne větších, než jsou dětské, a uctivě je políbil. „Má krásná paní Matildo! Jak jsem šťastný, že tě vidím a že jen kveteš. Tuším správně?“

Matilda se zasmála a přikývla. „Ano, Josseline. Jsem zase těhotná. Tentokrát se dítě narodí na podzim. Dej Bože, aby to byl syn! Ale vyprávěj, příteli. Od doby, kdy můj pán Vilém dorazil poprvé do Anglie, jsem ho moc nevídala. A když jsme se sešli, měla jsem na srdci mnoho jiných záležitostí, o nichž jsem si s ním povídala. Není jednoduché zodpovídat za manželovy državy v jeho nepřítomnosti. Vzpomínám si, že se zmínil o tom, že pro tebe našel nějaké panství. Je to tak?“

„Ano, madame. Král mi dal jako odměnu za mé služby malé panství na severu nedaleko hranic s Walesem. Teď tam dokonce stavím hrad, který má zajistit králi mír. Jestli mi můžeš věnovat čas, madame, budu šťastný, že ti smím vyprávět o všech svých dobrodružstvích od příjezdu do Anglie.“

„Ach, to bych ráda, Josseline! Vilém na mě neměl od mého příjezdu moc času. Tihle Angličané jsou stále tak neposlušní. Cestovala jsem co nejskromněji, pouze v doprovodu biskupa Hugha z Lisieux a mého nejmladšího syna. Dokonce jsem s sebou neměla ani minstrela, aby mě bavil a krátil mi dlouhou chvíli. Ale nejdřív tě, doufám, příjemně překvapím. Vzala jsem se svými dvorními dámami jednu tvoji starou přítelkyni.“

Josselin vypadal tak zmateně, až se ženy kolem královny rozesmály.
„Přistup blíž, Blanche de St. Brieuc!“ zvolala vesele královna a její dámy postrčily Blanche dopředu.
„Josseline, můj nejdražší pane! Nejsi překvapený?“ Blanche se na něj přihlouple usmívala a pohrávala si se zlatým náhrdelníkem. Měla na sobě svou oblíbenou modrou a ve zlatých vlasech zapletené stříbrné stuhy.
Josselin na chvíli úplně ztratil hlavu. Dokázal myslet jen na to, jak manželce vysvětlí přítomnost její macechy. Mairin se na něj bude hrozně zlobit. Naprosto nepředpokládal, že by se s Blanche de St. Brieuc ještě setkal. Co tady, proboha, dělá? Proč se za ním vydala do Anglie?
Blanche porušila všechny zákony dobrého chování, vrhla se na něj a vášnivě ho políbila na ústa. „Oh, chéri, tak se mi po tobě stýskalo!“ vyhrkla.
„Zapomněla jste, madame, kdo jste a kde se právě nacházíte!“ Rychle ji od sebe odstrčil. Musel to okamžitě vysvětlit, protože královna se na něj dívala tak, jako by mu prokázala velkou službu.
„Ale, Josseline, ty nemáš radost, že ses s Blanche zase setkal? Pochopila jsem to tak, že až získáš majetek, ty a tato paní se vezmete.“ Královna pohlédla opatrně na Blanche a zase zpátky na Josselina.
„Musím k tobě být naprosto otevřený, paní, i když má slova budou znít negalantně. Nedokážu si vysvětlit, jak jsi dospěla k názoru, že mám k této paní nějaké závazky. Copak jsem se mohl zajímat o nějakou ženu, když jsem neměl prostředky, abych ji uživil? Když jsem jí nemohl nabídnout nic, dokonce ani úctyhodné jméno? Ty mě znáš ze všech lidí nejlépe, madame!
Setkal jsem se s touto ženou před třemi roky, když jsem přijel do Combourgu navštívit rodiče. Její bratr mě pozval do svého domu a tam jsme se seznámili. Nicméně nikdy nepadlo ani slůvko o našem sňatku. Trápí mě, že jsi něčemu takovému uvěřila. Vím, že její bratr moje slova potvrdí.“

Matildu ta situace zaskočila. Nejenže způsobila nepříjemnosti svému starému příteli, ale navíc kvůli téhle… téhle dobrodružce, která hrála na její nevědomost. To jí připadalo naprosto neodpustitelné. Modré oči jí ztvrdly. Zvedla se v plné své výši, což bylo pouze sto a šestadvacet centimetrů, a přísně se obrátila na Blanche:
„Nuže, madame, čekám na vysvětlení? Sice jsi mi otevřeně nelhala, ale také jsi nemluvila pravdu.“

Blanche de St. Brieuc neztratila duchapřítomnost. Možná ještě neprohrála. Vrhla se ke královniným nohám. „Oh, madame,“ vzlykala přesvědčivě, „slituj se nade mnou! Jsem nemocná láskou k Josselinovi de Combourg od okamžiku, kdy jsem se s ním poprvé setkala! Můžeš mě ty, která ho znáš, vinit? Protože jsem věděla, jak je čestný, uvědomovala jsem si, že dokud nezíská majetek, nikdy se ani neodváží navrhnout náš sňatek. Ostatně,“ nedokázala si odpustit, „já jsem z rodu de St. Brieuc, a tudíž společensky nad ním, a přece ho miluji! Myslela jsem, že když přijedu do Anglie a on mě znovu uvidí, už se odváží požádat mě o ruku, když ho král za věrné služby odměnil. Že vysloví to, co ke mně cítí. Mohla bych se sem dostat jinak než jako jedna z tvých dvorních dam? Uvědomuji si, nejdražší madame, že jsem byla troufalá a k tomu ještě nerozvážná, což jsou vlastnosti u ženy mého postavení nepřijatelné. Ale nemohla jsem jinak! Miluji ho! Oh, prosím, prosím, řekni, že mi odpouštíš.“

Královna byla sice praktická žena, ale také trochu romantická. Slova, jimiž se její dvorní dáma hájila, ji dojala téměř k slzám. „Ano, ano,“ řekla. Sehnula se a pomohla Blanche de St. Brieuc vstát. „Je pravda, má Blanche, že tvé chování bylo pro příslušnici tvých společenských kruhů nevhodné, ale já těmto nádherně krutým citům, jimž se říká láska, rozumím. Vím, jak daleko může zahnat člověka, který padne do jejího zajetí. Sice se na tebe hněvám, ale odpustím ti.“ Obrátila se k Josselinovi. „A možná ti odpustí i Josselin a všechno se urovná. Co říkáš, drahý příteli? Muž s panstvím potřebuje dobrou ženu, ne?“ Matilda k němu zvedla hlavu a podmanivě se na něj usmála.
„To je, nejdražší madame, právě to, co jsem ti přišel říct. Už manželku mám. Jsme spolu téměř dva roky. Přijela se mnou do Londýna na tvoji korunovaci a s tvým svolením bych ti ji rád představil. Když mi dal král Aelfleah, dal mi i dědičku panství za manželku. Často se bojím, že kdyby věděl, jak velkou laskavost mi prokázal, všechno by mi zase vzal. Král mi nedal jen majetek, ale i někoho, koho miluji víc než život.“

„Ohhhhh!“ Blanche de St. Brieuc se dramaticky zhroutila v mdlobách na zem.
Matilda netrpělivě mávla drobnou ručkou. „Odveďte ji,“ přikázala svým dámám. Ty Blanche pohrdaly. Ta žena prokázala neomluvitelný nedostatek dobrých způsobů a dostala přesně to, co si zasloužila.
Dvorní dámy napůl táhly a napůl nesly Blanche de St. Brieuc z místnosti. Biota jim na pokyn své velitelky zabránila vrátit se zpátky tím, že se v předpokoji postavila přede dveře královnina pokoje. Matilda se usadila do židle s vysokým polstrovaným opěradlem a s podnožkou a ukázala Josselinovi na stejnou židli proti sobě.
„Teď mi všechno pověz, Josseline,“ požádala ho a opřela se rukama o kolena. Pozorně mu naslouchala a občas se usmála, jindy se zas kousla do rtů, aby nevybudila smíchy. Když líčil, jak Mairin bránila Aelfleah a krátce nato přišla o nenarozené dítě, Matildě do modrých očí stouply slzy lítosti. „Ach, ma pauvre. Tvoje Mairin je statečná žena. Je to přesně ten typ ženy, který tady v Anglii potřebujeme. Nedovedu si představit, že by Blanche tímto způsobem hájila domov. Myslím, že by jen dupala nohama jako vzteklé dítě, a to by na Eadrika Divokého velký dojem neudělalo.
„Nemůže se dočkat, až se s tebou seznámí, paní Matildo. Závidí ti tvé potomky, protože touží po dětech stejně jako já.“

„Samozřejměji musíš přivést ještě dnes, příteli! Jsem na tvou čarodějku neobyčejně zvědavá! Říkáš jí moc hezky, Josseline. Vždycky jsem tě podezřívala, že přes všechen obdiv a napodobování Viléma jsi v hloubi duše romantik. Vidím ti na očích, že jsi mi ještě všechno neřekl. S čím se mi chceš, Josseline, ještě svěřit?“ Matilda se vesele usmála, chtěla se svému starému příteli odškodnit za svou úlohu v záležitosti s Blanche.
Josselin chvilku váhal a potom řekl: „Jedná se, madame, o Blanche de St. Brieuc. Neřekl jsem manželce, že se s ní znám.“

„To rozhodně nebylo nutné. Tvoje žena si tě brala jako vdova a určitě nebyla tak naivní, aby si myslela, že jsi nepoznal jinou ženu. Uznávám, že je to trapné, ale pošlu tu osobu hned po korunovaci domů. Bohužel nemůže odcestovat dřív, protože až do příštího týdne do Normandie nikdo nejede. I přes nedostatek dobrého chování je to stále urozená paní. A navíc ji teď potřebuji, ačkoliv ji vlastně neznám. Jedna z mých dam na poslední chvíli onemocněla, takže se mnou nemohla odjet.
A Blanche má nějaké svazky s rodem Montgomeriů, který má na mého manžela vliv. Mrzí mě ale, že jsem tě uvedla do rozpaků.“

„To, že jsem Mairin o své známé neřekl, madame, není to nejhorší. Blanche de St. Brieuc je navíc manželčina macecha.“

Matilda zalapala po dechu a oči se jí rozšířily údivem. Josselin jí všechno vysvětlil. Když skončil, poznamenala rozumně: „Je velmi málo pravděpodobné, příteli, že by Blanche tvoji ženu poznala. Když ji naposled viděla, bylo to malé dítě. Ovšem tvoje Mairin asi paní de St. Brieuc pozná. Budeš jí to muset povědět dřív, než se s macechou zase setká. Jinak by ti to nikdy neodpustila. Jdi domů a přiznej se jí. Pak ji přiveď sem ke mně. Jsem si jistá, že když se za tebe zaručím, Josseline,“ prohlásila královna s úsměvem, „tvoje žena ti odpustí. Jinak byste vy dva nemohli založit velkou rodinu, po níž tak bezmezné toužíte!“

Vstal ze židle, poklekl před ní a políbil ji na nabídnutou ruku. „Merci, madame. Jsem ti za tvou pomoc nesmírně vděčný.“ Potom se napřímil a opustil místnost. Vyšel z králova sídla, našel na dvoře koně a vydal se přes hlučné město k domečku u sadu.
Když vešel do domu, vyběhl sluha odvést a ustájit pánova koně. Josselin našel Mairin vzadu v zahradě, kde právě stříhala kvetoucí větve, aby jimi vyzdobila síň.
Otočila se a přivítala ho úsměvem. „Viděl jsi královnu?“

„Ano,“ přitakal, políbil ji na čelo a odvedl ji k lavičce vedle záhonu s levandulí. „Přeje si seznámit se s tebou. Máme přijít ještě dnes, ale nejdřív ti musím něco říct.“

Škádlivě poznamenala: „Ach, to umím uhádnout. Když jsem se tě ptala na ženy, které jsi v Normandii u dvora krále Viléma znal, neřekl jsi mi všechno. Mezi královninými dvorními dámami je jedna z tvých starých známostí a ty mi to teď musíš přiznat. Dříve než mi to ta paní, která žárlí, že ses oženil, poví sama.“ Zasmála se. „Nemám pravdu, můj pane?“

„Ano a ne, čarodějko. Seznámil jsem se s dotyčnou ženou na Combourgu. Později jsem na přání jejího bratra navštívil jeho dům a ona tam byla taky. Nikdy mezi námi nic nebylo, přestože přiznávám, že jsme spolu flirtovali. Kvůli tomu, že jsem byl bezzemek, a vinou svého původu bych si nikdy nedovolil nějaké ženě cokoliv nabízet. A i kdybych chtěl, neměl bych jí co nabídnout. Ale ona si přesto myslela něco jiného. Nějak se dozvěděla, že jsem tady v Anglii záskal panství. Dostala se na normanský dvůr, a když jedna z dvorních dam onemocněla tak vážně, že nemohla doprovázet svoji velitelku na korunovaci, využila vlivu svých přátel, aby se dostala na uvolněné místo. Podle jejích narážek královna usoudila, že jsme si dali neformální slib.“

„Ta paní je hodně troufalá,“ poznamenala Mairin. „Věřím, že jsi jí řekl, že už máš manželku.“

„Pověděl jsem to královně, a to v přítomnosti oné ženy.“

„Kdo je to, Josseline? Dával sis pozor, abys neprozradil její jméno. Ale musíš mi je říct, jinak bych se cítila před královnou a jejími dámami trapně.“

„Musíš mi prominout, že jsem ti to neřekl už dřív, ale hned pochopíš, že jsem ti nechtěl působit bolest.
Znal jsem tu ženu dávno předtím, než jsem vůbec věděl o tvé existenci. Ani mě nenapadlo, že bych se s ní ještě někdy setkal, a proto jsem neměl důvod tě trápit. Ta dotyčná je Blanche de St. Brieuc.“

„Ta děvka?“ zasyčela, ale pak se k Josselinově údivu rozesmála. „Pane Bože, ta ale musí být zoufalá, že se za tebou vydala až do Anglie.“ Otočila se k němu, zadívala se na něj a fialkovýma očima pozorně pátrala v jeho tváři. „Přísaháš na matčinu čest, že mezi vámi opravdu nic nebylo?“

„Přísahám, Mairin! K ničemu nedošlo.“

„Věřím ti, Josseline, ale Bůh ti pomáhej, jestli jsi mi lhal. Zabiju tě!“

Věřil jí. „Miluji tě, čarodějko,“ řekl prostě.
„Miluješ Aelfleah,“ podotkla.
„Ano, miluji taky Aelfleah, ale jsem čestný muž. Nikdy jsme ti nelhal.“

„Když se jedná o mě, jsi dost puntičkářský, ale na tom nezáleží. Věřím, že ses mě snažil uchránit bolestných vzpomínek. Vyprávěl jsi královně můj životní příběh celý?“

„Ano, a ona se na Blanche za její podvod hrozně zlobí. Rozhodla se, že ji pošle zpátky do Normandie, ale nemůže to udělat dřív než příští týden, až se budou vracet i další lidé. Teď je tu otázka, co chceš dělat ty.“

Mairin se znovu zasmála, ale nebylo v tom ani trochu veselí. „Je mi sedmnáct. Když jsem opouštěla Landerneau, nebylo mi ještě šest. Nemyslím si, že by mě macecha navzdory mým vlasům a jménu poznala. Na to, jak je zlá, není moc chytrá. Nepředpokládám, že si na mě za celé ty roky vzpomněla. A pokud ano, myslí si, že jsem dávno mrtvá. Byla jsem pro ni důležitá jedině tím, že jsem stála její dceři v cestě k dědictví Landerneau. Ujišťuji tě, že mě pustila z hlavy, jakmile se to vyřešilo.“

„Takže ty jí promineš, co v minulosti spáchala, a nedáš se jí poznat?“ zeptal se.
„To jsem neřekla. Ne, chci se Blanche de St. Brieuc pomstít!“ Vzala ho za ruku, podívala se mu do očí a současně mu ruku políbila. „To mi zaruč, můj pane, prosím!“

„To, co paní Blanche udělala, je špatné, Mairin. Je to dokonce zločin. Ale přemýšlej, čarodějko! Ty jsi tím ve skutečnosti neutrpěla. V Anglii u nevlastních rodičů ti bylo mnohem lépe, než by se ti kdy žilo v Landerneau s tvou poručnicí Blanche de St. Brieuc. Mohla tě i zabít!“

„Právě to byla její chyba. Měla to udělat!“

„Ale tím by pro tebe všechno skončilo!“

„Vzpomínáš si, jak se mě při naší svatbě král ptal, jestli chci Landerneau zpátky, a já jsem řekla, že ne? Když jsem nosila pod srdcem naše dítě, Josseline, začala jsme o tom přemýšlet. Aldford a všechny tituly, které možná v budoucnosti získáš, připadnou našemu nejstaršímu synovi. Náš druhý by měl dostat Aelfleah. Třetí syn musí mít Landerneau.“

„A co tvoje nevlastní sestra? Když jí vezmeš Landerneau, připravíš ji o možnost se vdát. Vždyť víš, že je to její věno. Chceš zasáhnout Blanche St. Brieuc tak, že zaútočíš na její dítě?“

„Znáš moji nevlastní sestru?“ zeptala se chladně.
„Ne. Nikdy jsem ji neviděl. Nicméně vím, že Blanche byla velmi pyšná na to, že se jí podařilo dceru zasnoubit s mladším synem rodiny Montgomeriů.“

„Ta dívka se nechce vdát,“ upozornila ho Mairin. „V poslední době jsem ji několikrát viděla duševním zrakem. Nevím, proč se to po těch všech letech stalo. Když jsem odjela z Landerneau, nebyla dokonce ještě ani na světě. Ale nějak vím, že se touží stát nevěstou Kristovou. Já jí ráda dám slušné věno, aby mohla vstoupit do dobrého kláštera. To manželství je přáním její matky, která dceru nutí vzdát se vytouženého poslání, aby uspokojila vlastní ctižádost. To je pro ni typické, ale jako nebylo po jejím v mém případě, ani dceřiny záležitosti nedopadnou podle matčiných předpokladů. Pomstím se Blanche de St. Brieuc tím, že splním své ubohé nevlastní sestře její přání. Co jí bez dcery a Landerneau zbyde?“

„Jak si můžeš být jistá tím, že je tvé tušení pravdivé?“ zapochyboval. „Třeba je to, co si myslíš, že vidíš, Mairin, jen to, po čem toužíš. Dej si pozor, abys ve své touze po pomstě neuškodila nevinné dívce.“

„Vím, že je to tak! Nevidím věci, které nejsou pravdivé! Celý život jsem naslouchala svému vnitřnímu hlasu. Když se jím řídím, vždycky je mi to ku prospěchu. Pokud ho přehlížím, pokaždé mě potká smůla. Neštěstím mého života je, že jen zřídka vidím věci, které se týkají mých blízkých. Kdybych mohla, varovala bych otce a bratra, aby nešli bojovat proti Norům! Ale přesto jsou, Josseline, vize o mé nevlastní sestře pravdivé. Prosím, věř mi.“

„Pak jsi tedy, Mairin, vymyslela dokonalou pomstu Blanche de St. Brieuc. Protože Landerneau patří dceři a její rodina si nemůže dovolit dát jí další věno, už se nikdy nevdá. Žije na odpočinku v domě staršího bratra a, jak si asi dovedeš představit, s bratrem a jeho manželkou moc nevychází. Dceřino manželství by jí umožnilo uniknout. Mohla by žít s dcerou a zetěm, možná si i znovu najít manžela. Svou krásu neztratila, protože ještě není stará. Vždycky by se našel nějaký nevýznamný rytíř, který by se chtěl spojit s vlivným rodem, jako jsou Montgomeriové, a proto by se s ní oženil i bez věna. Je dokonce ještě tak mladá, že by mohla rodit děti. Teď nebude mít nic.“

„Pořád mi to nepřipadá jako dost přísný trest za její krutost vůči mně a otci! Otec mě na smrtelné posteli volal k sobě, ale ona mu nedovolila, aby mě naposled spatřil. Jeho tělo ještě nestačilo na márách ani vychladnout a už mě poslala do otroctví. Připravila mě nejen o panství, ale i o dobré jméno. Když mě nechala vyhlásit za nemanželské dítě, pošpinila matčino jméno a její památku! Kdyby věřila, že mě může zabít a uniknout přitom trestu, udělala by to! Myslím, že nejsem příliš tvrdá, když ji o všechno připravím a nechám ji prožít zbytek života – modlím se k Bohu, aby byl dlouhý – opuštěnou!“

„Přes všechny roky strávené v poklidné Anglii a navzdory tvému manželství v civilizované Byzanci jsi pořád čistokrevná Keltka,“ prohlásil Josselin.
Mairin se zasmála a tentokrát to znělo vesele a šťastně. „Ty mi lichotíš, můj pane. Jsem rozhodně Keltka a můj hněv hoří dlouho, i když nejsou jeho plameny patrné.“

„To si budu pamatovat. Myslím, že jsi nebezpečná žena, přestože se zdáš jen velice krásná. Jsi složité stvoření. Nevím, jestli bych se tě neměl bát.“

„Když ke mně budeš upřímný, pane, nebudeš se mě muset obávat. Miluji tě, Josseline!“

Jednou rukou ji objal a přivinul si ji k srdci. Věděl, že není ke své maceše a nevlastní sestře přehnaně krutá. Landerneau jí rozhodně po právu patří, a pokud nevznese nárok na jeho vrácení, jméno její i její matky se nikdy pohany, kterou způsobila Blanche de St. Brieuc, nezbaví. Spíše ho potěšilo, že o všem přemýšlela s ohledem na jejich tři syny. „A co když se nám narodí čtvrtý syn?“ zeptal se.
„Rodině vždycky může prospět biskup,“ odpověděla a podívala se mu do obličeje.
Josselin se hlasitě rozesmál. „A přinejmenším ještě dva pro případ nemoci a nehody,“ navrhl. Důrazně přikývla. „Kolik dcer?“ vyzvídal.
„Pokud možno čtyři. Tři na výhodné sňatky a jedna abatyše k biskupovi.“

„Jsi stejně ctižádostivá, jako je naše královna,“ zasmál se a pleskl se volnou rukou přes koleno.
„Uzavřít v několika příštích generacích správná manželství a tento rod může dát Anglii jednoho dne královnu,“ odpověděla mu vážně.
„Hezky popořadě, čarodějko. Pojďme teď navštívit královnu. Můžeš si poprvé po mnoha letech prohlédnout macechu. Protože se ti líbí hra kočky s myší, bude tě bavit vědomí, že tě nepoznala. A přitom ji právě to, že jsi moje manželka, přivádí k šílenství.“

„Co si mám vzít na sebe?“ zvažovala škodolibě.
„Něco elegantního, ale ne moc okázalého. Ne. Něco, co zdůrazní moji bezchybnou pleť a vyzdvihne barvu mých vlasů. Ten tyrkysový svrchní šat a stříbrnou sukni! To je přesně ono.“

Bože, smiluj se nad Blanche de St. Brieuc, pomyslel si Josselin. Nemá tušení, jak velkého nepřítele si z Mairin před mnoha lety udělala. Manželka má pravdu, když tvrdí, že Blanche není chytrá. Ale to, co provedla, je rozhodně neodpustitelné. Na okamžik si představil Mairin jako holčičku sotva odrostlou plenkám a náhle vytrženou ze svého domova. Dokonce neměla ani čas truchlit pro otce, kterého zbožňovala. Strašlivá ohavnost Blanchina činu ho trápila. Vůbec nepochyboval, že by byla Mairin bez věrného Dagdy ztracená, protože byla příliš malá na to, aby se mohla bránit.
Nara jela do Londýna s nimi; s její pomocí se Mairin rychle připravila. Sukně ze stříbrné látky byla velice bohatá a dlouhá, takže vytvářela půvabnou vlečku se záhyby. Přes ni měla Mairin ještě jednu sukni z pavučinkově tenkého hedvábí, jímž prosvítal stříbrný podklad. To byl trik, který se naučila v Byzanci. Vrchní sukně měla stejnou modrozelenou barvu jako tunika z lampasu, látky vzorem připomínající damašek. Dlouhé rukávy svrchního šatu se od loktů rozšiřovaly. V pase si upevnila opasek ze stříbrných oválků s měsíčními kameny ve středu. Nara poklekla a nazula své paní měkké modrozelené boty, které se vpředu zapínaly na drobné perličky. Mairin měla podle anglosaské módy vlasy sepnuté vzadu na šíji. Přes ně si přehodila závoj vyšívaný stříbrem a upevnila si ho zlatým věnečkem zdobeným perlami.
„Při pohledu na tvé oblečení se budou královniny dámy závistí kousat do rtů,“ poznamenal Josselin s úsměvem. „Normanské dámy si o sobě myslí, že všechny ostatní značně převyšují.“

„Počkej,“ požádala ho Mairin. „Ještě jsem si nevybrala šperky.“ Probírala se v klenotnici, kterou před ní držela Nara, a nakonec vytáhla náušnice hruškovitého tvaru z růžově zbarveného křišťálu a podobný náhrdelník, na němž visel nádherný keltský kříž z červeného irského zlata. Ještě si navlékla dva prsteny. Jeden s velkým diamantem a ametysty kolem, druhý s obrovskou růžovou perlou. „Kdybych si vzala prstenů víc, působilo by to neskromně,“ poznamenala ironicky.
„Je od tebe chytré, že sis vybrala oblečení, které se hodí ke mně,“ řekl a krátce se zasmál. Měl na sobě rumělkovou tuniku se zlatem a červený plášť ve stejném odstínu. Barva zdůrazňovala jeho tmavěblond vlasy.
„Copak se k sobě, můj pane, nehodíme od prvního okamžiku?“ zlobila ho na oplátku.
Vydali se spolu do královského sídla ve Westminsteru. Celou cestu ulicemi města přitahovali obdivné i zvědavé pohledy Londýňanů. Vidět tak přitažlivý pár na dvou tak nádherných koních nebylo běžné.
„Jsi nervózní?“ zeptal se jí cestou ke královniným komnatám.
„Trochu,“ podařilo se jí vypravit ze sebe, když jim Biota otevírala dveře. Jakmile vešli, Mairin rychle přehlédla všechny ženy v místnosti. Okamžitě si všimla Blanche, a přestože se jejich oči na chvilku setkaly, nezdálo se, že by ji macecha poznala. Potom pohlédla na královnu; podle Josselinova pečlivého popisu ji ihned poznala.
Matilda Normanská dodala výrazu petite nový význam; i když měřila jen sto šestadvacet centimetrů, měla dokonale souměrnou postavu a byla velice hezká. Světlá pleť a rozkošně růžové tváře, stříbrozlaté vlasy vyčesané do korunky, aby jí dodaly trochu výšky, jasně modré oči, prozářené živým zájmem. Bylo zřejmé, že těmto očím téměř nic neunikne.
Mairin šla přímo ke královně, půvabně poklekla a pokorně sklonila krásnou hlavu.
Matilda pochvalně kývla na Josselina a potom zpěvavě pronesla: „Můžeš vstát, Mairin z Aelfleahu.“

Mairin poslechla a sedící královnu pozdravila: „Buď vítána v Anglii, královno.“

„Děkuji ti, dítě,“ odpověděla královna a poznamenala k Josselinovi: „Chápu, cos myslel tím, že ti král prokázal obrovskou službu. Tvoje manželka je rozkošná a má dokonalé způsoby.“ Obrátila svoji pozornost opět k Mairin. „Vyrozuměla jsem, má drahá, že tvým prvním manželem byl princ Basil z Byzance.“

Královniny společnice to zaujalo. Tohle zjevně nebyla jen obyčejná saská holka, ale někdo významnější.
Byly zvědavé, zvláště po té scéně s Blanche de St. Brieuc.
„Ano, královno. Žila jsem s princem Basilem až do jeho předčasné smrti. Vzali jsme se v době, kdy můj otec, Aldwine Athelsbeorn, ať je mu země lehká, působil v Konstantinopoli jako obchodní vyslanec krále Eduarda. Když přijel král Vilém do Anglie, umožnil mi svatbu s mým milovaným pánem a manželem Josselinem de Combourg.“

„Je krásné být milována,“ řekla královna a Mairin si uvědomila, jak jsou její prostá slova pravdivá.
„Oh, ano, madame!“ souhlasila a Matilda se mile usmála.
Chvíli se všichni tři bavili o nedůležitých věcech a královna podotkla: „Oba zůstanete a povečeříte s námi.“ I když to formulovala jako pozvání, ve skutečnosti to byl královský příkaz. „Teď, Josseline, jdi a pokloň se mému pánu Vilémovi. Tvoje milá žena tady se mnou zůstane až do večeře.“

Mairin cítila, jak se jí rozbušilo srdce. Nenapadlo ji, že zůstane sama s královnou a jejími společnicemi. Josselin se sklonil, políbil ji na tvář a zašeptal: „Odvahu, čarodějko!“ Potom odešel. Příští hodinu seděla Mairin vedle královny na stoličce a povídala si s Matildou a jejími dvorními dámami. Díky své dokonalé francouzštině bez cizího přízvuku vypadala jako jedna z nich. Sledovala, jak se k ní Blanche posunuje, až se nakonec ocitla přímo vedle ní.
Blanche začala sama: „Poznala jsem tvého manžela v Bretani, protože jsme oba Bretaňci. Byli jsme si velmi blízcí.“
„Znali jste se už od dětství?“ zeptala se Mairin nevinně. „Ty jsi taky, paní, nemanželské dítě nějakého šlechtice?“

Blanche na bledé pleti vyskákaly skvrny a oči se jí zlostně zaleskly „Já?“ vydechla, nemanželská?“
Královniny společnice, které tuto drzou ženskou neměly v lásce, se chichotaly do dlaní. Mairininy fialkové oči se rozšířily a dostaly tázavý výraz. Matilda potlačila úsměv. Znala pravdu, takže věděla, že si Mairin se svou soupeřkou jen pohrává.
„Jak tě jen mohlo napadnout, že nepocházím z manželského lože?“ pištěla rozhořčeně Blanche.
„Žádný ctihodný šlechtic by jistě nedopustil, aby si jeho dcera hrála s levobočkem,“ odpověděla Mairin mile. „A protože jsi znala mého manžela jako malá, předpokládala jsem, že musíš být nemanželské dítě. Proboha, spletla jsem se?“

„To zcela určitě, paní! Jsem Blanche de St. Brieuc. Můj rod patří v Bretani mezi nejstarší a nejuznávanější. Mým manželem byl Ciaran St. Ronan. Ale protože jeho rod byl společensky níž, když jsem ovdověla, přijala jsem zpátky své rodové jméno. A neřekla jsem, že jsem znala tvého manžela jako dítě! Špatně jsi to pochopila! Poznala jsem se s tvým mužem před několika lety.“

„To jsem ráda,“ poznamenala Mairin, jako by nepochopila její narážku.
Blanche skřípala zuby. Copak ta hloupá saská holka nechápe, co se jí snaží říct? „Tvůj manžel a já jsme si byli velice blízcí,“ opakovala a ještě dodala: „Byli jsme důvěrní přátelé.“

Královniny společnice vykulily oči, protože se Blanche de St. Brieuc v podstatě krásné mladé ženě Josselina de Combourg přiznala, že byli milenci. To určitě pochopila. Zíraly na Mairin a čekaly, co udělá teď.
„Ohhhh,“ vydechla Mairin, čímž je nezklamala. „Chceš říct, že jsi byla jednou z dorot mého manžela?“ Rozhlédla se na zkoprnělé normanské dámy, které na ni hleděly s ústy dokořán. „Řekla jsem něco nevhodného, paní Matildo? My, saské ženy, jsme vedeny k tomu, abychom mluvily otevřeně. Doufám, že jsem tě neurazila.“

Královna zadržovala smích. Tahle krásná mladá dračice je zjevně velmi inteligentní, a kdyby byla vdaná za nějakého mocného muže, určitě by patřila k lidem, s nimiž se musí počítat. Její nevinná drzost dvorní dámy zcela oklamala. Matilda nebyla tak důvěřivá, ale líbilo se jí, jak si Josselinova manželka s Blanche de St. Brieuc pohrává. Připomínala šelmu, hrající si se svou příští obětí. Blanchina porážka se blížila a ona o tom neměla tušení.
„Vznešená svatá Anno! Jsi, paní Mairin, opravdu upřímná. My, normanské paní, mluvíme mnohem jemněji,“ odpověděla Matilda se stejně předstíranou nevinností.
„Protože jsem vdaná za jednoho z vazalů krále Viléma, pokusím se napodobit tvůj dobrý příklad,“ slíbila Mairin mile.
Královna přikývla a vstala: „Je čas večeřet, mé dámy. Pojďme a připojme se k mužům v síni. Mairin, zůstaň se mnou, dokud nenajdeme tvého manžela.“ Cestou ztišila hlas a pokračovala: „Těmi svými jakoby nevinnými řečmi bys mohla zničit četu ozbrojených jezdců. Neodvažuji se tě nechat bez dozoru a předám tě Josselinovi, aby tě bezpečně chránil.“

Dvorana královského paláce byla plná lidí. Na jedné straně stál krb tak velký, že se do něj vešla obrovská dubová polena. Hořela vysokým plamenem. Na krále, královnu, královskou rodinu a královy oblíbence z řad nejvyšší šlechty tu čekal stupínek s jídelním stolem. Ostatní dvořané, Mairin a Josselin mezi nimi, zaujali místa, odpovídající jejich společenskému postavení, na horních nebo dolních koncích prostších stolů – dřevěných desek na kozách. Pro každého stolovníka byl připraven dřevěný podnos s chlebem a stříbrný pohár. Nikde neležely příbory, protože si každý přinesl vlastní nůž a bohatě zdobenou lžíci. Většina lidí ale stejně dávala přednost svým prstům, protože s nimi se jedlo lépe.
Během královnina korunovačního týdne Vilém na svých hostech nešetřil. Jídla bylo nejen velké množství, ale i velký výběr. V celku pečení voli a ovce, hovězí a srnčí půlky. Šťavnatá prasátka s jablky v rypáku. Nechyběla zvěřina. Tetřívci, koroptve a lesní sluky. Různě upravení zajíci: dušení v zelenině, vaření, také rozporcovaní a dozlatova upečení. Drůbež – několik set kapounů, hus a kachen – v citrónové omáčce se zázvorem. Celý uvařený páv dostal zpátky peří a ležel na jídelním stole ve své osamělé nádheře.
Nezapomnělo se ani na plody moře. Lososi a pstruzi jak dušení na víně a bylinkách, tak ochucení koprem a smetanou. Sudy ústřic a vařených garnátů s hořčičnou omáčkou, tresky na smetaně a fenyklu i spousta uzených herynků.
Mísy s čerstvým salátem pokapaným bílým vínem, mladým hráškem i směsí uvařeného obilí. Kola různých sýrů. Tvrdý žlutý čedar, měkký brie z Francie a smetanový sýr. Anglické lesní jahody, rané třešně z Normandie a malé zákusky z cukrové vaty. K pití se všem hostům podávalo buď víno, nebo pivo pro ty, kteří mu dávali přednost.
Mairin si naložila srnčí a husu, také garnáty. Půvabně si olizovala prsty, aby nepřišla nazmar ani kapka omáčky. Ještě měla hlad, a tak si vzala plátek hovězího a kus pečeného prasátka. Podařilo se jí získat porci s opečenou křupavou kůžičkou, kterou zvlášť milovala. Hrášek byl skvělý, stejně tak brie a třešně. Mairin dojedla všechno, co si vzala, včetně chleba. Když skončila s jídlem, opláchla si mastné prsty v misce teplé vody, ovoněné divokými květy, kterou jí nabídl služebník. Mnozí spoluhodovníci si jednoduše otírali prsty do oděvu. Nakonec se se spokojeným úsměvem opřela.
Podívala se na Josselina a poznamenala: „Doufám, že jsem ti svou chutí k jídlu neudělala ostudu.“

„Jedla jsi jako člověk, který má dokončit nějaký závažný úkol.“

„To je pravda, můj pane. Pomůžeš mi?“

„Ano, čarodějko. Jsem rád, že se snažíš získat své bretaňské panství zpátky.“

Mairin beze slova vstala a vydala se přes síň. Tiše zůstala stát před pódiem s panovníkem a jeho nejbližšími. Mnozí stolovníci ji zpozorovali, ale nedali to najevo, aby neporušili dvorní etiketu. Nejdřív si jí musel všimnout král.
Královna se naklonila a zašeptala manželovi do ucha: „Viléme, je tady manželka Josselina de Combourg. Udělalo by mi radost, kdybys jí, pane, prokázal laskavost a splnil její prosbu. Líbí se mi.“

Král si Mairin prohlédl a její krása ho potěšila. Odložil pohár a řekl: „Věnujeme ti pozornost, Mairin z Aelfleahu, a máš naše svolení promluvit.“

Mairin se hluboce uklonila a její stříbrná sukně se rozprostřela kolem ní.
„Možná si, můj pane, vzpomeneš na den, kdy jsme se poprvé setkali. Můj svatební den. Tehdy ses mě zeptal, jestli chci vrátit své bretaňské državy, a já jsem zbrkle odpověděla, že ne. Přestože mě manžel za moje rozhodnutí nekáral, hodně jsem o tom přemýšlela. Kdybych si to, pane Viléme, rozmyslela, vrátil bys mi to panství?“

„Po právu ti náleží, paní,“ ujistil ji král, „ale co ostatní, kterých se to týká?“

„Je sice pravda, že je má nevlastní sestra zasnoubená, můj pane, ale jsem přesvědčená, že by se mnohem raději stala nevěstou Krista, nikoliv člověka. Dám jí velké věno. S ní spor nemám.“

Král se naklonil přes manželku a oslovil šlechtice, který seděl vedle ní. Muži spolu chvíli hovořili a potom král znovu promluvil k Mairin. „Chlapec, kterého si měla vzít, letos na jaře zemřel na spalničky. Dívce zatím nedomluvili nový sňatek. Toto je pán de Montgomerie, hlava rodu, z něhož ten chlapec pocházel, a který přijal tvou nevlastní sestru. Říká, že sice ztráty toho panství velmi lituje, ale uznává, že máš pravdu. Děvče by mnohem raději vstoupilo do kláštera a trávilo život ve službě Bohu. Co tomu říkáš teď, Mairin z Aelfleahu?“

„Že žádám rod St. Brieuc, aby mi vrátil mé dědictví… Landerneau…, které mi ukradli, když jsem byla ještě dítě! Žádám o královskou spravedlnost, můj pane! Jsem Mairin St. Ronanová, právoplatná starší dcera Ciarana St. Ronana, pána Landerneau, a jeho první ženy Maire Tir Connellové, irské princezny. Moje macecha, Blanche de St. Brieuc, falešně obvinila moji matku, budiž jí země lehká, že mě nezplodila v posvátném svazku manželském. Neodvážila se to udělat, když otec žil. Čekala, dokud nezemřel. Vyhlásila to ve spolupráci se svým strýcem, biskupem de St. Brieuc, a potom mě poslala do otroctví. Tak mi ukradla majetek, aby ho získala pro svou dceru. Jako Jidáš přijala stříbrný výměnou za můj život. Bylo mi tehdy teprve pět let!“

Halou se nesly ohromené vzdechy a nejméně dvě ženy omdlely, zatímco několik dalších kleslo do náruče mužů sedících vedle nich. Chtít výhody pro vlastní dítě, to se nepovažovalo za zločin, zvláště v případě druhé ženy. Ovšem skutečnost, že Blanche de St. Brieuc nemilosrdně prodala nevlastní dceru do otroctví, byla naprosto nepřijatelná. Mnozí se otevřeně rozhlíželi po síni, aby se na to bezbožné stvoření podívali.
„Můj pán Vilém ví, že mě šťastný osud zavál do Anglie,“ pokračovala Mairin, „že mě zachránil thén Aldwine Athelsbeorn a vychoval se svou ženou jako vlastní milované dítě. Když můj nevlastní otec a jeho syn padli u Yorku, jeho panství připadlo mně. Nežádala bych své majetky v Bretani zpátky, ale nevlastní sestra je nepotřebuje a nechce. Já ano! Jsou po právu moje. Dopřej mi spravedlnost, můj pane! Vrať mi Landerneau, abych je mohla předat svému dědici. Tak rod mého otce zcela nezanikne.“

Kdyby Mairin hodila doprostřed místnosti pytel syčících hadů, nezpůsobila by větší rozruch, než jaký vyvolala svými slovy. Mluvila zřetelně a každý jí rozuměl. Blanche de St. Brieuc vstala a nejistě kráčela k Mairin. Upřeně se jí zadívala do obličeje. Nakonec ji poznala.
„Měla jsem tě zabít,“ zasyčela tak, že ji všichni slyšeli.
„Ano,“ souhlasila Mairin a krutě se usmála. „To jsi měla!“

Blanche se obrátila ke králi. „Žádá královskou spravedlnost! Takže já taky, můj pane! Lže! Je nemanželská! Ta sprostá holka se narodila nějaké bezejmenné irské osobě, která se nepochybně prodávala. Kdo ví, jestli je vůbec dítě Ciarana St. Ronana! Landerneau patří mé dceři Blanchette. O tom, kdo je jejím otcem, nemůže být pochyb!“

Mairin se pohrdlivě zasmála. „Zpíváš pořád tu starou a únavnou písničku, macecho, ale tentokrát tady nemáš svého ohavného strýce, aby tě v tvé proradnosti podpořil.“

„Důkaz o údajné svatbě tvých rodičů neexistuje,“ zvolala Blanche de St. Brieuc.
„Ale ano, madame, a existoval i v době, kdy jsi mi ukradla mé panství.“

„Tak proč jsi ho nepředložila?“

„Protože ti, kteří měli zájem o moje dobro, se báli, že bys mě zabila, jen abys získala Landerneau pro vlastní dítě,“ odpověděla Mairin bez obalu. „Vždyť jsi nakonec klidně sváděla biskupa svaté církve, jen abys prosadila svou. Dokonce jsi teď přiznala, že jsi na vraždu myslela!“

„Ukaž mi ten důkaz!“ obořila se na ni Blanche.
„Už ho viděl král.“

„To je výmysl! To je výmysl!“ křičela Blanche. „Snažíš se okrást Blanchette! To ti nedovolím!“

V královské síni nastal rozruch. Mnozí hosté sledovali střídavě obě protivnice. Každá mluvila jasně. O původu sporu mezi oběma ženami nebylo pochyb. Bylo zde mnoho bretaňských rytířů, které pobouřilo, jak Blanche de St. Brieuc s dcerou Ciarana St. Ronana zacházela. Pán z Landerneau byl úctyhodný muž. Nikdy by se nepokusil upřednostnit svou nemanželskou dceru před legitimní dědičkou.
„Ticho!“ překřičel král zmatek. Dvorana ztichla. „Landerneau je právoplatný majetek Mairin St. Ronanové. Viděl jsem důkaz, na jehož základě uplatňuje svoje nároky, den před svou korunovací. Mairin vlastní dokument o svatbě svých rodičů a můj bratr, biskup z Bayeux, jej ověřil. Není pochyb, že její původ je přesně takový, jak vždycky tvrdila. Je manželská dcera svého otce a legitimní dědička Landerneau.
Navzdory krutému zacházení své macechy má paní Mairin dobré srdce. Nechce nijak ublížit nevlastní sestře, která v době, kdy musela paní z Aelfleahu opustit Landerneau, ještě nebyla na světě. S ohledem na Blanchettinu upřímnou touhu po řeholním životě nabízí, že jí dá velké věno. Blanchette St. Ronanová vstoupí do královnina kláštera nejsvětější Trojice v Caen a stane se z ní žadatelka o přijetí do řádu.
A pokud jde o tebe, Blanche de St. Brieuc, ty se nejdříve vrátíš do opatrovnictví svého staršího bratra, aby ses mohla usmířit s vlastní rodinou. Po měsíci odejdeš do kláštera sv. Hilarie, kde zůstaneš do konce života. Nehodíš se k církevnímu životu, ale své zbylé roky prožiješ pod dohledem abatyše od svaté Hilarie. Budeš se modlit a postit. Možná že se, než skončí tvůj život, očistíš od hříchů chtivosti, pýchy, krutosti a nečitelnosti srdce. Odloučená od světa budeš mít čas přemítat o zlu, které jsi spáchala, a prosit Boha za odpuštění.“

Král domluvil a v síni zavládlo na dost dlouho hrobové ticho. Pak se Blanche de St. Brieuc na Mairin rozkřikla: „Nenávidím tě! Tvůj otec tě miloval víc než mě! Vždycky jsem tě nenáviděla! Tohle mi nemůžeš udělat! Ne po všech těch letech! To ti nedovolím! Měla jsi už být spoustu let mrtvá, ale já tě zabiju teď hned!“ Zvedla ruku a přihlížející jen vydechli, protože držela v ruce nůž. Vrhla se na Mairin. Ta dokázala jen zvednout ruce, aby se pokusila bránit.  

Mairin se nikdy v životě necítila tak bezmocně. Couvala před macechou, pažemi si chránila hlavu a nevěděla, co má dělat. V hlavě měla jedinou myšlenku, že nechce umřít. „Ohhhh!“ vykřikla, když jí Blanchin nůž rozřízl celou dlaň. V tom okamžiku kolem sebe začala Mairin v pudu sebezáchovy druhou rukou mávat, aby svoji soupeřku odzbrojila. Konečně vyrazila Blanche nůž z ruky. V tom okamžiku přiskočilo k rozběsněné ženě několik bretaňských rytířů. Popadli ji a odtáhli od Mairin, které právě přispěchal na pomoc Josselin.
Mairin crčela z ruky krev. Nepřemýšlela o tom, kde právě je, zvedla si sukně a utrhla si ze spodní košile kus jemného plátna. Obvázala si jím ruku, aby zastavila krvácení, a současně si něco šeptala. Slyšel to pouze Josselin a málem se hlasitě rozesmál.
„Víš, jak se z lampasu těžko vypere krev? Čert vem tu ženskou!“

Náhle se jí zmocnila slabost a zakolísala. Zatočila se jí hlava. „Josseline!“
Objal ji jednou rukou. „Jsem tady, Mairin. Odnesu tě.“

„Ne! Z dvorany odejdu po svých. Nechci, aby si král a jeho lidé mysleli, že my Angličané jsme nějací slaboši.“ Nohy se jí podlamovaly, ale přesto se s manželovou pomocí otočila čelem ke králi.
Vilém viděl, jak je Mairin bledá. „Jossi, je tvoje žena v pořádku?“ zeptal se.
„Budu v pořádku, pane,“ odpověděla Mairin. „Rána je hluboká a ztratila jsem víc krve, než bych si přála. Ale uzdravím se.“

„Musíš dovolit, abych ti poslala svého osobního lékaře, paní,“ prohlásila Matilda.
„Děkuji, má královno, ale nepotřebuji tvoji laskavost. Vyznám se v léčení lépe než většina doktorů a raději se ošetřím sama.“

„Tak se tedy vrať do svého londýnského domu a odpočiň si,“ přikázal jí Vilém. „Doufáme, že tě za dva dny uvidíme na královnině korunovaci.“

„Budu tam,“ slíbila rozhodně Mairin. Nějak se jí podařilo uklonit se. Potom se otočila, zavěsila se do manžela a vyšli spolu ze síně.
„Jsi obdivuhodná!“ zvolal Josselin, když dorazili na nádvoří.
„Je mi zle,“ řekla Mairin a vyzvrátila bohatou večeři na dlažbu.
„Je to lepší,“ zeptal se, když se jí konečně přestala chvět ramena.
Podívala se na něj a slabě se usmála. Ruka ji bolela jako čert. „Ano.“ Přikývla a zhroutila se v mdlobách na zem.
Probrala se až doma. Ležela v jejich londýnském sídle v posteli. Někdo jí svlékl šaty a nechal jí jen potrhanou spodní košili. Mairin si vzdychla, stočila se do klubíčka a zase tvrdě usnula. Ani si nevšimla, že vedle ní spí na provizorním lůžku Nara.
V přízemí líčil Josselin Dagdovi, co se seběhlo. Obrovitý Ir měl oči vzteky téměř černé. Když promluvil, zněl jeho hlas temnou výhružkou. „Už nikdy mé paní neublíží! To přísahám při svatém Patrikovi a samotné matce Boží!“

Ráno se Mairin probudila a viděla Josselina po svém boku. Cítila v ruce tupou bolest. Věděla, že když ránu nechá být, mohla by se jí zanítit. Vstala, sundala si potrhané prádlo a oblékla si novou spodní košili. Přes ni si natáhla jednoduchou modrou lněnou sukni a barevně ladící horní šat. Vklouzla do bot a spěchala do přízemí.
Tam se už Nara točila kolem ohně.
„Kde je Dagda?“

„Říkal, má paní, že musí jít vyřídit nějakou záležitost.“

Mairin povytáhla obočí. Bylo časně, teprve začínalo vycházet slunce. „O několik ulic dál je na nábřeží malý trh. Jdi a kup mi několik čerstvých bílých cibulek, láhev jablečného octa a plástev medu. Cestou zpátky se zastav u pekaře a přines chléb,“ přikázala služce a podala jí potřebné mince. Dívka okamžitě vyběhla z domu.
Na ohni stál hrnec vody. Mairin našla umyvadlo, nalila do něj horkou vodu a nasypala trochu sušených mátových lístků. Zatímco se máta louhovala, pečlivě roztrhala poničenou košili na proužky. Rozmotala obvaz a ponořila ruku do umyvadla. Trpělivě čekala, až se strupy nasáknou vodou a odmočí. Zanedlouho ji rána začala nepříjemně pálit. Vzala neupotřebitelný zbytek košilky a jemně si stírala dlaň, dokud voda v umyvadle nezrůžověla. Teď měla ránu čistou a zbavenou zbytků zaschlé krve. Ruku nechala ponořenou, protože rána musela zůstat rozmočená a otevřená, dokud se Nara nevrátí z nákupu.
Mezitím přišel domů Dagda. Překvapilo ho, že je Mairin vzhůru.
„Kde jsi byl?“ zeptala se.
„Měl jsem práci ve Westminsteru,“ odpověděl tiše.
„Můj Bože! Co jsi udělal?“

„Něco, co se mělo udělat už před mnoha lety. A neptej se mě, má paní. Už jsem byl u zpovědi.“ Vytáhl jí ruku z umyvadla a zkoumal ji. „To je ošklivé seknutí. Ošetříš si to sama?“

„Ano. Nara už šla pro některé z přísad, které budu potřebovat. Jaké jsi dostal pokání?“

„Darovat kostelu stříbrný penny pro chudé, deset zdrávasů a deset otčenášů. Víc než dost za duši děvky, i když pochybuju, že vůbec nějakou měla.“ Ponořil jí ruku zpátky do vody.
„Oh, Dagdo! Určitě mě nikdo nemiloval tak moc jako ty. Zahanbuješ mě.“

„Nikdy, paní Mairin! Já jen dodržuju, co jsem slíbil tvé zesnulé matce. Už o tom nebudeme mluvit.“

Dorazila Nara s nákupem a Mairin ji požádala, aby oloupala jednu cibuli a v hmoždíři ji rozetřela na kaši.
Když to dívka k Mairinině spokojenosti udělala, přidala tam její paní z váčku s bylinkami, který nosila upevněný na šňůře kolem pasu, sůl a několik listů routy vonné, jež předtím rozmačkala na prášek. Do této směsi nalila trochu octa a hodila kousek medové plástve.
Služka všechno rozetřela na hustou pastu. Mairin vytáhla ruku z vody a na poraněnou dlaň si nanesla čerstvě připravenou mast. Nakonec si ruku pečlivě ovázala dvěma pruhy lněné látky.
„Zbytek masti ulož do chladu,“ přikázala služce.
„Ano, paní,“ řekla Nara, popadla hmoždíř, v němž Mairin namíchala mast, a spěchala s ním pryč.
„Mám se jít podívat, jestli je už pán vzhůru?“ zeptal se Dagda.
„Ano. Já se mezitím postarám o jídlo,“ odpověděla Mairin.
Ir spěchal po schodech do patra a Mairin se pustila do krájení bochníku, který Nara koupila u místního pekaře. Chléb byl ještě teplý. Potom nařezala tenké plátky čedaru a položila je na krajíce. Chleby se sýrem rozložila na mříž v krbu a nechala je rozpékat. Mezitím přinesla Nara ke stolu malou šunku, uřízla několik pořádných plátků a naskládala je na tác.
„Nezapomeň na chleby,“ upozornila ji paní a připravila na stůl čtyři dřevěná prkénka a čtyři poháry.
„Už jsou hotové, má paní,“ upozornila ji Nara.
Mairin se otočila k ohni a přikázala jí: „Přines džbán piva. A pospěš si! Slyším, že pán a Dagda už jdou.“

Nara pelášila pro pití a Mairin opatrně kladla opečené krajíce se sýrem na dřevěný podnos, který položila na stůl. Na misníku stála mísa jahod. Tu postavila vedle podnosu se šunkou.
„Dobré jitro, čarodějko,“ pozdravil Josselin, objal ji a políbil na krk.
Na okamžik se k němu přitiskla a radovala se z jeho tepla a blízkosti. „Hmmmm,“ zamručela, když ji sevřel pevněji.
„Co ruka?“ zamumlal s ústy na její hebké pleti.
„Přežiju,“ řekla suše. „Už jsem si ji zavázala.“

„Takže si nemusím dělat starosti s hledáním příští manželky mezi dvorními dámami?“ dobíral si ji.
„To není, můj pane, moc zábavné,“ ohradila se. Potom mu vyklouzla a dotčeně se otočila. „A uvědom si, že jsem vstala, abych ti osobně připravila snídani! Takže se posaď!“

Se smíchem se usadil v čele stolu a pokynul Dagdovi i Naře, aby se k nim připojili. Tady, v malém londýnském domě, se nemohli obtěžovat formalitami, protože tu na ně nebylo dost místa. Pustili se do jídla. Ke stolu ve tvaru písmene T se začali trousit muži, kteří spali ve stájích. Nara rychle zhltla snídani, protože se musela postarat, aby se všichni ostatní najedli. Každý zbrojnoš dostal chléb s vařenými obilím a džbánek ležáku. Na delší stranu stolu, kde seděli ozbrojenci, položila Nara kolo sýra. Muži si z něj ukrajovali plátky vlastními noži. Pán a paní z Aelfleahu se k nim chovali velmi laskavě. Když na ně včera čekali ve Westminsteru a slyšeli, co o svých pánech vyprávěli ostatní, uvědomili si, jaké mají štěstí.
„Nechci, aby ses dneska vypravila do města,“ řekl Josselin manželce.
„Ne, potřebuji si odpočinout. Jsem po té včerejší ztrátě krve ještě zesláblá. Je hezky, a tak si sednu do rozkvetlého sadu.“

Později se spolu procházeli pod růžovobílými jabloňovými květy. Na modrém nebi nad jejich hlavami nebyl jediný mráček. Slibovalo na zítřejší královninu korunovaci nádherné počasí. Zastavili se pod baldachýnem z kvetoucích větví a dlouho se líbali.
„Když jsem včera viděl, jak na tebe Blanche zaútočila, napadlo mě, že bych tě mohl ztratit. Na okamžik jsem měl pocit, jako by mi nohy vrostly do země. A hrozně jsem se bál, že se k tobě nedostanu včas, přestože od okamžiku, kdy vytáhla nůž, do chvíle, kdy ji zneškodnili, uběhlo jen pár vteřin.“

„Připadalo mi to jako století,“ přiznala Mairin. „Nikdy bych nepředpokládala, že se na mě takhle vrhne. Vždyť bylo jasné, že svou hru prohrála.“

„Lituji abatyši od svaté Hilarie, která ji dostane na starost.“

„Ano,“ hlesla a nic víc neřekla. Neprozradila mu, že se Dagda v podstatě přiznal, že Blanche de St. Brieuc zabil. Jestli se Josselin o její smrti dozví, pravděpodobně ji s Dagdou nebude spojovat. Uvědomovala si, že Dagda za svůj čin platí hrozným svárem se svým svědomím, protože už uplynulo hodně let od doby, kdy bývalý bojovník zvedl ruku proti jiné lidské bytosti. Hrozně ji rozrušilo, že to považoval za nezbytné. Zdálo se jí lepší, že to Josselin neví, protože nechtěla, aby Dagda za svou nemístnou věrnost ještě víc trpěl. A byla vlastně nemístná? Možná Dagda věděl, co dělá. Třeba měl pravdu. Blanche de St. Brieuc nikdy neváhala udělat to, co považovala za nezbytné. I když to znamenalo ublížit druhému.“

„Na co myslíš?“ zeptal se Josselin.
„Na Blanche de St. Brieuc,“ odpověděla upřímně.
„Tak to nedělej. Když o ní přemýšlíš, strašlivě se mračíš,“ řekl. Rozprostřel na zem plášť a stáhl ji k sobě.
„Na co mám tedy myslet, pane,“ tázala se a lehce se usmívala.
„Na plození,“ zašeptal a přitáhl si ji k sobě. Uvolnil jí pásek a stáhl svrchní šat, který odložil stranou. Rozvázal jí tkaničky na spodní košili a začal se s ní milovat.
Po dlouhých okamžicích vášně a rozkoše si položil hlavu na její napůl odhalená ňadra. Prudce oddychoval a ona se radostí rozplakala. Ten vzlykot ho ohromil, ale ještě chvíli se prostě nemohl ani pohnout. Připadal si, jako by vycedil poslední kapku krve.
Cítila jeho rozrušení, a tak se ho snažila uklidnit. Slabě ho poklepala po hlavě, protože i ona byla vyčerpaná. „To je v pořádku, můj pane a moje lásko. To je v pořádku. Jsem jen šťastná, protože tě miluji a miluji, jak se milujeme!“

Podařilo se mu sesunout se vedle ní. Vzepřel se na lokti a zadíval se jí do obličeje. „Ach, čarodějko, díky tobě je můj život samá radost. Cítím se kvůli naší lásce skoro provinile.“

Přikryla mu ústa dlaní. „Ne. Láska je požehnání, kterým nás, Josseline, obdařil všemohoucí Bůh. Lituj těch, kteří si to neuvědomují, a děkuj našemu Pánu, že ti otevřel oči, abys tuto velkou pravdu pochopil. Za svůj život jsem poznala, že láska je spása. Kdyby mě Dagda nemiloval, byla bych už před všemi těmi lety ztracená. Kdyby mě nemilovali nevlastní rodiče, neměla bych domov. Kdybys mě nemiloval ty, nestala by se ze mě žena. Smrt učí člověka smutku, ale láska životu, protože milovat znamená žít. Myslím, že to je to, co po nás Bůh žádá, Josseline! Stvořil nás, abychom žili pro lásku!“ Pak si přitáhla jeho hlavu a políbila ho.
Usta jí slabě voněla po jahodách. „Rád bych věděl, Mairin, jestli by s tebou církev souhlasila. V tvém podání to všechno zní tak jednoduše.“

„To je tajemství života. Jednoduchost,“ smála se.
Potom se zvedla v bocích a stáhla si dolů sukně. „Doporučuji ti, abys udělal totéž, můj pane. Kdyby nás někdo hledal, mohl bys ho svým holým tělem vyplašit.“

„Když jsi před chvílí ležela pode mnou, nepřemýšlela jsi o vhodném chování. Docela bezostyšně jsi mě povzbuzovala, abych pokračoval. Každým, kdo by nás viděl, by to otřáslo.“

„Otřáslo by jím, kdyby slyšel, že řveš jak plemenný býk,“ dobírala si ho na oplátku.
„Já jsem neřval,“ ohradil se dotčeně.
„Ale ano,“ chichotala se. „Rozhodně jsi řval!“

Utrhl stonek jetele a polechtal ji na nose. „Připadalo ti to vzrušující, má paní?“

„A tobě?“

„Ano. Rád si hraju se svou malou rudou jalovičkou na býka.“ Odhodil jetel a vzal do ruky pramen jejích dlouhých vlasů. „Dnes večer,“ řekl, „dnes večer nebudeš mít na sobě nic než své dlouhé vlasy a já tě budu milovat až do svítání.“

„A potom nestihneme přijet do Westminsteru včas,“ zlobila ho. „Urazíme krále a královnu. Jak to vysvětlíš, můj pane?“

Vstal a pomohl jí na nohy. „Uvažuješ na ženu příliš logicky,“ zabručel, „ale já tě, k čertu, miluji!“

„Oženil by ses raději s někým, jako je Blanche de St. Brieuc?“ posmívala se mu. Rozesmálo ji, že se zatvářil tak rozhořčeně. „Měl jsi ji tolik rád, že ses s ní procházel po zahradě jejího bratra. Vy muži umíte být pořádní blázni! Pronásledovala tě až do Anglie. Kdybys už nebyl ženatý se mnou, přes všechny tvé protesty by tě dostala. Protože jsi neznal její zlou povahu, považoval by ses za šťastlivce. Až by sis svůj omyl uvědomil, bylo by už pozdě.“

„Ale místo toho,“ řekl a sevřel ji do náruče, „jsem si vzal čarodějku s ostrým jazykem. Teď mi dej pusu, ty dračice s horkou hlavou! Díky tomu jarnímu vzduchu a našemu dohadování jsem na tebe zase dostal chuť.“

Mairin se svůdně usmála, zvedla k němu hlavu a řekla milým hlasem: „Jak můj pán přikazuje. Matka ze mě přece vychovala dobrou a poslušnou manželku.“

„Ahhh, ty liško,“ zamumlal. „Říkám si, jestli bych tě neměl občas bít.“ Smích, který se jí dral z hrdla, umlčel polibkem.
Kapitola 13
Nebylo tehdy zvykem, aby byla korunována žena. Když si Vilém Normanský dobyl zpátky na Haroldovi, synu Godwinově, své dědictví, manželka na něj naléhala, aby byla také pomazána na královnu. Někteří z jeho rádců s Matildou souhlasili. Dojem z krále jako zosobnění síly by poněkud zjemnila postava matky, kterou Matilda představuje. Vilém se těmto návrhům zpočátku bránil. Ještě si Anglii zcela nepodrobil, takže by pro ni nebylo bezpečné sem přijet. Nestačí, že on je teď král? Matilda si to nemyslela. Když se stal Vilém králem, ona by měla být právoplatnou královnou. Vilém svou ženu hluboce miloval a potřeboval mír v domě. Ona se svého snu o korunovaci nechtěla vzdát, takže musel souhlasit. A navíc, zdůvodňoval své rozhodnutí sám sobě, možná mají rádci pravdu. Matilda se bude pro Anglii hodit.
Svatodušní neděle 11. května 1068 se probudila do jasného a teplého rána. Na obloze nebyl ani mráček a na celou Anglii svítilo laskavé slunce. Všem muselo být zřejmé, že Bůh s korunovací Matildy anglickou královnou souhlasí. Protože Anglie ještě nikdy neměla královnu, anglosaské zákony, podle nichž proběhla před sedmnácti měsíci Vilémova korunovace, se lehce upravily pro ženu. Navíc Normané dodali něco ze svého ceremoniálu. Laudes Regiae se poprvé zpívaly při pomazání významného francouzského krále Karla Velikého. Teď se staly i součástí anglosaského obřadu.
Ačkoliv Vilém obyvatelům Londýna, kteří mu před mnoha měsíci slíbili věrnost, věřil, na celém území Anglie probíhalo příliš místních povstání na to, aby vystavoval manželku zbytečnému nebezpečí. Královna nebude se svým slavnostním průvodem procházet celým městem, ale přesto bude cesta dost dlouhá na to, aby lidé pochopili, že král považuje Anglii zcela a nezvratně za svou. Ovšem trasa bude příliš krátká na to, aby vrahům poskytla příležitost udeřit. Povede z králova sídla asi kilometr po nábřeží směrem do města a potom zpátky do Westminsterského opatství, kde se odehraje obřad.
Průvod vedlo dvanáct trubačů a dvanáct bubeníků v králových barvách. Trubky zněly v čistém vzduchu ostře a monotónní bum bum s nimi výrazně kontrastovalo. Za pyšně vykračujícími hudebníky jela skupina rytířů. Na kopích jim vlály prapory v královniných barvách. Koně měli červené a bílé čabraky. Za nimi následoval stočlenný chlapecký sbor v červených hávech s bílými rochetami a zpíval chorál. Křišťálově čisté mladé hlasy vzdávaly dík dobrotivému Bohu, který byl tak laskavý a seslal Anglii Matildu, aby se stala královnou. Za sborem kráčeli pečlivě vybraní šlechtici, kteří nesli královniny insignie. Před každým z nich šel černě oblečený kněz a mával kadidelnicí s voňavým kadidlem.
Králův nejmladší bratr, Robert, hrabě de Mortain, stavěl na odiv na polštářku z purpurového sametu úplně novou královninu korunu. Vilém FitzOsbern držel v rukách podušku s korunovačním prstenem, ozdobeným rubínem. Za nimi kráčel jako páv šestiletý princ Vilém Rufus a všem ukazoval polštář s krásným královniným žezlem. Aby nikdo nemohl říct, že se zapomnělo na Anglosasy, zvolili hraběte Edwina z Mercie, aby nesl královské zlaté jablko, a jeho bratru, hraběti Morkarovi, byly svěřeny zlaté, rubíny osázené korunovační náramky. Ani jeden z posledních dvou nevypadal, že by mu to bylo příjemné. Král je pozoroval a chladně se usmíval. Přestože mu oba přísahali věrnost, ani jednomu nevěřil. Tito muži nedokázali odhadnout budoucnost.
V ulicích se shromáždili Londýňané i ostatní návštěvníci. Když je průvod míjel, hlasitě provolávali slávu. Za muži s královninými mocenskými odznaky jela skupina krásně oblečených dvořanek. Dámy ve svých různě barevných šatech vypadaly jako hejno motýlů. Za nimi jela na sněhobílém koni sama Matilda. Sukni ze zlaté látky měla rozprostřenou přes koňský zadek. Na tmavěmodrém svrchním šatu se jí třpytily zlaté hvězdičky. Kolem pasu, už poněkud zmohuťnělého těhotenstvím, si upevnila pozlacený stříbrný opasek s modrými kameny. Světleplavé vlasy, uprostřed rozdělené pěšinkou, si zapletla do dvou silných copů. Účes měla na temeni hlavy úplně hladký, aby jí dobře padla koruna. Teď jí kryl hlavu průsvitný zlatý závoj a na něm věnec z bílých květů.
Drobounká vévodkyně se usmívala a mávala. Podmaňovala si srdce všech, kdo ji spatřili. Předcházela ji pověst o jejím dobrém srdci a zbožné povaze. Od Matildina příjezdu se Angličané cítili bezpečněji. Vilém díky reputaci své ženy na krátkou dobu získal na oblibě, jak předpovídali jeho rádci. Manžel ženy, jako je Matilda, nemůže být určitě úplně zlý. Viléma nebylo nikde vidět. Čekal v kostele, protože nechtěl připravit svou ženu o její velký den. Průvod zakončovala skupina jeptišek, které přijely z královnina kláštera nejsvětější Trojice v Caen. Při chůzi se modlily a prsty rychle probíraly růžence.
Průvod dorazil k nádhernému Westminsterskému opatství, prošel branou a hlavní chrámovou lodí. Bylo tam chladno a vnitřek z šedého kamene trochu proteplovaly sluneční paprsky, které pronikaly velkými okny z barevných skel. Zněly hlasy velikého chlapeckého a mužského sboru, jenž zpíval staré latinské chorály. U hlavního oltáře čekal Eadred, arcibiskup z Yorku. Obřad se skládal z posvěcení, předání insignií a vlastní korunovace.
Mairin a Josselin stáli namačkáni v boční lodi přibližně uprostřed katedrály. Když zaslechli otázku, zda uznávají Matildu, vévodkyni Normanskou, za svou zákonnou královnu, spolu s ostatními hosty nadšeně odpověděli, že ano. Vévodkyně potom složila přísahu, což byla vlastně smlouva mezi Matildou a jejím lidem. Dokonce i v lomozu, který na opatství panoval, byl hlas drobné Matildy jasně slyšet.
Pak přišlo na řadu posvěcení královny. Matilda poklekla a mladý kněz jí sňal věnec a závoj. Arcibiskup jí nalil na lesklé vlasy trochu svěceného oleje a pomazal ji. Potom jí přehodili přes ramena nádherný volný zlatý plášť s lemy z hermelínu a Eadred pronesl jasně, ale tiše jednoduchá slova.
„Matildo Normanská, korunuji tě královnou Anglie ve jménu Otce, Syna a Ducha svatého.“

Na okamžik zvedl do výše korunu, aby ji všichni viděli, a potom ji nasadil Matildě na hlavu. Byl to jemně vypracovaný šperk z ryzího zlata, osázený ametysty a diamanty, zhotovený vévodkyni na míru. Koruna, která jí zakrývala celou hlavu, nebyla příliš vysoká. Měla na sobě vzory obilí, hroznového vína a lilií, což nebylo jen krásné, ale také to symbolizovalo štěstí.
Pomazanou a korunovanou královnu odvedli od oltáře po několika schodech dolů k trůnu, který stál vedle dalšího a ještě většího. Teď se objevil král a posadil se, zatímco arcibiskup Eadred vyhlašoval:
„Pánové a paní, představuji vám Matildu, královnu Anglie!“ Totéž zopakoval i francouzsky.
Diváci v opatství propukli v mohutný jásot, a když nakonec ztichli, Matilda se posadila na trůn, aby přijala hold manželových poddaných. Poklekali před ní jen ti nejdůležitější a nejmocnější šlechtici, protože kdyby k ní měl přistoupit každý přítomný, trvalo by to celý den.
Král a královna potom kráčeli v čele průvodu hostů přes louky ke královu sídlu, kde se konala velká hostina. Venku byly rozestavěny přístřešky, protože tak krásnému počasí se jednoduše nedalo odolat. V hlubokých jámách hořely ohně, na nichž se pekli celí voli, ovce, prasata a srnci. Kuchaři s tvářemi horkem zrudlými dohlíželi na pečení a současně pomalu a rytmicky otáčeli rožni. Pro hosty byly připraveny dlouhé stoly na kozách a pro královský pár a nejbližší dvořany pódium s velkým jídelním stolem, otočeným zády k opatství. Okolo ležely velké sudy s vínem a pivem a zanedlouho nábožnou ospalost korunovace vystřídaly veselí, smích a neslušné vtipy. Sloužící běhali z kuchyně s podnosy drůbeže v omáčkách, dušených divokých ptáků – skřivanů, vrabců, koroptví, tetřevů, křepelek a sluk, zajíců nadívaných holoubaty plněnými obilím a sušeným ovocem, celými mořskými okouny, říčními pstruhy a lososy. Na stolech ležely kola sýrů a mísy se zeleným hráškem, zelím, malými řepami a všemožnými druhy chleba. Nechyběly pomeranče ze Španělska, proslazené fialky z Provence, třešně z Normandie a jahody z Anglie.
Mezi hodovníky se procházeli minstrelové a zpívali o dávných hrdinech a jejich skutcích. Zvláště jeden Viléma zaujal, protože složil píseň oslavující vznešeného krále a jeho lásku ke krásné a laskavé Matildě, díky jejíž přítomnosti se teď Anglie stane lepší. Král odměnil chytrého zpěváka prstenem, který si stáhl z malíčku. Několik skupin žonglérů a akrobatů bavilo hosty zpěvem, hrou na loutnu, harfu, fidulu, niněru a cimbál. Předváděli kouzelnické triky, gymnastické cviky a napodobovali všechny možné druhy zvířat. Čas pokročil a hosté se chovali stále bujařeji, někteří se dokonce snažili přispět svým dílem k obveselení ostatních hostů.
Během hostiny se jeden z rytířů, pan Marmion de Fortenays, oblékl do plné zbroje a předjel na koni. Třikrát vyzval přítomné na souboj slovy: „Pokud někdo popírá, že jsou nejlaskavější král Vilém a jeho krásná manželka Matilda právoplatnými vládci Anglie, je falešný zrádce a lhář. Jako vítěz královského turnaje ho tímto vyzývám na souboj muže proti muži.“

Jeho výzvu samozřejmě nikdo nepřijal.
Protože Josselin a Mairin nepatřili ke dvoru, museli odejít dřív, pokud nechtěli cestovat po setmění. Matildina korunovace patřila k zážitkům, o kterých budou vyprávět svým vnoučatům, ovšem teď už toužili odejít, aby se mohli zítra ráno vydat zpátky na Aelfleah. Nejprve se museli rozloučit s královským párem. Přistoupili k jejich stolu a zdvořile čekali, dokud si jich nevšimnou.
„Mluv, Jossi!“ Král se skvěle najedl a měl dobrou náladu.
„Musíme jít, můj pane, ale před odchodem bychom ti rádi poděkovali za pohostinnost.“

„Co dělá ruka paní Mairin?“ zeptala se královna. „Je v pořádku?“

„Rána se mi nezanítila, má paní,“ odpověděla Mairin, „a za čas se zahojí.“

„Jakmile přistane Blanche de St. Brieuc na druhém břehu, nebudu se o manželčinu bezpečnost tolik strachovat,“ přiznal se Josselin. „Neuvědomil jsem si, jak je ta žena nebezpečná.“

Nastalo ticho, které přerušil král: „Jossi, Blanche de St. Brieuc je mrtvá. Myslel jsem, že o tom víš.“

„Mrtvá!“ Josselin vypadal ohromeně.
„Mrtvá?“ řekla Mairin s předstíraným překvapením. Cítila se trochu provinile, že manžela podvádí.
„Ano,“ potvrdil Vilém. „Poté, co napadla tvou paní, jsem přikázal, aby ji zavřeli do nevelké komory v podkroví Královského paláce. Dali jí jen džbán vody a bochník chleba. Měli jsme v úmyslu nechat ji tam až do odjezdu do Normandie. Dveře měly zvenčí závoru, ale nikdo je nestrážil, protože kdo by jí chtěl pomáhat utéct? Včera pozdě odpoledne jí sluha přinesl čerstvý chléb a vodu. Odjistil dveře, a když vstoupil dovnitř, našel ji ležet na podlaze. Byla mrtvá. Měla zlomený vaz. Ptali jsme se všech v Královském paláci, ale nikdo si ničeho neobvyklého nevšiml. Nezahlédli žádného cizího člověka, ani nezaslechli něco, co by nám mohlo napovědět, kdo to spáchal.“ 
„Vypadalo to, jako by si pro ni přišel sám ďábel,“ doplnila ho Matilda a zbožně se pokřižovala.
„Nepamatuji si ji jako ženu, která by snadno získávala přátele,“ řekla Mairin pomalu. „Možná měla ve vaší početné družině nepřítele. Přijela do Anglie s úmyslem polapit mého manžela. Když se jí tato cesta uzavřela, možná se pošetile vydala jiným a nebezpečnějším směrem. Nepatřila k lidem, kteří by se nechali od vytčeného cíle odradit. Byla to sice moje nepřítelkyně, ale Bůh se smiluj nad její duší.“

„Ano,“ souhlasila královna. „Ať jí Bůh promine její hříchy.“

„Prosím, madame, neříkej mé ubohé nevlastní sestře o násilné smrti její matky. Vím jistě, že paní Blanche milovala. A věřím, že macecha přes všechny své chyby milovala své dítě.“

„Nakonec se bude muset dozvědět o matčině krutosti, paní Mairin,“ upozornil ji král. „Jinak by nepochopila, proč přišla o Landerneau. Nemůžeme jí to vysvětlit jinak než po pravdě.“

Mairin se tvářila utrápeně. „Já jsem se s ní samozřejmě nikdy nesetkala, ale vím, že Blanchette není jako její matka. To by bylo jako srovnávat noc a den, oheň a vodu. Je to jemná duše. Bojím se, že jí to zlomí srdce.“

„Povím jí to sama,“ rozhodla se královna. „Stále žije u Montgomeriů a zatím u nich zůstane. Po matčině smrti se stává královskou chráněnkou. Nikdo jiný než král nemůže rozhodovat o její budoucnosti. Můj manžel dovolil, že bude smět vstoupit jako novicka do kláštera nejsvětější Trojice v Caen. Až se vrátím do Normandie, povolám tvou nevlastní sestru k sobě. Zůstane se mnou až do příštího roku, kdy i naše dcera odejde do téhož kláštera. Obě děvčata tam půjdou společně.“

Mairin poklekla a políbila královně vděčně ruku. „Merci, královno! Tvá nabídka je mnohem velkorysejší, než bych se kdy odvážila doufat.“

„Možná bys ráda své nevlastní sestře napsala, abys ji ujistila, že k ní nechováš zášť,“ navrhla Matilda. „Jestli mi můžeš ten dopis poslat dřív, než zítra odjedeš, dohlédnu, aby ho Blanchette St. Ronanová dostala.“

Mairin přikývla, vstala a ještě jednou se poklonila jak králi, tak královně.
Královský pár se na ně usmál a Vilém jim popřál: „Jděte s pánem Bohem. A ty, Josseline, mě průběžně zpravuj o výstavbě Aldfordu. A udržuj pro mě na tomto úseku hranice mír.“

„Budu, můj pane,“ odpověděl. S úklonou se vzdálil a odvedl manželku s sebou.
Druhý den ráno vyrazili domů. Po příjezdu zjistili, že se výška zdí Aldfordu od doby, kdy se vydali do Londýna, téměř zdvojnásobila. Dobré počasí a prodlužující se dny dělníkům umožnily pracovat delší dobu. V bezpečí vnitřního nádvoří už vykopali a vyzdili studnu. Stálo už i lešení s plošinami z fošen, na nichž se budou nosit, zvedat nebo spouštět těžká břemena.
Na hradbách vyrůstalo cimbuří. V jeho horní části, nazývané zuby, byly umístěny střílny pro lučištníky a jejich vrcholky měly ostré kamenné hroty. Bylo jasné, že do konce léta se dostavějí vnější hradby, a pokud to dovolí počasí, začne se se stavbou věží. Jakmile budou hotové, jen těžko by někdo dokázal dostavění Aldfordu zmařit.
Několik týdnů po Matildině korunovaci začaly pronikat do údolí Aelfleah zvěsti o povstání. Ze svého irského exilu připluli tři synové Harolda a Edyth, napadli území kolem Bristolského kanálu a část západních zemí. Aelfleah naštěstí ležel tak stranou, že se jím nikdo nezabýval. To se ovšem změnilo, když povstali hrabě Edwin, jeho mladší bratr Morkar a jejich velšští spojenci.
Během těchto napjatých letních měsíců nikdo nespal klidně. Mairin se bála, že se Edwin se svým vojskem pokusí zmocnit Aelfleahu. To by Josselin musel bojovat a mohl by padnout. Teď, když věděla určitě, že je zase těhotná, se její starost o manžela změnila téměř v posedlost. Když se na sklonku léta doslechli, že se Gospatrik, králem nově jmenovaný vládce Northumbrie, vzbouřil a přidal se k princi Edgarovi, Mairin skoro propadla hysterii.
„Jak dokáže král při těch všech povstáních Anglii udržet?“ strachovala se.
„Nikdy jsem nezažil, že by Vilém Normanský pustil to, co už jednou drží, nebo co považuje za svoje,“ snažil se ji uklidnit Josselin.
„Princ Edgar uprchl s matkou a sestrou do Skotska. A Skotové teď zaútočili!“

Josselin se zasmál. „Pokud vím, Skotové a Northumbriané se navzájem napadají neustále. V této části Anglie vládl mír jen výjimečně. Princ je pořád ještě příliš mladý na to, aby pro krále Viléma představoval vážnou hrozbu. Mnoho věcí se děje jeho jménem a myslím si, že ani jemu to není příjemné. Řekl bych, že uprchl do Skotska, aby se mohl připravit na návrat do Uher, odkud pochází a kde by tomu všemu unikl. Vilém ho nakonec buď uvězní, nebo zabije. On i jeho rodina to vědí.“ Objal ji a jemně poplácal po břiše, které ještě nevykazovalo známky těhotenství. „Nestrachuj se, lásko. Klidně odpočívej a starej se o naše dítě.“

„Eadrik Divoký zase vyrazil,“ upozornila ho.
„Skutečně věříš, že by se Eadrik vrátil na Aelfleah po tom, jak jsi s ním minule zacházela? Podle toho, co jsem slyšel, ten muž není blázen. A taky si uvědomuje, že tady není nic, co by mělo skutečnou hodnotu.“

„Je tu Aldford.“

„Jeho zničení by trvalo Eadrikovi příliš dlouho. A protože hrad ještě není dostavěný, nemá cenu ho držet. Získá hodnotu teprve tehdy, až bude obyvatelný a dá se využít na obranu proti nepřátelům. Aldford nesplňuje ani jeden z těchto požadavků. Na tvého starého přítele Eadrika Divokého čekají snadnější cíle, než je Aelfleah. Ví, že jsem teď doma a že budu toto panství bránit.“

Tři hlavní letní povstání roku 1068 skončila pro vzbouřence neúspěchem. Tři urostlí synové zesnulého Harolda, syna Godwinova, a jejich irští, dánští a angličtí stoupenci se nedokázali anglické země zmocnit. Způsobili nějaké škody a potíže, ale nakonec odjeli a nikdy se už nevrátili.
Na severu Gospatrik zjistil, že nemá patřičnou armádu, s níž by se mohl postavit králi, kterému se tak zbrkle vzepřel. Nejspíš nedokáže přimět ty šlechtice, již se při společných pitkách tak rozhodně stavěli na jeho stranu, aby se hnuli ze svých panství a pomohli mu v boji proti Vilémovi. Proto si Gospatrik vybral menší zlo. Uprchl do Skotska ke králi Malcolmovi a připojil se k mladému princi Edgarovi.
Vilém obrátil pozornost i vojska proti hrabatům Edwinovi a Morkarovi. Oba mu přísahali věrnost. Dokonce jim prokázal tu čest, že se mohli zúčastnit královnina korunovačního průvodu. Za jeho laskavost se mu odvděčili povstáním. A co bylo nejhorší, porušili přísahu před Bohem, že budou podporovat jeho osobně i jeho práva krále. To druhé připadalo Vilémovi jako větší hřích. Jeho mohutné síly vyrazily proti zrádcům. Merciané a Walesané před Vilémovou armádou v panice uprchli. Tak bylo potlačeno poslední povstání tohoto roku.
Král nařídil, aby se zbudovaly hrady v Leicesteru, Warwicku a Nottinghamu. Jeden z jeho věrných, Robert de Meulan, se stal hrabětem z Leicestershire a vládl velké části území Mercie, která dříve patřila hraběti Edwinovi. S novým sousedem se Josselin cítil bezpečněji. Po Gospatrikově útěku se York vzdal bez boje a jeden z královniných bratranců, Robert de Commines, byl povýšen na nového hraběte z Northumbrie. Jak se rok 1068 chýlil ke konci, vypadala Anglie na jih od Humberu klidná a smířená s králem.
Vilém se skupinou svých rytířů zamířil ke Glocesteru a cestou se neočekávaně zastavil na noc na Aelfleahu. Dorazilo téměř čtyřicet mužů. Přestože si Mairin byla jistá, že je nějak ubytuje, lámala si hlavu, jak jim za tak krátkou dobu stačí připravit dostatek jídla. Dorazili krátce po poledni, takže snad bude mít dost času na přípravu večeře.
Přikázala podříznout mladého býčka a tři tucty kuřat. Šafář Egbert poslal několik mladých mužů do Lesa. Úspěšní lovci se brzy vrátili s jelenem a větším množstvím zajíců. Stáhli je, vykostili a upekli. Hovězí a zvěřina se pomalu opékaly nad otevřeným ohněm. Kuřata nadívaná obilím a sušenými jablky se pekla po šesti na rožni v kuchyni. Bude se podávat i studené skopové a pstruzi, listy pampelišek dušené v bílém víně a nakládaná řepa. Ovšem díky nenadálé návštěvě nebudou mít dělníci na staveništi dostatek chleba. Dagda to vysvětlil každému mistrovi, ti to objasnili svým mužům. Všichni to chápali. Mairin dělníkům poslala jako poděkování několik sudů cidru. Na stolovníky čekala velká kola sýrů, mísy hroznů, hrušek a jablek.
Spokojená, že je všechno v pořádku, se Mairin vítězně usmála na Eadu. „Nuže, matko?“

„Učila jsem tě dobře, dcero,“ usmála se na oplátku Eada. „Nikdy jsem krále Eduarda nehostila, ale nemáš se za co stydět. Pochybuji, že by nějaká význačná hradní paní dokázala za tak krátkou dobu připravit lepší pohoštění. Jsem na tebe hrdá!“

„Já taky,“ přidal se Josselin, který právě vstoupil a rozhlížel se po síni. Oheň jasně plápolal a místnost příjemně vyhříval. Čisté prkénko a dřevěný pohár pro každého stolovníka a podnosy s chlebem vypadaly lákavě. U stěn ležely sudy s vínem a cidrem.
„Matka a já se najíme nahoře,“ oznámila manželovi Mairin. „Tohle bude pánský večer.“

Král se odpoledne vydal s Josselinem na prohlídku stavby a to, co viděl, ho potěšilo. Vnější hradby byly skoro hotové, protože letos panovalo od jara nezvykle příznivé počasí. Ještě teď na začátku prosince bylo natolik vlídné, že mohli dělníci pracovat. Už se začínaly zvedat vnitřní hradby. Až udeří zima, budou moct dokončit vnitřky hradních bran.
„Budeš mít Aldford hotový do přespříštího jara,“ pochválil ho Vilém.
„Pokud budou příští jaro, léto a podzim jako letos, můj pane. Pokud ne, možná to potrvá ještě dva roky. Mám v mistru Gilleetovi dobrého stavitele, v Dagdovi výkonného šafáře a také neobyčejně schopné dělníky.“

„Ty ses, Jossi, rozhodl udělat z manželčina sluhy šafáře na Aldfordu?“

„Ano, pane. Narodil se jako svobodný člověk a býval obávaným válečníkem. Jeho příběh je dlouhý a dojemný. A pro mě je nejdůležitější jeho bezmezná oddanost, poctivost a to, že je tady neobyčejně oblíbený. Šafář z panství nikdy neopustil Aelfleah a nemá dost zkušeností na to, aby vedl Aldford. Egbert ani neočekával, že by měl mít hrad na starosti. Chybí mu ctižádost. Mnohem víc se mu líbí svět, který se v podstatě nemění.“

„Přísahal ti Dagda věrnost?“ chtěl vědět král.
„Ano! Během mé nepřítomnosti bude pro tebe Dagda hájit Aldford do poslední kapky krve.“

„Udělal jsi pro mě hodně, Josseline de Combourg, barone Aldforde. Tento titul bude přecházet na tvoje syny a syny tvých synů až do doby, kdy už žádní Combourgové nebudou. Dokumenty, které to potvrzují, ti přijdou ode dvora, ale vyhlásím to dnes u večeře. Tvoje žena by měla mít radost. Těhotenství probíhá dobře. Dej Bože, aby nosila pod srdcem dalšího barona Aldforda.“

„Amen!“ řekl nadšeně Josselin.
Mairin však druhý únorový den neporadila syna, ale zdravou dceru.
Mairin trvala na tom, že zapálí v den svátku Imbolk svůj oheň nedaleko rozestavěného hradu. Josselin rozhodl, že ji a Dagdu doprovodí, protože cesta byla strmá a manželka ve vysokém stupni těhotenství. Neschvaloval její oddanost starým keltským obyčejům, a ona to věděla. Ale věděla i to, že jí to nikdy nezakáže.
„Podívej!“ Ukázala prstem dolů k velšským údolím. „Neříkala jsem ti to, můj pane? Dagda a já nejsme sami.“

V okamžiku, kdy vzplál její oheň, začaly se pod nimi v Cymru objevovat drobná světýlka. Jak plameny rostly vzhůru k tmavěmodré obloze, Mairin zaklonila hlavu a vesele se rozesmála. Cítila se šťastná, svět jí připadal nádherný. Zůstala věrná svému dědictví a znovu posílila křehké svazky se svými dlouho mrtvými rodiči, které si sotva pamatovala. Náhle tupá bolest v zádech, jež ji celý den sužovala, tak hrozně zesílila, že vykřikla.
„Můj pane!“ vydechla. „Musíš mi pomoct domů, naše dítě se dere ven.“

„Můžeš chodit?“ zeptal se nervózně.
„Ano,“ přikývla a maličko se pousmála. „Dagdo, starej se o oheň podle zvyklostí.“

„Samozřejmě, má paní,“ ujistil ji tiše. „Odříkám své vlastní modlitby.“

Mairin a Josselin se pomalu vraceli po příkré pěšině. Jednou museli zastavit. Mairin se chytila manžela za ruce a prudce je stiskla. Těžce dýchala a na čele se jí perlily kapičky potu. Když bolest povolila, vydali se znovu na cestu, aby dorazila domů dříve, než se objeví další stahy. K všeobecnému překvapení Mairin porodila rychle a lehce. Krátce po půlnoci se narodila Maude Eada Marie de Combourg. Jakmile spatřila světlo světa, vyrazila nejistý výkřik, který postupně zesílil tak, že se všichni v domě o jejím příchodu dověděli.
Rodiče nejdřív zarazilo to, že mají dceru, ale zklamání rychle zaplašilo vědomí, jak snadno zplodili úžasně zdravé a nádherné dítě. Přijdou další. Eadu okamžitě krásná vnučka uchvátila a velkou radost jí udělalo, že po ní bude mít i jedno z jmen. Maude byla anglická podoba Matildy a třetí jméno dostala po svaté Marii i po Mairinině skutečné matce, Maire. Kdyby se narodil vytoužený syn, jmenoval by se Vilém.
Mairin houpala na rukách už konečně ztichlou dceru, zabalenou do plen. Malá nespala a dívala se na matku podivně dospělýma očima. Mairin se na miminko usmála. „Podobá se ti, Josseline. Podívej! Má tutéž barvu vlasů, a přestože jsou její oči ještě dětsky modré, nedivila bych se, kdyby dostaly stejně zlatozelenou barvu, jako mají tvoje. A podívej se na tu zmenšeninu tvého nosu!“

Zasmál se, jako by byl jen on zodpovědný za Maudino narození. „Vypadá úplně jako já, že?“ řekl nadšeně.
Eadiny a Mairininy oči se setkaly a obě ženy se na sebe usmály.
„Je hezké mít zase v domě dítě,“ prohlásil Dagda něžně a pohladil ukazováčkem Maudinu sametovou tvářičku.
„To ne!“ zvolal Josselin. „Jsi šafář na Aldforfu a já tě potřebuji! Dagdo, příteli, tvé pěstounské dny skončily.“

„Přesto budu na paní Maude dohlížet, stejně jako na její babičku a matku,“ opáčil Ir. „Nebudu své povinnosti šafáře zanedbávat, můj pane. Můžeš se na mě vždycky spolehnout.“

Maude de Combourg měla krtiny druhý den v kostele na Aelfleahu. Za kmotru a kmotra jí šli babička a Dagda. Mairin se cítila natolik dobře, že když dítě spalo, sedla si nahoře v obývacím pokoji ke stolu a napsala Josselinovým rodičům o Maudině narození. Psala jim dříve jen jednou, a to Josselinovým jménem. Líčila jim jeho úspěchy v Anglii a jejich sňatek. Teď jim posílala zprávu sama za sebe, aby se s nimi podělila o své štěstí a informovala je, že král osobně povýšil jejich syna z obyčejného rytíře na barona. Poprvé jim neodepsali, a ani tentokrát to neočekávala. Přesto by ráda věděla, jestli jsou na svého staršího syna, který si našel přes svůj původ místo ve světě, hrdí.
Zima skončila, a jakmile se prodloužily jarní dny, znovu započaly práce na stavbě. Teď byla Mairin ráda. Dokonce i na odlehlý Aelfleah se donesly zvěsti, že dánský král Sweyn, syn Estrithův plánuje útok na Anglii.
„Skončí to někdy?“ ptala se podrážděně Mairin. „Proč spolu musejí muži pořád válčit?“

„Na to ti neumím odpovědět, ale vím, že mír v Anglii nezavládne tak snadno. Obávám se, že ne do té doby, dokud je král Vilém všechny v jedné bitvě neporazí,“ usoudil Josselin. „Anglie vždycky připomínala ovoce zralé k utržení a mnohým zachutnalo. Normané musejí dokázat, že jsou dost silní na to, aby Anglii udrželi. Dokud nebudou Angličané věrně podporovat krále, jsme zranitelní. Sever je pořád neklidný a nejistý. Nemyslím si, že to skončilo, ale my jsme tady na Aelfleahu v bezpečí. Budeme jen čekat na výsledky, ať se stane cokoliv.“

Až teď na jaře se lidé z Aelfleahu dozvěděli, že koncem ledna, těsně před narozením Maude, na severu zase propuklo povstání. Vzbouřenci v Durhamu zajali a zavraždili Roberta de Commines a jeho rytíře. Král v březnu vyrazil, aby rebely, kteří právě obléhali York, porazil. Podařilo se mu to, a tak se vracel na jih. Velikonoce slavil se svým dvorem ve Winchesteru. Vilém FitzOsbern na severu zůstal.
Přišlo jaro a očekávané vylodění Dánů. Flotila dvou set čtyřiceti lodí pod velením dvou synů krále Sweyna, Harolda a Knuta, a jeho bratra Jarla Osbiorna, dorazila nejprve do Kentu. Pluli podél východního pobřeží Anglie na sever k ústí řeky Humber, což se stalo podnětem k všeobecnému povstání v Yorkshire. Mladému princi Edgarovi bylo už čtrnáct let a přímo přetékal nadšením, ambicemi a povznesenou náladou. Upustil od návratu do Uher a společně se svými přáteli z exilu, hrabaty Waltheofem a Gospatrikem, se spojil s Dány. Deset tisíc vojáků se vydalo na York, který dvacátý zářijový den nakonec padl.
Dánové se potom opevnili na ostrově Axholme a rozptýlili se po severní části hrabství Lincolnshire. Místní zemědělské obyvatelstvo je vítalo, protože už chtělo mít klid. Povstání na severu následně vyvolalo další, menší nepokoje v Dorsetu, Somersetu, jižním Chesire a Staffordshire. Král už toho měl dost. Jak může vybudovat silnou Anglii, když zemi a její lid neustále někdo sužuje, a to zevnitř i zvenčí? Ti, kdo si rádi hráli na válku, Anglii příliš dlouho používali jako hřiště. Podstatná část země se již uklidnila. Špatný příklad severu by nakonec mohl zapříčinit vážné potíže v celém státě.
Vilém byl slušný člověk. Pokládal se za dobrého křesťana, ale teď mu nastaly těžké časy. Dokonce i církev souhlasila s tím, že král musí z těch, kteří se vzpírají jeho autoritě, udělat odstrašující příklad. Ovšem přece jen nepředpokládali, že to udělá tak krutě.
Král vyrazil na sever k ostrovu Axholme. Před jeho příchodem se dánské síly stáhly po Humbru do Yorku. Král předal velení za tuto část výpravy svému mladšímu bratrovi, hraběti de Mortain, a jednomu z přátel, hraběti z Eu. Na západě znovu povstali Eadrik Divoký a jeho velšští spojenci.
Právě Josselin de Combourg poslal svému králi zprávy o nepokojích a se svou dobře vycvičenou vojenskou družinou držel Eadrika v šachu tak dlouho, dokud panovník nedorazil. Welšští princové zmizeli jako kouzlem v kopcích, z nichž přijeli. Eadrik byl sice poražen, ale opět Normanům unikl. Josselin se vrátil na Aelfleah, aby své ženě osobně oznámil, že se zúčastní králova tažení proti odbojnému severu. Vilém chtěl tuto oblast už s konečnou platností ovládnout.
„Král potřebuje tolik vojska, kolik dokáže sehnat,“ vysvětloval manželce Josselin.
„Tak jeď, ale slib mi, že budeš opatrný. Máme rodinu.“

Když opouštěl Aelfleah, byl na Mairin nesmírně hrdý. Nabídla mu pohár na rozloučenou, bez zachvění ho poslala do bojů a stála důstojně přede dveřmi jejich domu. Nevěděl, že když jí zmizel z očí, odešla tiše nahoru do ložnice a rozplakala se. Ale nechtěla ho svým nářkem strašit. V této těžké hodině si Mairin uvědomila, že už své dětství nechala daleko za sebou.
Josselin se svými muži měl dostihnout krále v Nottinghamu, ale když tam dorazili, Viléma nenašli. Král se totiž dozvěděl o úmyslu Dánů znovu obsadit York a vyrazil dále na sever. Josselin ho následoval. Snadno poznal kudy, protože rozzlobený a netrpělivý král za sebou zanechával pás tak zničené země, že se z toho sever nikdy nevzpamatuje. Mezi povstalci a věrnými se nedělaly rozdíly. Královi vojáci spálili zemi a zabili každého živého tvora mužského pohlaví, člověka nebo zvíře, kterého našli.
Sýpky, statky, tvrze, hrady, kostely, ženské i mužské kláštery vypálili do základů. Ve vzduchu se vznášel kouř a pach hnijícího masa. Nezůstalo nic, z čeho by zbylé obyvatelstvo mohlo žít. Králova odplata byla strašná, ale na severu už nebudou nepokoje, protože tu nikdo nezůstal. Nevinní trpěli stejně jako vinníci. Dokonce i církev, která Viléma v tažení podporovala, se jeho činů děsila.
Vojska dorazila v polovině prosince do Yorku a král se rozhodl, že Vánoce oslaví ve vypáleném městě. Královi poslové sháněli šlechtu do Yorku. Přikázal Josselinovi, aby poslal pro Mairin. Byl to, jak Joss psal, králův rozkaz, takže nesmí odmítnout.
„Ale já nemohou odjet,“ naříkala Mairin. „Maude je moc malá na to, aby mohla cestovat.“

„Nech ji tady,“ řekla Eada. „Samozřejmě ji nemůžeš vzít s sebou. Doma jí bude mnohem lépe.“

„Ale kdo ji bude krmit. Je jí teprve deset měsíců a já ji kojím.“

„Ve vesnici je spousta žen, které své děti kojí a mají mléko nazbyt. Mlynářova žena! Má prsy jak džbány a pořád si stěžuje, že její syn všechno nevypije. Nastal čas, abys s kojením přestala. Musíš se vydat za manželem. Zařídím, aby se sem Enid se synem přestěhovala. Weorth si aspoň odpočine od jejího věčného povídání. Připrav si lék, po kterém se ti přestane dělat mléko, a stáhni si prsa. Než dorazíš do Yorku, budeš připravená pro Josselina. A nemám pocit, že z toho bude smutný,“ usmála se Eada.
Poslal malou jednotku notně vyzbrojených mužů, aby jeho ženu doprovodili. Ti ovšem nemohli zabránit, aby cestou neviděla všechny ty hrůzy. Mairin se děsila ohavností a zabíjení, které se děly ve jménu krále. Ještě neurazili ani polovinu cesty do Yorku a její tobolka už byla prázdná, protože nedokázala odmítnout bosé ženy s nepřítomným pohledem a jejich neodbytné, naříkající dcery. Většinou šla spát hladová a dohnala své muže k tomu, že se o svoje příděly rozdělili s toulajícími se uprchlicemi bez domova. Ty nejzbědovanější poslala Eadě na Aelfleah.
Do Yorku přijela třiadvacátého prosince a její muži ji dovedli do nevelkého stanu, ztrácejícího se mezi mnoha jinými. Uvnitř ležela malá pánev s řeřavým dřevěným uhlím, které vydávalo jen slabé teplo. Přivezla s sebou čisté oblečení pro manžela a provizorní lůžko pro oba. Nechala do země zatlouct kolíky a mezi ně napjala dva velké, dohromady sešité kusy vydělané kůže. Na to položila kožešiny. Vedle umístila další dvě pánve s dřevem na podpal a žhavým uhlím. Zanedlouho byl stan mnohem obyvatelnější.
Objevil se Josselin, objal ji a vdechl její sladkou vůni. „Strašně jsi mi chyběla,“ řekl prostě. „Zjistil jsem, jak moc mi vadí, když jsem oddělen od někoho, koho miluji.“ Pustil ji a rozhlédl se kolem. Při pohledu na nově vyrobenou provizorní postel se mu rozzářily oči.
„Jaký přepych, čarodějko! Posledních pár týdnů jsem spal na holé zemi, zabalený jen do pláště. Nemáš ponětí, jak jsem toužil po naší posteli na Aelfleahu.“

Mairin se zasmála. „Pohodlí domova tě rozmazlilo, můj pane. Přísahám, že ti ta výprava prospěla.“ Potom ale zesmutněla. „Pro smilování Boží, Josseline! Nikdy jsem neviděla tak hrozné utrpení a zkázu, s nimiž jsem se v posledních několika dnech setkala. To je příšerné! Bylo to nutné? Opravdu nutné?“
Na okamžik odvrátil zrak. Pak se na ni zpříma podíval a řekl: „Bylo to nutné. Ti rolníci vítali naše nepřátele. Jejich páni nedodrželi přísahu, že budou svého krále podporovat. Kolikrát za poslední tři roky musel Vilém táhnout na sever, aby zakročil proti jejich věrolomnosti? Mairin, král není svatý. Je to člověk a jeho trpělivost má své meze. Dokonce jim odpustil, když v lednu zabili příbuzného jeho ženy Roberta de Commines. Tohle nemohl. Zničil Northumbrii a York a všechno vypálil. Už mu nebudou dělat potíže.“

„Kdy se budeš moct vrátit domů?“ zeptala se, protože si uvědomila, jak mu musí být podíl na králově pomstě trapný, a tak se snažila rychle změnit téma.
„Po oslavě Vánoc u královského dvora můžeme odjet na Aelfleah.“

„Král klade na oslavu svátků v Yorku velký důraz,“ poznamenala Mairin.
„Ano, ale je to velmi dobrý tah. Proslýchá se, že hrabata Waltheof a Gospatrik se po svátku Tří králů podrobí a dostanou milost.“

„To je odporné!“ vykřikla Mairin. „Za všechno, co se stalo, mohou oni. Porušili posvátný slib, který králi dali, a podněcovali toho bezvousého mladíka, prince Edgara, a jeho skotské spojence. A teď dostanou Waltheof a Gospatrik milost? A co princ a hrabata Edwin a Morkar?“

„Uprchli zpátky do Skotska.“

„Divím se, že král Malcolm takové hosty snáší,“ zabručela Mairin.
„Edgarova starší sestra Margaret se letos na podzim provdala za skotského krále. Takže jsou teď příbuzní a on se musí s přítomností toho chlapce vyrovnat.“

„Bude Malcolm prince podporovat?“

„Nijak vážně. Má příliš práce s vlastní zemí. Nezapomeň, že teprve nedávno porazil svého strýce MacBetha a získal zpátky trůn, který mu právem náleží. Prožil mládí v exilu u dvora krále Eduarda a jeho jediný bratr vyrostl v Irsku. Má příliš práce s vlastní zemí, než aby se zabýval potížemi svého švagra. Myslím, že se do toho tentokrát zapojil pouze kvůli své manželce. Je s Margaret ženatý jen krátce a říká se, že je do ní po uši zamilovaný.“

„Proč se bavíme o politice?“ zeptala se ho náhle.
Během rozhovoru stáli tváří v tvář. Teď ji objal.
„Protože jsi s tím začala, moje krásná čarodějko. Byl jsem pryč skoro dva měsíce. Raději bych s tebou dělal jiné věci, než stál a povídal si.“ Políbil ji na špičku nosu a pobaveně se usmál, když viděl její zasněný pohled.
„I já, můj pane,“ zašeptala a přitiskla se k němu. Přes šaty cítila jeho svalnatá stehna. Objala ho kolem krku a špičkou jazyka si přejela přes dolní ret. Dráždivě ho hladila po týlu a tiskla se k němu.
Pomalu se usmál. „Paní, chováš se zcela nemravně.“

„Nepřipadá ti to lůžko, které jsem přivezla, lákavé, můj pane? Nebo je mám složit a budeme spát odděleně na studené zemi?“

„Jestli se o mě ihned nepřestaneš tak nestydatě otírat, čarodějko, bude mi to jedno. Chci tě tak moc, že mi nezáleží na tom, kde to bude. Jestli v těch kožešinách, které jsi připravila, nebo přímo na tvrdé zemi! Bože, to nemůžeme. Aspoň ne teď. Když se král doslechl, že jsi přijela, požádal mě, abychom přišli do jeho stanu na večeři. Snaží se slavit vánoční svátky tak normálně, jak mu to vypálené město dovolí.“ Zasmál se, protože se nijak nepokoušela zakrýt zklamání. „Miláčku, teď jsou noci dlouhé. Čekáním nic neztratíme.“

„Jenom zvýší naši touhu. Říkával mi to Basil. Výborně, můj pane, nedá se nic dělat. Může mi tvůj panoš přinést vodu, abych se po cestě umyla? Nemohu se před králem takhle ukázat.“ Vyprostila se z jeho objetí a rozpustila si vlasy.
Zavolal panoše Loiala. Mladík okamžitě přinesl vodu.
Uctivě pozdravil svou paní a diskrétně se vzdálil. Josselin se posadil na kraj lůžka a sledoval, jak si jeho žena češe dlouhé rudozlaté vlasy. Na mysli mu vytanuly smyslné představy. Představoval si Mairin nahou, její mléčně bílou pokožku ve světle ohně a krásné vlasy, vlnící se jí kolem těla. Lehce zasténal a Mairin se na něj tázavě podívala.
„Můj pane?“

Zavrtěl hlavou. „Nic se neděje, čarodějko.“ Obrovská lež, pomyslel si. Chci ji. Chci ji tady a teď. K čertu s králem, který svolal dvůr na vánoční svátky do Yorku. Mohl jsem být doma ve vlastní posteli se svou nádhernou ženou!
Mairin si pečlivě zapletla vlasy a umyla si obličej a ruce v ledově studené vodě. Natřásla si tmavě zelenou sukni, uhladila svrchní šat a znovu uvázala kolem štíhlého pasu zlatou šňůru. Prohrabala svá skromná zavazadla a vytáhla průsvitný zlatý závoj a zlatý kroucený věneček s říčními perličkami. Připevnila si závoj na hlavu korunkou, vzala si kožešinou podšitý plášť a prohlásila: „Jsem připravená, můj pane.“

Skelný výraz z jeho očí zmizel. Když viděl, že je Mairin zcela oblečená, povzdychl si. „To tedy jsi, Mairin,“ řekl smutně, vstal a vzal ji za ruku.
„Na cos myslel?“ zeptala se ho, když spěchali ležením do králova stanu.
„Jak je krásné se s tebou milovat. Jak bych chtěl být doma na Aelfleahu, zbavený králových rozkazů, takže bych si mohl pochutnávat na tvém těle v soukromí naší ložnice, a ne na tuhé a špatně připravené zvěřině v králově stanu.“

„Oh, Josseline, tvé myšlenky jsou ozvěnou mých!“

Zastavil uprostřed ležení a bez ohledu na to, co se děje kolem, ji něžně políbil. „Zítra budeme spolu tři roky, čarodějko, a přísahám, že na svatého Štěpána odjedeme na Aelfleah!“

Dostalo se jim přivítání v králově prozatímním sídle, velkém stanu; připojili se k ostatním dámám a pánům, kteří se sjeli z celé Anglie, aby se účastnili králových oslav Vánoc. Večer proběhl ve slavnostním a veselém duchu, ale přesto byli všichni rádi, když se směli vrátit do svých menších přístřeší.
Po Loialovi níkde ani stopa, ale všechny tři pánve jasně plály a ve stanu bylo teplo. Na jejich jediné židli stály láhev a dva dřevěné poháry. Oba se usmáli a pomysleli si, že je Loial romantický mladík. Rychle se svlékli. Stáli proti sobě v slabém, plápolavém světle dřevěného uhlí a hladili se. Potom ruku v ruce přešli k posteli a zachumlali se do kožešin.
„A co Maude?“ zeptal se, když jí laskal prsa a všiml si, že jsou zase pevná.
„Odteď ji kojí mlynářova žena Enid,“ odpověděla Mairin a hladila ho po zádech. „Vadí ti to?“

„Ne,“ zamumlal z údolí mezi jejími ňadry. „Ach, čarodějko, tak hrozně se mi po tobě stýskalo. Jak jsem po tobě toužil!“

Po krásných okamžicích naplněných něhou i vášní se oba vyhoupli na vrchol vlny rozkoše. Josselin klesl Mairin s tlumeným výkřikem na prsa a ona ho instinktivně objala. Vyčerpaně si leželi v objetí a přerývaně dýchali, jejich těla se vlhce leskla. Usnuli tak náhle, že ani nestačili zvednout ze země spadané kožešiny a přikrýt se.
Mairin se brzy probudila a zjistila, že uhlí v pánvích dohořívá. Vzduch byl tak chladný, že se musela přinutit vstát. Ucukávala nohama před tvrdou a chladnou zemí, zatímco sbírala kožešiny a ukládala je na lůžko.
Když je nanosila všechny zpátky, s překvapením zjistila, že je Josselin vzhůru a nalévá jim víno. Zachumlali se do kožešin a popíjeli těžké červené.
„Už je po půlnoci,“ zašeptal, „a my dnes máme třetí výročí svatby.“

„Doufám, že tento rok zavládne v Anglii mír, aby dítě, které počneme, mohlo růst v klidu.“

„Miluji tě.“

„Miluji tě. Jsi teď můj pán a můj život, Josseline. Ať naše manželství vytrvá třikrát, třikrát, třikrát tři roky!“

„Není to navždy?“ zlobil ji.
„Ano, můj pane! To je navždy!“

„Ach, čarodějko,“ vydechl a položil pohár na židli.
Potom vzal i její a odložil ho ke svému. „Myslím, že nastal čas, abychom teď naši lásku vychutnali, když už jsme se z té studně zhluboka napili.“ Objal ji a opil svými polibky.
Kapitola 14
Vánoce se probudily do šedého a chladného rána. Ve vzduchu visel sníh. O půlnoci začaly vyzvánět zvony ve vypálených kostelích v Yorku a okolí, aby podle staré tradice varovaly vládce tmy, že Kristus právě přišel na svět a tím zvítězil. První vánoční mše se odehrávala ve stejném stanu, v němž včera král pořádal večeři. Provizorní oltář na jednom konci stanu tajuplně osvětlovaly svíčky. Stan byl plný k prasknutí, protože se jen málokdo odvážil nepřijmout královo pozvání do Yorku. Byly to sice divné vánoční oslavy, ale král velmi dobře věděl, co dělá.
Mairin klečela na tvrdé studené zemi a náhle ucítila, jak ji někdo pozoruje. Opatrně, aniž zvedla hlavu, se po očku rozhlédla kolem, ale všichni kolem ní měli sklopené hlavy a tiše se modlili. Přesto se nemohla zbavit pocitu, že je sledována. Když mše skončila, rychle se podívala kolem sebe. Zdálo se jí, že vzadu ve stanu rychle odchází muž, který jí připomněl Erika Dlouhomeče. Ale to určitě nemohl být on. Otřásla se.
„Je ti zima, miláčku?“ zeptal se Josselin starostlivě.
„Josseline, myslím, že jsem právě u vchodu zahlédla Erika Dlouhomeče. Co tady dělá? Když jsem ho viděla naposled, sloužil jako jeden z pobočníků Eadrika Divokého.“

„Říkala jsi, že přísahal věrnost princi Edgarovi. Musí s ním být ve Skotsku.“

„Jenže je tady! Kdyby doprovázel prince, byl by v Edinburghu nebo tam, kde slaví skotský král vánoční svátky.“

„Víš jistě, Mairin, že to byl Erik Dlouhomeč! Třeba ti ho ten člověk jen připomínal.“

„Ne,“ řekla pomalu, „Jsem si jistá, že to byl on. Celou mši jsem měla pocit, jako by na mě někdo upřeně zíral. Cítila jsem mravenčení vzadu na krku. Když jsem se otočila, všimla jsem si ho. Viděla jsem ho jen chvíli, ale byl tady.“

„Třeba přijel s Gospatrikem nebo Waltheofem. Jestli teď slouží jim, není jeho přítomnost podezřelá. Spousta jejich lidí se stahuje do Yorku už před omilostněním svých pánů. Tvoje matka mi povídala, že tě Erik Dlouhomeč miloval. Nesmíš mu, Mairin, zazlívat, že se na tebe díval. Nechtěl bych tě ztratit, ale kdyby se to někdy stalo, těžko bych na tebe zapomínal.“

„Jsem ráda, že zítra pojedeme domů. York je pochmurné místo.“

„Pane de Combourg?“ Vedle Josselina stálo královské páže.
„Ano, chlapče?“

„Král by s tebou chtěl mluvit, můj pane. Mám tě k němu přivést.“

„Musím nejdřív doprovodit svou paní do stanu,“ řekl Josselin. „Tam budeš v bezpečí, Mairin. Loial s tebou zůstane.“

Přikývla. Nechtěla se s ním přít. A netoužila po hádce se svým bývalým nápadníkem. Dorazili k jejich skromnému přístřešku a Josselin ji políbil. „Nebuď tam moc dlouho, můj pane,“ požádala ho tiše.
Jemně ji pohladil po tváři a usmál se na ni. „Vyřídím to s králem co nejrychleji, čarodějko.“ Potom se obrátil na své páže: „Zůstaň se svou paní, Loiale, a chraň ji, jako bys chránil mě.“

„Ano, můj pane!“ Loialovi bylo šestnáct let a byl velmi vážný. Byl druhorozeným synem bratrance vikomta de Combourg, který Loiala poslal svému synovi v předvečer jeho odjezdu do Anglie. Raoul de Rohan věděl, že Josselin udělá v Anglii štěstí, a syn jeho bratrance potřeboval dobrou školu jako páže, aby se mohl stát rytířem. Mladší syny čekala jedině církev nebo rytířský stav. Chlapec svého pána uctíval, ale tajně zbožňoval Mairin. Možnost ukázat jí, jaký je muž, mu připadala jako vzácný dar.
Mairin nemusel nikdo o zbožném obdivu mladého panoše říkat. Bylo to očividné, protože Loial byl ještě příliš mladý na to, aby uměl před ženou své city skrývat. „Je chladno, Loiale. Nechtěl bys zajít do stanu?“ pozvala ho.
Loial zrudl a tak těžce polkl, až mu ohryzek na krku poskočil. „Děkuji, má paní, ale raději zůstanu venku na stráži.“

„Ano, snad to tak bude lepší,“ souhlasila, „ale kdyby se příliš ochladilo nebo snad začalo sněžit, budeš vítán uvnitř. Nastydlý a s horečkou bys mému pánu k ničemu nebyl.“

„Děkuji ti, paní.“ Zvedl cíp úzkého vchodu, aby mohla vejít. Vchod se uzavřel a Mairin se snažila přivyknout přítmí. Náhle ji zcela neočekávaně někdo sevřel silnou paží pod krkem.
„Jestli se budeš prát, zlomím ti ten tvůj půvabný krk. To by bylo velké neštěstí, Mairin, dcero Aldwinova,“ zasyčel jí kdosi do ucha.
Mairin se přinutila ke klidu. Byla sice hrozně vyděšená, ale uvědomovala si, že kdyby se přestala ovládat, měl by útočník navrch.
„Tak je to lepší, kočičko. Teď tě pustím, ale jestli začneš křičet nebo se budeš jinak snažit upozornit toho bezvousého mladíka, který tě tak horlivě hlídá, zabiju ho. Rozumíš?“ Nechal paži klesnout a pohladil jí prsa.
„Ano,“ podařilo se jí zachrčet. Současně mu odstrčila ruku.
Váhavě ji pustil. Rychle se otočila, aby mu viděla do tváře.
„Věděla jsem, že jsi to ty, Eriku Dlouhomeči! Viděla jsem tě vzadu v kostele a řekla jsem o tom manželovi.“

„Který ti asi nevěřil, ale aby tě uklidnil, přikázal tomu nezkušenému panošovi, aby tě hlídal. Opravdu si myslíš, že by mě ten kluk mohl v boji porazit?“

„Co chceš?“ zeptala se.
„Tebe. Patříš mi a přišel jsem si pro tebe!“

V modrých očích se mu hrozivě zablýsklo.
„Manžel tě zabije,“ řekla tiše.
„Nebude vědět, co se ti stalo. Ale pojď, ztrácíme drahocenný čas.“ Natáhl se po ní, ale ona uskočila.
„Nemám v úmyslu s tebou někam chodit, Eriku Dlouhomeči! Zbláznil ses?“

To bylo poslední, co si pamatovala. Jeho pěst ji zasáhla do obličeje a ona se propadla do tmy. Šikovně ji zachytil, než se stačila sesout na zem a upozornit tak mladého panoše na stráži. Hodil si bezvládné tělo přes rameno a protáhl se vzadu otvorem ve stanovém plátně, který už předtím prořízl. Nevěděla, jak dlouho byla v bezvědomí, ale když konečně začala vnímat, první, co si uvědomila, byla zima. A vlhko. Potřásla hlavou, aby se vzpamatovala. Byla v té nejnepohodlnější pozici. Snažila se zvednout, ale nějaká ruka ji zase stlačila k zemi. Visela hlavou dolů přes hřbet koně.
„Lež tiše!“ zabručel.
„Chci nahoru!“ naléhala. „Kde jsme?“

„Teď nemůžeme zastavit,“ zašeptal.
„Jestli nezastavíš, budu zvracet!“

Váhavě přitáhl koni uzdu, sklouzl ze sedla a stáhl ji na zem. Jakmile se ocitla na nohách, omámeně se zapotácela, jak se jí hrnula krev z hlavy. Ohromeně třeštila oči, protože vytáhl z vaku obojek na psa. Připevnil jí ho kolem krku a k malému kovovému kroužku připojil dlouhé kožené vodítko. Pak se vyhoupl na koně a posadil si ji před sebe. Jednou rukou uchopil otěže a kolem druhé si pevně omotal vodítko.
„Kde jsme?“ zeptala se, když znovu vyrazili.
„Za Yorkem.“

„Kam jedeme?“ vyzvídala.
„Do Skotska,“ odpověděl stručně.
„Josselin tě zabije,“ zopakovala hrozbu, „a já mu pomůžu! Jak se opovažuješ mě ukrást? Eriku Dlouhomeči, jsi padouch nejhoršího ražení!“

„Buď tiše, Mairin, dcero Aldwinova!“ přikázal jí a zdůrazně trhl vodítkem.
Obojek se na chvíli tak stáhl, že se začala dusit.
„Mám mokrou hlavu,“ nenechala se zastrašit. „Nech mě aspoň, abych si přehodila kapuci, nebo chceš, abych se nastydla a umřela?“

„Tak dobře.“ Zdráhavě uvolnil vodítko i obojek a dovolil jí, aby se zachumlala do kožešinou podšité kapuce. „A teď mlč,“ přikázal jí. „Nebo ti dám roubík.“

Byl kalný den. Začalo lehce sněžit. Vytrvale se prodírali šedivou krajinou. Zdálo se, že Erik Dlouhomeč ví přesně, kam míří. Mairin se snažila určit nějaký orientační bod. Uvažovala o tom, že by odtrhávala malé kousky látkové obruby svého pláště, aby ji podle toho mohl Josselin vystopovat. Ale brzy by je zapadal sníh.
Ticho ji znervózňovalo.
„Jak jsi mě dostal na koně?“ zeptala se.
„Rozřízl jsem vzadu stan,“ odpověděl tiše. „Tam čekal můj hřebec.“

„Josselin pojede za námi,“ odsekla.
„Nejdřív se bude muset rozhodnout, kterým směrem jsem tě odvezl. A sníh naše stopy dávno zakryje. I kdyby se vydal na sever, tak kam přesně? Josselina de Combourg jsi, Mairin, viděla naposled. Teď patříš mně.“

Je šílený, pomyslela si. Musím mu utéct, ale jak?
Před sebou zahlédla zachumlané postavy několika dalších jezdců a modlila se, aby to byli lidé krále Viléma.
Ti by jí pomohli. Ale muži, kteří na ně čekali, byli Skotové.
„To ti to trvalo,“ bručel očividný velitel skupiny. Pak se usmál a ukázal zkažené zčernalé zuby. „Přivedl jsi nám holku. To je od tebe chytré, Eriku Dlouhomeči.“

„Ta žena je moje, Fergusi. Je to má manželka, kterou mi před pár roky lety sebrali Normané. Přivedl jsem ji zpátky.“

„Je to lhář! Jsem– agghh,“ začala se dusit, protože Erik prudce trhl vodítkem, takže jí obojek stáhl hrdlo. 
Fergus se na něj ostře podíval. „Co to znamená? Ta holka se netváří zrovna jako někdo, o kom tvrdíš, že je tvoje žena.“

„Normanský přepych ji popletl, nechtěla ode dvora krále Viléma odejít,“ odpověděl Erik. „Ale i tak je moje. Brzy si uvědomí, kde je její místo. I kdybych jí měl nařezat, až bude modrá, abych jí osvěžil paměť. Jeďme, Fergusi! Jsme pořád moc blízko Yorku, a to není bezpečné.“

„Nebudu se cítit v bezpečí, dokud nebudeme doma v kopcích Cheviotu,“ souhlasil Skot.
Jeli celý den a bouře každou hodinou sílila. Nakonec zahlédli statek. Dojeli k němu a zjistili, že je to opuštěné kamenné stavení s přiléhajícími stájemi. Ovšem střecha byla v pořádku a uvnitř našli i pečlivě naskládané dřevo na topení, přestože se zdálo, že tu nikdo už několik let nebydlí. Rozbili led na studni, vytáhli několik okovů vody a mezi plesnivým senem ustájili koně.
K Mairininu překvapení se ukázalo, že mezi Skoty jsou tři ženy. Dívaly se na ni nenávistně, jedna z nich drze osahávala její těžký vlněný plášť. Večeře se skládala ze sušených plátků hovězího masa, ovesných placek a vody. Mairin jedla jako bez ducha. Věděla, že pokud chce uniknout, musí si zachovat síly. Zabalila se do pláště, schoulila se u ohně a pomalu žvýkala tuhé hovězí. Skotové ji nechali samotnou. Ženy se připojily k mužům a za chvíli mezi nimi kolovala láhev. Zvenku se ozýval hukot sílící bouře. Prasklinami ve stěnách dovnitř pronikaly chomáče sněhu a v teple se na podlaze rozpouštěly.
Dva muži se dvěma ženami zmizeli vedle. Za chvíli se vrátili a vystřídali je další dva. Ať už bylo v láhvi cokoli, zdálo se, že to nemluvným Skotům rozvazuje jazyky.
„Takže tvá žena posledních pár roků roztahovala nohy Normanům,“ řekl jeden z nich. „Nevím, proč jsi ji chtěl zpátky. Nechal bych tu dorotu tam, kde byla.“

Erik si mohutně zavdal z vlastní láhve. „Nemůžeš ji obviňovat. Přijeli k nám domů na Aelfleah, když jsem byl pryč. Ale nemysli si, že ji nepotrestám. Dnes večer jí dám co proto a potom pořádně ošoustám. To měla vždycky ráda. Bude se natřásat a na všechno se rozpomene. A pak to bude zase mezi námi všechno v pořádku.“

Nevšimli si, že Mairin vstala; náhle vpadla mezi ně.
„Ty čubčí synu!“ zaječela. „Nejsi můj manžel a já tě dřív zabiju, než bych ti dovolila, aby ses mě dotkl!“

Erik jí dal políček, ještě než stačila její slova doznět. Následovala rána z druhé strany a Skotové se na sebe posměšně usmáli. Ten chlap určitě ví, jak s touhle ženskou zacházet.
„Budeš potřebovat nějak pomoct?“ zeptal se Fergus s nadějí v hlase.
„Ne,“ odsekl Erik. Zvedl vodítko a táhl zděšenou Mairin z hlavní místnosti do stáje. „Vyřídím to s ní hned, aby vás její křik nerušil, až budete odpočívat,“ řekl svým společníkům. Souhlasně zabručeli.
Vytáhl neposlušnou oběť a zabouchl za nimi dveře do místnosti. Odněkud z tuniky vyndal další kus koženého řemínku. „Dej ruce kolem tohohle sloupu,“ zavrčel. Poslechla a on jí řemínkem omotal zápěstí. Neodvažovala se neposlechnout, protože už zjistila, že po každém vzepření se jeho vůli následuje škubnutí vodítkem, utažení obojku a přidušení. Snad ani nevěděl, jakou má sílu, a Mairin se bála, že by jí mohl zlomit vaz. Obojek kolem krku jí připomněl dávno minulé doby, kdy ji Blanche prodala obchodníkovi s otroky. Ten jí také připnul obojek jako zvířeti. Ale tehdy měla na ochranu Dagdu. Jak si přála, aby tady byl.
Erik Mairin svlékl teplý plášť a odhodil ho stranou. Opatrně zvedl její svrchní šat a přehodil jí ho přes hlavu a ramena. Potom jí rozepnul knoflíčky na sukni a nechal ji sklouznout na zem. Mohl jí roztrhnout spodní košili, ale i prádlo přetáhl své oběti s rozmyslem přes hlavu. Hleděl na její nahá záda, nohy a zadeček. Slyšela, jak chrčivě dýchá. Zkoprněla, když ji drsnou dlaní pohladil po zádech a po hýždích.
„Je moc důležité,“ řekl klidně, „abys pochopila, že jsem tvůj pán. Už nikdy se mnou nebudeš mluvit tak jako dřív. Chci, Mairin, dcero Aldwinova, abys řekla, že Erik Dlouhomeč je tvůj pán a manžel.“

„Ty ses úplně zbláznil,“ vybuchla vztekle. „Jak jsi mohl něco takového udělat, Eriku Dlouhomeči? Tvrdíš, že mě miluješ, a pak mě ukradneš mému právoplatnému manželovi a dítěti.“

„Ty máš dítě?“

„Holčičku, jmenuje se Maude. Je jí skoro jedenáct měsíců.“

„Udělám ti syny,“ prohlásil věcně.
„Ne!“

„Ano!“ Potom odvázal z obojku vodítko. „Jsi, Mairin, dcero Aldwinova, na ženu příliš troufalá. Nevíš, kde je tvoje místo. Žena nemá mluvit, dokud se jí muž nezeptá. I pak má odpovídat stručně a zdrženlivě. Můj otec, ať je mu země lehká, mě učil, že o ženy je třeba se starat a milovat je, protože nemají vrozenou inteligenci jako muži. Bůh, říkával otec, stvořil ženy z několika důvodů. Pro potěchu muže, aby v sobě nosily nový život a potom ho krmily, staraly se o mužovu domácnost a o všechny potřeby jeho i jeho dětí. To je všechno, k čemu je žena dobrá. Ale zdá se, že přes to, co se povídá o tvé inteligenci, nic nechápeš.
Když jsme se vrátili do Anglie, chladným odmítáním jsi mě zahanbila před mými přáteli a ostatními příslušníky gardy. I tak jsem se ti dvořil dál a nabídl jsem ti manželství. Tvůj bratr Brand se mi posmíval a tvůj otec prohlásil, že neprovdá svou vzácnou a hodnotnou dceru za dědice pouhých pěti lánů země. Řekl, že tvoje rodina pro tebe může získat dědice pěti set lánů.
Vrátil jsem se domů a pak našeho hraběte Tostiga svrhli při spiknutí, za kterým, jak každý ví, stál jeho bratr, hrabě Harold. Moje rodiče zabili v jejich vlastní síni. Já jsem o vlásek unikl a připojil se k hraběti Tostigovi. Panství nám zabrali. Nechtěl jsem žít mimo vlast, a když jsem se dozvěděl, že Harold Hardraade plánuje útok, přidal jsem se k němu.“

Na okamžik se odmlčel a znovu ji pohladil velkou rukou po zádech a hýždích. Když ji pomalu laskal, Mairin se zakousla do spodního rtu, aby hnusem hlasitě nevykřikla
„Věděl jsem, že tvůj otec i bratr budou ve vojsku hraběte Edwina,“ pokračoval, „věděl jsem, že hrabě Edwin přijde na pomoc svému ukňouranému bratrovi, hraběti Morkarovi. Na bojišti jsem hledal tvé příbuzné. Uviděl jsem tvého otce, Mairin, dcero Aldwinova, a řeknu ti, že byl hoden své pověsti. Byl to velký válečník, a dokonce ani já, mladší a rychlejší, bych ho neporazil. Tak jsem mu vrazil meč do zad. Padl smrtelně zraněný na zem. A právě v tom okamžiku se objevil tvůj bratr. Jako blázen se víc staral o otce než o to, co se kolem něho děje. Klekl si k němu, takže jsem ho mohl skolit jednou ranou. Než jsem stačil dorazit tvého otce, z mlhy se vynořil ten váš obrovitý sluha. Musel jsem zmizet, protože by mě zabil. Kdyby mi v souboji spadla helmice, mohl by mě poznat.
Přišel jsem si o tebe říct s Eadrikem, ale zase jsi mě zostudila a posmívala ses mému dvoření. Svolila jsi ke svatbě s nějakým proklatým Normanem! Tvůj otec i bratr byli po smrti, chtěl jsem dostat tebe i Aelfleah. Když byli mrtví, měla jsi být moje! Teď jsi, protože jsem tě tomu Normanovi sebral. Ať si má Aelfleah. To je všechno, co Normani chtějí. Zemi! Rychle si zařídí nový život.“

„Jsem žena jiného muže,“ řekla Mairin zlomeně.
Skutečnost, že je Erik Dlouhomeč otcův a bratrův vrah, ji úplně ochromila. Poprvé v životě si přála, aby se narodila jako muž, protože by mohla popadnout meč a zabít ho! Nikdy ho neměla ráda.  jeho přítomnosti se necítila volně, ale teď ho z hloubi duše nenáviděla. Nevěděla, jak mu uteče, ale až se jí to podaří, vraždu Aldwina Athelsbeorna a Branda pomstí.
„Jsi moje žena. A měla jsi jí být celou tu dobu. Já jen napravuju chybu. Nepotřebujeme žádného svatého muže, aby nad námi mumlal nějaká slovíčka.“

„Ty jsi opravdu blázen,“ řekla Mairin tiše.
„Je třeba, aby ses naučila pořádně poslouchat,“ odvětil chladně. Práskl jí koženým řemínkem u ucha a Mairin instinktivně vyjekla. Erik se usmál. „Nařežu ti, a až skončím, obtáhnu tě. Čím dřív pochopíš, že jsem tvůj pán, tím dřív spolu můžeme začít hledat štěstí.“

„Zabil jsi mi otce a bratra,“ zvolala utrápeně. „Nenávidím tě! Vždycky tě budu nenávidět!“ A taky nenávidím ten tvůj zatracený, klidný hlas, pomyslela si.
Šlehl ji tenkým řemínkem přes záda a moc ho potěšilo, že vykřikla. Následovalo několik dalších ran, až se jí na hladké pokožce objevila spleť červenavých podlitin. Stále nebyl spokojený. Po prvním slabém výkřiku, vyvolaném spíše ohromením než bolestí, stiskla pevně rty a už nevydala ani hlásku. Zlostně se rozhlížel po stáji. Nedaleko ležel žok sena. Kopl do něj a zjistil, že je pevný. Rozvázal jí ruce, aby ji mohl přitlačit obličejem dolů na žok. Prsty pevně svíral obojek, protože se bránila. Potom jí znovu přehodil řemínek kolem zápěstí a krutě s ním trhl, až zvedla ruce nad hlavu.
S vědomím, že je jeho oběť bezmocná, přeložil vodítko a neuctivě ji šlehl přes nahý zadeček. Mairin vykřikla a ve snaze uniknout se kroutila, ale on ji se spokojeným úšklebkem chytil zezadu za krk a tvrdě ji začal bít přes hýždě.
Nikdy v životě nedostala nařezáno, protože Aldwine a Eada byli jemní rodiče. Věděla, že výprask, a občas dost pořádný, je naprosto běžný zvyk nejen rodičů, ale i manželů. Nicméně i Josselin s ní zacházel laskavě. Chtěla se Eriku Dlouhomečovi bránit, ale nemohla. Jak její žaludek nesnášel silné víno, tak její tělo nemohlo vydržet hrubé násilí, kterému byla teď vystavena. Nedokázala zabránit tomu, aby nekřičela a nežadonila, ať s tím mučením přestane.
„Prosím,“ kvílela, „ve jménu matky Boží! Přestaň! Přestaň!“

„Nepřestanu, dokud neuznáš, že jsem tvůj pán! Že patříš mně a žádnému jinému muži!“ cedil přes zaťaté zuby.
„Nemůžu, nemůžu,“ vzlykala a po tváři jí stékaly slzy.
„Můžeš a uznáš,“ vykřikl a znásobil svoje úsilí. Sázel jí na rudý zadeček jednu ránu za druhou.
Měla pocit, že se ocitla v jednom ohni, a snažila se mu uniknout. Soustředila se pouze na to, že musí té bolesti utéct. Náhle si uvědomila, že ať mu řekne cokoliv, čemu si bude přát věřit, ve skutečnosti se nic nezmění. Erik Dlouhomeč si může myslet, co chce, stejně je Josselinova manželka. S touto myšlenkou v ní ještě vzrostla touha bití přežít, utéct mu a vrátit se ke své rodině.
„Eriku, jsi můj pán!“ zaječela. „Jsi můj pán!“

„C-co?“ Zdál se na chvilku celý zmatený. „Co říkáš, Mairin, dcero Aldwinova?“

„Podrobuji se ti. Jsi můj pán.“ Tělo ji bolelo a vnitřně se chvěla.  duchu se modlila, aby Bůh dal a on jí uvěřil.
„Ano, jsem tvůj pán. Trvalo ti dost dlouho, Mairin, dcero Aldwinova, než jsi to uznala.“ Otočil ji na záda, zvedl ze žoku a odnesl ke kupě slámy v prázdném stání pro koně. „Teď naplníme náš svazek,“ řekl. Položil ji, a zatímco si k ní lehal, zápolil se svým oblečením.
Znásilní ji! Můj Bože, co to udělala, když ho uznala za svého pána! Dala mu jednoznačně svolení, aby ji napadl! „Prosím,“ žadonila, „Eriku Dlouhomeči, nedělej to!“

Ležel na ní a tlačil ji do slámy. Hleděl na ni studenýma modrýma očima. „Takže jsi mi lhala? Buď mě přijímáš za svého pána, nebo ne. Lhala jsi, abych tě přestal bít?“

„Ne! Ne!“ Jeho pohled ji děsil. „Jen mám pocit, že tě neznám. Přišlo to všechno tak náhle.“ Nervózně si kousala dolní ret.
„Jestli mě opravdu uznáváš jako svého pána, musíš přijmout i tohle. Většina lidí se bere bez dlouhé známosti.“ Vzepřel se na pažích a vstal. „Chci tě vidět nahou,“ řekl a vytáhl ji na nohy, aby jí rozvázal pouta.
Mairin si chviličku třela zápěstí. Neznala jiný způsob, jak mu uniknout, než rychlou smrt. Ale nebyla tak statečná. Po tvářích jí tekly slzy. Jak se bude moct poté, co ji to zvíře ukradlo a pošpinilo, znovu podívat manželovi do očí? Erik jí zahákl prsty za obojek.
„Svlékni se,“ nařídil jí. Protože neměla jinou volbu, poslechla ho. Stála před ním nahá a on na ni zíral. Potom ji pustil, roztáhl její plášť na slámu a stlačil ji dolů.
Tyčil se nad ní s rozkročenýma nohama a olizoval si rty jako hodovník pozorující dobré jídlo. Pak se na ni bez varování jako šílenec vrhl.
Mairin se nedokázala ubránit. Divoce s ním zápasila, ale zdálo se, že mu to nevadí. Její odpor jako by vzněcoval jeho chuť. Jeho velké ruce byly všude, mačkaly, štípaly i laskaly. Pokryl ji vlhkými polibky a vnikl jí jazykem do úst s takovou silou, že se jí odporem zvedal žaludek. Když ho chtěla od sebe odstrčit, kousl ji, až vykřikla bolestí.
Jeho vášeň se změnila v posedlost. Zamumlal: „Tentokrát, Mairin! Tentokrát tě obtáhnu!“ Objal ji jednou rukou, aby se nemohla bránit, podíval se jí do tváře a rukou jí šmátral mezi stehny. „Udělám ti to tak, že se ti to bude líbit, Mairin! Všem holkám se to líbilo!“

Cítila, jak jí prsty vnikl do klína, dychtivě a divoce.
„Erik Dlouhomeč se mi říká ze dvou důvodů,“ šeptal jí oplzle. Páchlo mu z úst. „Víš proč, Mairin? Můžeš hádat!“ Pohyboval prudce prsty. „Ahhh, drahoušku, to je krása! Jak dlouho jsem musel čekat, než jsem mohl proniknout do tvého krásného těla. Řekni mi, Mairin, jak se ti to se mnou líbí!“

Byla ohromená. Použil pouze prsty. Je to nějaký hrozný žert? Nebo jen čekal, aby ji mohl znásilnit v pravém slova smyslu? Erik Dlouhomeč náhle ztuhl, prudce zaklonil hlavu, vydal bojový vikinský výkřik a zhroutil se vedle ní. Ruka mu klesla vedle Mairinina těla a ona ležela naprosto zkoprnělá. Nevěděla, co si má myslet. Co dělat. Pak zaslechla slabé pochrupnutí a otočila opatrně hlavu. Zjistila, že Erik Dlouhomeč vedle ní usnul, podobně jako někdy po milování upadal do spánku Josselin.
Nemohla uvěřit tomu, co se právě stalo. To bylo všechno, co s ní chtěl dělat? Choval se přesně jako muž, který se miluje s ženou. Ale nespojil se s ní. Uvědomovala si, že by měla být vděčná, že mu unikla, ale byla příliš vyděšená. Opil se předtím? Až se probudí, bude si pamatovat, co se přihodilo, a bude chtít napravit svou chybu? Mairin cítila naprostý zmatek.
Ležela na svém vlněném plášti. Poraněné hýždě ji střídavě pálily a štípaly. Hleděla vzhůru na střešní trámy stáje. Teď už vůbec nepochybovala, že se dostala do rukou šílence. Jestli pořádně spí, měla by příležitost podříznout mu krk, protože ve váčku připevněném k opasku skrývala malý nůž. Nicméně i kdyby ho zabila, jak by utekla a kterým směrem by se vydala? Za zdmi přístřešku zuřila bouře. Neměla nejmenší ponětí, kde jsou. Rozum jí říkal, že s ním musí zůstat, dokud nepřejde bouře a dokud nedorazí někam do civilizace.
Znovu začala uvažovat o událostech této noci. Opravdu věřil, že s ní souložil, nebo je to nějaký jeho hrůzný žert? Zajde příště dál? Myšlenka, že se jí může jiný muž zmocnit způsobem, na který má právo jedině Josselin, ji děsila a zahanbovala. Představa milování se svým uchvatitelem ji odpuzovala. Jestli ji chce dále zneužívat, jak mu to vymluví? To ji děsilo, ale přece jen začínala pomalu uvažovat prakticky.
Zachvěla se a vrátila se zpět na zem; cítila, jak v průvanu promrzla. Posadila se a pohlédla na Erika Dlouhomeče. Z jeho otevřených úst se dralo hlasité chrápání. Bylo jasné, že tvrdě spí. Mairin opatrně vstala, sehnula se pro spodní košili a rychle si ji oblékla. Potom vstoupila do sukně, vytáhla ji do pasu a třesoucími prsty si zapnula knoflíčky. Svrchní šat jí tiše sklouzl přes hlavu. Volně si ho přepásala opaskem a hned jí začalo být tepleji. Zavrtala se zpátky do slámy a přetáhla přes sebe část pláště, na které Erik neležel.
Spánek nepřicházel. Mairin byla příliš rozrušená. Kam jedou? Skotsko je stejně velké jako Anglie. Musí získat od svého únosce víc informací, a to znamená přistoupit na jeho hru. Chtěl poslušnou ženu a ona se tak bude chovat tak dlouho, dokud se jí to bude hodit. Erik ve Skotsku nemá příbuzné, musel tudíž přísahat věrnost někomu mocnému. Vrátí se ke svému pánovi a právě na něho se Mairin obrátí. Jenže jak dlouho to bude trvat? Za jak dlouho dorazí k tomu mocnému? Kolik nocí bude muset snášet jeho pokusy o sblížení? Přejdou ty pokusy nakonec v intimní styk? Drahý Bože, zvolala v duchu. Tohle je noční můra a já se modlím k matce Boží, abych žila dost dlouho, abych se z ní probudila.
Vstali do jasného dne. Chladně žluté slunce na zářivě modré obloze svítilo na zasněženou krajinu. Mairin s cudně sklopeným zrakem následovala Erika Dlouhomeče zpátky do hlavní místnosti chalupy. Když ostatní muži viděli červenofialovou modřinu na její lícní kosti a teď už poklidné chování, nejdřív se na sebe nejapné usmáli a potom se souhlasně zašklebili na Erika.
„Křičela hlasitěji, když jsi ji bil, nebo když jsi to do ní vrazil?“ vyptával se hulvát Fergus.
„Co myslíš?“ opáčil s úsměškem Erik. Vzal Mairin kolem ramen a nepokrytě jí pohladil ňadro.
Mairin zrudla, ale zůstala klidně a tiše stát.
„Odteďka to bude moje zkrocená malá čubka. Viď, lásko?“

„Ano, můj pane,“ odpověděla téměř šeptem.
„Sorcha udělala trochu ovesné kaše. Vezměte si, ale rychle. Musíme brzy vyrazit, upozornil je Fergus.“

Mairin se podařilo nenápadně vyklouznout z Erikova objetí. Přešla k ohništi, u něhož se choulila trojice Skotek. Viděla, že tam zůstal poslední malý bochníček chleba. Podívala se tázavě na ženy a nejstarší z nich přikývla.
„Vem si to, děvče,“ řekla téměř přátelsky. „To je poslední kousek chleba, co jsme si vezli z Yorku. Odteď budou jen ovesné placky a sušené hovězí, dokud nedorazíme do Edinburghu.“

„Děkuji.“ Mairin rozřízla nožem, který jí žena podala, pečínek napůl. Lepší, když nebudou vědět, že má vlastní zbraň. Jednu polovinu částečně vydlabala, naplnila rozvařeným obilím a podala Erikovi. Beze slova si od ní vzal snídani a začal se cpát hustou kaší. Mairin se vrátila k ohni, dala si trochu směsi do své části chleba a pustila se rychle do jídla. Viděla dost, aby poznala, že není v dvorní společnosti a že až Erik dojí, bylo by pro ni nejlepší, aby byla také s jídlem hotová.
Edinburgh! Tak oni mají namířeno do Edinburghu, hlavního města Skotska. Nemohla si být zcela jistá, ale vsadila by se, že se Erik Dlouhomeč zavázal slibem věrnosti králi Malcolmovi. To znamená, že ji uvede ke dvoru. Ovšem pod podmínkou, že zůstane poslušnou ženou podle jeho představ. Už ho znala dost dobře na to, aby věděla, že se bude chtít ostatním mužům pochlubit její krásou. Aby mu záviděli a blahopřáli, že má tak půvabnou ženu jen pro sebe.
„Jak daleko je Edinburghu?“ zeptala se tiše ženy, která na ni předtím promluvila. Vypadala bezelstně a tvářila se neurčitě.
„V tomhle ročním období? Pět až sedm dnů. Musíme si sami vyšlapat cestu, silnice jsou zasypané sněhem.“ Žena se natáhla a dotkla se modřiny na dívčině tváři. Mairin sebou trhla. „Je to hrubián,“ poznamenala žena, „ale než dojedeme do města, ztratí se ti to.“

Muži dojedli. Mairin pochopila, že před soumrakem už mnoho jídla nebude, jestli vůbec nějaké, takže si rychle strčila zbytek kaše a chleba do úst, spláchla to vodou z hrnečku, který jí povídavá žena laskavě nabídla. Osedlali koně a zase vyrazili směrem na sever. Stejně jako včera seděla Mairin před Erikem. Ovšem dnes nedržel vodítko, aby mu neutekla. Místo toho ji těsně svíral rukou a při jízdě jí tak silně mačkal ňadra, že si myslela, že se z toho zblázní. Už cítila modřiny, které jí tím nadělal.
Cestovali celý den. Jen jednou se zastavili, aby si ulevili v keřích podél cesty. Tu noc přečkali ve stodole. Protože tam neměli soukromí, nepokusil se ji obtěžovat, ačkoliv zaslechla v jinak ztichlé stodole zvuky prozrazující, že ostatním to nevadí. Tak to pokračovalo dalších několik dnů. Za úsvitu i za soumraku ovesné placky, sušené hovězí a voda. Dlouhé dny v sedle s Erikem, který ji neustále osahával. Studené a tmavé noci ve stodolách a jedno přespání v opuštěném ovčinci.
Mairin se cítila vyčerpaná. Nikdy nežila v takovém nepohodlí, ale byla odhodlána přežít už jen proto, aby se mohla pomstít otcovu a Brandovu vrahovi. Přes jeho nevítanou pozornost během jízdy a oplzlá slova, která jí příležitostně šeptal do ucha, se jí podařilo zachovávat klid. Uvědomila si, že jejím největším nepřítelem je strach. Strach ji může zničit a nechat ji bezmocnou napospas tomu šílenci.
Večer předtím, než dorazili do Edinburghu, konečně přenocovali v hostinci. Bylo to ubohé místo, které jim poskytlo sice jen málo soukromí, ale překvapivě slušné jídlo. Seděli u společného stolu a obsluhující dívka před ně bouchla s talíři, v nichž byla chutná směs kousků skopového se zeleninou. Mairin hladově jedla, a když spolkla i poslední drobeček chleba, žíznivě vypila hořký ležák. Připadal jí lahodný. Do obličeje se jí začaly vracet barva a teplo. Fergus, který se na ni poprvé pořádně zadíval, zjistil, že je neuvěřitelně krásná.
Oči jako korálky se mu zúžily. „Dělili jsme se s tebou, Eriku Dlouhomeči, o naše ženské. Víš jistě, že nám tu svou sladkou buchtičku nedáš ochutnat?“

„Mairin je má manželka,“ upozornil ho Erik chladně. „Tu nemůžeš srovnávat s těmi svými běhnami.“

„No tak, chlape, co jí to udělá, když si nechá v hnízdě přistát pár dalších ptáčků? Neprodávala se Normanům? Zeptal ses jí, kolika podržela a kolikrát?“

„Byla milenkou jediného muže,“ odpověděl Erik ledově, „a zacházel s ní jemně. To jí můžu prominout, a tak si ji vzít zpátky jako manželku. Nenechám ji zneužívat takovými, jako jsi ty. Obtáhni vlastní ženu. Nemám zájem dělit se s tebou o svou.“ Vstal a strčil Mairin za sebe. Zakřičel na hospodského a hodil mu minci. „Postarej se, aby měli moji přátelé whisky podle libosti,“ přikázal mu. Pak odcházel a Mairin táhl s sebou.
Erikovi se podařilo zajistit jen pro ně dva pokoj s velkou pryčnou. Mairin mlčela, dokud nevešli dovnitř.
„Co si přeješ, můj pane?“ zeptala se, když zavíral dveře. Modlila se, ať Bůh nedovolí, aby jí zase ubližoval.
Erik prozkoumal dveře, a když objevil, že mají těžkou kovovou závoru, prudce ji zaklapl. „Od té první noci jsem tě neviděl nahou. Svlékni se, ale tentokrát pomalu.“

Mairin si třesoucími prsty sundala oblečení a pečlivě je odložila stranou. Když byla úplně nahá, přikázal jí, aby se otáčela kolem dokola. Nakonec si musela lehnout vedle něj. To, co následovalo, se téměř navlas podobalo jejich společné noci ve stáji. Když usnul, Mairin se strašně ulevilo a vděčně se pomodlila. Nevěděla, proč se tak chová, ale měla neskutečnou radost, že znovu unikla opravdovému znásilnění.
Ráno jí řekl: „Dneska v noci ses se mnou neprala. To proto, že mi přicházíš na chuť?“

„Předpokládá se snad, můj pane, že se ženě milování líbí?“ vyhnula se odpovědi. „Církev nás učí, že to, co spolu děláme, je jen kvůli plození dětí. Snažím se být dobrou dcerou církve.“

„Působíš, Mairin, jako chladná žena, ale já bych ti nevěřil,“ bručel. 
„Jestli tě netěším, můj pane, tak mě vrať man…“ Včas se zarazila. „… domů. Moje matka je sama.“

Pomalu se usmál, ale jeho oči připomínaly chladné kousky lazuritu, tvrdé a necitelné. „Až přijde čas,“ řekl jí, „můj pohled tě rozpálí jak žhavé uhlí. Během cesty jsme to měli těžké, ale zítra přijedeme do Edinburghu, kde mám malý dům. V něm budeme žít, dokud nezískám od svého krále panství. Aspoň tam budeme mít soukromí a já tě pravidelně každou noc obtáhnu. Zjevně ti to ještě nikdo pořádně neudělal, protože jinak by se ti to líbilo víc. Během pár týdnů budeš škrábat a křičet vášní pokaždé, když tě položím na záda. Přijde doba, kdy toho se mnou nebudeš mít nikdy dost. Já vím, jak udělat ženu šťastnou.“

„Jistě, můj pane,“ odpověděla chladně, ale myslela jen na to, že Erik je teď vazalem krále Malcolma. Jen kdyby se jí podařilo ho přimět, aby ji vzal s sebou ke skotskému dvoru. Kdyby se jí podařilo předstoupit před královský pár a vylíčit jim svůj příběh, určitě by jí pomohli. Věděla, že by ji Josselin přišel zachránit, jen kdyby měl tušení, kde je. Ale jak by se to za těchto okolností dozvěděl? Musela najít způsob, jak mu dát o sobě vědět. Král a královna jsou zřejmě její jediná možnost.
Během cesty z Anglie se Mairin od Erika doslechla, že jejich společníci jsou svobodní lidé. Skotové, kteří se nechávají do služeb svého pána najímat za peníze. Jeli do Yorku na příkaz krále a Erik jim velel. Měli zjistit, jak jsou ve skutečnosti vojska krále Viléma silná a jaká nálada mezi lidem Anglie panuje. O pomezí na obou stranách pohoří Cheviot vedly Anglie a Skotsko odpradávna spory. Nájezdy nebyly ničím neobvyklým, ale král Malcolm chtěl vědět, zda má jeho švagr opravdu naději na získání anglického trůnu, než do takového podniku vloží čas a peníze.
Malcolm Skotský miloval svou manželku, starší sestru prince Edgara Margaret. Pokud by měla skotská pomoc vliv na to, zda chlapec trůn získá nebo ne, byl ochoten z lásky ke své ženě Edgara podpořit. Ale kdyby nebylo, jak předpokládal, skutečně pravděpodobné, že Edgar Anglii ovládne, chtěl to vědět také. Jeho Meg nebyla hloupá a nežádala by po něm, aby plýtval životy svých poddaných a skotským zlatem. Ne teď. Ne v době, kdy čekala jejich první dítě.
Erik Dlouhomeč a jeho společníci urazili poslední úsek cesty a vjeli krátce po obědě do Edinburghu. Opustili Ferguse a jeho kamarády, kteří spěchali se svými ženami do nedaleké hospůdky.
„Setkám se s králem a královnou?“ zeptala se Mairin svého uchvatitele. Její otázka zněla jeho uším zcela bezelstně.
„Nevím, jestli se o tebe chci právě teď s jinými lidmi dělit,“ váhal.
„Ty mě vůbec nemiluješ!“ zvolala jakoby dotčeně a roztomile na něj špulila pusu.
„Miluju tě, Mairin!“ ohradil se. „Udělám všechno, abys byla šťastná.“

„Tak mě vezmi s sebou ke králi a královně. Žena může být muži, který se snaží získat výhody, velkou pomocí, zvláště žena vypadající jako já.“ Koketně se na něj pousmála.
„Jak to?“ zeptal se trochu podezřívavě.
„Blázínku,“ zasmála se. „Když Skotové uvidí, jak pohlednou máš manželku, přesvědčí je to, že si zasloužíš jejich pozornost. Přece bys neměl doma krasavici, kdybys jí nebyl hoden!“

Na okamžik se zamyslel a usoudil, že má pravdu. „Možná uvažuješ správně,“ přiznal neochotně. „Ale stejně nejsem nadšený, že se budou ostatní muži pást na tvé kráse. Měli jsme na sebe tak málo času.“

„Nebudu s tebou šťastná, Eriku, dokud mi nedovolíš navštívit dvůr,“ přemlouvala ho. „Pokud mi umožníš vidět krále a královnu, ukážu ti některé milostné kousky, které mě v Byzanci naučil princ Basil.“

„Překvapuje mě, že se ten polomuž dokázal kvůli tobě dokonce pochlapit,“ odsekl Erik.
Mairin se upejpavě usmála. „Oh, divil by ses, co Basil dokázal,“ poznamenala slibně, pootočila hlavu a nevinně se na něj zadívala. Pomalu si jazykem přejížděla po horním rtu.
Erikovi se rozbušilo srdce. Slyšel o tajných milostných uměních, která znalo v Byzanci jen pár lidí. Člověk jako on se k takovým věcem nemohl nikdy dostat. Mairin otevřeně přiznala, že tyto praktiky zná, že mu je ukáže a že se s ním o své znalosti podělí jen za to, že ji předvede skotskému dvoru. Bůh ví, že totéž by si přála každá nepříliš chytrá žena. Samozřejmě chtěla vidět skotského krále a jeho manželku. Byla to prostě jedna z věcí, po kterých ženy touží, a ona mu na oplátku nabízela mnohem víc. Rozkošný malý hlupáček. „Dobrá,“ připustil, „možná bych tě za pár dnů, až si odpočineš, mohl vzít s sebou, aby ses setkala s králem. Stejně mu musím jít ohlásit, co jsem zjistil. Máme za sebou hodně těžkou cestu, Mairin. Vypadáš vyčerpaně. Můžeme si dát teplé jídlo a dobře se vyspat v pohodlné posteli.
„A vykoupat se!“ doplnila.
Projížděli městem, až se nakonec zastavili v jedné poměrně slušné ulici před malým domem. „Tady bydlíme,“ pochlubil se.
Budova z kamene, jako většina domů na severu, nebyla příliš velká, ale měla dvě podlaží a střecha se zdála v pořádku. Když se procházela po přízemí, objevila vzadu malou zahrádku a vlastní studnu, což byl skutečný přepych. Aspoň nebude muset chodit pro vodu do veřejné kašny. Ale dům byl špinavý a zanedbaný. Dřívější nájemník se o domácnost zjevně moc nestaral.
Převzala velení a panovačně poslala Erika ke studni pro vodu. Ohřála ji ve velkém železném kotli, který visel nad ohništěm. Ale ještě dříve, než mohl rozdělat oheň, musel vymést myší hnízdo. Zvířátka se s hlukem rozutekla, Mairin si jich však nevšímala. Dost času sehnat kočku a navíc, jakmile se dostane ke dvoru, Eriku Dlouhomečovi i s jeho zatuchlým domem unikne.
Našla zánovní koště a s odhodláním se pustila do úklidu větší ze dvou místností v přízemí. Druhá zjevně sloužila jako komora. Zametla prach na podlaze, vysmýčila pavučiny v koutech a napůl vypelichaným kartáčem, který našla v komoře, a horkou vodou umyla dubový stůl. Potom přišly na řadu lavice.
„Nepřivezl jsem si tě do Skotska, abys dělala služku,“ bručel nespokojeně Erik. „Zítra ti seženu nějakou holku.“

„Jestli si, Eriku Dlouhomeči, myslíš, že tady budu spát, aniž bych to tu uklidila, tak se pleteš! Tvoje matka určitě neměla v síni špínu. Jestli tady nemáš dubovou káď, tak tě prosím, abys došel k bednáři a jednu mi obstaral. Musím se dnes večer vykoupat.“ Usmála se na něj. „Můžeš se na mě dívat, jestli chceš,“ dodala pokušitelsky.
S úsměvem odcházel a ještě prohodil: „Stavím se cestou v obchodě a přinesu taky večeři. Zítra můžeme zajít na trh, ale dnes večer vařit nebudeme.“

Když zmizel, Mairin rychle vyběhla do prvního patra, které tvořila podkrovní světnice s velkou postelí. Otevřela dřevěné okenice jediného okna a nechala dovnitř proudit studený lednový vzduch. Vyklepala závěsy kolem postele, protože byly pokryté prachem a pavučinami. V truhle u nohou lůžka našla hodně sešlá, avšak čistá prostěradla, jejichž slabá levandulová vůně připomínala dřívější majitelku. Strhla z postele zaprášený kožešinový přehoz, vytřepala ho z okna a nechala větrat, dokud nenatáhla na lůžko čistá prostěradla. Nakonec vrátila přehoz na své místo a zavřela okno. Světnice sice vymrzla, ale byl tu pořádek a čistý vzduch.
Vrátila se do přízemí, přiložila do ohně, zavřela dveře na zahrádku a sedla si, aby si odpočinula. Jak brzy ji Erik vezme ke dvoru? Jak dlouho bude trvat, než dostane příležitost uniknout jemu i jeho odporným pozornostem? Aspoň že se nechal oklamat jejím chováním. Zdálo se, že se mu líbí její dětinská pošetilost, kterou mu ve snaze odzbrojit ho předváděla. Navzdory závažnosti situace jí přišlo zábavné, že i když ji tak málo zná, přece po ní stále touží. Samozřejmě ho přitahovala její krása. Její prokletá krása! Ta mohla za všechna neštěstí, která ji v dosavadním životě potkala.
Erik se vítězně vrátil s párem bednářových učedníků, kteří nesli káď. „Kam ji chceš?“ zeptal se.
„Sem, k téhle straně ohniště.“

Mladíci položili dubovou bečku tam, kam si přála, a odešli.
„Já vím, že není moc velká, ale bednářova žena tvrdila, že to stačí,“ vysvětloval Erik.
„To ano. Protože nemáme služebnictvo, budeš ji muset, až se vykoupu, sám odnést do komory. Ty se musíš také umýt! Páchneš hůř než vůz na hnůj!“

„Tak dobře,“ přitakal, „ale nejdřív večeře, kterou jsem obstaral. Neměli právě velký výběr. Doufám, že jíš zajíce. A tady je chleba a jablka. Vím, že je máš ráda.“

Položil nákup na čerstvě umytý stůl. „Pojďme se najíst,“ řekl a posadil se. Roztrhl pečeného zajíce na dvě části a menší přistrčil jejím směrem.
Není divu, že byl ten stůl tak upatlaný, pomyslela si. Natáhla se pro bochník a kus si ulomila. Během jídla spolu vůbec nepromluvili. Mairin si pečlivě slízala všechen omastek z prstů a nakonec si je ještě otřela kouskem chleba. Nechtěla si zašpinit své jediné oblečení, sukni a svrchní šat. Její vzhled částečně dokáže králi a královně, kdo vlastně je. Nechtěla vypadat nepořádně. Musí být každým coulem paní z Aelfleahu.
„Mám ti nalít do kádě horkou vodu?“ zeptal se, když dojedli a Mairin uklidila zbytky do komory.
„Prosím.“

Vylil do bečky celý kotel horké vody a přidal několik džberů studené ze studny, takže lázeň získala příjemnou teplotu. Mairin znovu umyla stůl a začala se u ohně svlékat. Necítila potřebu předstírat falešnou cudnost, protože ji už při několika příležitostech viděl nahou.
Stoupla si do kádě s teplou vodou, potom si sedla a vychutnávala ten blažený pocit. V domě nenašla mýdlo, tak musela na mytí použít kus látky dost drsné na to, aby s ní dokázala sedřít špínu z cest. Ovšem nejdříve ji musela nechat ve vodě odmočit. To nebyla lázeň, v níž by toužila setrvat, takže jakmile se domyla, vystoupila z kádě a oklepala se jako štěně, aby ze sebe zbylou vodu setřásla.
„Dovol,“ požádal a přistoupil k ní s kouskem čisté látky, aby ji otřel dosucha. Když skončil, přikázal jí:
„Oblékni se, Mairin, a jdi do postele. Vykoupu se a brzy za tebou přijdu.“

Nehádala se s ním. Dál od ohně bylo příliš zima. Doufala, že si bude moct ještě přeprat spodní košili, ale to může udělat až ráno. Pochybovala, že by se vydali ke dvoru hned zítra. Vyběhla do ložnice, sukni a svrchní šat si pečlivě rozložila na truhlu s ložním prádlem a zalezla mezi ledová prostěradla. Vešel o několik minut později a měl na sobě tuniku. To je zvláštní, pomyslela si, když k ní uléhal. Zdá se, že mě rád vidí nahou, ale sám se nikdy nesvlékne. Pak si ale řekla, že je to dobře, nepřála si ho vidět bez oblečení.
Natáhl se k ní a vzal ji do náruče. „Je zima. Musíme se zahřát.“

Mairin, pevně sevřené v jeho objetí, se strachy rozbušilo srdce. Pořád si ještě nebyla jistá, že ji nechce znásilnit. Dnes večer jí jistě vyzradí své tajemství. To, jak se k ní choval během cesty, možná pramenilo pouze z jeho vybíravosti. Třeba patří k mužům, kteří prostě mají rádi své pohodlí. Když jí začal hladit prsa, v poslední chvíli se vzpamatovala a nevykřikla nahlas.
Zdálo se, že dnes večer na rozdíl od předcházejících nocí nespěchá, aby ukojil své choutky. Mairin se neklidně zavrtěla. Dříve pospíchal, aby se jí svým podivným způsobem zmocnil. Dnes večer to probíhalo jinak.
Kousl ji do prsu, až bolestně vykvikla. Erik se něžně usmál. „To se ti líbí, viď?“ Když se ohradila, rozzářil se ještě víc. „Bolest může způsobovat rozkoš, kočičko.“ Vyšvihl se na ni, sevřel ji stehny, jednou rukou jí zajel do hustých vlasů a zatahal tak silně, až ji to zabolelo. „Neodpověděla jsi mi, Mairin. Že se ti líbí, když ti trochu ubližuju?“

„Ne!“ zašeptala.
Zvedl ji za vlasy a.vysázel jí několik tvrdých políčků. „Lhářko! Poznal jsem ženy, jako jsi ty! Chladné čubky, které potřebujou nejdřív na rozehřátí výprask na holou a až potom se jim to líbí. Než jsem si tě první noc vzal, našlehal jsem ti, a jak jsi na mě pak byla žhavá. Minule jsi pode mnou ležela jako kus hadru a mně došlo, v čem je tvůj problém.“

„Tak to není!“

„Pak možná potřebuješ něco jiného, co tě rozohní.
Něco zakázaného, ale neskutečně příjemného.“ Pustil jí vlasy a stlačil ji na postel. Potom sklouzl dolů, silnýma rukama ji chytil za stehna, rozevřel je a zabořil jí hlavu do klína. Mairin vykřikla a divoce se zmítala, aby mu unikla.
Zvedl hlavu a výhružně se na ni zadíval. „Neper se se mnou, Mairin,“ varoval ji, „nebo ti zase nasekám. Stejně nakonec bude po mém.“ Znovu se k ní sklonil.
Třásla se po celém těle. Modřina na lícní kosti se právě ztratila. Když jí znovu zbije, nebude se moct ukázat u dvora. A to by naději na její útěk od toho šílence neprospělo. Bude lepší ho nechat, ať si s ní dělá, co chce. Bude lepší ho nechat, opakovala si. Přes všechen její odpor vůči němu ji začalo zaplavovat teplo. Její tělo na tu hrůzu reagovalo.
Ne, řekla si v duchu. Nic necítím. Nic necítím. Přesto se jí v žilách rozlévalo horko a po něm přišla příjemná malátnost. Mairin vlastní reakce ohromila. Jak může její tělo reagovat na člověka, který ji tupí. Opovrhovala jím. Žila jen pro okamžik, kdy mu unikne a pomstí se mu. Přesto se ke svému naprostému zděšení blížila k vyvrcholení. Ne! Ne! Ne, křičela v duchu a potom s hlasitým vzlykem sklouzla přes okraj srázu.
Nepropadla se do slastné a horké temnoty nadlouho, protože v ní zvítězil pocit viny. Celá zoufalá se vzpamatovala a zjistila, že se na ni její únosce směje. V tom okamžiku mohla udělat jen to, že ovládla všechnu svou nenávist a nevrhla se na něj, aby mu vyškrábala oči.
„To je to, co potřebuješ na rozdmýchání vášně!“ poznamenal škodolibě. Potom se zase zmocnil jejího bezmocného těla svým prazvláštním způsobem a šeptal jí do ucha oplzlosti.
Když skončil, neusnul hned. Ještě dvakrát musela snášet jeho útok, než byl konečně spokojený. Nakonec přece usnul, ale ona byla tak nervově vyčerpaná, že jakmile ticho protrhlo Erikovo hlasité chrápání, dovolila sama sobě rozplakat se. Prolévala slzy poprvé od okamžiku, kdy ji ten šílenec unesl.
Toužila po Josselinovi. Toužila být doma, na Aelfleahu, s malou Maude, Eadou a Dagdou. Dagda! Kdyby byl býval s ní, nikdy by se Eriku Dlouhomeči nepodařilo ji unést. Chtěl jet s ní, protože se mu nelíbila představa, že bude cestovat bez něj, ale ona mu to nedovolila. Když je šafář na Aldfordu, musí se starat o rozestavěný hrad.
To je tvoje povinnost, prohlásila rozhodně. Teď si přála, aby to bývala neřekla. S tvářemi zmáčenými slzami nakonec upadla do neklidného spánku.
Erik Dlouhomeč ráno své zajatkyni oznámil, že další den společně navštíví skotský dvůr. Potom odešel, aniž se zmínil, kam jde nebo kdy se vrátí. Zřejmě předpokládal, že se mu nepokusí utéct, a měl pravdu. Ne že by Mairin o této možnosti neuvažovala, ale vzala v úvahu, že se osamělá žena stává snadnou kořistí dvou i čtyřnohých šelem, kterých se pohybovaly mezi Edinburghem a Aelfleahem spousty. Neměla peníze, neměla koně. Lepší bylo využít možnosti u skotského dvora.
Během jeho nepřítomnosti si vyprala spodní košili a nechala ji u ohně usušit. Potom si ji zase navlékla a pustila se do čištění skvrn a kartáčování špíny z tmavěmodré sukně, ušité z jemné, doma tkané vlny, a o trochu světlejšího svrchního šatu z brokatelu. V tomto oblečení ji unesl. Kriticky svou výbavu hodnotila. Oděv byl dobře vypracovaný a ušitý z nejlepších látek. S vděčností pohlédla na svůj opasek, elegantní zlatou kroucenou šňůru, a na náušnice osazené velkými oslnivými perlami a tmavěrudými granáty. Vždyť byly Vánoce a ona si oblékla to nejlepší z mála ošacení, které si s sebou do Yorku přivezla.
Potřebovala si umýt vlasy. Přivlekla ze studně v zahradě vodu a dala ji na oheň ohřát. Když byla dost teplá, ovoněla ji dvěma hřebíčky, které vytáhla ze svého pomanderux) a rozmačkala je. Pomander v sobě skrýval španělský pomeranč propíchaný kolem dokola hřebíčkem a byl dalším dokladem jejího společenského postavení. Snad i tato drahocennost přispěje k tomu, že skotský královský pár jejímu příběhu uvěří. Dostala ho od Josselina den před Vánocemi jako dárek ke třetímu výročí svatby. Netušila, jak dokázal v rozbořeném městě tak vzácnou a cennou věc sehnat, ale tím dárkem, který jí teď visel u opasku, jí udělal velikou radost. Vytřela si mokré vlasy ručníkem, aby jí rychleji uschly. Cítila jejich omamnou vůni a spokojeně se usmála. Teď už se necítila tak ztracená a určitě se zachrání.

x)Pomander – schránka na vonné látky. Nejčastěji obsahovala pomeranč nebo kdouli s vpichaným hřebíčkem.
Zbytek dne uplynul v klidu. Pozdě odpoledne se vrátil Erik, ale nezmínil se o tom, kde byl. Přinesl večeři a hned po jídle si šli lehnout. Kupodivu se o ni vůbec nezajímal a téměř okamžitě usnul. Mairin si s úlevou oddechla, stočila se na svou stranu a spala až do svítání. Ráno se poprvé od únosu cítila odpočatá. Přesto se jí rozrušením stáhl žaludek, takže nemohla skoro nic jíst.
Zdálo se, že to Erikovi vyhovovalo, a zhltal zbytky od večeře sám.
Mairin si vzala teplou vodu z kotlíku a umyla si obličej, krk a ruce. Pečlivě se oblékla a dost času věnovala vlasům. Zapletla si dlouhé krásně rudozlaté vlasy do copů, které si půvabně stočila kolem uší a připevnila zlatými špendlíky. Měla s sebou závoj ze zlatého tylu a malou zlatou korunku s perlami, které jí zdobily hlavu, když Josselin odcházel. Vypadala každým coulem jako dáma, kterou opravdu byla; snad se jí podaří krále a královnu přesvědčit.
Erik Dlouhomeč se tvářil spokojeně. „Jsi ta nejkrásnější žena na světě a já zabiju každého, kdo by se na tebe odvážil jen podívat.“

„Děkuji ti za poklonu, pane, ale tvé věci by rozhodně neprospělo, kdyby ses před těmi Skoty projevil jako hašteřivý a nesnášenlivý muž. Přece jen jsme v této zemi cizinci. Nemusíš mít strach, nevzdálím se od tvého boku. Tobě, můj pane, se nemůže nikdo vyrovnat.“

Usmál se na ni, její slova ho očividně potěšila. „Jak mi budou závidět,“ prohlásil pyšně. „Každý muž, jakmile tě uvidí, tě bude chtít. Ale ty jsi moje.“

„Samozřejmě, můj pane,“ ujistila ho Mairin. „Nikdo jiný pro mě nic neznamená.“

Prudce ji objal a mlaskavě políbil. „Jsi skvělá žena!“

Usmála se na něj. „To je teprve začátek, můj pane,“ řekla mile.
Kapitola 15
Od šestého století se na velké Edinburské skále na znak svrchovanosti budovaly různé stavby. Nejdříve sloužily k opevnění a obraně, ale nakonec tam stál jen malý hrad, který používal král při pobytu v Edinburghu jako obydlí. Tam přivedl Erik Dlouhomeč Mairin, která se třásla vzrušením při pomyšlení, že svému vězniteli unikne. V Yorku slyšela vyprávění o svatbě, která se konala koncem léta. Malcolm Ceann Mor, král Skotska, si bral starší sestru prince Edgara Margaret.
Anglosaský dědic a jeho rodina uprchli pod ochranu Skotů a od okamžiku, kdy Malcolm poprvé zahlédl Margaret, byl jí jako posedlý. Chtěl tu klidnou krasavici za manželku tak, jak nikdy po žádné jiné netoužil. I když před několika lety ovdověl, určitě netrpěl nedostatkem ženské společnosti. Jeho první žena Ingeborg, dcera hraběte Orknejského, mu porodila tři syny, ale jen nejstarší, Duncan, zůstal naživu. Ingeborg s vlasy barvy režného plátna mu stála po celé roky svárů věrně po boku a zemřela v okamžiku, kdy se mu konečně podařilo dovršit vítězství. Byla to dobrá žena a on ji měl upřímně rád.
A přece Malcolm Ceann Mor v osmatřiceti letech poprvé poznal velkou lásku. Margaret vstoupila do jeho života a on okamžitě věděl, že nebude opravdu šťastný, dokud se nestane jeho ženou. Krásné Margaret s těžkými, tmavě rudými copy a šedomodrýma očima bylo přes dvacet let, a protože doposud nenašla manžela, došla k závěru, že ji chce Bůh pro sebe. Hodlala se vrátit do matčiných rodných Uher, kde prožila první polovinu života, a vstoupit spolu se svou mladší sestrou Christinou do kláštera.
Když se jí začal jejich královský hostitel dvořit s vášní, kterou až dosud slyšela pouze opěvovat v básních, postupně ji to vyděsilo, rozhořčilo, zaujalo a nakonec zalichotilo. Byla z matčiny strany spřízněná s Jindřichem, císařem Svaté říše římské, ale její otec byl chudý exulant. A vůbec nezáleželo na tom, že měl legitimní nárok na anglický trůn. Nikdo se nikdy o Margaret nestaral, a když se posléze narodil Edgar, ona a její sestra se dostaly ještě více do pozadí. Všechno pro Edgara, zvláště po otcově smrti, když se Edgar stal jeho následníkem.
Ale Malcolm Cean Mor se nenechal odmítnout. Chtěl hezkou Margaret za nevěstu, takže ani její odvolávání se na církevní život, ani bratrova neochota sestřin odpor zlomit mu nemohly stát v cestě. Margaretina matka byla bystrá žena. Když viděla, odkud vítr vane, v klidu zvážila všechny možnosti. Ani na okamžik opravdu nevěřila, že její nejstarší dítě upřímně touží po službě Bohu, ačkoliv nemohla popřít Margaretinu hlubokou zbožnost. Manžel, rozhodla se Agatha Uherská, je přesně to, co dcera potřebuje. Přestože toho mohutného a drsně upřímného manžela nepovažovala za vysněného partnera, nepřipadal jí ani nepřiměřený.
Byl král, i když ne všeobecně uznávaný, ovšem také ne chudý. Měl jediného žijícího dědice, jehož dva bratři zemřeli v dětství. Margaret byla ještě dost mladá, takže mohla manželovi porodit několik dětí. Kdyby se královu následníkovi podařilo zahynout v některé z těch věčných bitek o pohraničí, které Skotové s Angličany téměř neustále sváděli, potom by se Margaret mohla snadno stát ze skotské královny matkou skotského krále. Agatha se v duchu usmála. To bylo mnohem lepší než se trápit zbytek života v klášteře. Také Christina by jako sestra královny získala. I ona, bez věna stejně jako její starší sestra, by mohla najít dobrou partii. Moc si přála, aby se Edgar stal anglickým králem, ale v hloubi duše věděla, že se to nikdy nepodaří. Takže bude dobré mít aspoň dceru královnou.
Agatha se rozhodla své nejstarší dítě přemluvit, aby přijalo královo dvoření. Uvědomila si Margaret, že je osud do Skotska zavál z nějakého důvodu? Tady je králem Malcolm, dobrý muž a vdovec, který velmi potřebuje manželku. Je sice pravda, že ve Skotsku je společnost stále ještě rozdělena a ovládána klany, ale je to křesťanská země. Jejich církev, upozornila Agatha dceru, nebyla právě nejpravověrnější odnoží katolické církve, protože ji hodně ovlivňovaly keltské tradice. Možná se tu Margaret ocitla, aby se stala manželkou krále a reformovala skotskou církev. Aby ji smířila se svatou církví dříve, než se odtrhne od Říma, jako to udělala odbojná církev v Byzanci.
Margaret uvažovala o matčiných slovech a podívala se na druhou stranu síně na Malcolma Ceanna Mora. Měřil určitě víc než metr osmdesát. Ona měla aspoň o třicet centimetrů méně. Byl to mohutný muž se širokými rameny a velkou hlavou s černou kšticí. Až se vezmou, přinutí ho, aby si oholil ty rozcuchané vousy. Na druhou stranu se jí líbily jeho kouřově šedé oči s drobnými vráskami od smíchu v koutcích. Třeba… ale jen třeba, přemýšlela.
Malcolm Ceann Mor Margaret zbožňoval. Kvůli ní by zabíjel třeba i draky, uvědomila si Agatha příliš pozdě, když už byla uzavřena manželská smlouva. I tak byl velkomyslný. Margaret bude mít vlastní příjem, do kterého jí nikdo jiný nebude smět zasahovat. Bude korunována skotskou královnou a dostane všechno, co si bude přát, pokud to ovšem nevybočí z rozumných mezí. Christina obdrží věno, aby mohla získat vhodného manžela, a Agatha dostane vlastní panství, kde by v klidu prožila zbytek života. Pouze u Edgara zachoval král opatrnost. Nemůže svému švagrovi příliš pomoct, řekl Malcolm Agathě, ale Edgar bude mít ve Skotsku vždycky domov a bude tady vítán. S tím se musela Agatha spokojit, aby nezničila Margaretiny a Christininy vyhlídky na štěstí tím, že by se hnala za Edgarovou pošetilou vidinou. Agatha totiž pošetilá nebyla.
Svatba se konala na sklonku léta roku 1069 a teď, v lednu 1070, Margareta Skotská kvetla viditelným svědectvím o manželově lásce. Jejich první dítě se mělo narodit na sklonku jara.
Většina mužů se zanedlouho poté, co se jim splní nejhlubší a nejdražší touha, začne nudit, ale Malcolm Ceann Mor byl jiný. Jeho láska k mladé ženě každým dnem sílila. Říkalo se, že se na světě nenajde nic, co by pro svou Meg neudělal. Právě na to Mairin spoléhala, proto se nechtěla se svou prosbou obracet na krále. Chtěla se odevzdat právě laskavosti jeho ženy.
Mladá královna přinesla do svého nového domova kultivovanost uherského dvora. Dvorana královského sídla byla čistá, vyhřátá a veselá. Vysoký strop spočíval na vyřezávaných trámech, zasazených do zdí z šedivého kamene. Na vzdálené stěně sálu bylo jediné obloukové okno s opravdovým sklem. U každé stěny stál velký krb, v němž plápolal oheň, a vešlo se do něj několik velkých polen. Přední strany kouřovodů zdobily vytesané královské erby. Na dřevěné podlaze ležel čistý rákos a jinak nudně šedou místnost projasňovaly prapory veselých barev na pozlacených kopích. Jeden z nich Malcolm Ceann Mor ukořistil svému strýci MacBethovi, když od něj získal zpět korunu.
Erik Dlouhomeč procházel s Mairin mezi polodivokými muži, příslušníky skotského dvora. Několik z nich se na ni zadívalo s tak upřímným obdivem, že Mairin pokaždé zrudla. Její únosce byl nadmíru spokojený. Nestydatě předváděl její krásu a hlasitě vyprávěl každému, kdo ho poslouchal, o své sexuální zdatnosti. Vlekli se dvoranou hlemýždím tempem a Mairin celou dobu cudně klopila zrak, protože ji Erikovo vytrvalé a hlasité vychloubání přivádělo do rozpaků. Nakonec se dostali až ke královskému pódiu, na němž seděli král a královna.
„Tak toto je, Eriku Dlouhomeči, ta tvoje nadlouho ztracená žena?“ zeptal se Malcolm Ceann Mor.
„Ano, můj pane. Slíbil jsem jí, že ji přivedu ke dvoru, protože tvrdila, že by se mnou nemohla šťastně žít, kdybych to neudělal.“

„Jak se jmenuje?“

„Mairin z Aelfleahu, můj pane,“ odpověděl Erik.
„Podívej se na mě, Mairin z Aelfleahu,“ přikázal král, „chci ti vidět do tváře.“

Mairin zvedla oči. Král má ústa jako Josselin, pomyslela si. Velká a smyslná. Srdce se jí divoce rozbušilo, a div že mu všechno hned nepověděla. Sebrala všechny síly, aby se ovládla. Musí počkat, dokud se neseznámí s královnou.
„Jsi velmi krásná, Mairin z Aelfleahu, jak nám ostatně Erik Dlouhomeč říkal,“ poznamenal král laskavě. „Tvůj manžel je šťastný muž.“ Podíval se zase na Erika. „Teď smíš svou ženu představit královně.“

„Má vzácná paní,“ oslovil ji Erik a uctivě se uklonil, „dovol, abych ti představil svou manželku, Mairin z Aelfleahu.“

Mladá královna se na Mairin laskavě usmála. „Vítám tě ve Skotsku, paní.“

Ke královninu překvapení Mairin poklekla, popadla ji za sukni a políbila lem jejích šatů. „Madame, prosím tě o pomoc!“

Margaret se zatvářila ohromeně a král se zeptal: „Co to znamená? Jaké máš přání, paní?“

Mairin cítila, jak se jí Erikovy prsty bolestivě zaťaly do ramene. „Mé ženě není dobře, můj pane,“ řekl a snažil se ji postavit na nohy. „Během normanského zajetí se jí všechno trochu popletlo v hlavě. Nikdy si nemůžu být jistý, kdy na ni ty strašné čáry začnou zase působit.“

Mairin se odmítala hnout z místa. „Má královno, ve jménu svaté matky Boží Marie, prosím, vyslechni mě. Já nejsem blázen!“ Zvedla zrak ke královně a prosebně na ni hleděla.
Margaret viděla strach v jejích očích a rozkázala: „Eriku Dlouhomeči, pusť svou manželku. Věřím jejímu tvrzení. Vyslechnu si, co mi chce říct.“ Královna se obrátila na krále. „Ta žena je vystrašená, můj pane, a přichází ke mně pro pomoc. Chci vědět proč.“

Král souhlasně přikývl. Nedokázal své Meg nic odepřít. „Mluv, Mairin z Aelfleahu, ale současně měj na paměti, v jak choulostivém stavu se královna nachází.“

„Můj králi, já tvé paní neublížím,“ slíbila Mairin. „Znám radost, kterou mateřství přináší. Mám malou dceru Maude, bude jí za pár týdnů rok.“ Obrátila se ke královně. „Má paní, prosím o pomoc ve jménu svého dítěte. Erik Dlouhomeč není můj manžel. Jsem ženou Josselina de Combourg, pána z Aelfleahu. Erik Dlouhomeč mě unesl o Vánocích z Yorku, kam jsem přijela, abych se s manželem připojila k vánočním oslavám u dvora krále Viléma.“ Slzy jí stékaly po tvářích. „Chci se vrátit domů ke svému manželovi a našemu dítěti. Prosím, má paní, pomoz mi! Prosím!“

Než stačila královna odpovědět, promluvil Erik Dlouhomeč: „Je blázen, pane. Po nájezdu Normanů přišla o dítě a nikdy se s tím nesmířila. Dovol, abych ji odvedl domů.“ Zase stiskl Mairin ramena.
„Lže!“ ohradila se Mairin vztekle a setřásla Erikovy ruce. „Jsem dcera Aldwina Athelsbeorna a jeho ženy Eady. Jsem manželka Josselina de Combourg, pána z Aelfleahu. Tento muž žádal o mou ruku ještě před příchodem krále Viléma do Anglie, ale otec by mě nedal dědicovi pouhých pěti lánů země! Erik Dlouhomeč se mi přiznal, že v bitvě u Fulfordu pátral po mém otci i bratrovi a oba zabil. Vzala bych si otcova a bratrova vraha?“

„Jaké máš důkazy, Mairin z Aelfleahu, že to, co tvrdíš, je pravda?“ zeptala se královna.
„Vdávala jsem se za svého manžela Josselina de Combourg den před Vánocemi v roce 1066. Brali jsme se v přítomnosti krále Viléma a obřad vedl jeho bratr biskup Odo. Stačí jen vyslat posla k anglickému králi. Josselin už musí být strachy šílený! Neví, kde mě hledat! Kdyby mohli dostat zprávu i na Aelfleahu. Moje matka má také určitě veliký strach. I ona může má slova potvrdit.“

„Zima vrcholí,“ upozornil ji král. „Teď půjde jen stěží vyslat posly, zvlášť po poslední sněhové bouři.“

„Nedovol tomu muži, aby si mě odvedl!“ prosila Mairin. „Nenuť mě žít v cizoložném svazku a spas mou nesmrtelnou duši, můj králi! Když už ne kvůli mně, tak mysli na mou malou dceru, která pláče pro matku! Budu raději v tvém domě služkou, než bych se vrátila k Eriku Dlouhomečovi. Nebo mě, můj pane, na místě zabij, ale nenuť mě žít s tímto mužem!“ Mairin pokorně sklonila hlavu jako zajatec čekající na katovu sekyru.
„Nevrátí se k němu,“ rozhodla královna.
„Margaret, Erik Dlouhomeč je můj vazal,“ ohradil se král.
„Nedovolím, aby tu nebohou dívku dále zneužíval. Bude u mě do té doby, než se prokáže, zda mluvila pravdu.“

„Dobře, Meg,“ souhlasil král tiše. „Bude to tak, jak si přeješ.“ Pohlédl na Erika Dlouhomeče. „Mairin z Aelfleahu zůstane s královnou, dokud se ta záležitost nevyjasní.“

Erik Dlouhomeč zíral na Mairin, ale ta ho neviděla. Celé její tělo zaplavila taková úleva, že se na okamžik nedokázala ani pohnout. „Děkuji ti, má paní,“ vydechla vděčně. Královna hleděla upřeně do dívčiny neuvěřitelně krásné tváře a instinkt jí napovídal, že Mairinino tvrzení je pravdivé. Margaret pokynula hlavou a k Mairin přistoupil zeman z Glenkirku, aby jí pomohl vstát.
„Odveď paní Mairin do mých pokojů,“ požádala zemana. Potom se podívala na abatyši kláštera svaté Hildy a zeptala se: „Doprovodíš je?“

Abatyše, stará žena s vrásčitým a laskavým obličejem, přikývla a přistoupila k Mairin. Trojice se otočila, aby se vydala k východu ze síně, ale v cestě jim stál Erik Dlouhomeč. Zemanova ruka podvědomě sáhla po zbrani a abatyše se ochranitelsky přimkla k Mairin.
„Budeš svého činu litovat, Mairin z Aelfleahu,“ řekl Erik nenávistně. „Jsi a vždycky budeš moje!“

„Ne,“ prohlásila Mairin tiše, „to ty budeš litovat. Josselin tě za to, co jsi provedl, zabije.“

Erik ustoupil stranou a oni kolem něj prošli, opustili dvoranu a vydali se ke královniným komnatám.
„Ubohé dítě,“ litovala ji abatyše. „Co hrozného jsi prožila. Jsi moudrá, že jsi požádala o pomoc královnu. Nikdy jsme neměli tak dobrou a laskavou paní, jako je královna Margaret.“

„Ukrást si nevěstu je jedna věc,“ poznamenal zeman z Glenkirku, „ale uloupit manželku jiného muže je odporný skutek. Tvůj manžel, pokud má nějakou čest, ho bude muset zabít.“

„Přála bych si, abych ho mohla zabít sama!“ zvolala divoce Mairin a mladý zeman se na ni usmál.
„Dítě, dítě,“ pokárala ji jemně abatyše, „takové věci nesmíš říkat. Přece neuvrhneš svou duši do pekelného ohně pro někoho takového.“

Zeman z Glenkirku dohlédl, aby se bezpečně dostali do královniných pokojů, a potom se s nimi rozloučil. Abatyše vysvětlila královniným služkám, že je Mairin hostem jejich paní. Potom jí pokynula, aby si s ní sedla k ohni, kde společně očekávaly Margaretin příchod. Mladá královna je nenechala dlouho čekat a již za několik minut se objevila v doprovodu své matky a sestry.
„Erik Dlouhomeč se snažil mého pána přemluvit, aby tě vrátil do jeho opatrovnictví,“ oznámila jí královna a zasmála se. „Povedlo se mu Malcolma pouze rozzlobit. Paní Mairin, budeš se mnou úplně v bezpečí. A teď mi pověz, jak ses dostala do spárů toho muže.“ Královna se posadila na židli proti Mairin a požádala ji i abatyši, aby si zase sedly. Královnina matka zaujala místo po dceřině boku, zatímco její mladší dcera se posadila na stoličku vedle Agathy a položila si hlavu na její koleno.
„Můj manžel a já žijeme na panství Aelfleah, které leží blízko hranic s Walesem nedaleko Herefordu a Worcesteru. Můj muž přijel z Normandie s králem Vilémem a jako jeho vazal s ním vyrazil potlačit poslední povstání na severu.“ Mairin se zarazila a zrudla. Bylo jí dost nepříjemné hovořit o těchto záležitostech před matkou prince Edgara, ale Agatha si jejích rozpaků všimla a mávla rukou. „Nemusíš se cítit trapně, paní. Už jsem se se skutečností, že se Edgar nikdy nestane králem Anglie, vyrovnala. Ovšem někteří další se s tím možná ještě nesmířili. Nelíbí se mi všechno to vraždění jeho jménem. Pokračuj ve vyprávění.“

„Král přikázal, že se jeho dvůr sejde na vánoční oslavy v Yorku,“ spustila Mairin. „Můj pán pro mě poslal, abych za ním přijela. Poslechla jsem.“ Při vzpomínce na svou cestu z Aelfleahu Mairin posmutněla. „Krajina byla tak strašně zničená, že pouhý pohled bolel,“ řekla prostě.
„Král musí být silný,“ poznamenala Agatha chápavě.
„Do Yorku jsem dojela bez nesnází,“ pokračovala Mairin. „Oslavili jsme třetí výročí svatby a Josselin mi dal tohle.“ Zvedla pomander a ostatní ženy na něj obdivné hleděly. „Na Vánoce ráno jsme šli na mši, ale celou dobu jsem se nemohla zbavit pocitu, že mě někdo pozoruje. Ovšem ze svého místa vpředu jsem nikoho neviděla a neodvážila jsem se otočit. Když mše skončila, rychle jsem se rozhlédla kolem a měla jsem dojem, že jsem zahlédla Erika Dlouhomeče, jak rychle odchází pryč. Pověděla jsem to Josselinovi. Řekl, že se Erik zavázal zřejmě Gospatrikovi nebo Waltheofovi. Vazalové obou pánů se totiž začínali vracet do města ještě dříve, než jejich páni složili slib věrnosti králi Vilémovi.
Potom přišlo královské páže a oznámilo manželovi, že si s ním přeje hovořit král. Měli jsme druhý den brzy ráno odjet a král měl hodně práce. Josselin mě doprovodil k našemu stanu a nechal tam svého panoše Loiala, aby se o mě postaral. Ten chlapec mě obdivuje. Řekla jsem mu, že když mu bude příliš velká zima, má mé svolení zajít do stanu. Vešla jsem dovnitř a v tom okamžiku mě Erik Dlouhomeč napadl. Chytil mě pod krkem a vyhrožoval, že jestli budu křičet, tak chudáka Loiala zabije. Řekl, že si mě odveze do Skotska a tam se stanu po právu jeho. Když jsem ho odmítla, udeřil mě pěstí tak, že jsem omdlela. Probrala jsem se až daleko za Yorkem.“

„Úděsné!“ zvolala královnina sestra.
„Ano, bylo to úděsné,“ přiznala Mairin, „a vědomí, že můj manžel nemá tušení, kde jsem, bylo ještě děsivější.“

Královna se rozhlédla a viděla, že všechny služky naslouchají s očima navrch hlavy. „Všechny odejděte,“ přikázala jim vážným hlasem a děvčata váhavě poslechla. „O té události se bude přirozeně povídat, ale není třeba, aby se o ní šuškalo ještě víc,“ poznamenala.
„Děkuji ti, má paní,“ řekla vděčně Mairin. „Já se tím vším cítím strašně zahanbená.“

„Jak ses poprvé setkala s Erikem Dlouhomečem,“ zeptala se Margaret.
„Král Eduard vyslal mého otce Aldwina Athelsbeorna k císaři Konstantinu Dukovi do Byzance. Pověřil otce vyjednáváním obchodní smlouvy mezi oběma státy. Matka a já jsme jely s ním, bratr Brand dostal na starost Aelfleah. Zůstali jsme v Konstantinopoli déle než dva roky a během té doby jsem se vdala za prince Basila Duku, císařova bratrance.“

„Ty jsi byzantská princezna?“ zeptala se Christina užasle.
„Bývala jsem, ale Basil v prvním roce našeho manželství neočekávaně zemřel, a tak jsem se vrátila s matkou do Anglie. Erik Dlouhomeč sloužil v císařově varjagské gardě, složené z Anglosasů a Seveřanů. Doprovázel nás do Anglie, protože jemu a jeho jednotce skončila služba u císaře. Držela jsem smutek za manžela, a přece se odvážil nadbíhat mi. Odmítla jsem ho. Později navrhl bratrovi, že by pro mě byl dobrá partie, ale Brand se mu vysmál a odmítl ho také.
Erik si myslel, že když zůstanu sama a bezmocná, možná změním názor. Proto v bitvě s Haroldem Hardraadem otce a bratra zavraždil. Potom král Vilém hraběte Harolda porazil. Netušil, že jsem otcova právoplatná dědička…“ Mairin se usmála. „Nevěděl, že otec měl i dceru. Takže jmenoval Josselina de Combourg novým pánem na Aelfleahu. Ovšem panství náleželo mně a bylo mým jediným věnem, které jsem mohla budoucímu manželovi přinést. Josselin a já jsme byli od prvního okamžiku protivníci. On žádal Aelfleah právem dobyvatele, já právem dědičným. A co bylo horší, král mu dal za úkol vybudovat kvůli udržení míru hrad. Aelfleah leží úplně odloučeně a hlavním důvodem, proč se nám celé ty roky dobře dařilo, bylo právě to, že o nás nikdo nevěděl. Proto jsme se vyhnuli všem nájezdníkům. Josselin, chtěl vystavět hrad na vrcholcích našich západních vrchů, jenže já jsem mu to nechtěla dovolit.“

„Ale jak to, že jste se vzali?“ vpadla do vyprávění Christina.
Mairin se zasmála. „Josselin a já jsme se rozhodli, že manželství je jediný způsob, jak vyřešit spor o vlastnictví Aelfleahu. Jeli jsme i s matkou na korunovaci krále Viléma a on s naším řešením souhlasil. Nařídil nám, abychom se vzali v přítomnosti jeho samého, jeho nejbližších přátel a jeho bratra, biskupa Oda. Nebyla to přesně svatba, jakou jsem si představovala,“ přiznala se.
„Milujete se?“ vyzvídala všetečně Christina.
Mairinina tvář zjihla a její oči dostaly zasněný výraz. „Oh, ano, moc ho miluji.“

„Zdá se mi, že to je ten nejromantičtější příběh, jaký jsem kdy slyšela,“ povzdychla si Christina.
„Kdy ses znova setkala s Erikem Dlouhomečem?“ zeptala se královna.
„Několik měsíců po naší svatbě odjel Josselin na pomoc biskupu Odovi do Doveru. Zatímco byl pryč, přivedl Erik Dlouhomeč na Aelfleah Eadrika Divokého. Napovídal mu, že jsem s ním zasnoubená a že bude držet Aelfleah pro Eadrika.“ Mairin svůj příběh moudře upravila, aby rodinu prince Edgara, která ji přijala pod svou střechu, neurazila. „Tehdy jsem čekala naše první dítě,“ pokračovala Mairin. „Krátce po odjezdu Eadrika Divokého a jeho nájezdníků jsem o dítě přišla.“ Vylíčila jim, jak s vědomím toho, že Eadrik se svými muži přijede na Aelfleah, pomáhala a řídila své lidi, aby zachránili úrodu před spálením. Vysvětlila posluchačkám, jak ukryli dobytek, aby ho vojáci neodvlekli, mistry řemeslníky a jejich dělníky do lomu a do Lesa a mladé dívky do nedalekého kláštera. „Než mě unesl z Yorku, viděla jsem Erika Dlouhomeče odjíždět s Eadrikem Divokým. Já vím, že se asi cítil uražený a ponížený, protože jsem ho veřejně usvědčila ze lži. Ale přesto jsem nepředpokládala, že se s ním ještě někdy setkám.“

„Zmocnil se tě násilím?“ Christininy modré oči překypovaly zvědavostí.
„Christino!“ zvolaly její matka i sestra současně a stejně ohromeně.
„Mně ta otázka nevadí,“ ujistila je Mairin. „To je na tom to nejpodivnější. Nezmocnil, a přesto to tvrdí.“

Mairin se obrátila na paní Agathu. „Paní, tohle není vyprávění pro nevinnou dívku.“

Královnina matka přikývla a řekla své nejmladší dceři: „Jdi do svého pokoje, Christino, a rozjímej o hříchu přehnané zvědavosti, netaktnosti a příliš mrštného jazyka.“ Agatha mluvila přísně a také se tak tvářila.
„Ano, matko,“ řekla vyplísněná Christina, když vstávala ze stoličky. Ještě se obrátila na Mairin. „Jestli jsem tě urazila, paní, prosím za odpuštění.“

„Neurazila jsi mě,“ ujistila ji Mairin a usmála se na ni. Dívka nemohla být o víc než rok mladší, ale jako vdaná žena se Mairin cítila mnohem starší.
Christina se postupně uklonila sestře, matce, abatyši i Mairin a odešla.
„Pokračuj ve vyprávění,“ vybídla ji královna. „Říkáš, že tě Erik Dlouhomeč nezneuctil, ačkoliv si myslí, že ano? Tomu nerozumím.“

„Má královno, představ si na okamžik, že jsi na mém místě. Odmítnutý nápadník tě ukradne tvému manželovi. První noc se ukryjete před sněhovou bouří ve staré boudě. Zbije tě a ty víš, že tě potom znásilní, protože ti tím vyhrožoval.“

Mairininy tři posluchačky se viditelně otřásly.
„Když mě přestal bít, přinutil mě, abych se svlékla, mrštil se mnou na slámu a vrhl se na mě.“

„Ohhh!“ Staré abatyši lezly oči z důlků.
Mairin jim ve stručnosti vysvětlila, jak ji Erik osahával a líbal, ale že do ní nevnikl svým mužstvím, nýbrž prsty. „Pokaždé, když to zopakuje, tak tvrdí, že se mnou obcuje. Je to podivné, ale nedokážete si představit, jak se mi pokaždé ulevilo, že mě doopravdy neznásilnil. Jak bych se potom mohla podívat manželovi do očí?“

„On opravdu ani jednou…,“ začala Agatha a potom zrudla.
„Ne, paní. Ani jednou, ačkoliv říká, že ano. To odpřísáhnu na kříž!“

„Kdo je tvůj patron?“ zeptala se královna.
„Požehnaná matka Boží,“ odpověděla Mairin. „Mám svátek v den zasvěcený jejímu jménu, patnáctý den měsíce srpna.“

„Je to jasné, Mairin z Aelfleahu,“ poznamenala královna, „naše Požehnaná matka tě chrání. To, že jsi unikla, je vlastně zázrak. Od prvního okamžiku jsem ti věřila a teď, když jsem vyslechla tvůj příběh celý, vím jistě, že je mou povinností tě před tím zlotřilcem ochránit. Dohlédnu, aby můj královský manžel poslal zprávu do Anglie. Takže si pro tebe bude moct tvůj Josselin přijet a budete opět spolu.“

Mairin se štěstím rozplakala, sklouzla na kolena, vzala královnu za ruku a políbila ji. „Jak ti mám poděkovat, má laskavá paní?“

„Zůstaň se mnou, dokud se mi nenarodí dítě,“ požádala ji královna. „Tvůj manžel si tě stejně nebude moct odvézt dříve než na jaře a v té době má dítě přijít na svět. Moje dvorní dámy jsou hodné a laskavé ženy, ale chybí jim vzdělání a kultivovanost. Velmi to postrádám, protože jsem na takové věci byla zvyklá jak v Uhrách, tak i u dvora krále Eduarda, když jsem přijela do Anglie. Jsme si blízké věkem, ty jsi cestovala a jsi očividně vzdělaná. Umíš číst?“

„Ano, má paní.“

Královna pomohla Mairin zpátky na židli a rozhodla: „Tak budeme číst spolu a budeme si povídat o tom, co jsme se dočetly. Tím si zkrátím poslední měsíce, kdy budu muset zůstávat doma.“ Margaret se na ni usmála a Mairin věděla, že se konečně dostala do bezpečí.
Nevadilo jí, že se stala příslušnicí dvora Malcolma Ceanna Mora, protože král se zajímal o všechno, co se týkalo královny, takže se i Mairin dostala pod jeho mocnou ochranu. Malcolm Ceann Mor by nepřežil v dětství občanskou válku, v deseti letech útěk do Anglie a nakonec i úspěšný boj o znovuzískání trůnu, na který měl právoplatný nárok, kdyby byl hloupý. Poznal, že Erik Dlouhomeč je člověk, jenž se nedá odstrašit, a proto zařídil, aby Mairin spala v malém pokojíku patřícím ke královniným komnatám.
„Pokus se před příjezdem Josselina de Combourg znovu získat tu ženu do své moci, Eriku Dlouhomeči, a ztratíš mé přátelství,“ upozornil ho. „Já si tě najdu všude, ale ty nenajdeš místo, kde by ses přede mnou ukryl.“

Mairin si zvykla na život královniny společnice. Pocit, že je v bezpečí, jí byl velkou úlevou, ale stýskalo se jí po Aelfleahu a rodině. Nicméně věděla, že se matka o Maude postará. Nejvíc starostí jí dělal Josselin. Jen těžko se bude vyrovnávat s tím, co se stalo. Je velmi hrdý, ale jejich vzájemná láska to unese. To ví!
Minul leden a v předvečer Imbolku ji ohromilo, že se po celém Skotsku zapalují keltské ohně. U dvora to samozřejmě byla velká událost, přestože s tím královna nesouhlasila.
„Není to křesťanské,“ tvrdila Margaret.
„Není v tom nic zlého,“ opáčila Mairin jemně. „Je to starý lidový zvyk a my ho dodržujeme i na Aelfleahu. Na velšské straně hor se ve všech údolích Cymru ohně rozsvítí jako zářivé tečky. Je to součást našeho dědictví. Pouhá záminka, jak zahnat dlouhé zimní dny a noci plné nudy. Nezapomeň, má královno, že nás už brzy čeká kajícné období půstu.“

V polovině února začalo být ráno Mairin špatně a z hovězího, jejího nejoblíbenějšího masa, se jí zvedal žaludek. Protože to už dvakrát zažila, pochopila, že je těhotná. Čekala dítě, které počali s Josselinem v Yorku během té noci plné vášně. Jejich syn! Bude to syn! Prostě to věděla! Položila si ochranitelsky ruce na ploché břicho.
„Čekám dítě,“ svěřila se Margaret. Za několik týdnů se z nich staly přítelkyně. Tak důvěrné, že si dokonce navzájem vyprávěly svá manželská tajemství.
Královnu to potěšilo. „Máš velké štěstí, že jsi v zajetí toho ohavy nepotratila.“ Královnu vůbec nenapadlo, že by jí Mairin zalhala a že by otcem dítěte mohl být Erik Dlouhomeč.
Mairin přikývla. „Počali jsme ho krátce předtím. Ano, má paní, mám štěstí, ale pokud věříš, že mě matka Boží chránila před Erikem Dlouhomečem, potom také chránila mého syna. Vím, že to bude syn! Vilém de Combourg. To je jméno, které jsme mu vybrali. Než se narodila Maude, rozhodli jsme se, že syn bude Vilém a dcera Maude. Jak se bude jmenovat tvůj syn?“

„Eduard podle krále Eduarda, který k nám byl tak laskavý, když jsme žili jako děti u jeho dvora.“

Mairin se nesnažila svůj stav tajit. Byla hrdá na to, že znovu čeká dítě, protože ona i Josselin toužili po spoustě potomků. Nejhorší jí připadalo, že mu o tom nemůže říct, že se s tou novinkou nemůže svěřit Eadě. V duchu děkovala matce. Věděla, že díky ní je o Maude dobře postaráno a je v bezpečí.
Zeman z Glenkirku se ujal role Mairinina panoše. Jmenoval se Angus Leslie a ona mu byla vděčná, že ji v královské Velké síni doprovázel. Erik Dlouhomeč totiž neměl zakázaný přístup ke dvoru. Neminul den, aby si nevšimla, jak ji odněkud pozoruje. Bude muset snášet jeho přítomnost, dokud nepřijede Josselin a nepotvrdí pravdivost jejího vyprávění.
Angus Leslie neměl Erika rád. „Ten chlap mi připadá jako zbabělec,“ řekl Mairin, když se jednou odpoledne procházeli Margaretinou malou zahradou. Na zemi stále ležel sníh a nebe vypadalo tak, že ještě do konce dne nějaký připadne.
„Je to zbabělec,“ ujistila ho Mairin. „Svěřil se mi, že zabil otce zezadu, protože věděl, že v boji s tak zkušeným válečníkem nemá naději. Myslím si, Angu, že Erik Dlouhomeč je šílený. Možná proto mě tak děsí.“

„Jednu věc mu musím přiznat,“ prohlásil zeman.
„Jakou?“ zeptala se Mairin.
„Má dobrý vkus na ženy,“ řekl a plaše se usmál.
Mairininy fialkové oči se potěšené rozzářily. Zeman z Glenkirku nebyl hezký. Příliš vysoký a hubený, nos nápadně velký, přestože se určitě dobře hodil k jeho širokým ústům. Vlasy kaštanově hnědé a sytě modré oči s vřelým výrazem. „Angu, ty mi lichotíš?“ dobírala si ho.
Zeman se skoro začervenal a odpověděl: „Nechci s tebou flirtovat jako naši dvořané, paní Mairin. Ty víš, že jsi krásná žena, a já jsem upřímný muž. Pravda je, že tvému manželovi závidím. Neměl jsem čas najít si ženu, přestože mi moji příbuzní předhazují, že už bych se měl oženit. Upřímně přiznávám, že by mi nevadilo, kdybys byla moje vyvolená a to malé, co nosíš pod srdcem, můj syn. Takže dokud nepřijede tvůj manžel, aby si tě vyžádal zpátky, budu se k tobě chovat, jako bys byla moje.“

Položila mu dlaň na rukáv a Angus Leslie na ni shlédl ze své výšky. „Angu Leslie, to byla ta nejhezčí slova, která mi kdo v posledních měsících řekl. Jsem hrdá na to, že jsi můj přítel. Teď ti prozradím tajemství. U dvora je jedna mladá žena, která by za jediné tvé laskavé slůvko dala život. Chceš vědět, kdo to je?“

„Ano,“ odpověděl pomalu a tvářil se současně zvědavě a zmateně. Vstoupili společně do dvorany.
„Paní Christina tě nesmírně obdivuje.“

„Královnina sestra?“ Ztišil hlas. „Určitě se mýlíš. Nemůžu si dělat naděje na královninu sestru.“

„Nechce o manželství ani slyšet, ale já bych se vsadila, že kdyby padlo to správné jméno, začala by zpívat jinou písničku. Královna by byla šťastná, kdyby se její sestra vdala.“

Zeman z Glenkirku se tvářil zamyšleně a jeho pohled zabloudil na druhý konec místnosti, kde seděla po boku své sestry světlovlasá Christina a se sklopenou hlavou šila. „Je to roztomilá dívka,“ poznamenal téměř sám pro sebe a Mairin se usmála.
„Jdi a promluv s ní,“ povzbuzovala ho.
„Co mám říct?“ Vypadal tak vyděšeně, že se Mairin málem hlasitě rozesmála.
„Jdi a pověz jí, Angu, že bych byla ráda, kdyby s námi vypila pohár svařeného cidru. Potom ji doprovoď sem ke mně.“

„To nemůžu udělat! Myslela by si, že jsem drzý.“ ohradil se.
„Ženám se občas troufalí muži líbí,“ ujistila ho. Je na čase, pomyslela si, aby se ten vytáhlý Highlanďan začal vážně dvořit někomu vhodnějšímu, než jsou manželky jiných mužů. Byl už na to zralý a Mairin věděla, že Angus Leslie Christinu opravdu zaujal. „Tak jdi!“ vybídla ho a lehce ho popostrčila. „Do boje by ses pustil hned, Angu Leslie. Takže si mysli, že dvoření je souboj. A ty ho chceš vyhrát, že? Mužům určitě neschází odvaha.“

Zeman se narovnal a vykročil přes síň, aniž se ohlédl. Mairin s úsměvem sledovala, jak se uklání a zdraví královnu a její sestru. Moc se jí líbilo hrát si na dohazovačku. Pak jí u ucha zazněl zlý sykot.
„Co si Josselin de Combourg pomyslí, až přijede a zjistí, že nosíš v břiše mé dítě?“ Vedle ní stál Erik Dlouhomeč a jedovatě se usmíval.
Ostře se na něj podívala. „Dítě, které čekám, jsme s manželem počali těsně před Vánocemi. To dítě nemůže být tvoje, to jistě chápeš.“

„Obtáhl jsem tě až dost,“ odsekl.
„Ale ničím, co by mohlo stvořit život,“ vyprskla, „a ty to víš!“

„Čubko! To dítě je moje a já to tvému manželovi odpřísáhnu.“

„Pokud ano, tak budeš lhát. A Bůh tě, Eriku Dlouhomeči, za tu lež potrestá. Dítě je Josselina de Combourg. I kdyby sis to přál nevím jak, nic na tom nezměníš. Víš, že to tak je.“ Mairin se od něj odvrátila a přešla přes dvoranu ke královně. Angus Leslie na ni už zapomněl a tiše hovořil s Christinou. Dívka se dobře bavila a tváře jí hořely.
„Co ti ten muž chtěl?“ zeptala se královna. Vždycky o Erikovi mluvila jako tom muži.
„Tvrdí mi, že to dítě je jeho a že to poví Josselinovi,“ odpověděla Mairin. „Ale není to tak, paní Margaret! Nelhala jsem. Erik nemůže být v žádném případě otcem mého dítěte. Pro Josselina bude dost těžké smířit se s tím, že jsem s tím šílencem prožila několik týdnů, ale jestli Erik v manželovi vyvolá pochybnosti o dítěti, co si počnu?“

„Naše požehnaná Matka tě až dosud chránila, Mairin. Bude v tom pokračovat,“ uklidňovala ji královna. „A já se za tebe budu modlit, aby bylo všechno v pořádku.“ Podívala se na sestru a potom zpátky na Mairin. „Dělala jsi dohazovačku?“

„Nevšimla sis, jak tvá sestra očima sleduje každý zemanův pohyb?“ opáčila Mairin. „Od mého příjezdu do Edinburghu jsem Anga dobře poznala. Věřím, má paní, že je to dobrý člověk.“

„Mohla by si vzít vysoce postaveného šlechtice,“ připomněla jí Margaret zamyšleně.
„Nezdá se, že by takového chtěla,“ poznamenala Mairin.
„Přeji si, aby byla šťastná,“ řekla královna. „Na rozdíl ode mě si nepamatuje Uhry, a jak vidíš, zdědila po našem otci anglosaské rysy. Kdybych si nevzala krále, pochybuji, že by měla nějakou naději vdát se.“

„Angus Leslie by si ji vzal za ženu, i kdyby neměla nic než spodní košili. Ještě to neví, ale už velmi brzy se zamiluje.“

Margaret se na přítelkyni usmála. „Ty ho máš ráda!“

„Ano, mám. A Christina ho už nějakou dobu miluje, má paní. Podívej se na ně. Sluší jim to a podle Angova zmámeného výrazu soudím, že už půvabům tvé sestry podlehl. Vlastně je již zamilovaný a připravený se oženit. Christina s ním bude šťastná.“

„Uvidíme,“ usmála se královna. „Počkáme, jak se to bude vyvíjet, a já si potom promluvím s králem.“

Nastalo jaro a koncem května královna porodila hezkého chlapce, kterého ještě týž den pokřtili na Eduarda. A právě tehdy přijel do Edinburghu Josselin de Combourg, aby požádal o vydání své unesené manželky.
Když se tehdy o Vánocích vrátil do stanu, před nímž stál Loial na stráži, aniž by měl tušení, co se stalo, Josselin se málem pomátl. Jakmile se zjistilo, že se Mairin ztratila, mladý panoš se rozplakal hanbou. Rozříznutá zadní stěna Josselinovi prozradila, jak se únosce dostal dovnitř a kudy se svou kořistí unikl. Teprve začal padat sníh a ještě zcela nezakryl místo, kde čekal kůň Erika Dlouhomeče.
Erik Dlouhomeč. Vůbec o únosci své ženy nezapochyboval. Nezahlédla ráno Mairin toho muže vzadu ve stanu-kostele? Vrátil se ke králi a vysvětlil mu, co se přihodilo. Vilém projevil účast a více než tucet rytířů se dobrovolně přihlásilo, že Josselinovi pomohou manželku hledat. Rozdělili se na několik pátracích skupin a vyrazili různými směry, protože Josselin neměl tušení, kde ji hledat. Silně sněžilo, takže se museli po setmění vrátit do Yorku. Po Mairin a jejím uchvatiteli nikde ani stopa. Když se bouře utišila, pustili se znovu do hledání, ale ve zničeném okolí Yorku našli jen pár obyvatel. A ti neprojevovali velkou ochotu s normanskými rytíři spolupracovat. Nakonec je k tomu sice donutili, ale dozvěděli se pouze to, že domorodci nikoho neviděli a rozhodně ne ženu odpovídající popisu Mairin.
Josselin se vrátil na Aelfleah. Napadlo ho, že se Erik Dlouhomeč možná stále přátelí s Eadrikem Divokým. Proto vyrazil nejdřív domů s tím, že pojede do Walesu, aby našel Eadrika. Když se Eada dozvěděla o dceřině únosu, velice ji to vyděsilo.
„Jak jsi mohl odjet z Yorku?“ vyčítala Josselinovi.
„Nebylo tam po ní ani stopy,“ odpověděl. „Musím s hledáním někde začít a připadá mi, že bych měl nejdříve zajet k Eadrikovi Divokému.“

„Snad,“ přemítala Eada, „ale obávám se, že Erik Dlouhomeč Eadrika Divokého už dávno opustil, protože Eadrika zjištění, že mu jeho vazal o svém postavení u Mairin a na Aelfleahu lhal, příliš nepotěšilo.“

„Jestli není tam, nemám tušení, kam se obrátit,“ přiznal Josselin.
„Zeptej se Eadrika,“ poradila mu tchyně. „Mohl by něco vědět. A řekla bych, že je připraven slíbit věrnost králi Vilémovi.“

„Proč si to myslíš?“ zeptal se Josselin.
„Z těch jeho povstání nic nebylo a určitě se doslechl o lekci, kterou král uštědřil Northumbrii. Jeho spojenci se rozutekli. Musí se buď podrobit Vilémovi, nebo čelit stejnému osudu, jaký potkal hraběte Edwina. Nabídni mu přátelství, jménem krále i za sebe. To ukonejší jeho velikou pýchu a poskytne mu to možnost, kterou hledá.
Možnost předstoupit před krále a neponížit se.“

Josselin se na Eadu usmál a objal ji. „Jak to, že jsi tak moudrá, matko?“

„Jsem už dlouho na světě,“ odpověděla mu s úsměvem. „Teď jdi, vypátrej mou dceru a přivez ji ve zdraví domů.“

Zařídil se podle Eadiny rady a vyrazil k tvrzi Eadrika Divokého s malou skupinou vojáků, která nepůsobila výhružně. Eadrik ho přijal s obezřetnou pohostinností, když mu však Josselin podal ruku na znamení přátelství, začal se chovat srdečně a snažil se mu pomoct. Eadrik Divoký toužil uzavřít s králem mír. Josselin ho ujistil, že může zařídit, aby Vilém jeho souseda – nebyli teď dobrými sousedy? – přijal důstojně a přátelsky. Ovšem důvod jeho návštěvy je smutný. V prosinci přijel Erik Dlouhomeč do Yorku, kam král povolal i Josselina s manželkou, Mairin z Aelfleahu, na oslavy Vánoc, a Erik paní Mairin unesl. Neví náhodou Eadrik, kde by mohl Dlouhomeč být?
Eadrika Josselinovy zprávy ohromily, ale potom řekl: „Nemůžu ti pomoct, příteli, protože jsem o tom zbabělém parchantovi neslyšel od okamžiku, kdy jsem ho propustil ze svých služeb. Ale neboj se, tvoje manželka je statečná žena. Jestli mu neuteče, najde způsob, jak ti dát vědět, kde je. Nemyslím si, že by se odvážil vrátit se ke mně, protože já se k lidem, kteří mi lžou, nechovám zrovna laskavě. Ten chlápek mi připadá šílený. Po Tostigově smrti mohl Erik odtáhnout s princem Edgarem a jeho lidmi na sever do Skotska. Hledal jsi tam?“

Sklíčený Josselin se vrátil na Aelfleah, ale Eada s Eadrikovými závěry souhlasila. Ovšem byla ještě krutá zima, takže Josselin bude muset počkat do jara a teprve potom se zase vydat na sever. Ve snaze přivést Mairin co nejrychleji zpátky si zpočátku vůbec neuvědomil, že je Erik její bývalý a odmítnutý nápadník. Jak čas plynul, jeho mysl trápila neodbytná myšlenka, které se nedokázal zbavit. Věděl, že by Mairin dobrovolně nesouhlasila, aby se stal Erik jejím milencem, ale jak by mohla manželka doufat, že se ubrání útokům ke všemu odhodlaného muže? Erik určitě jeho ženu zneuctil. Josselin se snažil ze všech sil, ale nedokázal se s tím smířit, přestože byla Mairin pouhá oběť.
Přesto ji však musí najít a přivézt zpátky domů, na Aelfleah. Dokud to neudělá, nemůže se ta strašlivá záležitost, kterou nezavinili, vyřešit. A k tomu bude muset dojít, pokud mají spolu dál žít. Nejvíc myslel na to, že Erik Dlouhomeč musí za pošpinění jeho cti únosem a násilím vůči jeho manželce zaplatit životem. Josselina stále více pronásledovaly představy, jak se jeho krásná žena v objetí toho druhého brání, a stejně tak vidina, jak Erik Dlouhomeč zápasí se smrtí, probodnutý jeho mečem.
Dagda vycítil, co se v jeho pánovi děje, a řekl mu: „Nemůžeš jí za to dávat vinu.“

Josselin se na Ira utrápeně podíval. „Ne, to opravdu ne.“

„Ale ty ji obviňuješ, můj pane. A jestli se to dozví, zabije to její lásku k tobě. Nikdy ti to neodpustí. Její největší slabinou je, že si urážku dlouho pamatuje.“

„Ať se nade mnou Bůh smiluje! Jak mám zaplašit ty strašlivé představy, které mě pronásledují? Erik Dlouhomeč se zmocnil mé ženy způsobem, na který mám právo jen já sám. Odpustím jí, ale nedokážu zapomenout!“

„Musíš, můj pane. Možná kdybys přemýšlel víc jako tví keltští předci, porozuměl bys tomu. Těla jsou jen schránky našich duší na pouti životem. Pokaždé, když zemřeme, svlékneme ty obaly stejně, jako had svléká kůži. Tělesná schránka není důležitá, ale duše. Stovky mužů se můžou zmocnit těla mé paní, ale žádný se nedokáže dotknout její duše a srdce, protože ty patří jen tobě. Dovolíš své pýše, pane, aby zničila vaši lásku? Přemýšlej o tom.“

Což udělal, když jel na sever s poslem, který v polovině května dorazil na Aelfleah. Přivezl pozvání krále Malcolma, aby se dostavil k jeho dvoru do Edinburghu, kde možná žije jeho ztracená manželka. Dagda trval na tom, že pojede s nimi, a Josselin se mu to neodvážil zakázat, protože v Irovi bylo něco, co, jak cítil, bude potřebovat. Také se styděl za svou slabost. Vždyť v hloubi duše věděl, že ji stále miluje a vždycky bude milovat. Jakmile dorazili do Edinburghu, doslechli se, že právě toho dne ráno porodila královna zdravého syna.
Během cesty Josselin zjistil, že jeho manželka navštívila začátkem ledna dvůr, a když byla představována královně, poprosila ji o pomoc. Její vyprávění vyvolalo u dvora značný rozruch. Královna Margaret vzala Mairin k sobě a pod svou ochranu. To Erika Dlouhomeče rozzlobilo a urazilo. Tvrdil, že Mairin je jeho manželka. Po této zprávě se Josselinovi ohromně ulevilo. Mairin byla v únoscových rukách poměrně krátkou dobu. S ohledem na jejich útěk a počasí, v kterém cestovali, se jí možná podařilo uniknout znásilnění.
Když mu Mairin radostně vyběhla vstříc, jeho naděje se zhroutily. Bylo zřejmé, že je těhotná. Málem hlasitě vykřikl. Jeho nádherná a skvělá čarodějka zneuctěna mužem, který byl jen o trochu lepší než divoké zvíře. Ovšem kvůli ní její nemanželské dítě přijme stejně, jako to v jeho případě kdysi udělal otec. Byla to ironie, že musel čelit takové situaci, ale uvědomil si, že to ani pro ni nebude lehké. Musela nosit plod své potupy.
„Josseline, lásko!“

Rozpřáhl paže a objal ji. Cítil, jak mu vyhrkly slzy, a na chvilku schoval obličej na jejím krku, aby je skryl.
„Dobrý Bože, čarodějko. Bál jsem se, že tě už nikdy nespatřím!“

„Čekám dítě,“ řekla mu šťastně. „Josseline, tentokrát to bude syn. Náš syn Vilém, který se narodí nejpozději na svatého Michala! Bylo štěstí, že jsem o něj nepřišla dřív, než jsme dorazili do Edinburghu.“

„Náš syn?“ Jemu samému to znělo hloupě.
Vymanila se z jeho náruče a zadívala se mu do tváře. „Ano, můj pane. Náš syn,“ opakovala ostře.
Setkali se na nádvoří královského paláce. Když vstupovali společně do dvorany, aby mohla Mairin představit manžela králi, náhle se před nimi objevil Erik a posměšně se usmíval.
„Co si myslíš o své dobré ženě, pane de Combourg, a o synovi, kterého jsem jí udělal?“

Josselin se s divokým výkřikem vrhl vpřed a chytil svého soka pod krkem. Než mu stačil stisknout hrdlo, postavili se mezi ně dva muži.
„Ne, můj pane!“ dolehla k němu Dagdova slova.
Rudá mlha, která mu zastřela zrak, se pomalu rozplývala. Přestože ho vztek ani v nejmenším neopouštěl, rozum zvítězil. Podíval se na Erika Dlouhomeče, kterého držel zbraní v šachu vysoký hubený muž s velkým nosem, oblečený do tmavé vlněné tuniky po kolena a modrozeleného pláštíku s úzkými červenými a bílými proužky, upevněného pod krkem smaltem zdobenou stříbrnou sponou.
„Angus Leslie, zeman z Glenkirku,“ řekl jakoby líně a úsměv mu prozářil nejen tvář, ale i zrak. „Nedaruj tady našemu příteli snadnou smrt, můj pane. Čekali jsme, až sem dorazíš, abychom se mohli podívat, jak toho mizeru beze spěchu zničíš.“

Josselinovi bylo najednou skoro do smíchu. „Věřím, Angu Leslie, že, až budu toho odporného zloděje žen pomalu rozřezávat na proužky, bude se mi to líbit.“

„Výborně, příteli, protože král z toho chce udělat slavnost.“

„Nech ho jít,“ řekl Josselin, „teď ho ještě nezabiju.“

Angus Leslie sklonil meč a zasunul ho do pochvy.
Erik si třel krk v místě, kde mu hrot pronikl kůží.
Podíval se na Josselina a řekl tiše: „Neodpověděl jsi mi, pane de Combourg. Co si myslíš o dítěti, kterým jsem obtěžkal Mairin?“

„Lháři,“ vyprskla a oči se jí hněvivě třpytily. „Nepopírám, že jsi mě líbal a hladil, ale ani jednou jsi neudělal to, po čem bych mohla otěhotnět. To dítě je mého manžela a počali jsme je v Yorku, než jsi mě ukradl. Klidně to odpřísáhnu na svatý kříž.“

Ostatní šlechtici, kteří se právě nacházeli ve dvoraně, otočili hlavy směrem k místu, odkud se nesly zvýšené hlasy, a dychtivě naslouchali rozmluvě mezi dvěma muži a ženou. Většina věřila Mairin, ale mezi příslušníky dvora se našli i nevěřící Tomášové. Byli přesvědčeni, že Erik Dlouhomeč svou zajatkyni určitě znásilnil, takže s ním Mairin čeká dítě a manželovi lže, aby svého potomka chránila.
„Tohle není ani správná doba, ani pravé místo, kde bychom to měli probírat,“ upozornil manželku Josselin.
„Nesouhlasím, můj pane. Buď věříš mně, nebo Eriku Dlouhomečovi.“

„Věřím, že věříš tomu, co říkáš, čarodějko. Vím, že bys mi schválně nelhala.“

„To dítě je potomek z tvé krve, pane. Pokud o tom nebudeš přesvědčen, potom nebudeš mít ani mě, protože bez vzájemné důvěry nelze žít ve skutečném manželství.“ Než stačil odpovědět, Mairin se otočila a odešla ze síně.
Erik se zasmál. „To dítě je moje, obtáhl jsem ji hned ten den, kdy jsem si ji vzal zpátky. Můžeš mě zabít, Josseline de Combourg, ale bude to můj syn, kdo zdědí Aelfleah. I kdyby nevypadal jako já, nikdy nezapomeneš, že je můj. A když ji nebudeš chtít ztratit, budeš kvůli ní muset mé nemanželské dítě přijmout.“ Zase se zasmál, ale podobalo se to děsivému skřeku. „Nezáleží mi na tom, jestli mě zabiješ, protože bez Mairin nemám pro co žít. Jenže já vlastně nezemřu. Budu žít a pronásledovat tě ve svém synovi.
Mám ti vyprávět, jak se tvá žena pode mnou svíjela a vzdychala? Jak prosila, abych nepřestával? Jak žebrala a jak do mě zatínala nehty, aby mě pobídla, abych ji uspokojil, protože tys jí zjevně nikdy nestačil? Je v posteli skvělá, s tou bílou kůží a ohnivými vlasy. Nepamatuju se, že by se mi to někdy tak líbilo. Mám ti povědět, co mi řekla potom, co jsem si ji vzal poprvé?“

Dagdova mohutná pěst zasvištěla vzduchem a Erik Dlouhomeč se složil k Josselinovým nohám. Joss měl pocit, že se nedokáže pohnout, a dokonce i Anga Leslieho mrzkost Erikových slov ohromila.
Po chvíli, která všem připadala jako věčnost, nakonec zeman z Glenkirku prohlásil: „Ten muž je šílený. Jeho slova jsou krutá, ale nesmíš jim věřit.“

„Ty bys věřil, kdyby byla Mairin tvoje žena?“ zeptal se Josselin.
„Kdyby byla Mairin moje žena, věřil bych jí. Jsi šťastný člověk, pane de Combourg.“

„Mluvíme o mé manželce a o tom, že možná čeká syna. Je to můj dědic? Nebo není?“ prohlásil Josselin škrobeně.
Angus Leslie pomalu přikývl. „Jo, je to těžké. Ale kvůli ní by ses s tím měl vypořádat. A vždycky je tu možnost, že to bude děvče.“

„Angu Leslie, jsi do mé ženy zamilovaný?“

Zemanovi přelétl po tváři úsměv. „Miloval bych ji, ale ona mi to nedovolila. Místo toho obrátila moji pozornost i srdce k nejrozkošnější panně, na kterou jsem si kdy odvážil myslet, ke královnině mladší sestře. Budeme se brát a doufám, že vy oba, ty a Mairin, tady ještě budete, abychom se s vámi mohli o své štěstí podělit.“

Právě Angus Leslie potom odvedl Josselina de Combourg k Malcolmu Ceannu Morovi. Král svého hosta přivítal a prohlédl si pergamen se záznamem o svatbě Josselina de Combourg a Mairin z Aelfleahu, potvrzený pečetěmi krále Viléma a Oda, biskupa z Bayeux.
Skotský král rozhodl, že se má Mairin vrátit ke svému právoplatnému manželovi.
„Co uděláš, pane, s Erikem Dlouhomečem?“ zeptal se Josselina.
„Utkám se s ním v souboji.“

„Smrt poraženému?“

„Ano, můj králi. Bez možnosti udělit milost.“

„Chápu, že si tvoje čest žádá zadostiučinění, pane de Combourg, ale co kdybys prohrál? Tvoje žena by zůstala bez ochrany před tím padouchem a tvoje děti bez otce. Jsem ochoten dohlédnout na to, aby byl ten muž, který je podle práva můj vazal, potrestán za to, co spáchal.“

Josselin zakroutil hlavou. „Mám na to právo, můj králi. Nenajdu klid, dokud se tomu muži nepomstím nejen za sebe, ale i za svou nevinnou ženu. Já ten souboj neprohraju. Bůh je na mé straně.“

Král přikývl, protože Josselinovo hledisko chápal.
Kdyby byl on v rytířově kůži, žádal by totéž. „Postarám se, aby Erik Dlouhomeč zůstal ve vězení až do okamžiku, kdy se s ním utkáš na poli cti, pane de Combourg. Ovšem ten den se zatím musí odložit. Dnes jsem se stal otcem zdravého syna a nikomu nedovolím, aby pokazil oslavy jeho narození. Krátce nato se bude vdávat manželčina sestra a ani její okamžiky štěstí nesmí nic zkalit. Po Christinině svatbě uspořádám turnaj, při němž můžeš v boji proti Eriku Dlouhomeči pomstít čest své rodiny. Jsi ochotný tak dlouho počkat, pane de Combourg?“

Josselin přikývl.
„Dobře! Takže do té doby jste ty a tvá krásná manželka mými hosty. Vítej ve Skotsku, pane de Combourg!
Vítej ve Skotsku!“

Kapitola 16
Pár, který se znovu shledal, našel útočiště ve dvou malých pokojících v královském paláci na Edinburské skále. Právě sem Josselina po slyšení u krále Angus Leslie zavedl. Ještě dlouhé minuty poté, co ho jeho průvodce opustil, stál Josselin před prostými dřevěnými dveřmi. Potom náhle, dříve než by mohl svého počinu litovat, vzal za kliku, otevřel a vešel do opuštěné místnosti.
Překvapeně se rozhlédl kolem. Octl se uprostřed pokoje, který byl zařízen pouze třemi kusy nábytku. Stály tu malý čtverhranný dubový stůl a dvě židle s rovnými opěradly. Přešel ke dveřím na vzdálenější straně místnosti a vstoupil do dalšího pokoje, který měl okno a rohový krb. Téměř celou plochu zabírala velká postel. A právě tady objevil manželku. Stála u okna a shlížela na město pod hradem.
„Musíme prozatím zůstat v Edinburghu,“ řekl nemístně místo pozdravu.
„Proč?“ zeptala se, ale neobrátila se. „Chci odjet domů na Aelfleah dřív, než to pro mě bude neúnosné. Stýská se mi po matce a Maude mě neviděla skoro půl roku.“

„Erik Dlouhomeč musí být potrestán. A trestajícím nástrojem musím být já.“

„Nemůže se o to postarat král Malcolm?“ V hlase jí chyběla vřelost.
„Mohl by, ale to já nedovolím. Erik Dlouhomeč zpochybnil mou čest, mám právo se s ním utkat v souboji.“

„A co moje čest?“ naléhala.
„Já budu bojovat i za tvou čest, Mairin.“

„Ne, to si nemyslím, pane. Budeš s Erikem Dlouhomečem bojovat a zabiješ ho, ale ne kvůli lásce, kterou ke mně cítíš, ale protože tě ten muž těžce urazil. Budeš s ním bojovat a zabiješ ho, proto, že věříš, že mě znásilnil a je otcem mého dítěte. Dítěte, které budeš muset uznat. Syna, který se stane tvým dědicem. Josseline, ty nebojuješ kvůli mně. Bojuješ kvůli vlastnímu rozhořčení. Nicméně ti říkám, teď a jednou provždy, že se mýlíš.“ Otočila se k němu a on spatřil v jejích očích hněvivý výraz, přestože se ho zoufale snažila ovládnout.
Hněv? Proč by se na něj měla zlobit. Nebyl snad on ten, komu bylo ublíženo? „Mairin, podruhé mi přísaháš, že to dítě, které čekáš, není Erika Dlouhomeče. Miluji tě, čarodějko, a chci ti uvěřit, ale nejde to,“ přiznal se jí nešťastně.
„Proč věříš jeho slovu a ne mému, Josseline? Proto, že je muž, a je tudíž důvěryhodnější? Jsem tvá manželka, nikdy jsem ti nelhala. Erik Dlouhomeč mě bil, zneužil mě rukama i ústy, ale nevěřím, že by dokázal mít ženu normálním způsobem. Neznásilnil mě. Budu, můj pane, ještě otevřenější. Ani jednou do mě nevstoupil svým pohlavím a ani jednou do mě nevypustil semeno.
Nemůžu to vyjádřit jasněji, Josseline. Dítě, které roste v mém těle, jsme počali my dva v Yorku. Pokud to bude, jak věřím, syn a ty ho odmítneš uznat, odvolám se k církvi i ke králi. K celé záležitosti už nic víc neřeknu a ani se před tebou již nikdy nebudu obhajovat.“

Její chlad ho ohromil. Viděl, jak je rozzlobená. I jeho ovládla zlost, ale nějaký slabý rozumný hlásek ho varoval, že pokud to dá najevo, bude mezi nimi konec. To nechtěl a byl přesvědčen, že ani ona ne. V duchu zaslechl Dagdova varovná slova. Náhle si uvědomil, že ačkoli byli od sebe pět měsíců odděleni, on se za celou dobu neocitl ani jednou v blízkosti smrti nebo v jiném vážném nebezpečí. Ona ano. A nebála se jen o sebe, ale také o své nenarozené dítě. Jeden z nich musí v té strašné situaci ustoupit první. Pochopil, že Mairin to nebude. Dokázal být stejně tvrdohlavý jako ona, ale to by se jejich roztržka ještě prohloubila. Josselin si uvědomil, že jestli ji chce zpátky, musí udělat první krok. To on musí potlačit hrdost, protože ona je stejně hrdá jako on. Vždyť ona byla obět.
„Pomoz mi, Mairin,“ požádal ji tiše. „Pro mě je to taky těžké.“

„Já tě nemohu přinutit, abys mi věřil,“ řekla trošku méně stroze.
„Nechápu, jak jsi mohla uniknout znásilnění.“

„Nejdřív jsem byla vyděšená, protože mi dal jasně najevo, co se mnou chce udělat. Když jsme jeli první den v bouři, řídil koně jednou rukou, zatímco druhou mě osahával. Strašně jsem se styděla, a přece jsem nechtěla zemřít. Toužila jsem přežít a vrátit se k tobě a malé Maude na Aelfleah. Byla jsem si jistá, že mě najdeš ještě před setměním. Ale ty ses neobjevil.“

„Netušil jsem, kde tě mám hledat, a sníh zakryl tvé stopy. Ani kdybych je objevil, nevěděl bych, které patří tobě.“

Přikývla. „Teď to vím, ale tehdy jsem v to věřila.“

Mairin tiše vyprávěla, jak v zimě cestovala se svým únoscem. Jak se setkali s ostatními a schovali se první noc na opuštěném statku. Jak se dozvěděla, že mají namířeno do Skotska. Její líčení událostí umocnilo jeho vnitřní rozpor. Měla pravdu, když mu řekla, že nemá právo o ní pochybovat. A přece nedokázal uhasit jiskřičku pochybností, jež ho nesnesitelně mučila. Zvláště po krutých slovech, která dnes slyšel od Erika. Zdálo se, že před ním nic neskrývá, vylíčila mu všechno do nejmenších podrobností. Trvala na tom, že ji Erik Dlouhomeč neznásilnil.
Když domluvila, tázavě se na něj podívala. Věděl, co musí udělat, pokud si chce udržet lásku a úctu své milované čarodějky. „Věřím ti, Mairin. Opravdu!“

„A uznáváš dítě, které čekám, za své?“ pokoušela dále jeho trpělivost.
„Ano,“ prohlásil bez zaváhání. K jeho velkému překvapení se Mairin rozplakala a vrhla se mu do náruče.
Instinktivně ji objal. Jakmile ucítil její důvěrně známé teplo a její nádherné hebké vlasy na tváři, jeho pochyby se dočasně rozplynuly. „Ach, čarodějko, nesmíš naříkat. Jsme zase spolu a už nikdy nedovolím, aby tě ode mě cokoliv oddělilo,“ sliboval a hladil ji po vlasech, aby se uklidnila.
„Tak hrozně jsem se bála,“ zašeptala, „ale ještě víc jsem se strachovala dát mu svoje obavy najevo. Uvědomovala jsem si totiž, že kdybych to dopustila, ztratila bych tě navždy, Josseline.“

Teprve při těchto slovech si uvědomil, jak neobyčejně statečně se chovala. „Jestli budeš chtít, pošlu tě hned domů, abys mohla cestovat ještě poměrně pohodlně. Dítě by se mělo narodit na Aelfleahu.“

Zavrtěla nesouhlasně hlavou. „Ne. Nezáleží tolik na tom, kde se náš syn narodí, jako kde byl počat. I já toužím po pomstě. Chci vidět, jak Erika Dlouhomeče zabiješ. Kdybych mohla, usmrtila bych ho sama!“

„Král Malcolm ten souboj neuspořádá dřív, než proběhnou oslavy narození prince Eduarda a svatba jeho švagrové. Máme skoro červenec. Říkala jsi, že se dítě má narodit kolem svatého Michala. Než se ta záležitost vyřídí, může být srpen.“

„Další důvod, abych zůstala. Nebyli jsme v posledních měsících už dost rozděleni?“

„Aspoň že nás už nebude Erik Dlouhomeč obtěžovat.
Král přikázal, aby ho uvěznili do té doby, než se spolu utkáme.“

„Proč teď? Od mého příjezdu byl volný a mohl mě svými lživými řečmi špinit.“

„Tvrdil, že jsi jeho manželka, Mairin, a že má na tebe právo. Tys to popřela, čímž jsi vyvolala pochybnosti. Ta záležitost se už vyřešila, protože jsem s sebou přivezl důkaz o našem právoplatném sňatku. Proto král nařídil, aby toho mizeru zavřeli.“

„To je dobře!“ vydechla tak radostně, že se nedokázal ovládnout a vybuchl smíchy.
„Skoro je mi toho chlapa líto,“ poznamenal.
„To proto, že mě máš zpátky,“ podotkla samolibě a on se znovu zasmál.
„Ano,“ přitakal a ke svému překvapení cítil, jak v něm roste touha. „Mám tě zpátky, moje čarodějko. Co s tebou mám teď udělat?“ Zjevně ho ovládla potřeba vzít si ji, znovu upevnit jejich manželské vazby.
Svůdně se na něj usmála. Zdálo se mu, že mnohem svůdněji, než si pamatoval. „Máš za sebou dlouhou cestu, můj pane. Určitě moc potřebuješ horkou lázeň a teplou postel. O obojí se ihned postarám.“ A svůj slib splnila.
Přikázala královým služebníkům, aby přinesli pro hosta svého pána velkou dubovou káď. Řada urostlých mužů běhala sem a tam a nosila do předpokoje jejich malého bytu džbery vody, až naplnili bečku. Královnina služka přinesla malý kousek mýdla. Když všechno služebnictvo odešlo, Josselin se svlékl a usadil se pohodlně v lázni. Mairin přišla jen ve spodní košili, aby ho jako poslušná manželka umyla.
Poklekla vedle kádě, namočila mýdlo ve vodě a pomalými krouživými pohyby namydlila Josselinovi širokou hruď. Ani jeden z nich nemluvil. Potom se věnovala ramenům a krku. Nejdříve je umyla a potom opláchla. Přešla k zádům a dlouhými jemnými tahy mu přejížděla rukama po celé jejich délce. Myla je a myla. Mýdlo působilo na jeho drsnou kůži jako hedvábí. Když se pustila do oblasti beder, ztuhl.
Pleť jí v páře, která stoupala z lázně, zrůžověla a košile se jí vlhkem přilepila na ňadra. Bylo vidět, jak je vzrušená. I Josselin na ten pohled reagoval. Mairin se lehce usmívala, ale když mu mydlila pevné břicho a přilehlé oblasti, neřekla ani slovo.
„Nezapomeneš na nohy?“ procedil skrz zaťaté zuby.
„Ne, můj pane. Budu se věnovat i tvým nohám,“ ujistila ho a ponořila paže do vody. Začala se stehnem, pokračovala přes lýtko až k palcům. Pomalu mu projížděla štíhlými prsty mezerami mezi prsty na noze. Stejným způsobem mu umyla i druhou nohu.
Chystal se vyskočit z kádě, ale než se stačil zvednout, pustila se s téměř škodolibým úsilím do jeho hustých, tříslově blond vlasů. Drhla mu kůži na hlavě tak prudce, že odmítavě vykřikl: „Paní, slituj se! To, do čeho ses s takovou vervou pustila, je moje ubohá hlava!“

„Vím o všech částech tvého těla, můj pane, včetně toho drzého chlapíka, který na mě tak troufale kouká z vody!“ Potom zvedla džber čisté teplé vody, připravený vedle kádě, a spláchla mu vlasy. Po něm následoval ještě jeden, ale tentokrát se studenou vodou. „Tak, Josseline de Combourg, teď jsi zase pro lidskou společnost přijatelný,“ řekla spokojeně a ustoupila od kádě.
S úšklebkem se postavil, otřepal se a vzal si hrubý ručník, který mu podala, aby se mohl utřít. V předpokoji bylo chladno, ale když se vrátil do ložnice, zjistil, že mezitím zavřela dřevěné okenice jediného okna, kterým předtím proudilo dovnitř světlo. V rohovém krbu plápolal oheň. Chvilku ji neviděl, ale když se jeho oči přizpůsobily přítmí, všiml si, že se úplně nahá pohodlně usadila na velké posteli.
„Tak, můj pane. Splnila jsem svou povinnost manželky, protože jsem se postarala o tvoji Čistotu, a teď se budu věnovat tvým dalším potřebám, jestli budeš chtít.“

Pomalu si ji prohlížel. Dítě, které se má za několik měsíců narodit, jí už hezky zakulatilo bříško. Zdálo se mu, že vypadá lépe, než si pamatoval. Působila nekonečně svůdně a ani zrnko pochybnosti, které v něm zůstávalo, nemohlo jeho touhu po manželce potlačit.
Mairin se opřela o loket a vzhlédla k němu. Viděla, že vědro studené vody, které na něj vylila, rozhodně neuhasilo jeho žár. „Nevěnovala se ti nějaká ochotná nevolnická holka, můj pane,“ dobírala si ho.
„Ne, čarodějko,“ ujistil ji láskyplně a lehl si vedle ní. Něžně se políbili, a pak znovu a znovu. Jemně ji položil zpátky na záda a zasypal ji polibky na lícní kosti, oční víčka, tváře a zastíněné jamky pod ušními lalůčky.
Mairin cítila, jak se poprvé po mnoha měsících uvolňuje. Bylo to, jako by se nikdy nerozdělili. Spokojeně vzdychla. Zvedla ruku a hladila ho vzadu na krku.
„Pro mě, čarodějko, neexistuje žádná jiná než ty,“ šeptal jí do ucha. Jeho rty putovaly po krku k ramenům a k plným ňadrům. Rukama ji hladil po těle. Potom jí dlaněmi sevřel břicho a ke svému překvapení ucítil jemné tepavé pohyby dítěte.
„Na někoho tak malého silně kope,“ poznamenal něžně.
„Bude muset být silný, lásko,“ odpověděla mu a otočila se k němu obličejem.
„Chtěl bych tě, ale jen pokud si myslíš, že to dítěti neuškodí.“

„Maude jsme neublížili. Zdá se mi, že naše nevinná vzájemná touha je dítěti jedině ku prospěchu.“ Josselin se s ní opatrně spojil. Zdálo se, že se Mairininy fialkové oči rozlily po celé její tváři. Když uviděl na tom bledém obličeji stříbrné korálky slz, pochopil, že jsou její city stejně hluboké jako jeho. Něžně se milovali, až spolu odlétli do čarovného světa, který znají jen zamilovaní.
Mairin potom spokojeně usnula. Josselin ji pozoroval a ptal se sám sebe, jak o ní mohl vůbec pochybovat. Když říká, že je dítě jeho, tak je jeho. A přece ho trápil střípek pochybností. On sám je nemanželského původu, o jeho rodičích však nemohlo být sporu. Matka to nevnímala jako ostudu. Nepoznala jiného muže než Josselinova otce. Musí zapomenout. Musí své pochyby potlačit, protože kdyby to nedokázal, manželku by ztratil. A Mairin, jak si uvědomoval, pro něj znamenala víc než cokoliv jiného na světě.
Skotskému dvoru chyběla kultivovanost a elegance dvora krále Viléma, ale měl v sobě drsný půvab, který se Josselinovi zamlouval. Nicméně už se začínal projevovat vliv mladé královny Margaret a manželky a dcery šlechticů si zvykaly na jemnost, dobré chování a půvab, které s sebou královna přinesla. Ovšem mimo královský palác se muži chovali stejně jako dřív. Většinu léta Josselin trávil s Angem Lesliem a jeho přáteli na honech na jeleny, střelbou divokých ptáků nebo chytáním lososů a pstruhů.
Každý večer se vracel uvolněný a spokojený. Mairin ho pokaždé vykoupala jako první den. Večery trávili ve dvoraně. Jedli a sbližovali se se svými novými přáteli, poslouchali dudáky, kteří hráli tak divoké a znepokojivé melodie, že by dokázaly rozplakat i silného muže, a sledovali, jak se pánové oddávají tancům tak starým, že jejich skutečné poslání a smysl zmizely někde v hlubinách času.
Král měl barda, starého, bez pár centimetrů dvoumetrového muže se sněhobílými vlasy a hlasem křišťálově čistým jako horský vzduch. Jmenoval se Seosaidh mac Caimbeul. Když zpíval své příběhy o dávno minulých dobách, vyhraných bitvách a ztracených láskách, nastalo ve dvoraně pokaždé tak hluboké ticho, že by v něm člověk málem utonul.
Královu synu Eduardovi mateřské mléko zjevně prospívalo a dvůr se z toho spolu s Malcolmem Ceannem Morem a jeho manželkou radoval. Margaret porodila poměrně snadno a bez potíží, takže se už těšila na další děti. Její přátelství s Mairin neochabovalo, a protože s ní byla Mairin při porodu, královna slíbila, že až přijde čas její přítelkyně, zůstane na oplátku ona u ní. Protože svatba královniny sestry měla proběhnout až koncem srpna, Josselin i Mairin se museli smířit s tím, že se jejich dítě narodí v Edinburghu.
Angus Leslie Mairin stále a znovu děkoval za to, že mu dodala odvahu začít se dvořit Christině. Velmi brzy se zamiloval, přesně jak to Mairin předpověděla, a protože světlovlasá princezna jeho city nadšeně opětovala, prožíval tak velké štěstí, že je málem nedokázal snést. Když je Mairin viděla spolu, zaplavila ji radost. Radost, kterou ještě zvyšovalo její vlastní potěšení z toho, že je zase s manželem.
Svatba v královské rodině připravila skotskému dvoru krásné chvíle. Na sklonku léta panovalo jasné a hezké počasí, žádné mlhy a déšť.
„Brzy nastane čas lovu divokých husí, Jossi,“ upozornil ho Angus během svatebního veselí. „Přijedeš do Glenkirku?“

„Rád bych, Angu, ale dítě se má už brzy narodit, a jakmile se bude Mairin cítit schopná cestovat, musíme se vrátit do Anglie. Měl bych tam být a dohlížet na hrad, který stavím, a Mairin se nemůže dočkat Maude. To dítě si ji možná ani nebude pamatovat. Drží nás tady jediná věc. Teď, když jsou svatební slavnosti u konce, král určí datum souboje s Erikem Dlouhomečem.“

„Smí pod dohledem cvičit,“ poznamenal Angus.
„Já o tom vím. Požádal jsem krále, aby mu to umožnil. Nebudu bojovat s mužem, který prožil nečinně několik měsíců v tmavé cele. To by nebylo čestné.“

„Je čestné, pane de Combourg, odvést nevěstě ženicha?“ Princezna Christina k nim přistoupila a zavěsila se do manžela. Byla to velmi hezká dívka a zvláště dnes ve zlatých šatech a se světlými vlasy, ozdobenými perlami přímo zářila.
Angus Leslie ji letmo políbil na čelo. „Slibuju, miláčku, že tě nikdy nebudu přehlížet,“ řekl jí láskyplně.
Josselin se usmál a ustoupil od novomanželů, aby vyhledal svou ženu. Seděla klidně s královnou. V posledních dnech jako by z ní vycházela jakási sílící záře, stejně jako jí mohutnělo dítě v těle. Vypadala stále spokojenější. Přistoupil k ní, sklonil se a políbil ji na rudozlaté vlasy. „Tvé dohazovačství lze jen pochválit, paní. Nikdy jsem neviděl šťastnější pár.“

„Až na nás,“ odpověděla mu troufale a s úsměvem k němu vzhlédla.
„Bůh uplatňuje svou vůli různými způsoby, že?“ poznamenala královna. „Říkám si, zdali bychom si Christininy lásky k Angu Lesliemu všimli, kdyby nás na to Mairin neupozornila. Sestra, stejně jako já, pravděpodobně věřila tomu, že je předurčena k církevnímu životu.“

„Když vidím, jak je malý Eduard silný a plný života,“ odpověděla Mairin, „vím jistě, že Boží vůle byla, aby ses provdala za krále.“

„Kdo mluví o králi?“ zeptal se Malcolm Ceann Mor, který se právě přidal k jejich malé společnosti.
„Povídáme si o Boží vůli a jak nám všem seslal velké štěstí, protože jsme našemu Pánu naslouchali a poslechli jsme ho,“ odpověděla královna.
„Myslíš, že jsem Boží nástroj, paní?“ dobíral si ji král. „Připouštím, že mám božský nástroj, ale nikdy jsem neuvažoval o tom, že to tak Bůh chtěl. Možná jsem se mýlil.“

„Můj pane!“ Královna se začervenala. „Střež se svatokrádežných slov, aby tě za ně Bůh nepotrestal způsobem, který by se ti třeba nelíbil.“

„Nebe chraň,“ smál se král. Potom zvážněl a obrátil se na Josselina: „Co ta záležitost mezi Erikem Dlouhomečem a tebou? Jsi rozhodnutý bojovat?“

„Ano, pane.“

„Staniž se, Josseline de Combourg. Utkáš se se svým nepřítelem první zářijový den. Souhlasíš?“

„Ano,“ odpověděl stručně. „Čím dříve, tím lépe, musíme se vrátit domů, na Aelfleah.“

„Jestli budeš bojovat prvního a neutrpíš žádná vážná zranění, mohli bychom odjet o pár dní později,“ navrhla Mairin.
„A co dítě? Bude to pro ně bezpečné? Myslel jsem, že tady chceš zůstat až do porodu?“ podivil se Josselin.
„Dítě se má narodit až koncem měsíce. Myslím, že když pojedeme pomalu a opatrně, můžeme dorazit na Aelfleah včas. Raději bych to zkusila, abych mohla rodit doma.“

„Počkáme a uvidíme, Mairin. Nechci tě vystavit žádnému nebezpečí.“

Jeho péče a starostlivost o zdraví její i dítěte ji zahřála u srdce. Nehrozilo téměř žádné nebezpečí. Dělala si však starosti o jeho život. Zápas, který podstoupí, aby obhájil svou čest, nebude na koni, protože Erik Dlouhomeč tento způsob souboje neovládal. Duel na koni patřil k novinkám, které do Anglie přivezli Normané.
Takže se utkají mečem muž proti muži. Boj bude končit až smrtí.
„Nechci, aby ses na ten zápas dívala,“ oznámil Josselin Mairin v předvečer souboje.
„Co bych to byla za manželku, kdybych pyšně nesledovala, jak ničíš našeho nepřítele?“ ohradila se.
„Blíží se porod. Nikdy jsi nic podobného neviděla, že?“

Zakroutila hlavou. „Ne.“

„Je to boj na život a na smrt, Mairin. Nebudeme mít tupé zbraně, abychom si vážně neublížili. Erik i já vstoupíme na bojiště s vědomím, že jen jeden z nás zůstane naživu. Ale i kdybych, Bože chraň, nepřežil, Erik určitě zemře. Král Malcolm ho nechá popravit.“

„Tak proč se s tím soubojem vůbec namáháš, Josseline?“

„O tom jsme už mluvili. Jde o naši čest. A co se Erika týká, bude se mě snažit zabít. Když tě nemůže dostat on, tak ať tě nemám ani já.“

Otřásla se. „Myslím, že muži jsou blázni. Ovšem, jak by nepochybně řekla královna, Bůh nedal nám ženám jinou volbu.“

Josselin se zasmál a vzal ji kolem ramen. „Nestrachuj se, čarodějko. V této záležitosti je Bůh na mé straně. Nad Erikem Dlouhomečem zvítězím.“

Podrážděně se mu vymanila. „Podívám se, jestli dal Loial všechnu tvou výzbroj do pořádku,“ řekla a odešla pryč.
„Bojí se,“ poznamenal Dagda, který stál opodál a všechno slyšel.
„Přál bych si, aby to zítra nesledovala.“

„Je mi líto, že jí v tom nemůžeš zabránit, můj pane, ale pokud ji nepřesvědčíš, tak na ni musíš zapomenout a soustředit se jen na Erika Dlouhomeče. Nepřipusť, aby se tvůj mozek zaměstnal starostmi o Mairin, jinak se nedokážeš plně věnovat boji. Mohl bys přijít o život.“

Josselin přikývl. „To vím, Dagdo, ale já neprohraju. Dokonce i kdyby mě smrtelně zasáhl, já ho zabiju první.“

„Nemluv o smrti, můj pane. To přináší smůlu. Zítra se setkáš s Erikem Dlouhomečem na bojišti a zabiješ ho tak rychle a čistě, jak dokážeš.“

Mairin nemohla spát. Neklidně přecházela po malém předpokoji. Protože nebyla schopna vydržet mezi čtyřmi stěnami, vzala si plášť a spěchala do kaple. Poklekla v tichu svatého místa, a hned se cítila klidněji. Malou kapli nechala zbudovat Margaret. Byla to vlastně nevelká kamenná místnost v hradní věži. Jednoduchý prostor zdobil jen vyřezávaný dubový oltář a dva pozlacené svícny, v nichž hořely voskové svíčky. Mairin se právě domodlila růženec, když si uvědomila, že je tu ještě někdo. Vzhlédla a uviděla před sebou stát královnina zpovědníka otce Turgota.
„Chceš, paní Mairin, abych se s tebou pomodlil?“ zeptal se. Byl to přísný, ale laskavý muž.
„Prosím,“ požádala ho a on poklekl vedle ní.
Když dokončili modlitby, položil jí kněz otázku: „Mám vyslechnout tvoji zpověd, má paní?“

„Oh, ano!“ souhlasila, poctěna tím, že se jí zeptal. Obvykle se mu totiž zpovídala pouze královna.
Teprve teď si plně uvědomila, že od svého příjezdu do Edinburghu nebyla u zpovědi. Co si o ní otec Turgot pomyslí? Vložila ruce do jeho dlaní a začala se svěřovat. Pokud kněze její vyprávění ohromilo, nedal to nijak najevo. Když Mairin dokončila zpověď, moudře prohlásil:
„Tvé hříchy jsou nepatrné, má paní, a velmi jsi trpěla. Strach o manžela, který musí zítra bojovat ve jménu své i tvé cti, je mnohem větším pokáním, než jaké bych ti mohl uložit já.“ Položil jí ruku na skloněnou hlavu, požehnal jí a řekl: „Jdi v míru, dcero.“ Potom jí pomohl vstát; byla díky těhotenství už poněkud neohrabaná.
Vrátila se do ložnice a lehce si zdřímla. Vzbudila se, jakmile Josselin začal vstávat z postele. „Kam jdeš? Na souboj je ještě příliš brzy!“ Podivila se, jak její hlas zní jejím uším cize.
Nezdálo se, že by si toho všiml. „Chystám se na jitřní modlitby a nechám si požehnat.“

„Jdu s tebou,“ řekla a nervózně odhodila přehoz.
„Ne! Chci, abys zůstala tady. Dnes ráno musím být sám se svými myšlenkami, Mairin. Teď si o tebe nemůžu dělat starosti!“

Odešel, ale Mairin nedokázala usnout. Vstala, oblékla se a odešla do dvorany. Tam našla Dagdu. „Nedovolil mi, abych s ním šla na mši,“ svěřila se mu utrápeně.
„Řekl mi, že potřebuje být sám. Co se s ním děje, Dagdo?“

„Neměla bys na ten souboj chodit, má paní,“ odpověděl jí upřímně.
„Je to můj manžel! Jde o naše zadostiučinění! Samozřejmě že tam půjdu!“

„Ne, neměla bys,“ opáčil se stejnou rozhodností. „Za normálních okolností by byl pan Josselin hrdý, že bojuje před tvýma očima. Ale máš brzy rodit a ještě nikdy jsi souboj na život a na smrt neviděla, takže se bojí, že by ses mohla vyděsit a potratit. Strachuje se o tebe, místo aby se soustředil na nadcházející souboj.“

„Jinými slovy říkáš, že by moje přítomnost mohla ohrozit život mého manžela a ovlivnit výsledek boje.“ Mairin se tvářila ustaraně.
„Vyhraje, ať tam budeš nebo ne, protože Bůh je na jeho straně. Ale bylo by to pro něj snazší, kdyby se nemusel zatěžovat tvou přítomností.“

„Když tam nepůjdu, co tomu řeknou lidé?“

„Ty ses někdy starala, paní Mairin, o to, co říkají lidé? Doprovoď ho na kolbiště, veřejně mu projev svou lásku a vrať se do královnina altánku. Tam počkej do návratu svého pána.“

„Proč jsi mi to nenavrhl už dříve?“

„Protože bys mě, moje dítě, neposlouchala. Modrofialové kruhy pod očima prozrazují, že jsi prožila bezesnou noc. Myslím si, že dneska jsi rozumným důvodům mnohem přístupnější.“ Obrovitý Ir ji objal. „Právě teď jsi mnohem poddajnější.“

„Ano,“ připustila.
„Takže uděláš to, co ti radím?“

„Ano, Dagdo. Popřeji svému pánovi hodně úspěchů a vyčkám na jeho návrat mimo kolbiště.“

Když se Josselin dozvěděl, že si to manželka rozmyslela a že souboj sledovat nebude, hned mu stoupla nálada. Mairin pochopila, že měl Dagda pravdu. Kdyby zápas tvořil součást turnaje, začínalo by se až později odpoledne. Souboje pro zábavu se dost často vymkly z rukou, protože bojovníkům většinou začala vřít divoce krev a jen večerní soumrak dokázal takový turnaj ukončit. Ovšem dnešního souboje se účastní jen dva muži, proto byl začátek stanoven na desátou hodinu dopoledne. Přestože byly tribuny kolem kolbiště plné, nevládl tu veselý duch. Tohle byla vážná záležitost.
Mairin se na tu událost pečlivě oblékla. Vzala si sukni v barvě královského purpuru a sytě levandulový brokátový vrchní šat. Na krk si zavěsila krásný zlatý kříž zdobený smaltem a perlami, který jí darovala spolu se silným řetězem z červeného zlata královna. Vlasy si upravila jednoduše do dvou silných copů a hlavu si přikryla zlatým závojem a korunkou. Těhotenství na ní bylo hodně vidět a ona je hrdě dávala na odiv, když doprovázela manžela ke králi. Josselin musel krále oficiálně požádat o svolení k souboji. S pohledem upřeným na svou ženu hlasitě prohlásil: „Paní, na základě tvého slova a tvým jménem budu riskovat svůj život v boji s Erikem Dlouhomečem. Ty víš, že je to oprávněná a spravedlivá věc.“

„Můj pane,“ odpověděla Mairin, „je to tak, jak jsem řekla, proto rozhodně budeš bojovat za oprávněnou a spravedlivou věc.“

Josselin ženu políbil a veřejně se dotkl jejího břicha, jako by jí žehnal. Mairin se bez jediného slova obrátila a hrdě odcházela do královniny besídky.
„Mairin, dcero Aldwinova!“ vykřikl za ní Erik Dlouhomeč. „Nepopřeješ mi štěstí? Nepopřeješ štěstí otci svého dítěte?“

Zvuk jeho hlasu Mairin tak vyděsil, že se na okamžik zastavila. Nevšimla si ho, ale samozřejmě tam už musel být. Starala se jen o svého manžela. Na chviličku váhala, jestli se má otočit a proklít ho, ale vzápětí si uvědomila, že nejhorší pro Erika Dlouhomeče bude, když si ho vůbec nebude všímat. Zvedla hrdě hlavu a kráčela ke královninu altánku.
Do začátku souboje zbývalo jen pár okamžiků. Dagda odsunul Loiala stranou a pečlivě zkontroloval Josselinovu výstroj a výzbroj. Rytíř měl na sobě drátěnou košili a špičatou helmici s chráničem nosu. V jedné ruce držel pětihranný azurově modrý štít rozdělený kosmým pruhem na dvě půlky. V horní části byla umístěna růže, protože právě tento znak tvořil část otcova erbu a Raoul de Rohan dovolil synovi růži užívat. Ve spodní části ležela hvězda. Zvolil ji na počest Mairin, protože pro něj hvězda představovala jeho čarodějku. Přes šikmý pruh se táhl nápis Honoria Supra Alis, Čest nade vše.
Heslo, které si sám zvolil. Nejdůležitější součást výzbroje tvořil dvousečný meč s jednoduchým drátěným košem a jílcem s velkým protizávažím. Dagda si vytrhl vlas a přejel jím po ostří zbraně. Okamžitě byl na dvě půlky.
S úsměvem se podíval na Loiala: „Výborně, chlapče,“ pochválil ho a obrátil se na Josselina: „Jsi připraven, můj pane.“ Vysoko v královnině altánku Mairin zaslechla povzbudivé výkřiky diváků. Boj začal. Zachvěla se a rozbušilo se jí srdce. Cítila, jak jí dítě v těle téměř poskočilo. Ze svého místa na kolbiště neviděla. Byla tam úplně sama, protože i královniny nejníže postavené služebnice se šly podívat na to vzrušující představení.
Nemám se proč bát, říkala si. Bůh je v této záležitosti na naší straně. Jen smrt Erika Dlouhomeče Josselinovou rukou může očistit mou čest a vymazat všechny pochybnosti o otci mého dítěte. Až Josselin porazí Erika, každý nakonec pozná, že jsem nelhala. Mairin totiž nebyla tak hloupá, aby si neuvědomovala, že mnozí členové skotského dvora, navzdory královnině přesvědčení a víře v pravdivost Mairinina tvrzení, věří Eriku Dlouhomečovi. Opět, tak jako mnohokrát předtím, se podivovala, proč ji Erik Dlouhomeč vlastně neznásilnil. Proč si myslel, když se prsty zmocňoval jejího vzpírajícího se těla, že se s ní miloval normálním způsobem? Vždy o tom mluvil, jako by ji opravdu dostal. Ani jednou mu nesklouzla z obličeje sebevědomá a sebejistá maska. Došla k názoru, že on skutečně věřil tomu, že ji měl. Pokud ano, tak byl Erik Dlouhomeč opravdu blázen, jak ho často obviňovala.
Pod ní, mimo její zorné pole, se rozléhal řev davu, který sledoval boj. Drahý Bože! Proč souhlasila, že se stáhne do ústraní? Měla sedět pod královským baldachýnem. Pozorovat a podporovat manžela na cestě k vítězství! Náhle padlo na bojiště hrobové ticho. Pozorně naslouchala, ale nezaslechla nic než větřík vanoucí kolem věže.
Mairin cítila, jak jí celé tělo sevřel strach. Co se stalo? Proč přestali křičet? Musím jít za Josselinem, napadlo ji, ale nohy ji neposlouchaly. Dlouhé okamžiky se nedokázala vůbec pohnout a nemohla se nadechnout. Pak se nad kolbištěm vznesl radostný pokřik a Mairin věděla, že manžel vyhrál. Chytila se židle s vysokým opěradlem, aby neupadla, a předklonila se. Prudce vydechla a místností se nesl slabý úlevný vzlyk. Napětí z ní rázem spadlo. Několikrát se zhluboka nadechla a do nohou se jí vracela síla. Teď za ním může jít a všechno bude v pořádku. Udělala krok a úplně zkoprněla. Cítila, jak jí po nohách stéká plodová voda. Rozlévala se po zemi a tvořila na podlaze louži. Hned si uvědomila, co se děje. Dítě chce na svět o několik týdnů dřív. Nemohla se hnout, ochromená novými obavami.
Margaret se svými dámami v patách spěchala dovnitř, aby ji radostně objala. Ale vzápětí je gestem poslala pryč. Královnina matka, paní Agatha, okamžitě pochopila, co se děje. Jemně vzala Mairin kolem ramen a pomohla jí posadit se.
„Máš nějaké bolesti?“ zeptala se.
Mairin zavrtěla hlavou.
„Nemusíš se bát, má drahá,“ uklidňovala ji paní Agatha. „To je tvoje druhé dítě, že?“

„Je moc brzy,“ strachovala se Mairin.
„Jak moc brzy?“

„Tři týdny, možná čtyři.“

„To bude v pořádku,“ konejšila ji královnina matka.
„Mnoho dětí se už narodilo o několik týdnů dříve a dožilo se stáří.“

„Kde je manžel? Chci Josselina!“

„Pošlu za ním hned jednu z dívek,“ slíbila paní Agatha, „ale teď tě musím dopravit na nějaké pohodlné místo a svléknout z mokrých šatů.“

„Je v pořádku? Paní Margaret! Zvítězil?“

„Ano, Mairin, tvůj manžel se má dobře a Erik Dlouhomeč je mrtvý. Už nikdy tě, nejdražší přítelkyně, nebude obtěžovat.“

„Díky Bohu!“ řekla Mairin vděčně. Potom omdlela a pomalu sklouzla ze židle na podlahu.
Probrala se ve vlastní ložnici. Svlékli jí šaty a až na šál z jemné vlny, který jí přehodili přes ramena, byla úplně nahá. Ležela na posteli a paní Agatha prohrabovala oheň v rohovém krbu. Jedna z okenic byla zavřená.
Starší žena se narovnala, a když viděla, že je Mairin při vědomí, řekla: „Dovolíš mi zůstat s tebou, má drahá? Vím, že v okamžiku, jako je tento, ti chybí matka.“

„Děkuji, má paní,“ odpověděla Mairin. Snažila se i za těchto okolností nezapomenout na slušné vychování.
„Kde je manžel? Mohu Josselina vidět?“

„Samozřejmě,“ ujistila ji královnina matka. „On i ten váš bělovlasý obr nervózně přešlapují v předpokoji. Teď tě přikryjeme a já přivedu oba, protože ten dlouhán se neuklidní, dokud se na vlastní oči nepřesvědčí, že jsi v pořádku. Kdo to je?“

„Vychoval mou matku i mě. To je na dlouhé povídání.“

„Řekneš mi to potom.“ Paní Agatha se usmála a šla pro Josselina a Dagdu.
„Ty jsi zraněný!“ vykřikla Mairin, když Josselin přistoupil k lůžku. Byl svlečený do půl těla a na rameni měl obvaz, kterým prosakovala krev.
„Není to nic vážného,“ uklidňoval ji. „Jak se cítíš?“

„Praskla mi voda, což znamená, že se dítě brzy narodí. Ale ještě nemám bolesti. Pojď blíž, můj pane, a dovol, abych ti ránu prohlédla.“

Sedl si na kraj postele. I Mairin se posadila a rozmotala špatně přiložený obvaz. „Jsem v pořádku,“ ohradil se.
„Nebudeš, jestli se to pořádně neošetří,“ řekla ustaraně.
„Nedovolil mi, abych se o něj postaral,“ poznamenal Dagda a stoupl si za svého pána. „Nemyslel na nic jiného než spěchat za tebou a říct ti, že se mu nic nestalo.“

„On je mrtvý,“ řekl Josselin. „Už nikdy ti, čarodějko, neublíží ani tě nebude strašit.“

Přikývla. „Teď tě musím ošetřit, můj pane. Paní Agatho, mohla bys mi podat spodní košili? Budu potřebovat mech, Dagdo. Ty víš, který druh. Můžeš ho někde v okolí najít?“

„Už jsem pro jistotu předem nějaký nasbíral, paní Mairin. Donesu ho.“

Královnina matka se s Mairin nedohadovala. Považovala její chování za velmi chvályhodné. Ještě nezačala pracovat k porodu a manžel ji potřeboval. Podala Mairin požadovaný kus oděvu a zeptala se: „Budeš chtít, má drahá, horkou vodu?“

„Ano, má paní. Také čistou látku na obvaz a víno na vyčištění rány.“ Mairin se nasoukala do košile a opatrně vstala z lůžka. Břicho bylo klidné, jako by se dítě připravovalo na námahu, která je čeká.
Josselin ji vzal do náručí a dlouho stáli v tichém obětí. Jemně jí ponořil obličej do vlasů a ona šťastně zavrněla. „Tak jsem se bála. Z královniny besídky jsem neviděla na kolbiště, ale slyšela jsem křik davu. Pak náhle všechno ztichlo…“

„Srazil jsem Erika Dlouhomeče na kolena a potom jsem ho zabil,“ vyprávěl Josselin tiše.
„Ale on tě poranil.“

„Náhodný zásah,“ poznamenal Josselin s bezstarostným úsměvem.
Odstoupila od něj a zkoumala hlubokou ránu, kterou už zakrývala zaschlá krev. „Kdyby měl trochu víc štěstí, mohl jsi ztratit vládu nad rukou. Kdyby ti Erik tenhle sval přeťal, ochrnula by ti paže. Oh, Svatá Panno! Podívej se na ty podlitiny!“ Úzkostlivě mu přejížděla rukama po hrudníku a druhém rameni.
Josselin několikrát bolestně sykl, ale jeho dobrá nálada bojem neutrpěla. „Zapřísahám tě, přestaň, než zapomenu, že ještě dnes porodíš,“ dobíral si ji.
Paní Agatha se právě vrátila do ložnice. Zaslechla jeho poznámku a zasmála se. Vzpomněla si, jak se se svým zesnulým manželem často podobným způsobem škádlili. To bylo znamení dobrého manželství. „Tady je část věcí, které jsi potřebovala, abys ho mohla ošetřit, má drahá. Podívám se, jestli už je voda v kotli dost horká.“

„Sedni si na postel,“ přikázala Mairin manželovi.
„Pomůžu ti,“ prohlásil Dagda, který se právě vrátil s požadovaným mechem.
Mairin přikývla a královnina matka téměř okamžitě poznala, že jsou zvyklí pracovat spolu. Postavila se klidně bokem, protože věděla, že Mairin řekne, až ji bude potřebovat. Dagda dal Josselinovi do rukou malé umyvadlo. Mairin nad ním držela ruce a Dagda jí je polil vínem. Obr vodu vylil a nahradil ji znovu horkou. Podal své paní kus čisté látky. Mairin ji namočila ve vodě a začala smývat zaschlou krev kolem zranění. Několik minut mlčky pracovala, dokud nebyla rána čistá. Dagda třikrát vyměnil vodu, protože se rychle zbarvila krví, a Mairin použila nejméně půl tuctu čistých klůcků, než byla spokojená. Přestože rána přestala silně krvácet, byla rozšklebená a pomalu mokvala krví. Dagda znovu vyměnil vodu v umyvadle a do jiné nádoby nalil tmavé víno. Podal Mairin kousek čisté mořské houby a sevřel pánovo rameno, aby mohla poranění silným vínem vydezinfikovat. Josselin jen slabě zasténal.
„Musím to vypálit,“ oznámila Mairin manželovi.
„Kdybych to neudělala, mohlo by se to zase otevřít.
Nesmíš ztratit ještě víc krve.“

„Výborně,“ souhlasil. Protože mu už dříve rány vypalovali, nebyla to pro něj žádná příjemná vyhlídka.
Dagda položil ostří dýky na rošt nad plameny. Když zčervenalo, podal opatrně zbraň své paní. Nezaváhala ani na okamžik. Přiložila čepel na ránu a úspěšně ji zavřela. Na chvíli malou ložnici naplnil zápach spáleného masa. Josselin hlasitě zasténal, bolestí zavřel oči a na okamžik se předklonil.
Mairin silně zbledla. Královnina matka usoudila, že porod začíná. Paní Agatha předpokládala, že Mairin nedá nic najevo, dokud manžela neošetří. Sledovala ji, jak opatrně přikládá na vypálenou ránu mech a rychle přikládá obvaz. Potom ustoupila a zkontrolovala práci. Byla se svým dílem spokojená. Nalila manželovi pohár silného vína a nasypala do něj špetku prášku z otevřeného váčku, který držel Dagda v ruce. Potom nápoj podala manželovi. „To je proti bolestem. Jalovec, pelyněk a řebříček.“ Náhle se jí křečovitě stáhla tvář.
„Pane de Combourg,“ řekla královnina matka, „asi tě budu muset požádat, abys vstal a uvolnil postel své manželce. Zabývala se tebou tak soustředěně, až se zdá, že zapomněla na sebe.“

„Jsem v pořádku,“ slabě se ohradila Mairin.
Josselin vypil jedním hltem léčivé víno, které mu připravila, vstal a pomohl jí zpátky na lůžko. „Udělala jsi, paní, víc, než ti kázala povinnost,“ pronesl tiše. „Jsi pravá dcera své matky. Až povím Eadě o tom, jak ses zachovala, bude na tebe hrdá.“

Mairin se zasmála. „Ano, můj pane, jsem pravá dcera své matky a ta mě naučila, jaké jsou povinnosti manželky.“

Paní Agatha pochopila, že je to nějaký žertík mezi nimi oběma a Dagdou. Rychle se pustila do odklízení stop po Mairinině doktorování. Potom s Irovou pomocí připravila ložnici na porod. Přestože se nikdy nesetkala s tím, že by v této situaci pomáhal muž, nezdálo se, že by Dagda nevěděl, co si počít. Nemohla potlačit zvědavost.
„Už jsi někdy viděl porod?“ zeptala se ho.
„Ano, vzácná paní. Byl jsem u toho, když se narodila paní Mairin a její dcerka Maude.“

To je velmi podivné, pomyslela si paní Agatha, ale s překvapením si uvědomila, že ji to vlastně nezarazilo. Dagda podložil Mairin záda několika mohutnými polštáři, takže napůl seděla, a královnina matka spíš jen sama pro sebe souhlasně přikývla. Zjevně věděl přesně, co má dělat. Mairin si všimla jejího udiveného výrazu a řekla: „Paní Agatho, máme teď chvíli čas, tak ti vysvětlím Dagdovo postavení.“

Starší žena ohromeně naslouchala příběhu, v němž Mairin líčila svůj a Dagdův příběh. Neviděla důvod, proč by tomu neměla věřit. Mladá žena určitě mluvila pravdu, protože manžel její slova nepopřel. To tedy byl příběh hodný bardských zpěvů, jimž za svůj život naslouchala ve dvoranách mnoha hradů. Určitě by ochotně uvěřila zpěvu o mohutném Irovi, který zabil stovky mužů, a přece ho přivedl Bůh k hodným mnichům, aby se stal opatrovníkem té nejkřehčí podoby života, malé holčičky. Byl to nádherný příběh a několikrát ji dojal málem k slzám.
Mairin se musela občas odmlčet a vydýchat bolesti.
Zatím byly slabé a budou tak pokračovat ještě několik hodin. Během té doby poslala oba muže do dvorany, aby se zúčastnili hostiny. Věděla, že je to slavnost na Josselinovu počest, a chtěla, aby u toho byl. Určitě pro něj bude snazší očekávat narození syna v pánské společnosti dvořanů. „Zůstaň s ním,“ nařídila Dagdovi. „Až přijde čas, oba vás zavolám.“

Odešli a Mairin podřimovala. Navštívily ji královna a Christina, aby zjistily, jak se jí daří. Chvilku si povídaly a Margaret Mairin vylíčila souboj. Josselin se choval jako dokonalý rytíř, bojoval čestně a chytře. Erik Dlouhomeč si počínal podle a nedůstojně, protože ve snaze svého soupeře rozrušit ze sebe bez přestání chrlil urážlivé lži o Mairin a o sobě. Ale Josselin mu nedopřával sluchu a pomalu a vytrvale ho pronásledoval. Zasypával únosce své ženy jednou ranou za druhou, až nakonec Erik padl na zem a Josselin de Combourg mu bez zaváhání proťal mečem drátěnou košili a zasáhl ho přímo do srdce.
„A jak přišel Josselin ke zranění?“ zeptala se Mairin královny.
„Hned na začátku. Erik bojoval nejdřív mlčky, ale když zjistil, že soupeře tak snadno neodzbrojí a neporazí, začal s těmi sprostými řečmi. Josselina to tak ohromilo, že na okamžik sklonil štít. V té chvíli ho Erik zasáhl. Ovšem Josselin se hned vzpamatoval a už neposkytl soupeři žádnou výhodu.
Doufám, že si to špatně nevyložíš, Mairin, ale dala jsem pokyn pochovat Erika Dlouhomeče na vysvěcené půdě. Byl to zlý a domýšlivý člověk, ale před soubojem se vyzpovídal a dostal rozhřešení. Takže ho musím považovat za křesťana hodného církevního pohřbu. Svědomí mi nedovolí zachovat se jinak.“

„To je v pořádku, Margaret. Já vůči Eriku Dlouhomeči necítím zášť. Byl to nešťastný člověk, který za své zločiny zaplatil tím nejcennějším, svým životem. Třeba bude na onom světě šťastnější, než byl na zemi. Budu se za jeho ubohou duši modlit.“

Královna se potěšené usmála. „Věděla jsem, že máš dobré srdce, které umí odpouštět. Až se vrátíš na svůj milovaný Aelfleah, nezapomeň, že máš navždy v Margaret Skotské přítelkyni.“

Královna se sestrou odešly a Mairin zase usnula. Probudila se až večer. Bolesti se začaly stupňovat. Příštích několik hodin věnovala veškeré síly, aby se dítě z jejího bolestmi sužovaného těla dostalo na svět. Paní Agatha pro ni nemohla udělat víc než jí dodávat odvahu, občas ji nechat napít kapky vína a utírat jí pot z čela. Chvíli co chvíli vstávala ze svého místa u Mairininy hlavy a chodila se dívat, jak je porod daleko. Když se jí už zdálo, že nastal správný okamžik, poslala služku pro Josselina. Nemusela ho pobízet ke spěchu. Dagda přišel s ním a oba muži čekali v malém předpokoji, až je zavolají k Mairin. Nakonec paní Agatha vykoukla a oznámila jim: „Můj pane, hlavička a ramena jsou už venku. Jestli chceš zažít první vteřiny života svého dítěte, pojď dál!“

Muži se protáhli do ložnice a sedli si k Mairin každý z jedné strany, zatímco se královnina matka skláněla u nohou postele a pomáhala dostat dítě z matčina lůna. Miminko ještě nebylo celé venku a už tak hlasitě vykřiklo, že se dokonce i Mairin, která právě soustředila všechno své úsilí na dokončení porodu, usmála. Ještě jeden stah a děcko bylo na světě.
„Je to chlapec!“ zvolala paní Agatha a zvedla křičící a zakrvácené miminko, aby to všichni viděli. Pak je položila šťastné rodičce na břicho. Když vyšla placenta, starší žena přeřízla pupeční šňůru, která spojovala matku a syna. Rychle pacientku opláchla, zatímco usmívající se Dagda převzal dítě a jemně z něj setřel teplým olejem a měkkým hadříkem krev.
Josselin se cítil nepotřebný a vyklouzl z ložnice. Sotva se na dítě podíval, protože se bál toho, co by mohl vidět. Náhle mu v mysli vytanuly všechny staré obavy a pochybnosti. Všechna ta strašná a zlá slova, kterými ho Erik Dlouhomeč zahrnul před svou smrtí – slova, kterým nedovolil proniknout do vědomí ze strachu, že by se mohl přestat kontrolovat a nakonec se svým nepřítelem prohrát –, se mu nyní hrnula zpátky do mozku a mučila ho. Téměř slyšel, jak se Erik Dlouhomeč v pekle, kam se určitě dostal, jeho utrpení směje. I po smrti se mu vysmíval tím, že právě jeho synovi, a ne Josselinovu, se bude říkat de Combourgův dědic.
Před několika týdny přísahal Mairin, že věří jejímu tvrzení, že ji Erik Dlouhomeč neznásilnil. Že dítě, které jí roste v těle, je jeho. Že o tom vůbec nepochybuje, ale, Bože, smiluj se, on pochyboval. Mairin je ta nejkrásnější žena, jakou kdy viděl. Určitě nejkrásnější žena na světě a každý normální muž, který by ji měl ve své moci a toužil po ní jako Erik Dlouhomeč, by se jí zcela určitě zmocnil.
„Můj pane,“ ozval se Dagda, „paní Mairin by tě teď chtěla vidět.“

Pomalu se vrátil do ložnice. Jeho milovaná čarodějka ležela podepřená polštáři a se zářivým a hrdým úsměvem držela v náruči zabalené miminko. Zaplašil ty prokleté myšlenky do tmavých koutů svého mozku, usmál se na ni a poprvé se pořádně podíval na dítě. Naprosto udivené k němu vzhlíželo velikýma kulatýma modrýma očima. Svým způsobem mu malý připomínal Maude, když se narodila, až na blond kudrnaté vlásky. Maude měla tmavou kštici.
„Zde je tvůj syn, můj pane,“ řekla Mairin tiše. „Zde je Vilém de Combourg. Přísahám na svatý kříž, že je to tvoje dítě. Uznáváš ho za svého?“

Věděl, že musí vyjádřit svůj souhlas, a přece váhal. V tom okamžiku vstoupil král s Margaret. Vděčně se odvrátil, aby návštěvníky přivítal, ale stačil zahlédnout nevěřícný a bolestný výraz v Mairininých očích.
„Josseline, příteli,“ oslovil ho Malcolm Ceann Mor, „musím ti říct něco, co se zjistilo při přípravě těla Erika Dlouhomeče na pohřeb. Manželka ani nezapochybovala o tvrzení paní Mairin, že se jí její věznitel nikdy nezmocnil. A kvůli své Meg jsem tomu věřil i já. Tvoje žena nelhala. Já jsem ovšem věděl, že o tom někteří pochybují.
Když sloužící tělo svlékli, aby je mohli před obřadem omýt, ukázalo se, že Erik Dlouhomeč nemá pohlavní orgány.“

„Cože?“ Josselin cítil stejnou měrou úlevu i údiv.
„Ten muž neměl pohlavní orgány,“ opakoval král.
„Očividně v minulých letech utrpěl v boji vážné zranění. Na močení používal rákosinu, ale už před nějakou dobou přišel o pohlavní úd a varlata. Má tam jen strašlivé jizvy, ale z jeho mužství mu nezbylo nic. Myslel jsem si, že bys to chtěl vědět. Teď dovol, abych si prohlédl syna, na jehož zplození máš svůj podíl.“

Mairin beze slova podala Viléma králi a řekla: „Považovala bych si za čest, kdybyste ty a královna šli mému synovi za kmotra a kmotru. Pokřtí otec Turgot Viléma ještě dnes večer?“

Margaret se podívala na novopečené rodiče a uvědomila si, že něco není v pořádku. Rychle odpověděla: „Samozřejmě. Malcolme, podej mi našeho kmotřence. Půjdeme okamžitě do kaple a postaráme se o to, aby byl do hodiny mladý pán Vilém prohlášen za dobrého křesťana.“

Rychle odešli z ložnice. Mairin a Josselin osaměli. Dlouhé ticho přerušovalo jen praskání jabloňového dřeva v krbu. Nakonec Mairin tiše poznamenala: „Nikdy ti to, Josseline, neodpustím.“

„Musíš. Nemohu bez tebe, čarodějko, žít. Snažil jsem se ti uvěřit! Chtěl jsem ti věřit! Myslel jsem si, že se mi to podařilo, ale když jsem před několika minutami postával v předpokoji, s plnou silou se mi vrátila všechna ta hrozné slova, která mi dnes na kolbišti vmetl Erik Dlouhomeč do tváře. Na kratičký okamžik jsem svým pochybnostem podlehl.“

„A nebýt noviny, kterou ti právě král přinesl, stále bys byl na pochybách, a to nejen o mně, ale i o Vilémovi.“

„Ne!“ ohradil se. Hrozně se však styděl, protože věděl, že Mairin má pravdu.
„Nikdy ti to, Josseline, neodpustím,“ opakovala. V tmavě fialových očích měla tak chladně nenávistný výraz, že se bál tak, jako nikdy v životě. „Musíš mi to, čarodějko, prominout. Miluji tě a uznávám Viléma za syna své krve!“

„Pozdě,“ zasyčela. „Příliš pozdě, můj pane. Vilém je můj syn, jenom můj! Nikdy nedopustím, aby sis ho přisvojil!“ Otočila se k němu zády a Josselin de Combourg v tom okamžiku pochopil, že ze všech bitev, které musel v životě svést, ho právě teď čeká ta nejtěžší. Boj o znovuzískání manželčiny lásky.
Kapitola 17
Když byly Vilému de Combourg dva týdny, vydal se s rodiči domů na Aelfleah. Od narození to bylo silné a zdravé dítě a cestování na jasném podzimním vzduchu mu prospívalo. Ležel v závěsu z těžké látky, takže odpočíval přitulený k matčinu teplému tělu. Když dostal hlad, Mairin mu prostě nabídla prs jedním z otvorů, které si prořízla ve svrchním šatu. Dítě mělo obrovskou chuť k jídlu a houpání Mairinina koně mu zjevně vůbec nevadilo.
Mairin svého syna přehnaně chránila, a kdykoliv se k nim Josselin přiblížil, přitiskla si Viléma majetnicky k hrudi. Přestože nepůsobila žádné veřejné pozdvižení, její chování vyvádělo Josselina z míry. Neodvažoval se jí to před lidmi předhazovat, protože ostatním připadala jako dobrá žena a poslušná manželka. Přesto na něj nepromluvila, pokud ji neoslovil. Vystupovala cudně a tiše.
Dagda věděl lépe, o co se jedná. Pochopil, že se prosazuje temná stránka její keltské povahy a že připravuje pomstu Josselinovi de Combourg, který ji podle jejího mínění hluboce ranil. Dagda nezažil, že by se dospělá Mairin na někoho tak chladně zlobila jako právě teď na manžela. Vyčítal jí to. Nebylo od ní spravedlivé očekávat, že Josselin neuvěří vyprávění Erika Dlouhomeče.
Mairin zjevně zapomněla na to, že kdyby měl její únosce všechno, co má muž mít, určitě by ji znásilnil, a tím by natrvalo zpochybnil otcovství jejího syna. Dagda měl za to, že sama snaha, s níž se Josselin tak úpěnlivě namáhal manželčino tvrzení přijmout, by měla ospravedlnit jeho momentální nedostatek slepé víry.
Dagda byl možná jediný člověk, který by dokázal její postoj změnit. Také se o to pokusil „Chováš se ke svému muži ostudně,“ plísnil ji několik dnů po Vilémově narození.
„A on se ke mně nechoval ostudně?“ opáčila.
„Ne, nechoval,“ odpověděl Dagda otevřeně. „Veřejně tvé tvrzení přijal, zatímco ti ostatní nevěřili. Je to milující a laskavý manžel. Občas si říkám, že je lepší, než si zasluhuješ.“

„Nepřijal by mého syna za svého dědice, kdyby se ta záležitost s mužností Erika Dlouhomeče nevysvětlila. Pochyboval, že je Vilémovým otcem, a proto mu nikdy neodpustím. Žena zná otce svého dítěte! Zvlášť když nikdy nepoznala jiného muže.“ Mairin se na Ira zamračila.
„Souhlasím! Ale ty si nemůžeš být jistá, paní Mairin, že by Viléma odmítl. On jenom na okamžik zaváhal. Možná si chtěl v rozrušení pouze odkašlat, než promluví. Možná ne. Josselin de Combourg je člověk z masa a kostí. Není žádný svatý. Třeba ho trápili různí skrytí démoni, ale skrýval to. Ty jsi nebyla na bojišti. Neslyšela jsi, jak se mu Erik Dlouhomeč vysmíval.
Já ano! Je zázrak, že se z toho nezbláznil. A svědčí to o jeho lásce k tobě. Proč mu neodpustíš?“

„Víš, k jakému životu by mého syna odsoudil, kdyby ho neuznal? Udělal by z Viléma levobočka. Dokonce ani ne takového, jakým je on sám. Raoul de Rohan svoje otcovství aspoň přiznal. Josselin by ho odmítl jen kvůli podezření, a tak by ho odsoudil k životu nemanželského dítěte bez otce. Hanba by provázela i mě, protože já jsem prožila věci, které bych jen těžko dokázala dokolečka opakovat, kdykoliv by bylo třeba všechno objasnit. Josselin by odmítl svému prvorozenému synovi jeho právoplatné postavení a dědictví. Proto mu neodpustím!“

„Potom jsi buď blázen, nebo se ti po těch hrůzách pomátly smysly,“ utrhl se Dagda. „Maire Tir Connellová by se takhle nikdy nechovala.“

„Ušetři mě historek o mé zesnulé matce,“ odsekla Mairin a sjela ho pohledem. „Zemřela, když jí bylo patnáct let. Mně je skoro dvacet.“

Opouštěli krále Malcolma, královnu Margaret a mnohé dvořany, s nimiž se u skotského dvora spřátelili.
„Je mi líto, že odjíždíš,“ loučil se Angus Leslie.
„Doufám, že až se příště setkáme, nebude to v nějaké proklaté bitvě.“

„Tak se domluvme,“ usmál se Josselin. „Zůstaň stranou anglických hranic a já se na oplátku vyhnu skotským.“

Zeman z Glenkirku se zasmál. „Myslím, Jossi, že máš pravdu. Tentokrát se budu řídit tvým příkladem. I já vezmu manželku a odjedeme domů, kde nás nemůžou dostihnout politické záležitosti našich dvou zemí.“

Muži si přátelsky stiskli ruce a rozešli se. Král a královna předali Mairin stříbrný pohár pro svého kmotřence. Byla to nádherně tepaná práce s erbem de Combourgů ze stříbra, azurového smaltu a zlata. Mairin jim děkovala s vědomím, že to je první součást dědictví nové, anglické větve rodu de Combourg, která má v jejím synovi prvorozeného pokračovatele.
Královna Mairin objala a poznamenala jemně: „Neodpovídej mi hned, aby to nebylo ve spěchu. Nakonec budeš muset své srdce očistit od hněvu, který teď cítíš ke svému manželovi. Odpusť mu, přítelkyně. Dokud to neuděláš, nebudeš šťastná.“

Mairin se přinutila k úsměvu a poděkovala královně za všechnu její laskavost. Záměrně přehlédla prosbu té dobré ženy, ale když se jejich pohledy naposled setkaly a ona uviděla smutek v Margaretiných očích, cítila se provinile. Mám pravdu, pomyslila si tvrdohlavě Mairin. Mám pravdu!
Když zase zahlédla Aelfleah, srdce se jí radostně rozbušilo. Kvůli ní a dítěti putovali pomalu a opatrně. Po mnoha měsících zase shlížela dolů na svůj domov. Byl začátek října a z místa na kopci, kde zastavila svého koně, pozorovala Les, v němž zářily v tmavé zeleni borovic buky, duby a břízy červenohnědými, rudými a zlatavými tóny. Nicméně její zrak neodolatelně přitahovalo cosi na vrcholcích kopců na západě a Mairin ohromeně vzdychla.
„Aldford,“ zvolala překvapeně. „Je hotový!“

„Ještě ne,“ upozornil manželku Josselin. „Je ještě spousta práce na dokončení vnitřních prostor, ale to se může stihnout na podzim a přes zimu. Ovšem hrad se už dá bránit. Král prohlásil, že až bude všechno hotové, přijede. A náš starý přítel Eadrik Divoký souhlasil, že mu zde složí přísahu věrnosti. Slíbil, že mě mezitím nechá na pokoji.“

„Dovedu si představit, že teď zachová mír. Nemohl se nepoučit z lekce, kterou dostala Northumbrie.“

„Chtěla by sis zítra Aldford prohlédnout?“ zeptal se Josselin.
„Pokud ti to udělá radost, můj pane,“ odpověděla s klamnou pokorou.
„Měla bys, protože se stane brzy tvým domovem a ty jeho hradní paní. Obytný palác je dost prostorný a zařídil jsem, aby měly všechny hlavní místnosti krby.“

„Nikdy neopustím Aelfleah a nebudu bydlet v tvém hradu,“ řekla mile. „Vystavěl jsi Aldford, abys udržel královi mír. Ačkoliv jsem nebyla spokojená s tím, že tady budeš mít svůj hrad, který jako návnada přitáhne cizince na toto panství, jsem dobrá služebnice svého krále, a tak jsem to dovolila. Nicméně jsem ti nikdy neslíbila, že tam budu žít.“

„Jsem baron Aldford,“ cedil Josselin přes zaťaté zuby, „a Vilém je můj dědic. Aldford jednoho dne připadne jemu a měl by tam bydlet, dokud nevyroste.“

„Nikdy mi mého syna nesebereš,“ řekla tiše, „a protože já tam žít nemíním, můj pane, nepřestěhuje se tam ani Vilém.“

„Mairin, je to i můj syn.“

„Víš to jistě, můj pane?“ opáčila posměšně. „ V den jeho narození sis tím tak jistý nebyl. Přes moje ujištění bys ho býval odmítl. Až pohled na zohavené tělo ubohého Erika Dlouhomeče tě o tvém otcovství přesvědčil! V okamžiku, kdy jsi o mně, můj pane, zapochyboval, ses nároku na Viléma vzdal!“

„Tak to nemůže jít dál, Mairin,“ ohradil se.
„Jak tak, můj pane? Budu ti dobrou a věrnou manželkou, jakou jsem byla vždycky. Budu se ti starat o domácnost, rodit ti děti, ale Viléma nedostaneš.“ Během rozhovoru sjížděli z kopce do údolí, ale než mohl pokračovat v dohadování, ukázala prstem a vykřikla: „Podívej! Támhle je matka a má s sebou Maude! Můj Bože!
Naše dcera chodí! Opustila jsem ji jako miminko v náručí a ona teď chodí! Oh, prokletý Erik Dlouhomeč! Kolik jsem toho ještě promeškala?“

Eada se rozplakala štěstím, že se její dcera bezpečně vrátila zpátky a první pohled na malého Viléma ji uvedl do naprostého nadšení. „Podívej se, Maude,“ řekla vnučce a sehnula se k ní s miminkem, „to je tvůj bratříček. Jmenuje se Vilém.“

Maude se na uzlíček záštiplně podívala a řekla: „Vi!
Ne! Ne!“

Mairin se smíchem sesedla z koně a zvedla dceru do náruče. „Nesmíš, broučku, na Viléma žárlit,“ řekla a líbala Maude na hedvábný krček. „Máma tě miluje stejně jako předtím.“

Maude otočila hlavu, podívala se Mairin do tváře a podivila se: „Máma?“

Mairininy oči se zaplnily slzami, div že jí nezačaly stékat po tvářích. „Ano, Maude. Jsem tvoje matka a už tě nikdy neopustím.“

Maude se na matku zářivě usmála a řekla: „Doů!“

„Chce, abys ji postavila na zem,“ vysvětloval Josselin. „Začala chodit ve třinácti měsících a od té doby nepřestala.“

„Dokážu, můj pane, porozumět tomu, co mé dítě chce,“ podotkla ledově Mairin, když stavěla Maude na nohy a brala si od matky Viléma. Pak se otočila a vešla do domu.
Eada pohlédla na Josselina. „Proboha, co je s Mairin?“

„Tvoje dcera je tvrdohlavé, neodpouštějící a nemožné stvoření,“ utrhl se na ni. Otočil se a odešel za manželkou.
„Vysvětlím ti to,“ slíbil Eadě zkormouceně Dagda, „ale nejdřív mi musíš dát napít cidru, protože mi na těch prašných cestách vyschlo v krku.“

Eada a Dagda společně vešli do domu. Usadila ho v síni u krbu a podala mu dřevěný pohár čerstvě připraveného pěnivého moku. „Teď mi řekni, co se mezi nimi stalo?“ požádala ho, když si sedala proti němu.
Dagda se zhluboka napil sladkého jablečného nápoje a pustil se do vysvětlování příčin neshod mezi Mairin a Josselinem. Když jí zhruba nastínil, co se přihodilo, podotkl: „Víš, jak se chová, když má pocit, že ji někdo podvedl. Náhle je všechno černobílé. Neexistuje pro ni nic mezi tím. Vzpomínáš, když byl zavražděn Basil? Přesvědčila sama sebe, že ji vůbec nemiloval. Trvalo jí několik let, než se dokázala se situací čestně vyrovnat a uznat, v čem spočívala skutečná tragédie jejího prvního manželství.“

„Ale tehdy byla ještě dítě, přestože byla vdaná. Teď je žena a musí se jako dospělá chovat.“

„Ty jsi její matka. Pověz jí to. Snažil jsem se ze všech sil. Neposlouchala mě.“

Eada na nic nečekala. Šla okamžitě za svou dcerou, která se usadila nahoře v obývacím pokoji a kojila Viléma. „Co znamená to, co mi Dagda právě řekl?“ zeptala se.
„Co je to, co ti řekl? odpověděla Mairin nevinně.
„Neodvažuj se hrát si se mnou jako kočka s myší,“ upozornila ji Eada ostře. „Mezi tebou a Josselinem je rozpor, který, jak mi pověděl Dagda, nedovolíš urovnat. Proč?“

„Jestli se mezi námi něco stalo, matko, tak za to může on, ne já.“

„Vysvětli mi to,“ požádala ji Eada smířlivěji. „Třeba bych ti mohla pomoct.“

„Jsem si jistá, matko, že už ti to Dagda vylíčil. Nic jiného v tom není. Josselin odmítl hned po porodu uznat Viléma za svého syna, a to mu nikdy neodpustím. Vilém je teď můj syn, pouze můj.“

„Neodmítl jsem ho uznat!“ ohradil se Josselin, který právě vstoupil. „To sis vymyslela.“

„Prohlásila jsem ho za syna z tvé krve a zeptala jsem se tě, jestli ho uznáváš. Když se narodila Maude, málem ses přerazil, abys mi na to odpověděl, ale u Viléma jsi neřekl nic, dokud nepřišel král Malcolm a neřekl ti o znetvoření Erika Dlouhomeče. Teprve potom jsi mé tvrzení, že je Vilém tvůj syn, přijal!“

Předmět jejich dohadů slyšel hlučné a děsivé hlasy. Srdce jeho matky se prudce rozbušilo a ještě horší bylo, že mu vyklouzl prs a on neměl co pít. Náhlý obrat událostí Viléma de Combourg vyděsil i nahněval tak, že se hlasitě rozplakal.
„Podívej, co jsi udělal!“ zlobila se Mairin na manžela. „Vystrašil jsi mého syna! Okamžitě nás nech na pokoji! Nenávidím tě!“ Přivinula si dítě k sobě a nabídla mu prs, takže se okamžitě utišilo. Stříbrné slzičky na jeho buclatých tvářích jí ještě dodaly. Zle se na Josselina podívala.
Eada odvedla zetě z pokoje a společně se vrátili po schodech do síně. „Teď ji nech na pokoji. Přímo se kochá svou špatnou keltskou náladou a obávám se, že s nikým nedokáže rozumně promluvit. Jsem přesvědčená, že když ji nikdo z nás nebude v tom rozpoložení podporovat, její hněv nakonec vychladne sám od sebe.“

„Za celou dobu našeho manželství jsem ji takovou nezažil,“ povzdychl si Josselin.
Eada se zasmála. „Ženy se mění častěji než počasí. Prožil jsi neobvykle dlouhé období slunečných dnů, ale každý ví, že po něm následuje bouře. V tomto případě je to obzvlášť zlá bouřka, ale i ta přejde a zase bude svítit slunce. Do té doby nemůžeme dělat nic jiného než hledat úkryt a doufat, že se vyjasní.“

„Matko, rozhněvala ses někdy na svého manžela tak, jako se Mairin zlobí na mě?“

Eada se opět zasmála. „Jednou mě Aldwine tak nahněval, že jsem odešla do kopců a tři dny se ukrývala v jeskyni. Málem ho to vyděsilo k smrti. Když jsem se vrátila na Aelfleah, přísahal mi na kolenou, že mě už nikdy schválně nerozzlobí.“ Smutně se pousmála. „A opravdu to neudělal,“ dodala.
Přes svoji okatou zdrženlivost se Mairin druhý den vydala na kopec, aby si prohlédla Aldford. To, co spatřila, ji naprosto uchvátilo, protože stavba byla v podstatě hotová. Vjela branou na vnější nádvoří. Prováděl ji jeden z mladších Dagdových synů, desetiletý Scandy.
„Pán je moudrý, že hrad postavil na skále,“ poznamenal Scandy. „Když prší, neudělá se místo nádvoří bažina.“

Projela vnitřní hradbou na druhé nádvoří. K patě zdi se po celému obvodu tiskly nedávno zbudované, poloroubené stavby. Díky nim se rozšíří obytná plocha pro rodinu, příbuzné a služebnictvo. Se Scandym v patách si všechno důkladně prohlédla.
Dvoranu tvořil vysoký sál se vznosnými dubovými oblouky, které nádherně vyřezali místní umělci. Byly tu tři krby a jedno veliké okno, zatím nezasklené. To se bude muset ještě dodělat a bude to hodně nákladné. Obě delší stěny měly menší okna s kamennými sedátky. I v těch chyběla skla. Všechna okna ve dvoraně a v obytném paláci dostanou dřevěné okenice.
Kuchyň vypadala nádherně a ať už si vyberou za kuchaře kohokoliv, určitě nenajde v návrhu svého pracoviště chybu. Vodu přivádělo potrubí z velké nádrže v rohové věži přímo do kamenných nádob. Stály tu pece a kamna na pečení, vaření a uzení jak masa, tak ryb. K prostoru přiléhaly další místnosti – sklepy na uskladnění vína, piva a cidru, dále sklad na mléko, kde se bude sbírat smetana. Prostor byl dost velký na to, aby se tam dal vyrábět sýr a stloukat máslo.
Další místnost pro ni byla záhadou; neměla ponětí, k čemu je určena. „Na co je tohle místo?“ zeptala se Scandyho.
„To je pro tebe, paní. Pán říkal, že tady budeš skladovat léčivé rostliny a léky.‘

Mairin si s potěšením profilížela místnost. Viděla tu malé kamenné umyvadlo, jež, jak jí Scandy vysvětlil, mělo přívod vody z vlastní nádrže. Do stěn byly vytesány police, které byly obloženy břidlicovými deskami, a výklenky na ukládání nejríznějších věcí. Mairin napadlo, že se jí sem vejde dokonce i její dubový stůl, a už si v duchu představovala, kde co uskladní. Potom si vzpomněla, že se na Aldford nepřestěhuje, a hned se přestala usmívat. Místo toho se zlostně zamračila.
„Veď mě dál, chlapče,“ přikázala Scandymu podrážděně.
Přestože hradní věže vypadaly v podstatě stejně – dvě podlaží a půda –, dvě se lišily. V podzemí jedné byla ve skále, na níž Aldford stál, vytesána hradní kobka. V druhé, severní věži vznikla kaple. Místo dvou podlaží zaujímal vysoký a vznosný prostor. V oblouku věže stál oltář. Když Mairin přecházela po hladké dubové podlaze, pomyslela si, jak to bude krásné, až to bude hotové.
Vlastní obytnou část tvořily prostorné a světlé pokoje v druhém patře paláce. Byly tu síň i obývací místnost pro rodinu, koupelna, hostinské pokoje a šest ložnic. Scandy ji hrdě upozornil i na oddělené bydlení pro děti. Skládalo se z velkého předpokoje a několika dalších ložnic. V dalším křídle měl být byt pro Dagdu, jenž se stal správcem Aldfordu, kněze, kterého si vyberou za hradního kaplana, holiče a lékaře v jedné osobě a také kuchaře a jejich rodiny. Pamatovalo se i na ubytování pro vojáky žijící přímo na hradě a pokoj pro jejich kapitána. Přímo pod nimi ležely stáje a psinec. Scandy ukázal, kde se staví prostor pro sokoly a holubník. Vyprávěl jí, že pod kuchyněmi jsou další skladiště pro případ obléhání a pod kovárnou je malá zbrojnice. Nebylo pochyb, že návrh Aldfordu je důkladně promyšlený. Protože stál hrad na skále a měl pouze jediný vstup, byl skutečně nedobytný. Mairin cítila, jak jí projel záchvěv hrdosti. Jednoho dne to všechno připadne Vilémovi.
„Nuže,“ zeptala se Eada, když se Mairin vrátila z hradu, „co si o Aldfordu myslíš?“

„Je pozoruhodný,“ přiznala upřímně. „Věřím, že krále potěší.“

„Co myslíš, kdy bude připraven k nastěhování?“ chtěla vědět Eada.
„Určitě na jaře. Předpokládáš, matko, že tam budeš žít?“

„Chtěla bys, abych raději bydlela tady, mé dítě?“

„Vyber si, ale byla bych ráda, kdybys tady se mnou a dětmi zůstala.“

„Cože?“ Eada se tvářila zmateně.
„Nemám v úmyslu přestěhovat se na Aldford,“ odpověděla jí Mairin klidně.
„Myslím, že zacházíš příliš daleko. Když budeš takhle pokračovat, vženeš manžela do náruče jiné ženy.“

„Jsem dobrá a věrná manželka. Můj muž nemá důvod si stěžovat.“

„Kdybych tě neznala, myslela bych si, že jsi posedlá!“

„Je čas nakrmit Viléma,“ ukončila rozhovor Mairin a odešla ze síně.
Eada se za ní dívala a hluboce si vzdychla. Velmi dobře chápala, že Josselin Mairin ranil, ale jako vnější pozorovatel také dokázala pochopit i druhou stranu.
Podle Dagdy, a ona mu věřila, protože byl u toho, Josselin veřejně uznal tvrzení své manželky o únosu. Nakonec se ukázalo, i když to znělo nepravděpodobně, že mluvila pravdu. Přesto měl Josselin pochybnosti, které se dařilo až do toho osudného okamžiku skrývat. Eada považovala jeho chování za takových okolností za obdivuhodné. Nedovedla si vybavit jediného člověka, kterého za život poznala, snad s výjimkou svého Aldwina, který by Mairininu vyprávění uvěřil.
Nicméně Mairin očekávala od svého muže naprostou důvěru. Její manželství s princem Basilem, do něhož vstupovala tak naprosto nevinná, v ní zanechalo stopu. Celý svůj život, až na krátké období mezi smrtí Ciarana St. Ronana a příchodem na Aelfleah, ji její blízcí hýčkali a milovali. Dokonce i po vyhnání z Landerneau měla Dagdu, který ji zbožňoval a chránil. To, co vypadalo jako zrada prince Basila, ji zjevně poznamenalo víc, než si uvědomovali. Chtěla po Josselinovi nemožné. Žádný muž by nedokázal splnit Mairininy požadavky na oddanost v lásce.
Eada chtěla pomoct Mairin a Josselinovi opět nalézt štěstí, jaké prožívali před dceřiným únosem z Yorku. Z celého srdce věřila, že se mají upřímně rádi, ale také si uvědomovala, že čím déle jejich roztržka bude trvat, tím nesnadněji se bude napravovat. Každým dnem se neléčené zranění horší a stejně tak se propast mezi nimi rozšiřuje a prohlubuje.
Dva týdny po Mairinině návratu domů se objevil na kopcích jezdec. Sjel dolů do údolí, přebrodil se přes řeku a dorazil na Aelfleah. Byl to posel královny Matildy, která se mezitím vrátila zpátky do Normandie, a nesl od ní Mairin zprávu. Nabídla jezdci pohoštění, zlomila pečeť na pergamenu, rozvinula ho a nahlédla do něj. Očí se jí při četbě poselství údivem rozšířily.
Mairin z Aelfleahu od Matildy, anglické královny a vévodkyně Normanské. Zdravím.
Tvoje nevlastní sestra Blanchette z Landerneau si přála, abych se tě zeptala, jestli bys ji nepřijala na Aelfleahu. Touží se s tebou setkat a osobně ti poděkovat za to, jak ses k ní přes zlo, způsobené její matkou, laskavě a velkodušně zachovala. Přeji si, abys ji vzala pod svou střechu až do příštího léta, kdy vstoupí s mou dcerou Cecily do mého kláštera v Caen. Protože vím, jak velmi laskavé srdce máš a že bys své královně její žádost neodmítla, už jsem poslala Blanchette do Anglie. Vydala se na cestu jen o den později než jezdec, který ti tuto zprávu přivezl. Jako vždy se za tebe modlím. Často na tebe vzpomínám.
Dole byl královnin podpis a pečeť.
Mairin na pergamen dlouho nehnuté hleděla a potom ho podala Josselinovi. Rychle ho přelétl očima a prohlásil:
„Nemáme na výběr.“

„Nestačilo, že jsem byla k dceři té ženy štědrá? Musím jí také nabídnout svůj domov?“ zvolala Mairin.
„Co se děje?“ zeptala se Eada, která nic nechápala.
„Královna sem posílá mou nevlastní sestru,“ odpověděla Mairin kousavě. „Není to nádhera? Musíme ji tu nechat až do příštího léta, kdy vstoupí do kláštera.“

„To dítě nemůže za to, co ti její matka provedla,“ upozornila ji Eada ostře. „Kdy přijede?“

„Zítra,“ řekla Mairin suše a Eada se rozesmála.
„Královna nám ale nedala moc možností odmítnout, že?“

Mairin náhle pochopila směšnost celé situace a také se nahlas zasmála. „Kdybys ji viděla, matko. Je to velice krásná žena, ale není větší než dítě. A přece dokáže krále přimět, aby jí nic neodmítl. Dokonce jsem zaslechla řeči, že mu jednou udělala pod okem modřinu. Nuže, nemůžeme nijak zabránit tomu, aby nás dcera Blanche de St. Brieuc poctila návštěvou. Proto musíme situaci zvládnout a přivítat ji.“

„Nezapomeň, Mairin, že je to dcera Ciarana St. Ronana stejně jako ty,“ upozornila ji Eada. „Myslím, že když se budeš snažit víc ji brát jako dítě tvého otce a méně jako potomka té ženy, možná ti bude připadat nevlastní sestra přijatelnější. Jestli její srdce patří církvi, nemůže to být zlý člověk, jako bývala její matka. Připadá mi, Mairin, že se ti chce Blanchette St. Ronanová přiblížit. Neodvracej se od ní jen kvůli její matce. Suď ji podle jejích předností. Kolik jí je?“

„Měla se narodit v zimě po tom, co mě vyhnali z Landerneau. Máme podzim roku 1070 a mně bude brzy dvacet. Takže mé nevlastní sestře bude letos v zimě čtrnáct.“ Podívala se na Josselina, který celou dobu mlčel. „Vzpomínám si, že jsi mi říkal, že jsi Blanchette nikdy neviděl. Je to pravda, nebo další z tvých lží?“

„Nikdy jsem ti nelhal, Mairin,“ řekl tiše.
„Ale také jsi ke mně nebyl naprosto upřímný,“ podotkla.
„Nikdy jsem se s Blanchinou dcerou nesetkal.“

„Uložíme děti u nás,“ rozhodla se Mairin, „a Blanchette pak může spát v bývalém Brandově pokoji.“

„Je škoda, že se ještě nedá bydlet na Aldfordu, tam jsou hezké pokoje pro hosty. Určitě se mi tam bude líbit. Ve srovnání s hradním palácem působí náš starý dům primitivně,“ poznamenala mile Eada.
„Toho jsem si nikdy nevšimla,“ odpověděla Mairin ostře a Josselin musel potlačit úsměv. „Musíme si pospíšit, abychom stačily pro nevlastní sestru připravit pokoj, protože jen Panna Maria ví, kdy přesně zítra přijede. Může to být už před polednem.“

Blanchette St. Ronanová se svým doprovodem dorazila od pobřeží až brzy odpoledne. První pohled na nevlastní sestru Mairin utvrdil v přesvědčení, že má schopnost vidět to, co druzí nedokáží. Před mnoha měsíci spatřila dívku s něžnou tváří a Blanchette vypadla přesně jako panna z jejích vidin. Když si nevlastní sestru podrobněji prohlédla, zjistila, že je velmi podobná Blanche. Ovšem Blanchiny rysy byly ostřejší, zatímco její dcera měla jemnější tvář. Naštěstí Blanchette zdědila po svém otci, Ciaranu St. Ronanovi, modré oči a červenohnědé vlasy.
To ráno se Mairin podvědomě pečlivě oblékla, protože první dojem je nejdůležitější. Vybrala si sukni z černého taftu a zlatem vyšívaný šedý svrchní šat. Vzala si kříž od královny Margaret a náušnice s velkými perlami a granáty. Rozhodla se, že si nechá rozpuštěné vlasy a dá si do nich jen jednoduchý zlatý pásek. Eada se marnivosti, kterou její dcera prokázala, usmála.
Blanchette cestovala s anglickou jeptiškou sestrou Frideswidou, baculatou veselou ženuškou, která se vracela do kláštera ležícího jen dvě hodiny jízdy od Aelfleahu. Ta dobrá sestra se ani nezastavila, aby se na Aelfleahu občerstvila a odpočinula si, protože se bála, že by se nedostala domů před setměním. Královy vojáky, kteří ji doprovázeli, zjevně rozladilo, že měli trávit noc za klášterními zdmi. Zatímco by mohli pobývat na Aelfleahu, čekala je jen uzená ryba s kyselým vínem. Josselin tomu rozuměl a pozval je, aby se na panství vrátili, až dobrou sestru doprovodí.
Kapitán Josselinovi poděkoval a pán z Aelfleahu došel k názoru, že se sestra Frideswide dostane do svého kláštera v rekordně krátké době, čehož bude její pozadí určitě velmi litovat. Jeptiška a její doprovod vyrazili na cestu a Josselin se otočil, aby mohl sledovat první setkání nevlastních sester. Ženy dlouho stály a dívaly se na sebe. Mladší Blanchette měla prosté tmavěmodré šaty a vlasy spletené do dvou copů. Hlavu jí zakrýval jednoduchý bílý závoj.
„Vítej na Aelfleahu, sestro,“ přivítala ji Mairin tiše.
„Jsi podobná našemu otci?“ zeptala se Blanchette. „Pořád si říkám, jak asi vypadal.“

„Ano, jsem mu podobná, ale taky jsem zdědila pár rysů po matce. Náš otec byl hezký muž. Máš jeho oči a barvu vlasů.“ Mairin dívku objala. Potom ji jemně odstrčila. „Pojď, půjdeme do domu. Dnes údolím vane vítr a venku je chladno. Nechci, abys po takové cestě nastydla.“

„Miloval tě náš otec hodně? Myslíš, že by miloval i mě?“ naléhala Blanchette.
„Tvá matka ti o našem otci nevyprávěla?“ zeptala se Mairin.
Blanchette si vzdychla a zavrtěla hlavou. „Až na výjimečné okamžiky se o něm ani nezmínila. Tvrdila, že ji to příliš trápí, ale moje kojná a chůva Melaine říkala, že to byl hodný člověk.“

„Melaine byla tvá chůva? Moje také! Jak se má? Je ještě naživu? A co stará Catellka? Tu jsi také znala?“

„Ta čarodějnice?“ Blanchette se zatvářila vyděšeně.
„Byla odsouzena k smrti upálením, když mi byly čtyři roky. Šli ji do Argoatu zatknout, ale nenašli ji. A pokud vím, už ji nikdo nikdy nespatřil. Říkalo se, že si pro ni přišel čert a odvedl si ji.“

„Spíš jim utekla a odstěhovala se do jiné části lesa,“ poznamenala Mairin suše. „Byla to úžasná žena, která toho věděla mnoho o léčení.“

„Ty jsi ji znala?“ Blanchette ohromeně vykulila tmavěmodré oči.
„Ano, znala. Naučila mě mnoho o léčivých bylinách a o uzdravování. Byla to moudrá stařena. Pověz mi o Melaine.“

„Stále žije. Díky ní jsem se poprvé doslechla o tvé existenci, ovšem matka se nikdy nedozvěděla, že o tobě vím. Melaine mi vyprávěla, že tě má matka vyhnala dřív, než jsem se narodila, protože prohlásila, že jsi levoboček. Královna říkala, že nejsi nemanželské dítě a že Landerneau náleží tobě, nikoliv mně. Jsem tak šťastná! Nikdy jsem Landerneau neměla ráda. Vždycky mě děsilo, protože bylo utopené v lesích. Kdyby Hugo neumřel na spalničky, příští léto bychom se vzali a musela bych tam žít. Vždycky jsem cítila za tvoje vyhnání vinu.“

Mairin odvedla sestru do síně, a protože dívka vypadala prokřehle, posadila ji k ohni. „Přines víno,“ přikázala Naře, která postávala opodál. Usadila se na židli proti Blanchette a poznamenala: „Melaine ti o mně neměla říkat. Nic z toho, co se odehrálo mezi tvou matkou a mnou, jsi nezavinila. Jsi stejně nevinná jako já.“

„Kolik je ti?“ zeptala se Blanchette.
„Za šest dní mi bude dvacet. Kdy ses narodila ty?“

„Třiadvacátého února mi bude čtrnáct,“ odpověděla Blanchette. Potom ohromeně vykulila oči a přitiskla si ruce k ústům, aby potlačila výkřik. „Svatá Matko! Když tě matka vyhnala z Landerneau, bylo ti teprve pět let. Oh, já se tak stydím! Tak se stydím!“ Rozplakala se.
Mairin na okamžik udivilo, jak moc se dívka cítí za matčino chování vinna. Pak si odevzdaně povzdychla, vstala a nevlastní sestru objala. „Neplač, Blanchette,“ řekla tiše. „Není to tvoje chyba. Nezapomeň, že jsi tehdy ještě ani nebyla na světě.“

„Neměla mě ráda,“ vzlykala Blanchette. „Vůbec mě neměla ráda, a když se Melaine narodilo druhé dítě, matka ji povolala zpátky z vesnice, aby mě kojila.
Máma říkala, že žádná urozená žena nepřipustí, aby jí dítě při kojení ničilo prsa. Ale Melaine tvrdila, že není přirozené, aby žena nechtěla krmit vlastní dceru.“ Blanchette se rozplakala ještě silněji.
Zatracená Melaine, pomyslela si Mairin. Vždycky moc mluvila a neohlížela se na pocity ostatních. Ke svému velkému překvapení se zaslechla, jak říká: „Jsem si jistá, Blanchette, že tě tvoje matka milovala. Nedomluvila ti výhodný sňatek s členem mocného a významného rodu? Když to zařizovala, určitě měla na srdci tvé zájmy.“

Blanchette zvedla k nevlastní sestře tvář zmáčenou slzami. „Ty jsi tak hodná,“ vydechla obdivné. „Jak můžeš být tak smířlivá po tom, co ti matka udělala?“

Mairin dívku pustila a jemně ji zatlačila zpátky na židli. Potom se zase usadila. Bylo zřejmé, že to děvče hrozně moc potřebuje lásku, protože právě té se jí nikdy nedostalo. Ale přesto nechtěla, aby si ji Blanchette zidealizovala až ke svatosti, protože Mairin téměř o všech svých chybách velmi dobře věděla. „Nejsem tak hodná, jak si mě představuješ. Moje matka byla irská princezna a Keltka každým coulem. Bretaňci jsou také Keltové, ale díky těsnému sousedství se zbytkem Evropy přišli o mnohem víc ze svého dědictví než Irové. Vidíš toho mohutného muže vedle mého manžela? To je Dagda. To on vychoval moji matku, a když umírala, odevzdala mě s otcovým svolením do jeho péče. Někdy ti budu vyprávět jeho příběh, ale proteď ti stačí vědět, že to kdysi býval jeden z nejobávanějších irských válečníků. Vychoval mě jako Keltku. A my nic neodpouštíme.
Nikdy jsem tvé matce nezapomněla, jak se mnou zacházela. Toužila jsem po pomstě, a když jsem dostala příležitost, chytila jsem se jí jako tonoucí stébla. Ovšem nikdy jsem nechtěla ublížit tobě. Jsme stejné krve. Co se týká tvé matky, to byl jiný případ. Mohla mi uniknout, kdyby neudělala osudnou chybu.
Tvá matka se několik let předtím, než odejel s králem do Anglie, seznámila s mým manželem. Když se dozvěděla, že udělal kariéru, podařilo se jí dostat se mezi královniny dvorní dámy právě v době, kdy Matilda odjížděla do Anglie na vlastní korunovaci. Naznačila jí, že teď ji Josselin rád učiní svou ženou, protože získal slušný majetek. Královna zná mého muže od doby, kdy byl ještě mladík, a má ho ráda. Věřila, že Josselinovi prospěje tím, že s sebou do Anglie přivezeBlanche de St. Brieuc. Dovedeš si představit její rozpaky a rozhořčení, když zjistila, že to tak není?
Josselin se mi nikdy ke své známosti s tvou matkou nepřiznal, zvlášť když se dozvěděl, jakou měrou se podílela na tom, že jsem přišla o Landerneau. Předpokládal, že se s ní již nikdy nesetká, takže není třeba, aby oživoval mé bolestné vzpomínky. Ovšem když zjistil, že je u královny, ke všemu se mi přiznal. Tehdy jsem se rozhodla, že se té ženě pomstím. Jak vidíš, Blanchette, nejsem svatá.“

„Ty jsi mě slyšela, vid?“ zeptala se Blanchette tiše. „Slyšela jsi, jak tě volám na pomoc! Já to vím!“

„Cože?“ Mairin jako by naléhavost v dívčině hlasu zaskočila. 
„Melaine říkala, že máš dar. Říkala, že dokážeš ve větru slyšet hlasy, a že když tě zavolám, uslyšíš mě, protože jsme sestry.“

„A proč jsi chtěla, Blanchette, abych ti pomohla?“ Mairin to úplně ohromilo, protože si vzpomněla, jak jí zcela náhle a samovolně proniklo vědomí o sestřině existenci. Mohla ji ta dívka na dálku oslovit?
„Až po Hugově smrti jsem si uvědomila, že ačkoliv jsem se za něj měla provdat, nikdy jsem netoužila po manželství. Celý život mě to táhlo k církvi. Vždycky jsem byla nejšťastnější při modlitbách, ale když jsem se s tím jednou svěřila matce, řekla mi, že jsem blázen. Upozorňovala mě na to, jaké mě potkalo štěstí, že se přivdám do významného a bohatého rodu Montgomeriů.
Vlastně mě vždycky děsili, protože jsou to mohutní a hluční lidé, kteří se nikdy klidně nedohodnou, pokud se můžou pohádat nebo na sebe křičet. Matka mě k nim poslala hned po tom, co se domluvilo zasnoubení. Byly mi teprve čtyři roky. Hugo, tehdy pětiletý, měl tři starší bratry a sestru. Isabelle byla stejně stará jako já. Jeho matka byla neustále těhotná. Každý rok přibylo jedno dítě. Nakonec zemřela při porodu mrtvého syna. V té době mi bylo devět. Pán de Montgomerie se téměř okamžitě oženil znovu a jeho nová žena začala tam, kde její předchůdkyně skončila. Ale bylo to ubohé křehké stvoření, která za dva roky zemřelo. Za tu dobu neporodila jediného potomka, ale o tři během těhotenství přišla. Hugův otec se opět oženil. Tentokrát si vybral mohutnou a zdravou ženu, podobný typ jako jeho první manželka. Byla to vdova se šesti dětmi. Přivedla si je s sebou na hrad všechny, takže tam bylo ještě méně místa a ještě více hluku. Neuběhl ani rok od svatby a paní Yvonně porodila panu Montgomerie téměř pětikilového syna.“ Blanchette se při těch vzpomínkách nervózně otřásla a napila se vína. Potom pokračovala ve vyprávění: „Tehdy hrad zachvátila epidemie spalniček. Hugo, Isabelle a tři děti paní Yvonně zemřeli. Já a několik dalších jsme onemocněli, ale přežili jsme.
Když se nakonec všechno vrátilo k normálnímu životu, pan de Montgomerie si uvědomil, že po Hugově smrti už nemám k rodu žádné vazby. Chystal se mě poslat zpátky na Landerneau, protože neměl jiného ještě nezasnoubeného syna, a já jsme představovala jen krk navíc. Ovšem paní Yvonně navrhla, abych se vdala za jejího druhého syna, Gillese, protože toho ještě žádné dívce nezaslíbili. Nebylo divu. Byl příšerný, hlavu měl příliš velkou ke svému tělu. Pořád se snažil přistihnout děvčata o samotě. Odpověděla jsem paní Yvonně, že ačkoliv jsem se cítila poctěna svatební dohodou s Hugem de Montgomerie, kterou pro mě matka vyjednala, když jsme byli děti, teď jsem ze svého závazku osvobozena, a proto bych se raději odevzdala Bohu a vstoupila do kláštera. Natloukla mi a uvěznila mě jen o chlebu a vodě na mnoho týdnů ve věži. Řekla, že tam zůstanu, dokud si to nerozmyslím. Každý den přicházela a naléhala, abych na svatbu s jejím synem přistoupila. Pokaždé jsem odmítla a byla jsem bita. Nakonec mě po nekonečných týdnech pustila, ale všichni na hradě se ke mně chovali jako k vyvrheli.
A právě tehdy jsem si, Mairin, vzpomněla, co mi před odchodem z Landerneau vyprávěla Melaine. Že máš dar a že jsi magické stvoření, možná dokonce čarodějka jako Viviane, milá velkého kouzelníka Merlina. Snažila jsem se tě oslovit, svěřit se ti se svým trápením a touhou po životě naplněném službou Bohu. Říkala jsem si, že mě Bůh určitě nepotrestá za to, že se snažím vyhledat jedinou dostupnou pomoc, o které vím. Cítila jsem, že kdybych se mýlila, Bůh by mi ukázal, že jsem se vydala po špatné cestě. Ale místo toho přišla zpráva od hlavy rodu Montgomeriů a samotné královny Matildy, že mě mají poslat ke královně do Caen. Že mi bylo dovoleno zasvětit život církevní službě.
A tak jsem pochopila, že jsi mě uslyšela. Že jsi mi porozuměla a pomohla. Královna mi pověděla o matčině smrti. Ona mi jako první oficiálně potvrdila, že žiješ, a řekla mi, že jsi věděla o mé touze odevzdat se Bohu. Vyprávěla mi, jak jsi z čisté laskavosti nabídla, že mi dáš věno, abych si mohla sama vybrat klášter. Potom se mě zeptala, jestli bych chtěla vstoupit s její dcerkou Cecily do jejího vlastního kláštera nejsvětější Trojice. Oh, Mairin! Nepamatuji se, že bych byla někdy tak šťastná! Princezna a já jsme měly odejít do kláštera letos v létě, ale Cecily onemocněla a královna se rozhodla, že nás tam pošle až příští léto.
Když jsem se to dozvěděla, požádala jsem královnu, jestli bych směla odjet do Anglie a seznámit se s tebou. Nemám žádné jiné blízké příbuzné, protože otcův rod vymřel a nikdy jsem se nesetkala ani s matčinými příbuznými kromě jednoho legračního starého biskupa, který je už několik let po smrti. Doufám, že se nezlobíš, že jsem přijela.“

„Ne,“ řekla Mairin tiše. „Myslím, Blanchette, že bys mě nedokázala rozhněvat.“ Naklonila se a pohladila nevlastní sestru po ruce. Napadlo ji, jak je zvláštní, že se tohle ubohé odložené dítě vypravilo za někým, koho vůbec neznalo a o němž dokonce ani nevědělo, jestli žije. „Když jsi mě volala,“ zeptala se dívky, „neuvažovala jsi o možnosti, že bych mohla být mrtvá?“

„Ach, ne! Věděla jsem, že jsi naživu!“

„A jak?“

Blanchette pokrčila rameny. „Prostě jsem to věděla.“

Mairin se usmála. „Je možné, sestřičko, že i ty máš určitý dar.“

„Ne!“ prohlásila okamžitě Blanchette. „Nebylo by správné a křesťanské, abych něco takového měla.“

Mairin nedokázala potlačit smích. To dítě považovalo za naprosto vhodné spojit se myslí na dálku s Mairin, ale odmítalo představu, že jí to pravděpodobně umožnil stejný dar, díky němuž ji její starší sestra uslyšela. Nicméně teď nebyla správná doba se s Blanchette o tak citlivé záležitosti dohadovat. Mairin měla podezření, že je její sestra žalostně nevědomá. Protože vyrůstala jako jedno z mnoha dětí na velkém normanském hradě, pravděpodobně se jí nedostalo ani základního vzdělání. Bude čas, aby se naučila aspoň to, co potřebuje vědět. Prozatím se Mairin zkrátka bude chovat tak, aby se tu dívka cítila dobře. 
„Jsem ráda, Blanchette, má sestro, že jsi u nás na Aelfleahu. Tady jsem po odchodu z Landerneau vyrůstala a toto je má matka, která mě vychovala.“ Mairin se natáhla a vzala za ruku Eadu, která před několika okamžiky přistoupila k dceřině židli. Vyslechla téměř celý Blanchettin příběh. „Jmenuje se paní Eada. Matko, jak chceš, aby tě Blanchette oslovovala?“

„Měla by mi jako ty a Josselin říkat matko,“ odpověděla Eada. „Ubohé dítě! Neměla jsi jednoduchý život, viď? Nuže, teď jsi v bezpečí uprostřed své opravdové rodiny a my se pokusíme, abys byla po dobu, co s námi budeš, spokojená.“ Shlédla na Mairin a prohlásila kousavě: „Neříkala jsem ti, dcero, jaké máš štěstí, že tě tví blízcí zahrnují láskou? Podívej se na chudáka Blanchette, celý život byla tak opuštěná.“ 
Mairin se nepatrně usmála. Eada nebyla právě jemná, ale Mairin náhle znejistěla. Nemá nakonec matka pravdu? Možná by měla Josselinovi odpustit. Potom ty myšlenky zahnala a zeptala se sestry: „Chtěla bys říkat paní Eadě matko?“

„Oh, ano!“ souhlasila nadšeně Blanchette a modré oči se jí zase naplnily slzami.
„A co já?“ zeptal se Josselin, který se k nim právě připojil. „Nepředstavíš mě své sestře, čarodějko? Nebo se na mě pořád zlobíš?“

„Můj manžel Josselin de Combourg,“ řekla Mairin. Její hlas už nezněl tak škrobeně.
Josselinovi se uličnicky zajiskřilo v zelenozlatých očích. „Paní Blanchette,“ pronesl vřele, vzal dívčinu drobnou ruku, zvedl ji ke rtům a políbil. „Vítám tě na Aelfleahu.“

„Děkuju, pane,“ odpověděla Blanchette a uvolnila ruku z jeho sevření tak obratně, že Mairin musela potlačovat smích.
Rychle se však ovládla a zavolala na Dagdu, aby se také přišel seznámit s Blanchette. Velký Ir se připojil k rodinné sešlosti a podíval se dívce přímo do očí. Plaše jeho pohled opětovala, ale před jeho pronikavýma očima neuhnula. Dagda se nakonec usmál.
„Vidím, paní Blanchette, že jsi hodně podobná svému otci,“ řekl souhlasně hlubokým dunivým hlasem.
Blanchette se poprvé usmála a Mairin si pomyslela, že je opravdu moc hezká. „Oh, Dagdo,“ vzdychla dívka, „nic hezčího jsi mi nemohl říct! Ty jsi otce znal, viď? Prosím tě, vyprávěj mi o něm.“

„Rád ti budu vyprávět všechno, co o Ciaranu St. Ronanovi vím,“ slíbil Dagda, „ale začínám mít hrozný hlad. Blíží se čas večeře a já nejsem dobrý vypravěč, když mi kručí v břiše.“ Kriticky si Blanchette změřil.
„Vypadáš, že by ti mohlo být pořádné jídlo k užitku. Na našem dobrém Aelfleahu se brzy zakulatíš.“

„Pojď, dítě, ukážu ti, kde se můžeš po cestě umýt. Připravili jsme ti bývalý pokoj mého syna. Brandovi by ses líbila. Měl rád hezká děvčata,“ řekla Eada a odvedla Blanchette ze síně.
„Takže ještě lituješ jejího příjezdu, čarodějko?“ vyzvídal Josselin, když náhle osaměli.
„Ne. Ubohé dítě! Prožila si těžké časy, že? Zdá se, že se Blanche nemohla dočkat, aby ji odložila k Montgomeriům. Jak by to pro nás obě bylo jiné, kdyby otec žil. Myslím, že té dívce nikdo nikdy neřekl, že ji má rád.
Pamatuji se, jak jsme kdysi došli k závěru, že Blanche nebyla moc inteligentní. Teď vím, že jsme měli pravdu! Představ si, že svěřila své dítě mé staré kojné. Melaine mě zbožňovala. Přestože se nikdy k nikomu nechovala záměrně krutě, nedokázala se ovládnout a Blanchette o mně vyprávěla. Tak si říkám, jestli moje ubohá sestra netouží po klášteře proto, aby unikla matčiným hříchům nebo aby je odčinila. Nebo cítí upřímné volání?“

„Během příštího půl roku budeš mít dost času to zjistit, Mairin,“ odpověděl.
„Ano, to budu,“ poznamenala zamyšleně a po chvíli ho oslovila: „Josseline?“

„Ano, čarodějko?“ Seděl na Blanchettině místě proti Mairin.
„Josseline, je mi líto, že se na sebe hněváme,“ vyhrkla. „Matka mi opakovala znovu a znovu, jaké mám v životě štěstí, že jsem měla vždycky kolem sebe milující lidi. Přestože jsem věděla, že má pravdu, nedokázala jsem se zbavit zášti, kterou jsem vůči tobě cítila. Stále si ještě nejsem jistá, že to zvládnu, ale když jsem dneska viděla malou Blanchette a poslouchala, jak žila osamocená… Díky tomu jsem si uvědomila, že už s tebou, můj pane, nechci dál bojovat.“

„Nikdy jsem tě nechtěl ranit, Mairin. A nikdy bych neublížil Vilémovi.“

„Já vím,“ ujistila ho a hluboce vzdychla. „Nevím, proč jsem se tak rozhněvala. Když jsi jen na okamžik zaváhal, jako bys o mně pochyboval, cítila jsem to jako proradnost. Vzpomněla jsem si na to, co se stalo dřív…v Byzanci s Basilem… když mě oklamal.“

„Basil tě podvedl?“ O tom ještě neslyšel. „Jak? S jinou ženou?“

„S mužem,“ odpověděla tiše.
„S mužem?“ Josselin se tvářil užasle.
„Lidé z Byzance jsou v některých věcech a zvycích jiní než my,“ vysvětlovala Mairin potichu. „Často mají milence stejného pohlaví a nikomu to nepřijde divné. Než se se mnou manžel oženil, měl milostný vztah s mužem. Jmenoval se Belisarius a byl to svého času nejznámější herec v Konstantinopoli. To on Basila zavraždil, nebo mi to aspoň řekli. Ovšem jiní tvrdili, že ti dva spáchali sebevraždu, aby mohli být navždy spolu.
Brala jsem si Basila velmi mladá. Byl to nádherný muž. Jeho krása se vyrovnala mé. Byl vzdělaný, laskavý a měl úžasný smysl pro humor. Žila jsem s ním v blaženosti, i když jen krátce, ale přišla jsem k němu naprosto nevinná. Abych taková zůstala, něžně mě chránil před světem podobně jako mí rodiče. Představ si, jak mě zaskočila jeho smrt a pověsti, které se kolem toho vyrojily! Na několik týdnů mi z paměti zcela vymizely vzpomínky na něj i na náš společný život. To byla strašná doba. Když se mi paměť vrátila, došla jsem k závěru, že mě Basil nikdy nemiloval. Že mě záměrně a svévolně zradil. Až později jsem pochopila, že to tak nebylo. Miloval mě a měla jsem štěstí, že můj první milenec byl tak něžný a laskavý. Ale přesto si nikdy nebudu jistá, jak zemřel. A to mě bude celý život pronásledovat.
Já jsem Basilovi naprosto věřila a stejně tak věřím tobě, Josseline. Není snad manželčinou povinností lpět na svém muži? Tehdy mi tvé pochyby připadly jako ještě horší zrada než Basilova, protože to tvoje zjevné váhání ohrožovalo víc moje dítě než mě.“ Trochu smutně se zasmála. „Chovala jsem se velmi dětinsky, ale už nejsem dítě, kterým jsem byla v době Basilovy smrti.“

Konečně pochopil! Věci, kterým nikdy předtím nerozuměl a které mu připadaly záhadné. Naklonil se a vzal ji za ruce. „Nejsem krásný a chytrý princ, Mairin. Ani nejsem svatý. Jsem jen drsný rytíř, králův služebník, prostý muž. Ale miluji tě, čarodějko, a vždycky budu. Snad ti pokaždé nerozumím, a až spolu zestárneme, možná s tebou občas nebudu mít trpělivost, ale nikdy tě nepřestanu milovat.“ Zvedl její ruce k ústům a něžně je políbil na hřbety, dlaně a hebkou kůži na vnitřních stranách zápěstí. S prosebným výrazem se jí zadíval do fialkových očí.
„Mír, můj pane?“ zeptala se tiše.
„Mír,“ odpověděl.
Eada se vrátila s Blanchette do síně a zahlédla, jak Josselin líbá ruce její dcery. Mairin seděla tiše a nevzpírala se. Na tváři měla úsměv. Úsměv, který Eada nespatřila po celé týdny od Mairinina návratu domů. Otočila se k Blanchette se slovy: „Myslím, že tvůj příjezd, dítě, způsobil zázrak. A děkuju za něj Pánu Bohu.“

„Neexistuje nic, co bych pro Mairin neudělala,“ řekla dívka s nadšením. „Ach, matko, myslíš si, že mě bude mít navzdory matčinu chování ráda?“

„Znám svou starší dceru,“ prohlásila Eada a vzala Blanchette kolem drobných ramen. „Už teď tě miluje, dítě. Mairin má pravou keltskou povahu, ale i její velké srdce je keltské. Nedává lehce, nikdy však nechce to, co darovala, zpátky. Nakonec jsi dorazila domů, Blanchette St. Ronanová, a my tě z celého srdce vítáme na Aelfleahu.“

Dívka cítila, jak jí radostí buší srdce. Náhle si uvědomila, že celý svůj život hledala rodinu. Teď ji tím nejneobvyklejším způsobem našla. Spokojeně a šťastně se přizpůsobila životu na Aelfleahu. K starší sestře cítila posvátnou bázeň a současně ji otevřeně zbožňovala.
Neteř Maude a synovce Viléma měla už teď upřímně ráda, což nikdy k dětem na hradě de Montgomeriů necítila. Možná proto, že tyto dvě děti byly její rodina. Její pokrevní příbuzní. Blanchette zjistila, že je poprvé v životě spokojená.
„Ráda bych věděla, co by její matka řekla, kdyby ji viděla tady s námi?“ řekla Mairin se smíchem Josselinovi, když si v předvečer jejích narozenin šli lehnout.
„Myslím, že by jí záviděla. Blanche byla ničemná osoba. Ale nebavme se o ní, čarodějko.“

„Tak o čem si budeme povídat, můj pane?“ dobírala si ho. Ve zlatavém světle jediné svíčky vedle postele, jejíž světlo vytvářelo na jejich bledých tělech tmavé stíny, se jí uličnicky třpytily oči.
„Raději bych vůbec nemluvil,“ poznamenal významně.
„A co bys rád?“ Leželi tváří v tvář na boku, opřeni o loket. „Čekám na rozkazy svého pána.“

Natáhl ruku, přidržel jí velkou dlaní hlavu a něžně ji políbil. „Pomůže ti to udělat si představu, paní?“ zašeptal.
„Musíš mi slíbit, že nebudeš křičet, abys nevzbudil Viléma,“ požádala ho jakoby vážně.
„Já při tom nekřičím,“ ohradil se.
„To tvrdíš ty,“ smála se Mairin, „ale není to pravda!“

„I kdyby se Vilém vzbudil, nebude vědět, co děláme,“ uvažoval Josselin.
„Jaké štěstí, že si Maude přála bydlet s tetou Blanchette,“ smála se Mairin.
Ruka, kterou jí objímal hlavu, se pohnula směrem k jejímu obličeji. Jemněji přejížděl klouby prstů po tváři, podél brady a na druhou stranu. Se sotva slyšitelným vzdechem se k jeho ruce přitiskla. Ukazováčkem ji hladil po rtech. Mairin otevřela ústa a lehce mu jej stiskla zuby. Jejich pohledy se setkaly a oba se na sebe usmáli.
Mairin si lehla na záda a přitáhla si manželovu hlavu na hruď. Josselin zhluboka dýchal a vnímal její jemnou liliovou vůni. „Prosím tě, Čarodějko, opatříš Vilémovi kojnou? Je hrozně nespravedlivé, že tahle krása,“ a při těch slovech ji pohladil po ňadrech, „patří jen bezzubému dítěti, které ji nedokáže patřičně ocenit.“

„Ty bys svému dědici odepřel jedinou potravu?“

„Nech nějakou vesnickou ženu s červenými tvářemi a prsy jako hrom, aby ho krmila. Tahle jablíčka by měla patřit jen mně!“

„Oh, ty bezbožný a žádostivý chlape,“ peskovala ho se smíchem.
Josselin jí zavřel ústa polibkem a potom se už věnovali pouze jeden druhému a své společné vášni. Nakonec Josselin vykřikl: „Ahhh, čarodějko! Ahhh!“

Leželi slastně malátní a Mairin se lehce zasmála. „Vidíš… křičíš, Josseline,“ dobírala si ho láskyplně.
Josselin ji něžně políbil nejdřív na špičku nosu a potom na ústa. „Asi ano,“ připustil a pomalu se usmál, „ale doufám, že nepřipustíš, aby se to změnilo.“

„Ne, lásko. To ne.“

Náhle se ozval z kolébky v rohu dětský pláč.
„Sakra,“ zabručel Josselin.
„Cože, můj pane? Ty Vilémovi nepřeješ, na co má nárok?“ Vstala z rozházené postele a běžela pro syna.
Vrátila se zpátky na lůžko, sedla si s nohama křížem, odhodila vlasy a přiložila si dítě k prsu. Vilém hlasitě pil a tvářil se téměř samolibě. Kulatýma dětsky modrýma očima vážně zíral na otce, který ho závistivě pozoroval. Buclatýma ručičkama hnětl matčin prs a odpovědně se věnoval krmení.
„Není to ten nejkrásnější chlapeček na světě?“ rozplývala se Mairin nad synem.
Vilém si hlasitě říhl a pokračoval v jídle.
„Užívej si to, dokud můžeš, ty malý nenasyto,“ nabádal Josselin svého dědice. „Ty krásné prsy budou zase brzy patřit jen mně. Nemám v úmyslu se o ně s tebou déle dělit.“

Když Vilém uslyšel otcův hlas, přestal na okamžik pít a otočil hlavu směrem k Josselinovi.
„On ti rozumí!“ vydechla užasle Mairin. „Věřím, že ti rozumí,“ řekla a opatrně synovi nabídla prs.
Teď se Vilém krmil rozvážněji a už tolik nemlaskal.
Josselin se zasmál. „Měl by mi rozumět lépe. Tohle je teprve první z našich střetů otce se synem. Jednoho dne bude dost silný na to, aby mě porazil, ale teď ještě ne! Slyšíš, ty malé čuňátko? Já jsem tady pánem!“

„Tyrane,“ řekla Mairin.
„Polib mě, ženo!“ přikázal a naklonil se k ní.
Mairin se mírně usmála a přitiskla své rty na jeho. Chtěla ho jen letmo políbit, ale nemohla se od něj odtrhnout. Vášnivě se líbali. Mairin si pomyslela, jak je to úžasné, když se náhle bez varování Josselin odtáhl.
„Zítra,“ procedil přes sevřené zuby tak významně, že se nemohla mýlit.
Zasněně se podívala na pijícího syna a potom znovu na manžela. Neklidně, a přesto chápavě se zasmála. „Zítra,“ souhlasila.
Seděli a společně sledovali, jak se Vilém krmí a zároveň podezřívavě sleduje svého otce. Nakonec mu kudrnatá hlavička klesla na matčinu teplou hruď; spokojeně usnul. Pohledy jeho rodičů se setkaly a oni se na sebe usmáli.
„Jsem neskutečně šťastná,“ řekla Mairin tiše, když vstávala, aby uložila malého Viléma zpátky do kolébky.
„To jsem chtěl,“ odpověděl Josselin. „Přesně to jsem pro tebe vždycky chtěl – abys se mnou byla šťastná.“

Vstal z lůžka, objal ji a něžně políbil. „Ach, ty moje čarodějko. Jsem určitě nejbohatší ze všech mužů, protože mám tebe, naše děti a náš domov. Co víc by si mohl muž nebo žena přát?“

„Už nic víc neexistuje, Josseline, lásko!“ odpověděla tiše. „To je všechno! Dohromady vlastníme celý svět, ty a já!“

Úzkým oknem svítila do ložnice ve své modrobílé nádheře Večernice, ale Mairin a Josselin byli tak pevně lapeni do magické sítě vzájemné lásky, že si nevšimli, jaká tichá a jasná noc přichází. Jim svítalo nové a nadějnější období.
Bertrice Small
Má čarodějka
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